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palabras; sus espresiones llenas de viveza, energía y nobles 
pensamientos; sus pinturas , descripciones y retratos hechos 
con los colores mas vivos; sus razonamientos sobro todo tan 
patéticos y llenos de fuego, que se conoce con cuánta faci-
lidad se revestía de las pasiones de aquellos en cuya boca los 
hace. Por todo lo cual M. Rollin le compara, y no muy ma l , 
á un rio q u e , reducido á márgenes estrechas, tiene mas cau-
dal de lo que manifiesto. Trozos hay en sus dos historias tan 
llenos de moral idad, que mas parece salen de la boca de un 
filósofo que de un historiador. En punto de latinidad está 
sembrado de arcaísmos sin término, muchas locuciones pura-
mente griegas, algunas palabras nuevas y metáforas d u r a s , 
que no fe faltan. Hemos preferido en esta obra la Catilinaria 
á la Guerra Yogurtina por el mayor parentesco que tiene con 
la historia romana. 

FONDO BIBLIOTECA P ^ U C X 

DEL ü k D o t u N O O tfON 

C. CRISPI SALLUSTII 

BELLUM CATILINARIUM, 
S I V E D E C O N J Ü R A T I O N E C A U L I N N E . 

CAP. I. Omnis homines qui sese student prapstare ceteris 
animalibus, summà ope niti decct ne vitam silenlio transeant 
veluli pecora, qua; natura prona atque ventri obedientia 
fmxit. Sed nostra omnis vis in animo et corpore sita est. Animi 
imperio, corporis servilio magis utimur : alterum nobis cum 
dns , altorum cum belluis commune est. Quò mihi rcctius 
videtur, ingenii quàm virium opibus gloriam quaerere; et 
quoniam vita ipsa qua fruimur brevis e s t , memoriam nostri 
quara maxumè longam erficere. Nam divitiarum et forma) glo-
ria fluxa atque f rag i l i ses t ; virtus clara a-ternaquc habetur. 
Scd dm magnum inter mortalis certamen fu i t , vine corporis 
an virtute animi res militaris raagis procederei. Nam et, priùs 

GUERRA CATILINARIA 
DE C. CRISPO SALUSTIO, 

Ó D E L A C O N J U R A C I O N D E C A T I L I N A . 

T R A D U C C I O N . 

CAP. I. Conviene que todos los hombres que desean aventajarse 
á los demás animales, procuren con el mayor empeño no pasar la 
vida ociosamente como las bestias, á las que la naturaleza Tormo 
inclinadas á la tierra y sujetas á la gula. .Mas todas nuestras facul-
tades consisten en el alma y en el cuerpo; de aquella hacemos uso 
para mandar, de este para servir: convenimos en lo uno con los 
dioses, en lo otro con los brutos. Por lo que me parece mas acer-
tado solicitar la gloria por medio del ingenio que por las fuerzas 
corporales; y puesto que la vida que gozamos es corla, eternizar 
cuanto sea posible la memoria de nuestro nombre. Pues la gloria 
de las riquezas y hermosura es frágil y perecedera; la virtud es 
ilustre y de eterna duración. Pero por largo tiempo hubo una por-
fiada disputa entre los hombres, sobre si en el ejercicio de la guer-
ra se adelantaba mas con el ingenio que con las fuerzas con«:rales. 



q u a m incipias, consulto, et ubi consulueris , ma tu ré facto opus 
es l . l ia u t rumque , per se indigens , a l t e rum al ter ius auxilio 
viget . 

II. Igitur inilio reges (nam in terris nomen imperii id pri-
m u m fuit) diversi , pa r s ingen ium, alii corpus exercebant : 
el iam t u m vita hominum sine cupiditate a g i t a b a t u r ; sua cui-
que satis p l a c e b a n t : postea v e r ó q u á m in Asia Cyrus , in 
G r a c i a Lacedajmonii et Athenienses cospere u rbes a tque na-
tiones sub ige re , lubidinem dominandi causam belli h a b e r e , 
m a x u m a m gloriam in ruaxumo imperio p u t a r e , tum demum 
periculo a tque negotiis comper tum est in bello p lur imúm 
ingenium posse. Quód si regum a tque imneratorum animi 
vi r tus in pace ila utl in bello va le re t , a;quaD¡litis a tque con-
s tanl iús sese res human; r h a b e r e n t , ñeque aliud alió f e r r i , 
ñeque mutar i ac misceri omnia cerneres . Nam imper ium 
facilé iis a r t ibus re t inetur , quibus initio pa r tum est. Verúm 
ubi pro labore des id ia , pro continentiá et aiquitale lubido 
a tque superbia invasere , fortuna simul cum mor ibus immu-
ta tur . Ita imperium semper ad op tumum quemque a minús 

Pi l is antes de comenzar una empresa es necesario consultar, y des-
pues de consultada, pide pronta ejecución. De este modo, 110 pti-
diendo obrar por si solos el «no ni el otro (el ánimo y el cuerpo), 
el uno esplica sus fuerzas con el auxilio del otro. 

II. Al principio pues los reyes (que este nombre fué el primero 
que se dió á los que tuvieron mando sobre los demás) , siguiendo 
sus distintos genios, unos ejercitaban el ingenio, otros el cuerpo; 
y aun entonces vivían los hombres sin codicia , contentándose ca-
da uno con lo suyo. Mas después que Ciro en el Asia, y los Lacede-
inonios y Atenienses en la Grecia comenzaron á sojuzgar las ciu-
dades y naciones, á juzgar por bastante motivo de hacer guerra el 
apetito de mandar, y al imperio mas dilatado por la mayor gloria, 
entonces se llegó á conocer por la experiencia de los sucesos, que 
en la guerra servia de muchísimo el ingenio. Y si los reyes y ge-
nerales hiciesen tanto uso de él en las cosas de la paz como en las 
de la guerra, los negocios humanos procederían con mas arreglo 
y constancia, y no veríamos trastornarse las cosis, y andar lodo 
trocado y confundido. Porque el imperio, por los medios que se 
consiguió al principio, con esos mismos fácilmente se conserva. 
Pero luego que la desidia reina en lugar de la actividad, el capri-
cho y altanería en lugar de la moderación y justicia, se muda lá 
fortuna juntamente con las Costumbres. Asi es que el imperio pasa 

Minús, t u vez de n o n ; m u y c o m ú n cu S a l u s l i o . 

bono t ransfer tur . Qua; homines a r a n t , navigant , aídificant, 
virtuti omnia parent . Sed multi mortales, dediti ventri a tque 
son ino , indocti incul t ique , vi tam siculi peregr inantes t rans-
egere : qu ibus , profectó contra n a l u r a m , corpus voluptat i , 
a n i m a oneri fuit : eorum ego vitam mortemque juxlà asstumo, 
quoniam de u t ráque si letur . Verúm enimvero is demum mihi 
vivere a tque frui an ima videtur, q u i , aliquo negotio in tentus , 
prasclari facinoris aut a r t i s bon<e f amam quajr i t . Sed in ma-
gna copiá r e r u m , aliud alii na tura iter ostendit. 

III. Pu lchrum es t bene facere reipublicae, el iam bene dicero 
haud absurdum e s t ; vel pace vel bello c la rum fieri l ice t ; e t 
qui fecere , et qui facía aliorum scr ipsere , multi l audantur . 
Ac mihi q u i d e m , tametsi haudquaquam par gloria sequa lur 
scr iptorem et auctorem r e r u m , tamen in primis a rduum 
videtur r e s gestas scr ibere : priniùm quód facta dictis sunt 
exax juanda ; deb inc quia nlerique qua; delicia reprebender i s , 
malevolentiá et invidia dic ta pu tan t ; ubi de magná virtuto 
a tque gloria bonorum memores , qua; sibi ouisque facilia 
factu putat a?quo an imo accipit ; supra e a , veluti ficta , pro 
fa l s i sduc i t . Sed ego adolescentulus in i t io , siculi plerique stu-
dio ad r emp . la tos s u m , ibique mihi advorsa mul ta fuere . 

siempre del malo al mejor. Las t ierras , los mares , las ciudades, 
todo está sujeto á la industria. Pero muchos hombres , entregados 
á la gula y al sueño, sin instrucción ni cul tura , pasaron su vida 
como peregrinando: á los cuales, contra el órden de la naturaleza, 
el cuerpo les sirvió para el deleite, y el alma de peso. La vida y 
muerte de los tales la tengo en igual aprecio, puesto que ni de la 
una ni de la otra hay memoria. Pero en realidad de verdad, aquel 
en mi concepto vive y disfruta de la vida, que empleado en alguna 
ocupacion, pretende hacerse famoso (>or medio de alguna acción 
heroica, ó de algún honesto ejercicio. Pero como hay laníos cami-
nos. á cada uno la naturaleza le guia por distinto rumbo. 

III. Pulchrum ,.es cosa honrosa. [laúd absurdum, digna de 
aprecio. Tametsi, aunque el escrilor de las hazañaá no consigue 
tanto nombre como el que las ejecutó. Arduum in primis, muy 
dificultoso, fíes gestas, una historia. Exaquanda, las expresiones 
deben igualar á las acciones. Uelicta qua, que el reprender los 
vicios nace de mal corazon y aborrecimiento, y cuando se habla 
del gran valor y gloria de los buenos, se lee sin repugnancia lo que 
cada uno tiene por fácil de hacer; pero si son cosas que exceden 
sus fuerzas, las toma por cosa de fábula. I.atus sum studio. me 
incline á pretender algún cargo en la república, en lo que tuve 
muchas conlrariedades..ádi;oria. arcaismo, en lugar de adversa... 



n a m pro p u d o r e , pro abs t inen t iä , pro v i r tu te audacia h r 
g i t io , a v a n t . a v igeban t ; qua; tametsi a n i m u s asperTabat , ; 
.nsolens m a a r u m ar t ium tarnen inter t a n t a v i Ä b S a 

' amb inone cor rupta , tenebatur . Ac m e , t „ 
quorum malis mor ibus d i s sen t i r em, n ih i l omin i s honor is cu-" 
p .do eadem qua; ce te ros , fama a .que invidia vexabat 

IV. Igi tur , ubi an imus ex mul t is miseri is a tque n e r i e n l k 
requiev i t , e t mihi re l iquam fetalem a ropub. pmcul Imb n 

t S Ü " 0 N F U I T C O N S I L I U M S O C O R D I À « « W E b o n u m 
o um conterere : ncque verò ag rum colendo, a u l venando 
servi l ,busque offìcns .n tentum d i ä t e m a g e r e ; sed ¡ ' 
cepto s tudioque me ambino mala de t inuera t eòdem e ' n r 
s u s . statu, res gestas populi Rom. carp t im , iti q u a q u e m e -

digna videbantur , pe r sc r ibe re , eò mà"is H m i h T Ì 
s p e , m e t u , p a r t i b u s r e i p u b . an imus iber e r a t Ä d e Ca 
tiI .naBconjurat.one, q u a m ver issumè potero, pauc i s absolvam" 
n a m .d i a c n u s in pr imis ego memorabi le^existumo scelei s 

I S ? ' , « ? 1 1 ? ; d e C " J U S h ü m i n i * - o r i b u s p a u c Ì p r i ù 
explananda s u n t , quam initium nar rand i faciam 

V. Lucius Caldina nobili genere na tus , fuit ma-mà vi et 
e t c o r P o r , s > ^ d ingenio malo pravoque. I !uic°ab ado-

rnmS I , dCSVer?Üenza y P ro r"SÍon. Insoláis, no acos. 
r S i v f S m S , m T ™ u r > estaba como aprisiona-
da. Dtssenttrem, repugnándome. Cupido, me atormentaba igual-
mente que á ellos la envidia y ambición de los honores y fama 

IV . Requíevit, se vió libre mi corazon. Proal a rep seña-
n d o del bullicio de la república, no quise perder este tien.,',0 des-
causado en la ociosidad y desidia, ni ocuparme en el cul'ivo d | 
campo, ó en la caza, ó empleado en oficios serviles, sino que, vol-
viendo a tomar aquel mismo rumbo y estudio de donde me apartó 

" T ^ ' r ^ / r « ' " 1 ' t 0 m a u d 0 l o s h l í c h o s memora-
bles ó entresacando las cosas mas notables. Partibus, partidos 

u Z : \ i S U P u C r b ¿ S ) ' h a W a r é C ° n b r c v e d a d i' c o n '»Wor pun-
luahdad posible. Nam porque considero á esta conjuración por la 

a digna de a historia De cujus, pero antes d l comenzar n 
historia, debo decir algo de las costumbres de este hombre 

\ - Magna vt, de grandes bríos y talento, pero de índole mala 
) depravada... 

" S I I C R A S A S S S : J s s m s t - - — -

lescentiá bella ins tes t ina , caedes, rapinai , discordia civilis 
grata fuere, ibique juventutem suam exercui t : corpus pat iens 
inedia ; , vigíliae, ateoris supra quàm cuique credibile es t . 
Animus a u d a x , subdolus , va r ius , cu jus rei libet s imulator 
ac dissimulator , alieni a d p e t e n s , sui p ro fusus , a rdens in cu-
píditatibus, satis loquentia; , sapientiae pa rum ; vastus an imus 
i m m o d e r a t a , incredibi l ia , nimis alta semper cupiebat . l l u n c , 
post dominat ionem L. Sul la ; , lubido maxuma invaserat re ip. 
oapiunda; ; ñeque id qu ibus modis assequere tur , dum sioi 
regnum p a r a r c i , qu idquam pensi habebat . Agitabatur magis 
magísque in dies an imus ferox inopi:! rei f a m i l i a r i et còn-
scientià scelerum, q u a u t raque his ar t ibus auxera t quas suprà 
memorav i ; inci tabant pra; terea corrupti civitatis mores, quos . 
pessuma ac diversa inler se m a l a , luxuria a tque avar i t ia 
vexabant . Res ipsa hor lar i v ide tu r , quoniam de mor ibus 
civitalis tempus a d m o n u i t , suprà r epe l e re , ac paucis insti-
tu ía ma jo rum domi militia;que, quomodo rempubl icam habue-
rint quan tamque re l iquer in t ; et ut paulatim i m m u t a t a , ex 
pulcherrumà et optumà pessuma ac llagiliosissuma facta s i t , 
d isserere . 

VI. Urbem Romani , sicut ego accep i , condidere a tque 
habucro initio Tro jan i , q u i , ¿2neá duce p ro fug i , sedibus in -
cer l is vagaban tu r ; cumque his Aborigines, genus hominum 
ag res to , sine legibus, sine imper io , f iberum a tque solulum. 

Iluic graia, gustó mucho, etc. Ibique, y en esta escuela pasó su 
juventud. Patiens, sufría la hambre , la falta de sueño y el frío 
cuanto no es crcible. Subdolus, varius, engañador é inconstante, 
diestro en aparentar y disimular cualquiera cosa. Profusus sui ', 
desperdiciador de lo suyo, fogoso en sus pasiones ; bastante afluen-
te. pero de poco fondo de ciencia ; su corazon insaciable, etc. /m-
moderata, desmedidas. Lubido maxuma invaserat hunc, entró 
en grandes deseos de hacerse señor de la república. Ñeque quid-
quam pensi habebat, y no se paraba en los medios con que conse-
guirlo, etc. Agitabatur, se inquietaba su ánimo feroz. Incitabant, 
le animaban á sus intentos las costumbres estragadas de Roma, com-
batida de dos vicios grandes y opuestos entre si , etc. Tempus la 
ocasion nos recuerda, nos convida. Supra repetere, á tomar el 
principio de mas arriba. 

VI. Sedibus, andaban sin domicilio fijo. Sine imperio, sin go-
bierno... ° 

loS¿'h"',0r' Cl qUC aparc"ta 10 que 00 baf ; diísimul"'or, el que encubre 



H i , postquam in una mcenia c o n v e n c r e , dispari g e n e r e , 
dissimili lingua, alii alio more vívenles, incredibile memora tu 
q u à m facilè coa luer in t ; sed postquam res eo rum civ ibus , 
mor ibus , agris auc ta , satis prospera , satisque pollens vide-
ba tu r , siculi p le raquemor ta l ium habentur , invidia ex opulen-
tià orla est. Igitur reges populique finitimi bello t e n t a r e ; 
pauci ex amicis auxilio esse ; nam ce le r i , metu p e r c u l s i , 
longò a pencul i s aberant . At Romani , domi mili t i®que in-
tenti , f e s t ina re , p a r a r e , a l ius a l ium bor lar i . hos t ibusobviam 
i r e , l iber ta tem, pa t r i am, parentesque a rmi s tegere. Post, ubi 
pericula virtute p ropu le ran t , soriis a tque amicis auxilia por-
tabant , magisque dandis quàm accipiundis benef ic i isamici t ias 
pa raban t : imperium leg i t imum, nomen imporii regium ha-

• b e b a n t : delecti , qti ibus corpus annis in f i rmum, ingenium 
sapientià validum e r a t , re ipub. consul tabant : h i , vói aitate 
yel cur® s imi l i tud ine , pai res appel labantur . Pòst, ubi regium 
imper ium, quod inilio conservami»; l iberlat is , a tque augènd® 
re ipub. f u e r a t , in superb iam dominat ionemque conver t i i , 
immutato more , annua imperia binosque imperatores sibi 
fecere ; eo modo m i n u m è posse pu tabant per hcen t iam inso-
lescere an imum h u m a n u m . 

VII. Sed eà tempestate ccepere se quisque magis extollere, 
magisque ingenium in promptu habere : nam regibus boni 

In una, dentro de una misma ciudad, de distintas raleas, guar -
dando diverso tenor de vida, es increíble el decir cuán fácilmente 
formaron cuerpo de ciudad, fíes eorum, su república. Moribus, 
cultura y territorio. Siculi pleraque, como de ordinario acaece 
en las cosas de los hombres. Tentare, comenzaron á inquietarlos 
con guerra. Aberant, huían de los peligros d é l a guerra. Intenti, 
atentos á los negocios de paz y de guerra. Parabant, adquirían 
amigos. Imperium legitimum, lenian un gobierno suje toá leyes, 
dando á la cabeza el nombre de rey. Vaìidum, vigoroso. Impe-
rium regium, gobierno monárquico. Convertit in superbiam, 
degeneró en soberbia y tiranía. Imperia annua, establecieron el 
gobierno de un solo a ñ o , y dos cónsules. Putabant animum, se 
persuadían que por este medio el corazon humano no se insolenta-
ría abusando de su poder. 

VII. Sed eà, pero entonces mismo cada uno por su parte comenzo 
á engreírse, y hacer alarde de su condicion... 

Yerbos"" " 6 , sup . ceeperunt. E n Salus t io es muy común sup l i r es te y o t ros 

quàm mali suspectiores s u n t , semperque his aliena vir tus for-
inidolosa est . Sed c iv i tas , incredibile memoratu es t , adepta 
l iber ia te , quan tum brevi creverit . Tanta cupido gloria; inces-
sera t . Jam pr imùm Juven tus , simul ac belli patiens e r a t , in 
castris per laborem usu mìlitiam discebat , magisque in dcco-
ris a r m i s , et mili taribus equ i s , q u à m in scortis a tque convi-
viis lubidinem habebat . Igitur ta l ibus vir is , non labor insob-
t u s , non locus ullus asper aut a rduus era t , non a rma tus hostis 
forniidolosus : vir tus omnia doniuera t ; sed glori® m a x u m u m 
cer tamen inter ipsos e ra t . Se quisque hostein ferire , m u r u m 
ascende re , conspici , d u m tale facinus f ace re t , p roperaba t ; 
eas divi t ias , eam bonam f amam, magnamque nobili tatem 
putabant : laudis av id i , pecunia; liberales erant : gloriarli in-
gen tem, divitias honeslas volebant. Memorare possem quibus 
in locis maxuinas hostium copias populus Rom. parva nianu 
luder i t , quas urbes n a t u r i muni tas pugnando receper i t , ni 
ca res longiùs nos ab incepto t r ahe re t . 

Vili . Sed profectò lorluna in omni re domina tur ; ea r e s 
c u n c l a s , ex lubidine magis q u à m ex ve ro , celebrat obscura t -
que . Atheniensium res ges ta ; , siculi ego ®stumo, satis am-
p i®, magnific®que f u e r e , verùm al iquanto minores t a m e n , 
q u à m fama feruntur : sed quia provenere ibi scriptorum ma-
gna ingen ia , per t e r r a rum orbein Atheniensium facta prò 
maxumis ce lebrantur : ita e o r u m , qui ea fecere , vir tus tanta 
habe tu r , quan tum verbis ea potuere extollere pneclara inge-
nia . At populo Romano nunquam ea copia fuit : quia pruden-

Incesserat (sup. ánimos), tanto deseo de gloria se hahia apodera-
do de sus corazones. Simul ac belli, luego que tenia edad para la 
guerra, üabebat lubidinem, ponia su vanidad. Virtus, el valor 
habia vencido todos los inconvenientes. Ascendere, escalar. Con-
spici dum, á ser visto de los demás cuaudo ejecutaba tales accio-
nes. Locis, ocasiones. Parvá manu, con un puñado de gente. A» 
ea res, á no apartarme esto mucho del intento principal. 

VIII. Dominatur, se enseñorea de todo; ella engrandece ó aba-
te las hazañas, mas por capricho que por justicia. Provenere ibi, 
porque lograron los Atenienses escritores de grande ingenio. Pru-
dentissimus quisque (locucion elegante), porque los hombres sa-
bios se entregaban á los negocios públicos, nadie cultivaba las le-
tras sin las armas... 

Lubido, o r d i n a r i a m e n t e se toma en mal sent ido i aquí es hones to deseo . 



t issimus quisque negotiosus maxumè e r a t , ingenium nemo 
sine corpore exercehat : optumus quisque lacere quam dicero, 
sua ab aliis benefacta laudari quàm ipse aliorum na r r a r e ma-
lebat . 

IX. Igitur domi militiaeque boni mores co lebanlur , concor-
dia m a x u m a , minuma avarit ia e r a t ; j u s bonumque apud cos, 
non legibus magis quam natura valebat : j u r g i a , d iscordias , 
s imultates cum hostibus exercebant : cives cum civ ibus de 
vir tute ce r taban l ; in suppliciis deorum magnifici ; domi parci ; 
in amicos fideles erant : duabus bis a 'rt ibus, audaoià in 
be l lo , ubi pax evenerat axjui ta te , seque r emque publicam 
curaban t . Quartini re rum ego maxuma documenta h®c h a -
b e o , quòd in bello sa>pius vindicatum est in eos qui contra 
Imperium in hostem pugnaverant , quique tardiùs revocati 
pra.'lio excesse ran t , quam qui signa rei inquero a u t pulsi loco 
cedere ausi e r a n t ; in p a c e v e r ò , quòd beneficiis magis quàm 
metu Imperium ag i l aban t ; et acceptà injur ia , igno.-cere quàm 
persequi malebant . 

X . Sed ubi labore atque justi t ià resp. c revi t . reges magni 
bello domit i , nationes fera; et populi ingentes vi subact i ; Car-
tbago , aimula imperii Romani, a st irpe in te r i i t ; cuncta mar ia 
t e r rag l i e pa teban t ; fortuna sasvire ac miscere omnia coepit : 
qui labores , per icula , dubias a tque asperas res facilè tolera-

Dicere, escribir. 
IX. Colebantur, reinaban las buenas costumbres. Jus bonuñi-

que, eran justos y buenos, no tanto por temor de las leyes, cuanto 
por inclinación natural á la virtud : las pendencias, riñas y ene-
mistades las guardaban p:ira los enemigos de la patr ia; los ciuda-
danos no tenian otra contienda unos con otros que la de aventa-
jarse en el valor. Magnifici, espléndidos. Curabant, atendían á 
su conservación. De lodo lo cual los testimonios que tengo son 
que, etc. Vindicatum, se castigaba. Cedere loco, perder su pues-
to. Agiiabanl, ejercían el mando. Persequi, vengarla. 

X. A stirpe interiit, pereció del todo, quedaba abierto el paso 
por todos los mares y lugares. Scevire, á volverse contraria y con-
fundirlo lodo... 

Suppliciis, sacrif lcio6. Esta os su 
p r i m e r a s ign i f i cac ión ; y p o r q u e cas-
t i g a n d o á los m a l o s se ap laca la i r a 
d e r i i o s , s ignif ica t ambién sup l i c io . 

AudaciA, va r i a s veces t o m a S a -
lus t io e s t a voz en b u e n s e n t i d o de 

valor y fortaleza. 
Contra imperium, sin órden pú-

b l i ca . Asi suced ió á Manl io , h i j o de 
T o r c u a t o , c o n d e n a d o á m u e r t e p o r 
su m i s m o p a d r e . 

v e r a n t , iis o t i u m , divitiaa, optando; a l i i s , oneri miseriseque 
fuere . Igitur pr imó pecunia?, dein imperii cupido crevit : ea 
quasi mater ies omnium maloruin fuere : namque avarit ia li-
( iem, probitatem ceterasque ar tes bonas subver t i t ; pro bis 
supe rb iam, c rude l i ta tem, Déos negl igere , omnia venaba ha-
be re edocui t , ambit io mullos morlal is falsos fieri s u b e g i t ; 
aliud clausuni in pectore , aliud in l ingua promptum h a b e r e ; 
amici t ias inimicitiasque non ex re sed ex commodo aistumare, 
magisque vultum quàm ingenium bonum h a b e r e ; baje pr imó 
paulat im c re sce re , inlerdum vindicar i . P ò s t , ubi contagio, 
quasi pe s t i l enza , invas i t , civitas i m m u t a t a , i m p e r i u m , ex 
just issumo a tque op tumo , crudele in to lerandumque factum. 

XI . Sed p r imó , magis ambitio q u à m avarit ia ánimos lio-
ni inum exerccbat ; quod lamen vi l ium propius vir tutem erat : 
nam gloriam, honorem, imper ium, bonus et ignavus a:quò sibi 
e x o p t a n t , sed ¡lie verá via n i l i tu r ; huic quia borne a r les 
d e s u n t , dolis a tque fallaciis contendit . Avaritia pecunia) s tu-
diunl-habet, q u a m nemo sapiens concupivi! ; ea , quasi venenis 
mal is imbu ía , corpus a n i m u m q u e vir i lem ef femina i ; semper 
inf in i ta , insatiabilis e s t ; ncque copià neiiue inopià minui tur . 
Sed postquam L. Sulla, a r m i s receptà republic^, ex bonis initiis 

Otium, diviticp, optandee aliis, fuere oneri miserimque iis qui 
toleraverant facilé , etc., la paz y opulencia, apetecibles para 
oíros, fueron causa de que quedasen agobiados y arruinados aque-
llos q u e , etc. Dubias, los sucesos adversos y arriesgados. Subver-
tit, echó por tierra. Pro Itis, en lugar de estas virtudes. Omnia 
venalia, á venderlo lodo. Subegit, obligó á muchos á ser falaces. 
Aliad, á tener una cosa en el corazon, otra en los labios. /Esfu-
mare, á apreciar. Non ex re, no por el mérito, sino por el interés. 
Ingenium, á llevar la bondad en el semblante y 110 en el corazon. 
Contagio, luego que este mal cundió como peste. Vindicari (sup. 
casperunt), y á veces se castigaban. 

XI. Exorcebat, tenia aprisionados. Eral propius virtutem, t e -
nia mas parentesco ó mas semejanza cou la vrrtud. Bonus, el es-
«orzado. Kititur, lo procura por buenos medios... 

Falsos, se t o m a aqu í e n s ignif ica-
c i ó n ac t iva , a u n q u e es pa r t i c ip io pa-
s i v o . 

Contagio, e n f e r m e d a d q u e se p e g a 
y c u n d e : aquí e s u n a u o b l e m e t á f o r a . 

Ambitio, codicia de h o n r a s y pre -
e m i n e n c i a s : avaritia. de d i n e r o . 

Vindicari, á esto s e e n c a m i n a b a n 
las leyes de amliitu e: pecuniis re* 
petundis. 



malos eventus h a b u i t , r ape re omnes , t r a h e r e ; domum a l ius , 
a l ias agros cupere : ñeque m o d u m , ñeque modestiam victores 
h a b e r e ; fceda crudel iaque in civis facinora facere. Huc acce-
deba t quód L. Sulla exerc i tum, quem in Asia duc tavera t , quó 
sibi fidum facere t , contra morem m a j o r u m , luxuriosé nimis-
que liberaliter h a b u e r a t ; loca amcena, vo lup ta r ia , facilé in 
otio ferocis militum án imos mol l iverant ; ibi p r imúm insuevit 
exerc i tuspopul i Romani a m a r e , po ta re , s igna , tabulas piclas, 
vasa caslata mi ra r i , ea pr ivat im ac publicó r a p e r e , de lubra 
deorum spoliare, sacra profanaque omnia polluere. Igitur ii 
mi l i tes , postquam victoriam adepti s u n t , nihil reliqui victis 
fecere. Quippe secund® res sapient ium ánimos f a l i g a n t : ne 
illi, corruptis moribus, victoria; t emperaren t . 

XII . Postquam diviti® bonori esse coeperunt , et ea s gloria, 
i m p e r i u m , potentia sequebatur , hebescere v i r tu s , pauper t a s 
probro l iaberi , innocentia pro ma levo l en t e duci coapit. Igitur 
ex d iv i t i i s juventutem luxuria a tque avari t ia cum superbiá in-
vasere : rapere , c o n s u m e r e ; sua parvi pendere , aliena cupere; 
p u d o r e m , a m i c i t i a m , pud ic i t i am, divina a tque h u m a n a pro-
miscua , nil pensi ñeque modera t i habere . Oper® pret ium est, 
cíim domos atque villas cognoveris in u r b i u m modum ex®di-
ficatas, visere templa deo rum qu® nostri ma jo res , reiigiosis-

liapere, cometían robos y violencias. Ductaverat, habia coman-
dado. Luxuriosé, le habia permitido vivir con lujo y demasiada 
libertad. Voluptaria, llenos de deleites habían afeminado los áni-
mos aguerridos de los soldados. Amare, potare, á entregarse á la 
embriague/, y lascivia, á alicionarse á esculturas, pinturas y vajilla 
cincelada, á robarlas al público y á los particulares. Nihil, despo-
jaron de todo á los vencidos. Fatigant, trastornan. Ne illi, cuán-
to menos contenidos serian en la victoria aquellos hombres de cos-
tumbres estragadas. 

XII. Honori esse , á tenerse por cosa honrosa , y á estar en po-
der de los ricos la gloria, el mando y el poder, comenzó á descaer 
la virtud , y á tenerse por deshonra la pobreza, y á confundirse la 
inocencia con la maldad. Ex divitiis, con motivo de la opulencia. 
Pudorem, no hacían aprecio del pudor, amistad y honestidad , ni 
distinción entre lo sagrado y profano, ni obraban con reflexión ni 
moderación en nada. Operw pretium, cosa es que merece reflexión 
ver por una parte la magnificencia de los palacios y granjas, cons-
truidas como unas ciudades, y por otra la sencillez de los temidos 
de los dioses, que edilicabau los antiguos nuestros abuelos, hom-
bres los mas piadosos del mundo; pero aquellos adornaban los 

sumi mortales , fecere ; ve rúmi l l i delubra deorum pie ta te , do-
mos suas gloriá decorabant , ñeque victis quidquam pr®ter 
in jur i® licentiam e r ip ieban t ; al. hi con t ra , ignavissumi homi-
n e s , per s u m m u m scelus omnia ea sociis ad imere , qu® for-
tissumi viri victores hosl ibus rcl iquerant : proinde quasi 
injur iam face re , id demum esset imperio uli. 

XIII . Nam quid ea memorem qu®, nisi iis qui vidére, ne -
mini credibilia s u n t , a privatis compluribus subversos mon-
t e s , mar ia constrata e s se? Quibus mihi ludibrio v identur 
fuisse diviti® ; quippe, quas honeste habere licebat, abuti per 
turpi tudinem properaban t . Sed lubido s tup r i , g a n e ® , celcri-
( |ue cultós non minor incesse ra t : *** mulleres pudicit iam in 
propatulo h a b e r e ; vescendi causa Ierra mar ique omnia ex-
qu i re re ; dormiré pr iús quam somni cupido e s s e t ; non fa-
uipiii, a u t s i t i m , ñeque f r igus , ñeque lassi tudinem opperir i , 
sed ea omnia luxu antecapere : h®c juven tu tem, ubi fami-
l iares opes defecerant , ad facinora i n c e n d e b a n t ; animus im-
bulus malis a r t ibus , haud fuciló libidinibus c a r e b a t : eó pro-
fiisiús ómnibus modis qu®stui a lque sumptui dedi tus e ra t . 

XIV. In tanta t amque corrupta civitate, Catil ina, id quod 
factu faci l lumum era t , omnium flagitiosorum a t añe facinoroso-
rum circúm se, t amquam st ipatorum, catervas habebat . Nam 
( juicumquc impudicus , adul ter , ganeo, manu , v e n t r e * * bona 

templos con su devocion, y sus casas con la gloria de sus hazañas. 
Licentiam, la libertad de injuriar. Proinde, como si en injuriar 
consistiese el señorío. 

XIII. Subversos, allanaron montes y terraplenaron mares. Stu-
pri . exceso en la lascivia, vida licenciosa y demás regalo del cuer-
po. Vesrendi, para excitar la gula. Sed ea omnia, sino adelan-
tarse con una vida muelle á todas estas necesidades naturales. In-
cendebant. enardecían á cometer maldades. Animus imbutus, 
acostumbrado el animo á estas malas mañas , con dificultad se po-
día priver de sus antojos; por tanto, á rienda suelta se entregaba 
al ro l» y profusión. 

XIV. Órden: Catilina habebat circitm se catervas omnium 
Ilagitiosorum atque facinorosorum, tamquam stipatorum, id 
quod erat facillumum factu in civitate tanta tamque corrupta, 
Catilina tenia al rededor de sí tropas de hombres los mas desalma-
dos y foragidos por guardas de su persona, cosa fácil de conseguir 
en una ciudad tan populosa y corrompida. Impudicus, todos los 
(pie con su lascivia, adulterios y vida libre habían malgastado sus 
patrimonios en el juego y comilonas... 

Subver'os, to mismo qne complanaros, solo cequatos. 



patr ia laceravera t , qttique alienum a s grande eonflaverat , 
quo flagitium aut facinus r ed imere i ; praetcrea, omnes undi-
que parricid®, sacrilegi, convicli judiciis, au t pro factis judi-
cium t imentes ; ad hoc, quos manus atque lingua, perjurio aut 
civili sanguine a lebat , postremò omnes quos Qagitium, eges-
tas , conscius animus exagilabat, ii Catilina) proxumi familia-
resque erant . Quòd si quis eliam a culpa vacuus in amici t iam 
ejus inciderat , quotidiano usu alquc illecebris, facile pa r simi-
lisque ceteris efliciebatur : sed maxumè adolescentium fanii-
l iari lalesadpele.bat ; eorum animi molles, et a;tate fluxi, dolis 
haud diliiculter capiebantur : nam uti cujusque S t u d i u m ex 
aitate flagrabat, aliis scorta praebere, aliis canes a tque equos 
m e r c a r i , pos t remi neque sumptui neque modestia) SU;E par-
cere , dum illos obnoxios fidosque sibi faceret . Scio fuisse 
nonnullos qui ita BBStumarent, juventutem qua) domum Caldi-
na- f requentabat , pa rum honestè p u d i c i t i a m Imbuisse ; sed" ex 
aliis rebus, magis quàm quòd cuiquam id comperlum fore t , 
ha;c fama valebat. 

XV. Jam pr imùm adolescens Catilina multa nefanda s tupra 
fecerat cum virgine nobil i , cum sacerdote Vesta), et alia nu-
juscemodi contra jus fasque : postremò, captus amore Aurelia) 
Orestilla), cu jus praeter formam nihil unquam bonus laudavit , 
quòd ea nubere illi d u b i t a b a t , t imens privignum adulta 
astate, pro cer to creditur , necato filio, vacuam domum sceles-
tis nupli is fecisse. Qu® quidem res mihi in pr imis videtur 

Quo redimeret, para librarse del castigo merecido por sus delitos. 
Ád hoc, sup. üli, quos, además de los dichos, aquellos que vivían 
de latrocinios, de calumnias, juramentos falsos, y de quitar vidas 
á los ciudadanos. Animus conscius, su mala conciencia. Molles et, 
afeminadosé inconstantes por su edad, lili cujusque, según el vi-
cio que por la edad dominaba á cada uno. Modestia, su honor. 
üum, con tal que se los ganase y los asegurase en su lealtad. Pa-
rum honesté, que eran poco recatados. Sed ex, pero esto se decía 
mas por otras conjeturas que porque alguno lo hubiese averiguado 
por sí mismo. 

XV. Stupra, excesos muy enormes. Contra jus lasque, contra 
leyes humanas y divinas... 

Ex alii rehuí, los motivos e ran Jus, m i ra á los h o m l i r e s ; fas, á 
la mala op in ion de Cati l ina, á quien Dios, á la ley d iv ina , 
n o fal taba vicio n inguno . 

DE RF.LI.O CATILINARIO. 

causa fuisse facinoris maturandi ; namque animus impurus , 
diis homiuibusque infes tus , neque vigilas neque quietibus 
sedari potera i : ita conscientia mentem excitam vexubat. Igi-
tur colos ei exsanguis , fœdi ocul i , citus modo , modò ta rdus 
incossus ; prorsus in facie vultuquo vocordia ineral . 

XVI. Spd juventu tem q u a m , ut suprà d ix imus , illexerat, 
multis modis mala facinora edocebat : ex illis testes signato-
resquo falsos commodare ; fidem, fortunas, pericula vilia ha-
be re ; post, ubi eorum famam atque nudoreni atlr iverat , ma-
jora alia imperabat ; si causa peccandi in prresens minus sup-
p e t e b a t , nihilòminus insontes , siculi sontes , c i rcumveni re , 
j u g u l a r e ; scil icet, ne per otium torpescerent manus aut ani-
m u s , gratuito pot i ùs malus atque crudelis erat . His ainicis 
sociisque confisus Catilina. simul quòd íes al ienum per omnis 
terras ingens era t , et quòd plerique Sultani mi l i tes , largiùs 
suo usi, rap inarum et victoria) veteris memores , civile bellum 
exonlabant , oppriinundae reipub. consilium cepit. In Italia 
nullus exerc i tus ; Cu. Pompeius in extremis terr is bellum gere-
bat ; ipsi consulalum petundi magna spes, senatus nihil 'sanò 

Facinoris maturandi, de acelerar su sacrilego designio (de arrui-
nar la república). Neque vigiliis, no podia sosegar ni en vela ni 
en sueño. Excitam, ánimo alterado. Exsanguis, pálido; sus ojos 
espantosos; su paso ó modo de andar, unas veces acelerado, otras 
lardo; en una palabra, llevaba pintada en todo su cuerpo y sem-
blante su insensatez ó furor . 

XVI. Illexerat, que se hahia ganado. Commodare (sup. sole-
bat), de los cuales solía sacar para su utilidad falsos testigos y fal-
sificadores de sellos. Filia habere, hacia poco aprecio de la pala-
bra, del estado de los demás, ni de los peligros. Atlriverat, hahia 
arruinado. Si causa, aun cuando no tenia motivo particular de 
hacer mal. Circumvenire, perseguía y asesinaba. Ne per, para que 
su atrevimiento y osadía no se entorpeciese por la falta de ejerci-
cio, por naturaleza era malo y cruel (esto es, aun cuando no p re -
tendía recompensa ó ganancia de sus delitos). Largiüs usi suo, 
despues de haber gastado profusamente sus bienes. Senatus, el se-
nado ciertamente no tenia recelo alguno... 

Colos el, noble prosopograf ia ó 
descr ipc ión de la persona de Cat i-
l ina. 

Illexerat, de illicio, de donde 
sale iltecebia, a t rac t ivo , y a bueuo 

ra m a t o , a u n q u e de o rd ina r io se 
loma en mal sent ido. 

In extremis , entonces estaba en 
el Asia en la guerra con l ra Mitri-
dates . 



in tentus ; tula?, t ranqui l l teque res omnes ; sed ea prorsus op-
por tuna Cali lina?. 

XVII. Igi tur circi ter Ka lendas J u n i a s , L. C s s a r e et C. 
Figulo consulibus, p r imo singulos appe l l a re , hor lar i alios, 
alios t en ta re , opes s u a s , impera tam r empub l i cam, magna 
praemia conjurat ionis docere . Ubi sat is explorata sun t qua? 
voluit , in unum omnis convocai, qu ibus maxuma necossitudo 
et p lur imùm audacia? ine ra t . Eò convenere senatori is ordinis 
P . Lentulus Sura, P . Aut ronius , L. Cassius Longinus , C. Ce-
thegus , P . e t S e r v . Su l l®, Servii filli, L. Vargunteius , Q. An-
n i u s , M. Porcius Lecca , L. Bestia , Q. Curius ; praeterea ex 
equestr i ordine M. Fu lv iu s Nobilior, L. Statil ius, P. Gabinius 
Capilo, C. Cornelius ; a d hoc multi ex coloniis et municipiis, 
domi nobiles : erant praeterea complures paulò occult iùs con-
silii bu juscepar t i c ipes nob i l e s , quos m a g i s d o m i n a t i o n i s s p e s 
hor t aba tu r , quàm inopia a u t alia necessi tudo. Ceterùm juventus 
pleraque, sed m a x u m è n o b i l i u m , Catilina: inceptis f aveba t : 
qu ibus in ol io, vel magnif icè vel molliter vivere copia e r a t ; 
incerta pro cerlis, bel lum q u à m pacem malebant . Fuere item 
eà tempestale qui c rede ren t M. Licinium Crassum non igna-
r u m ejus consilii f u i s s e , q u i a Cneus Pompeius , invisus ipsi, 
magnum exerci tum d u c t a b a t ; cujusvis opes voluisse conlra 
illius potentiam crescere , s imul conf i sum, si conjurat io valuis-
set, facile apud illos p r inc ipem se fore . Sed antea i tem con-

f a , pero todo esto favorecía mucho los intentos de Catilina. 
XVIII. Tentare, explorar. Domi, en su patria. Paulo occultiits, 

pero no tan manifiestos. Quibus (sup. illi), aquellos que podian 
vivir con sosiego, con esplendidez y regalo. Cujusvis (sup. crede-
bant), se persuadía deseaba Craso (pie las fuerzas de cualquiera 
se aumentasen para deshancar á Pompeyo, confiando al mismo 
tiempo que si llegaba á prevalecer, etc.. . 

Necessitudo, aquí es lo m i s m o q u e 
necesitas, p e r o poco u s a d o . 

Coloniis, co lon ias e r a n los p u e -
b los a d o n d e e n v i a b a n lo s R o m a n o s 
c i u d a d a n o s q u e los h a b i t a s e u , ó q u e 
l e n i a n d e r e c h o s de co lon ias . M u n i -
c i p i o s , cuyos c i u d a d a n o s t e m a n s u s 
leyes y gozaban el d e r e c h o de c i u d a -

d a n o s r o m a n o s . 
Spes dominationis, algnnos creen 

q u e es tos e r a n César , A n t o n i o , Cra-
so y o t ro s . 

Sed antea, h a c e Sa lus t io una p e -
q u e ñ a d i g r e s i ó n p a r a c o n t a r otra 
c o n j u r a c i ó n s e m e j a n t e . 

ju ravere pauc i , in qu ibus Catilina : de quo quàm verissumò 
poterò d icam. 

XVIII. L. Tulio, M. Lepido coss., P . Autronius et P . Sulla 
designati consules, legibus ambi tùs interrogati poenas dede-
r a n t : post paulò Cat i l ina , pecuniarum repe tundarum r e u s , 
prohibi tus erat petere consulatum, quòd intra legitimos dies 
profited nequiveri t . Era t eodem tempore Cn. P i so , adole-
scens nobi l is , summa; a u d a c i « , egens , fac t iosus : quem ad 
pe r tu rbandam rempubl icam inopia atque mali mores stimula-
ban t . Cum hoc Caldina et Autronius , circiter nona» Decemb. 
Consilio communica to , p a r a b a n t in Capitolio kalendis J a n u a r . 
L. Coltam et L. Torquatum coss. interficere ; ipsi, fascibus 
correptis, Pisonem cum exercilu ad obtinendas duas Il ispanias 
mi Here : eà re cogni ta , rursus in nonas Februar , consilium 
caxlis t ranstulerunt : j a m tum non consulibus modò, sed pie-
r isque senatoribus perniciem machinabantur : quòd ni Catilina 
maturasset pro cur ià Signum soeiis d a r e , eo die post condi-
tam urbem Homam pessumuin facinus pa t ra tum foret ; quia 
nondum frequentes armal i convenerant , ea res consilium di-
rem it. 

X I X . Postea Piso in citeriorem Hispaniam quaestor pro 
pra?tore missus est, adni tente Crasso ; quòd eum infestum Cn. 

Quám verissumé, con la mayor puntualidad. 
XVIII. Interrogati, requeridos en juicio por haber quebrantado 

las leyes establecidas contra el soborno. Pecuniarum, convencido 
de estafas. Legitimos, dentro del término (pie la ley mandaba. 
Profiteri, dar sus descargos. Factiosus, sedicioso. Maturasset, y 
si no se hubiera adelantado. Pro, delaute. Patratum, se hubiera 
aquel dia cometido la mas horrible maldad que se vio jamás desde 
la fundación de Roma : el no haber concurrido bastante gente a r -
mada malogró la empresa. 

XIX. Adnitente, por los esfuerzos de Craso. 

Ambilüs, por la ley Calpurnia los 
c o n v e n c i d o s de s o b o r n o e r a n d e g r a -
d a d o s d e la d i g n i d a d s e n a t o r i a y 
m u l t a d o s cn d i n e r o . 

Repetundarum, se le acusaban 
Cati l ina de q u e c u a n d o es tuvo d e 
p r o p r e t o r en Africa hab ia e s t a fado 
i t p r o v i n c i a ; y e s t ando a u n su causa 

cn p i é p o r n o h a b e r s e s i n c e r a d o en 
el t e r m i n o que daba la l ey , no p e d i a 
p o n e r s e su n o m b r e en la l is ta de los 
cand ida tos p a r a el consu l ado . 

Curid, el lugar d o n d e se j u n t a b a 
el s e n a d o , q u e no e ra s i e m p r e u n o 
mis ino . 



Pompeio cognoverat : ncque tamen senatus provinciam invi-
tus dederat ; quippe fcedum hominem a repnbl . procul abesse 
volebat ; simul quia boni complures praesidium in eo pula-
ban t , et j a m turn polentia Cn. Pompeii formidolosa e ra l . Sed 
is Piso in provinciam, ab equit ibus hispanis quos in exercitu 
duclabat , iter faciens occisus est . Sunt qui ita dicant , imperia 
ejus injusta, superba , crudelia, barbaros nequivisse pati : alii 
au tem equites illos, Cn. Pompeii veteres fidosque clientes, 
volunlate ejus Pisonem adgressos : nunquam Hispanos pra;-
terea tale facinus fecisse, sed imperia sa;va multa antea per-
pessos : nos earn rem in medio rel inquemus. De superiori 
conjurat ione satis dictum. 

X X . Ca ld ina , ubi eos quos paulò antò memoravi conve-
nisse videt , tametsi cum singulis multa siepe e g e r a t , tamen 
in rem fore credens universos appellare et cohortar i , in abdi-
tam partem a;dium secessi t ; a tque ib i , omnibus arb i t r i s pro-
cul amotis , orationem hujuscemodi habui t . 

« Ni virtus fidesque vestra satis s p e d a t a mihi foret , nequid-
quam opportuna res cecidisset : spes magna domina t ion^ in 
manibus frustra fu isse t : ncque per ignaviam a u t vana ingenia 
incerta pro cert is captarem ; sed quia mul t is et magnis tem-
pestat ibus vos cognovi fortes fidosque m i h i , eò animus ausus 
est maxumum a tque pulcherrumum facinus incipere , simul 
quia vobis eadem quae mihi bona malaque esse intellexi : 

Senatus invitus, y el senado no se hizo de rogar para darle el go-
bierno. Fcedum, v i l , infame. In co, que en este consistía la de -
fensa de la república (esto e s , en Pompevo). Imperta (plural por 
singular), su procedimiento injusto, inhumano y tiránico cn el 
mandar. Nos cam, pero yo no me inclino á uno ni á otro. Supc-
riori, primera. 

XX. In rem, que convendría. Omnibus, quedando solos los 
conjurados. Spectata, si yo no tuviera bien conocido vuestro valor 
y lealtad, en vano se nos hubiera presentado una ocasion tan favo-
rable ; en valde tendríamos en nuestras manos la esperanza del 
mando; ni yo, valiéndome de hombres cobardes ó inconstantes, 
tomaría lo incierto por lo seguro. Tempestatibus, peligros. Ani-
mus ausus, me he atrevido á emprender la acción mas heroica y 
gloriosa... 

Ausus, un a r r o j o p a r a los malos es u n a h a z a ñ a g r a n d e y h o n r o s a . 

nam idem velie a tque idem nolle, ea demum firma amicitia 
es t . Sed ego qua; mente agitavi, omnes j a m antea diversi au-
distis. Ccterùm mihi in dies magis an imus accenditur , cùm 
considero qua; conditio vitae futura s i t , nisi nosmetipsos vin-
d icamus in l ibertatem : nam postquam resp. in paucorum 
potent ium j u s atque dit ionem concessi t , semper illis reges, 
t e t ra rch ie , vectigales esse ; popul i , na t iones , stipendia pen-
dere ; celeri o m n e s , s l r enu i . b o n i , nobiles atque ignobiles, 
vulgus fuimus. sine grat ià , sine auctoritate. , his obnoxii qui-
bus , si resp. valeret, formidini essemus ; i taque omnis gra t ia , 
po lent ia , h o n o s , divitia; apud illos sunt , a u t ubi ¡Ili volunt ; 
nobis re l iquerunt pericula, repulsas, judic ia , egestatem : qua; 
quousque tandem p a t i e m i n i , fortissumi viri ? Nonne euiori 
per virtutem p n e s t a t , quàm vitam miseram a tque inhones-
tam. ubi aliena; superbia ; ludibrio fueri t is , p e r dedecus amit-
t e r e ? Vorùm en imvero , proh Deùm a tque hominum f idem! 
victoria in manti nobis est : viget actas, an imus valet : contrà 
i l l is , annis a tque divitiis omnia consenuerunt : lantummodo 
inceplo opus e s t ; ce tera r e s expediet : eternili qu i s morla-
l ium, cui virile ingenium e s t , tolerare p o t e s t , illis divitias 
su[H'rare quas p rofundant in exst ruendo mar i , et montibus 
«KDquandis, nobis rem famil iarem etiam ad necessaria dees-
se ? Illos biuas aut ainnliùs domos c o u l i n u a r o , nobis la rem 
familiarem nusquam ullum esse ? cuni labulas , s igna , toreu-

Agitavi, lo «fue tengo trazado. Diversi, separados. Nisi, si no nos 
ponemos en libertad. Concessit, cayó en manos y en el poder 
de, etc. Pendiere, les |>agaron tributos, fulgus fuimus (sup. illis), 
nos tuvieren por populacho, por las heces del pueblo, sin valimien-
to. Obnoxii, sujetos á los mismos que nos temerían sí la república 
conservase sus fueros. Judicia, procesos. Pra-stat, ¿110 vale mas 
morir valerosamente que perder cou afreula una vida infeliz, y 
deshonrada, despues de haber servido de juguete á la arrogancia 
de los demás? Vcrüm enim, pero en realidad de verdad os juro 
l>or los dioses y los hombres , la victoria la tenemos en la mano. 
Celera, lo demás los sucesos lo allanarán. (Juis mortalium, ¿qué 
hombre que se precia de serlo puede sufrir que ellos tengan rique-
zas de sobra. Larem familiarem, y que nosotros 110 tengamos ni 
auu una pobre choza?... 



mata e m u n t , nova d i r u u n t , alia «d i f i can t ; postremi) omnibus 
modis pecuniam t r a h u n t , vexant ; tamen summà lubidine di-
vilias suas vincere n e q u e u n t : at nobis est domi inop ia , foris 
a?s alienum ; mala r e s , spes multò asperior : denique quid 
reliqui habemus p r a t e r mi se ram a n i m a m ? Quin igilur exper-
giscimini ? En ilia. ilia, q u a m sa;pe optatis, ü b e r l a s ; praHerea 
divi t ia ; , decus , gloria in oculis sita s u n t : fortuna ea omnia 
victoribus pratmia posu i t : r e s , t e m p u s , pe r icu la , egestas , 
belli spolia magnifica, mag i s q u a m oratio mea vos bor ten tur : 
vel imperatore vel mi l i t e me utemini : neque an imus nequo 
corpus a vobis aber i t : l i tec ipsa, ut spero, vobiscum una con-
sul agam : nisi forte m o an imus fa l l i t , et vos servire magis 
quàm imperare parali es t i s . » 

X X I . l 'ostquam accepe re ea homines quibus m a l a abundè 
omnia e r a n t , sed n e q u e res neque spes bona u l l a , tamelsi 
illis quieta movere m a g n a merces v ideba tu r , tamen postulare 
plerique, uli proponere t , quas conditio belli foret ; qua? a rmis 
pra;mia peterent : q u i d ub ique opis a u t spei haberen t . Tum 
Caldina polliceri t abu las novas , proscriptionem locupletium, 
magis t ra tes , sacerdotia, r ap inas , alia omnia qua; bellum a tquo 

Toreumata , obras de rel ieve, plata cincelada. Trahunt, desper-
dician y malrotan. Vincere, agotar sus caudales con sus excesivas 
profusiones. Mala res, males al presente y peores esperanzas para 
lo venidero. Sita sunt, las teneis á la vista. Res, el caso en que 
nos hallamos, la ocasion, e t c . , sean mas eficaces que mis palabras 
para exhortaros; valeos de mí , etc. Neque, ni os fallaré con el 
consejo ni con mi persona. 

XXI. Neque res, ni tenian que perder ni esperanza de mejor 
for tuna , aunque les parecía sacar grande ganancia de alterar la 
tranquilidad de la ciudad. Quid ubique, qué ventajas y esperanza 
se podían prometer... 

l'exnnt, Daniel C r i s p i n o q u i e r e 
q u e se ref ie ra á pecunias, f u n d a d o 
s in d u d a e n que vezo, c o m o f r e -
c u e n t a t i v o de veho, s ignif ica l l e v a r 
de u n a p a r t e á o t r a ; y asi d i r i a m o s : 
g i r a n con e l d i n e r o . O t r o s s u p l e n 
pauperes, m a l t r a t a n á l o s p o b r e s . 
Es t» es mas a j e n o de s e n t i d o . 

Animam, v ida . M e t o n i m i a . 
Expergiscimini, porqué n o des-

p e r t á i s ( m e t á f o r a ) . Los s u p o n e c o m o 
d o r m i d o s p a r a no c o n o c e r l o s ma le s 
q u e s u f r í a n . 

Tabulas novas, nuevos decretos 
( p a r a no p a g a r l a s d e u d a s q u e te -
n i a n ) . l labia u n a s t ab las p ú b l i c a s , 
d o n d e no so lo se s en t aban las facu l -
t ades de cada u n o , s i n o t a m b i é n lo 
q u e debía y le d e b í a n . Cuando U 
p l e b e e s t a b a t an a d e u d a d a q u e no 

itibido victorum fort : pra;terea esse in Il ispaniä citeriore 
Pisonem, in Mauritania cum exercitu P. Sillium Nuccr inum, 
consilii sui partieipes : petere consulatum C. Antonium, quem 
sibi collegam fore speraba t , hominem et fami l iä rem, et om-
nibus necessitudinibus ci rcumventum : cum eo consulem so 
initium agendi fac tu rum. Ad hoc maledictis increpabat omnis 
b o n o s : siìorum unumquemque nominans l auda re ; admonere 
alium egesla t is , al ium cupiditatis sua- , compiures pericoli 
aut i g n o m i n i a , multos v ic tor ia Sullanae, qu ibus ea praeda; 
fuera i . Pos tquam omnium animos alacris videt, cohorta tus ut 
peti t ionem suam cura; haberent , conventum dimisit . 

XXII . Fuere eà tempestate qui d ice ren t , Cat i l inam, ora-
tione habità , cùm ad ju s ju randum populäres sceleris sui adi-
geret . Immani corporis sanguinem vino pe rmix tum in pa te r i s 
circumtulisse ; i n d e , cùm post exsccrationem omnes degusta-
vissent, siculi in solemnibus sacris fieri consuevil. aperuisse 
consilium suum ; a tque eò dictilare fec isse , quò inier se 
magis fidi fo ren t , alius alii tanti facinoris consc i i : nonnull i 
fida et baec et multa p r a t c r e a exis tumabant ab iis qui Cice-
ronis invidiam, qua; posiea orla e s t , leniri -credebant atroci-
ta le sceleris eorum qui poenas dederan t : nobis ea r e s pro 
magni tudine pa rum comperta est . 

Circumventum, oprimido de todo linaje de miserias. Ad hoc, pro-
rtimpió también contra todos los buenos en todo género de in ju-
rias. Admonere, traerles á la memoria. Quibus, á quienes habia 
servido para sus robos. Alacris, dispuestos. 

XXII. Populares, fautores. Circumtulisse, que pasó vasos de 
vino mezclado con sangre humana. Post, despues del juramento. 
Atque dictitare, les decia haberlo hecho, para que sabiendo cada 
cual la maldad de su compañera fuesen mas fieles entre sí. Qui 
Ciceronis, que creian se apaciguaba ó dismiuuia el aborrecimiento 
que despues se originó contra Cicerón. Pro magnitudine, según 
su enormidad. 

pod ia ya p a g a r , s e p u b l i c a b n u n n l e y 
q u e p e r d o n a l a el l odo ó p a r t e de la 
d c u d a . y e la ab rngac ion de l a s d e u -
das llamab.m labulas novas, por-
q u e a b r o g a d a s las a n t i g u a s l iabia 
q u e f o r m a r otras.-

Prosrript'oncm, proscriptos se 
l l amaban aque l lo s cuyos n o m b r e s s e 
pon ían en púb l i co para q u e c u a l -
q u i e r a les p r d i e s e q u i t a r la v i d a : s e 
saqueaban sus b ienes ó vend ían á 
Vil p rec io . 



XXIII. Sed in eà conjiiratione fuit Q. Cur ius , na tus hauti 
obscuro loco, flagitus a tque facinoribus cooperlus, quem cen-
sores senalu probri grati;! moverant : buie homini non minor 
vani tas inerat quam audacia : neque ret icere qua; audierat 
ncque suamet ipse sceleit- occultare ; prorsus neque dicerò 
noque tacere quidquam pensi habebat . Erat ei cum Fulvia 
muliere nobi l i , stupri vetus consuetudo : cui cùm minùs gra-
tus esset, quòd inopia minùs largiri po te ra t , repentè glorians 
maria montìsque polliceri ccepit, minar i in te rdum f e r r o , ni 
sibi obnoxia foret : postremó ferociùs agi tare quam solitus 
e ra t . At Fulvia, insolenti» Curii causa cognita, tale periculum 
reipubl . haud occultum habui t ; sed sublato a u c t o r e , do Cati-
Iinaeconjuratione qua;quoque modo audiera t compluribus nar-
ravit . Ea res in pr imiss tudia hominum a c c e n d i t a d consulatum 
mandandum M. Tullio Ciceroni : namque antea pleraque no-
bili las invidia a?stuabat, et quasi pollui consulatum crcdebat 
si c u m , quamvis egregius, homo novus adeptus f o r e t : sed 
ubi pencul i im advenit, invidia atque superbia poslfuere. 
T H ' /ÌS'»LUR' c o m i l i i s bab i t i s , cónsules declarantur M. 
I ullius et C. Antonius ; quod factum primó populares conjura-
ttonis concusserat : neque tamen Caldina; furor minueba tu r 
sed in dies plura agi tare , a rma per Italiani locis optiorlunis 
pa ra re ; pecuniam sua aut. amicorum fide sumplam mutuam 

XXIII. Quem censores, á quien los censores con ignominia ha-
bían degradado de la dignidad senatoria, Huic homini, este hom-
bre era no menos vano que arrojado; ni callaba lo que sabia , ni 
ocultaba sus propios delitos; linalmente, ni tenia reparo en co-
meter cualquiera maldad ni en publicarla. Glorians repcnlé, he-
cho fanfarrón de repente. Agitare, á tratarla con mas aspereza 
•le lo que antes solía. Insole»tia>, de su desacostumbrado desden. 
Auctore sublato, sin nombrar por quién lo había sabido, lnvidiá 
( t n Ctceronem), se abrasaban en odio contra Cicerón, creyendo 
que se manchaba la dignidad consuh.r en cierto modo. Novus, 
noble de cuatro días, l'ostfuere, pospusieron su aborrecimiento y 
soberbia. 

XXIV. Concusserat, sobrecogió. Fide, en nombre... 

Mana mnniisqtte, adagio latino, 
q u e c o r r e s p o n d e al cas te l lano p r o -
m o t e r ci o r o ìj et Moro, esto es, h u -
cc r g r a u d e s p r o m e s a s . 

Novus, l l a m a b a n tos R o m a n o s 
h o m b r e s n u c i o s á aque l lo s cuyos 
m a y o r e s no h a b í a n o b t e n i d o n i n g u -
n a m a g i s t r a t u r a . 

Fapsulas ad Manlium quenidam por ta re , qui postea princeps 
fuit belli faciundi. Eà tempestate plur imos cujusquo generis 
homines adscivisse sibi dicitur ; midieres et iam aliquot, qua; 
pr imò ingenlis sumptus stupro corporis to leraverant ; pòst, ubi 
a?ias lan tummodo q u a s t u i , neque luxuria; modum fecera l , a » 
alienimi grande confiaverant : per eas se Caldina credebat 
posse servitia u rbana soll ici tare, u rbem incendere , viros 
earum vel adjungere sibi vel interi ìcere. 

XXV. Sed in Iiis e ra t Sempronia , quae mul ta sajpe virilis 
audacia; facinora commiscrai : ha;c mulier genere a tque formà, 
praeterea viro atque liberis satis fortunata fuit : litteris gra-cis 
et lalinis doc ta , psallere c i sallare e legant iùs quàm necesso 
est p roba ; ; mul ta alia , qu® instrumenta l u x u r i a sunt. Sed ei 
c a n o r a semper omnia , quàm dccus a tque pudicitia f u i t ; pe-
cunia; an famae minùs pa rce re t , baud facilè discerneres , lu-
bidine sic accensa, ut s<epius pelerei v i ros , quàm petere tur . 
Sed ea sa;pc anleliac fidem prodiderat , eredit imi abjuravera t , 
caedis conscia fuerat , luxurià atque inopia pra 'ceps abiera l : 
verum ingenium ejus haud absurdum posse versus facere ; 
jocum movere ; sermone uti vel modesto, vel molli, vel pro-
caci ; prorsus multa; facetiae mul tusque lepos inera t . 

Toleraverant, que al principio habían sufrido crecidos gastos. Mo-
dum, puso término á sus ganancias. Confiaverant, habían «ou-
traido deudas excesivas. Servitia, sublevar á los esclavos de Roma. 

XXV. Quie multa, que habia cometido muchos arrojos varoni-
les. Psallere, cautaha y bailaba con mas destreza de lo que r e -
quiere la modestia de una mujer . Cariora, nada estimaba menos 
que, etc. Haud, con dificultad se podría discernir si era mas pró-
diga del dinero que de su estimación. Fidem, habia faltado á su 
palabra y negado con juramento lo que se le habia confiado; h a -
bia tenido parte en homicidios; y su lujuria y pobreza la habían 
precipitado en mil maldades; pero de un ingenio tan bueno, que 
sabia componer en verso, excitar la risa (ó, como quieren otros, dar 
vaya), y usar de lenguaje, unas veces honesto, otras halagüeño 
y provocativo; finalmente, tenia singular gracia y donaire en el 
hablar. 

Ingenium, Satoslio nos da á en-
t e n d e r q u e el t á l e n l o d e S e m p r o n i a 
á t odo se a c o m o d a b a , á lo s e r i o y á 

lo bu r l e sco , á a p a r e n t a r v i r t u d y á 
la dcs t iuvo l lu ra . 



rat ionem complures qui ad Cati l inam initio profecti s u n t ; in 
his erat Fulvius, senator is f i l ius , q u e m re t rac tum ex i t inere 
parens necari jussit . I isdem tempor ibus Roma; Lentulus , siculi 
Catilina praeceperat , q u o s c u m q u e moribus aut fo r tuna novis 
r ebus idoneos c redebat , a u t per se a u t per alios soll ici tabat ; 
neque solum cives, sed c u j u s c u m q u e modi genus h o m i n u m , 
quod modo usui bello foret. 

XL . Igitur P . Umbreno cu idam negotium d a t , uti legatos 
Allobrogum requirat , eosque si possit impellat ad societatem 
belli ; exis tumans publicè p r iva t imque a?re alieno oppressos, 
praelerea quod na tura gens gallica bellicosa esse t , fac i lè ad 
tale consilium adduci posse. Umbrenus , quòd in Gallià nego-
liatus e ra t , pler isque pr inc ip ibus civi tatum notus era t , a tque 
eos novera i ; i taque sine m o r a , ubi p r imùm legatos in foro 
conspexit , percunctatus p a u c a de statu civitatis, et quas i do-
lens e jus c a s u m , r equ i r e r e coepit quem exi tum tant is malis 
sperarent . Postquam illos v ide i queri de avarit ià mag i s t r a -
t u u m , accusare senatum q u ò d in eo auxilii nihil e s se t , mise-
r i i s su i s remedium mortem exspec ta re : « At ego, inquit , vobis, 
si modò viri esse vultis, r a t i onem os tendam q u a tanta mala 
isla effugiatis. » H a c ubi d ix i t , Allobroges in spem m a x u m a m 
adducl i , Umbrenum orare , u t ì sui miserere tur : nihil t a m as-
pe rum neque tam difficile e s se , quin cupidissumè fac tur i 
essen t , dum ea res c iv i ta tem sere alieno l iberaret . Ille eos in 
domum Decii Bruti pe rduc i t , quòd foro propinqua era t , neque 
aliena consilii propter S e m p r o n i a m ; nam tum Brutus a b Bo-
m à abera t . Praeterea G a b i n i u m arcessi t , quo major auc tor i tas 
sermoni inesset : eo p r e s e n t e conjura t ionem a p e r i t ; nomina t 
socios; p r a t e r e a multos c u j u s q u e generis innoxios, quo lega-
tis an imus amplior e s se t ; de in eos, pollicilos operam suam, 
domum dimitil . 

XL1. Sed Allobroges d i u in incer tum habuere qu idnam 

Quod modo, con tal que pudiesen lomar las armas. 
XL. Publicé, por sí mismo y á nombre de su patria. Negotia-

tus , hahia traficado, fíequircre, comenzó á sonsacarlos. Si modo, 
si sois hombres de valor. Dum , á trueque de que esto librase de 
las deudas á su ciudad. Ñeque aliena, y no estaba ignorante de la 
trama. Innoxios, que nada sabían de la conjuración. Operam, 
sus personas. 

XLI. In incertum, anduvieron por mucho tiempo pensativos. 

queslus , docet se pnemisisse Manlium ad earn mulli l i idinem, 
quam ad capiunda a rma paravera t ; i tem alios in alia loca 
opportuna qui initium belli facerent, soque ad exerci tum pro-
licisci cupere si pr iùs Ciceronem oppressisset : eum suis con-
siliis mul tùm ofncere . 

XXVIII . Igitur, per terr i t i s ac dnbi tant ibus ceteris, C. Cor-
nelius eques romanus operam suam pollicitus, et cum eo 
L. Vargunte ius senator , const i tuère eà nocte paulò pòst cum 
a rma t i s hominibus , siculi sa lu ta lum, introire ad Ciceronem, 
et de improviso domi sua; imparatum confodere. Curius, ubi 
intelligit quantum periculum consuli impendeat , properè per 
Fulviam Ciceroni dolum qui paraba tur enuntiat : ita i i l i , 
j a n u à prohib i t i , tantum facinus frustra susceperant . Interea 
Manlius in Et rur ià plebem sollicitare egeslate simul ac dolore 
injuria;, novarum re rum cupidam, quòd Sulla; dominat ione 
agros bonaque omnia amisera t ; praeterea latrones cu jusque 
generis , quorum in eà regione magna copia era t , nonnullos ex 
Sudanis coloniis, qu ibus lubido a tque luxuria ex magnis rapi-
nis nihil reliqui fecerant . 

X X I X . Ea cùm Ciceroni nunt ia ren tur , ancipiti malo per-
motus, quòd neque urbem ab insidiis privalo Consilio longius 
tueri poterai , neque exerci tus Manlii q u a n t u s a u t quo Consilio 
forel satis compertum habeba t , rem ad senalum refert , j a m 
an tca vulgi rumor ibus exagi ta tam. Itaque, quod p le rumque 
in atroci negotio solet, senatusdecrevi t , da ren t operam consu-
les , ne quid respub. detr imenti caperet : ea potestas per 
sena tum more romano magistratui maxuma permit t i tur , exer-
citum p a r a r e , bellum gerere , coercere omnibus modis socios 
a tque civis : domi militiaeque imperium a tque judic ium s u m -
mum habe re : al i ter , s ine populi jussu nulli earum re rum con-
suli j u s est . 

Ofpcere, perjudicaba mucho. 
XXVIII. üubitantibus, suspensos. Operam , su persona. Sieuti 

salutatum, como que iban á visitarle. Imperatum , cogiéndole 
desprevenido coserlo á puñaladas improvisamente. Prohibiti, no 
habiendo tenido entrada. Novarum, novedades, mudanzas de go-
bierno. Quibus, á quieues nada quedó de sus robos por haberlo 
gastado en lujo y desórdenes. 

XXIX. Ancipiti, del mal que por dos lados amenazaba. Prí-
valo , defender por si solo por mas tiempo. Exagitatam , de que 
ya antes se había hablado en los corrillos del vulgo. Coercere, obli-
gar á que concurran. 



X X X . Post paucos dies. L. Ssenius senator in senatu litte-
r a s recitavit , quas FfiBsulis allatas sibi dicebat a Q. Fabio, in 
qu ibus scriptum erat C. Manlium a r m a cepisse cum magnà 
mul t i tudine ante diem VI kal . Novemb. : simul, id quod in 
tali re solet, alii portenta atque prodigia nun t i aban t , alii con-
ventus fieri, a rma portar i , Capua; a tque in Apulia s e n i l e 
bel lum moveri . Igitur senati decreto Q. Marcius R e x F a s u l a s , 
Q. Metellus Creticus in Apuliam, c i rcùmque ea loca missi : hi 
u t r ique ad u rbem imperatores e ran t impediti ne t r iumpha-
ren t ca lumnià paucorum, qu ibus omnia honesta a tque inho-
nesta vendere mos e r a t ; sed pnetores Q. Pompeius Ruftis 
C a p u a m , Q. Metellus Celer in agrum P i c e n u m ; hisque per-
missum, uti pro tempore a tque periculo exerci tum compara-
rent : ad hoc , si quis indicasset de conjurat ione qu;c contra 
r empub l . facta e r a t , p r e m i u m , servo l ibertatem e l seslertia 
centum, libero impunitatem ejus rei et sester t ia ducenla . Item-
quo deereverc, uti familiae gladiatoria; Capuam et in cetera 
municipia dis l r ibuerenlur pro cujusque opibus, Roma; per 
totam urbem vigilia; habe ren tu r , e isque minores m a g i s t r a t e 
p r a ^ s s e n t . 

XXX. ln quibus, cuyo contenido era. Portenta, cosas horribles 
y espautosas (esto es, de mal pronóstico). Conventus, juntas, f í r -
cúmque, y á sus contornos. Impediti, se les habia estorbado enirar 
en triunfo. Pro tempore, según la necesidad y el peligro. Indicas-
set, descubría la conjuración. Libero, si era libre quedar sin cas-
tigo , y doscientos sestercios. Familiar, cuadrillas de gladiadores. 
Cujusque, según la facultades de cada pueblo. Vigilia!, y que por 
la noche por toda la ciudad anduviesen rondas, cuidando de esto 
los magistrados menores. 

Senati, en lngar de senatùs, ar-
c a i s m o . 

Harciiis Rex, sobrenombre de la 
f ami l i a de los Marc ios , i>or d e s c e n -
d e r d e Auco Marc io , cuar to rey de 
los R o m a n o s . 

Crelicus, l l amábase asi p o r b a b e r 
c o n q u i s t a d o á C r e t a , c o m o á E s c i -

p i o n se le d io el n o m b r e de Afr icano. 
Gladiatorice, d ábase es te nombro 

d e f ami l i a á aque l lo s q u e ap rend ían 
ó s e rv í an á u n m a e s t r o de esgr ima . 
R e p a r t i é r o n s e p o r los m u n i c i p i o s , 
p a r a q n e no se a l b o r o t a s e n entonces 
á r io r e v u e l t o , c o m o an te s lo bab ian 
h e c h o . 

K ° . r e b u s P f ' n o U « . c v i t a s , a tquo immuta la 
facies urbis erat : ex s u m m à tetitià a tque lascivia, qua; d iu-
turna quies peperera t , ropentè omnìs trislitia invasit : fesli-
nare , t repidare neque loco nequo homini cuiquam sal is cre-
d e r e ; neque bellum gerero, neque pacem habere : suo nuis-
que motu pencu a met i r : ad W , mulieres, quibus rei pro 
magnitudine belli Umor insolilus incesserat , afflictari sUi™ 
manus supplice« ad ccelum tendere ; miserari parvos l ibèros 1 

rogi tare ; omnia pave re ; superbia a lque dolici s omissis .¡hi 
pa l rueque diffidere. At Ca l i l i«* crudelis an imus S e m i la 
movebat lametsi p r e s i d i a pa raban lu r , et i p s e I e g e P „ a 
. n t e r r o ^ t u s e ra t af> L. Paulo : postremò, d i s£o iu land i c a u Ì , 
et quasi sui espurgandi , siculi jurgio Iacessitus foret in se-
natum verni. Tum M. Tullius consul, sive pr®sen, am e S 
t imens , sive ira c o m m o t u s , ora . ionèm habui t luc Ì è n l f m 

? l h l f l H 2 m r I f - , . e U b l - T m ì | ) O S , e a cdldi t . Sed ubi 
I m Ì S . t j , C a t , l m a > u t e™ 1 l ' a r a tu sad diss imulanda omnia , 

dom.sso vultu voce supplici, postulare a patr ibus , ne quid de 
se tornerò c r e d e r e n t : ed familia o r t u m , ita ab k d o l S n u J 
v. tam insti u.sse, ut omnia bona in s t w ' h a b e r c l : ne exislu-

Z ^ T S A ? T , 0 . H R Ì N Ì > ° U J U S I , , # L , I S A , 1 " " " 'AJORUM U -r ima beneficia in plebem rom. essont , perdita renubl OD.K 
S S S h e a m ^ ' a r e t y T u l l i u * . 'nqui l inusciv^s u r b i s S o -

• a i . ; o c m a l o d . i c a alla cùm addere i , obs l repere omnes 
ho&tem atquo pa rnc idam vocare : tum i l l e fu r ibundus : « Q u o -

XXXI Permota, los ciudadanos estaban commovídos, y mudó 
de semblante la ciudad. Pepererat, habia ocasionado. Invasit se 
siguió todo género de tristeza: todos andaban azorados v asustados 
sin liarse de lugar ni de persona alguna, fíei pro , á" vista de lá 
grandeza del suceso. Miserari, se lastimaban de sus tiernos hijos 
y acudían con rogativas á los dioses. Superbiá, dejando el fausto v 
regalo. S,b,, de suerte. Eadem illa, no desistía de sus intentos 
Interrógalas, se le habia hecho cargo de su proceder según lá 
ley, etc. S,cuti, como si le hubieran puesto una querella injusta 
Ldidit senptam, publicó. Omnia, para disimular todo lo que le 
acumulaban Eá familia, que de un nacimiento y conducta como 
la suya desde su juventud, no debían prometerse sino todo bien 
Inquilinos un ciudadano forastero, cual era M. Tulio. Maledicta 
injurias. Obstrepere, á dar voces contra Catilina 



niam quidem c i rcumventus , inquit , ab inimicis prasceps agor, 
incendium meum r u i n á res t inguam. » 

XXXII . Dein se ex cur ia domum proripuit : ibi multa se-
cum ipse yolvens, q u ò d ñeque insidia; consuli p rocedeban t , et 
ab incendio intell igebat urbem vigiliis m u n i t a m , optumura 
factu credens exerc i tum augere , ac pr iùs quam legiones seri-
beren tur multa an t ecape re qua; bello usui forent , nocte in-
tempesta cum pauc is in Manliana castra profectus e s t ; sed 
Ceihego atque Lentulo , ceter isque, quo rum cognoverat prom-
p t a m audaciam, m a n d a t , quibus rebus possent opes factionis 
confirment , insidias consuli ma tu ren t , caedem, incendia , alia-
que belli facinora p a r e n t , sese propediem cum magno exercitu 
ad urbem accessurum. 

XXXIII . Dum luuc Roma; ge run tu r , C. Manlius ex suo 
numero legatos ad Q . Marcium Regem mitt i t cum niandatis 
hujuscemodi : 

« Déos hominesque tes tamur , imperator , nos a r m a , neque 
contra patr ian) cepisse , neque quo periculum aliis faceremos, 
sed utl corpora nos t ra ab injuria tuta forent : qui miseri, í 
e g e n t e s , violentiá a t q u e crudel i tate fcenera torum, plerique 
patr ia , sed omnes f a m a a tque fortunis exper les sumus : ñe-
que cu iquam n o s t r ù m licuit more ma jo rum lege u t i , neque 
amisso pa t r imonio c o r p u s l iberum h a b e r e : t an ta saevitia fos-

Circumventus, supuesto, dijo, que me veo calumniado y precipi-
tado p'or mis enemigos, apagaré con vuestra ruina el incendio que 
contra mi se ha causado. 

XXXII. Optumiim factu, por lo mas acertado. Antecapere, 
prevenir de antemano muchas cosas. Promptam, que sabia eran 
los mas determinados. Quibus, que por todos los medios posibles 
afiancen el poder de la conjuración, se den prisa á asesinar al 
cónsul. 

XXXIII. Legatos, comisionados de los suyos. Cum mandatit 
hujuscemodi, encargándoles lo siguiente. Periculum, ni para ha-
cer daiioá nadie. Plerique, los mas hemos perdido nuestra patria, 
y todos nuestro crédi to y hacienda, l'ti lege, usar del privilegio 
de las leyes (contra las usuras}... 

Corpus libernm, a l n d e á u n a ley lo s a c r e e d o r e s t e n e r á s u s deudores 
de las d o c e t a b l a s , q u e p e r m i t í a á en su p r o p i a casa cou g r i l l o s y ca-

nera torum a tque p r a t o r i s fui t . Sa;pe majores vestrùni m i se -
riti plebis rom. decret is suis inopias e jus opitulati sunt : ac 
novissumè memoria nostra, propter magnitudinem a r i s alie-
n i , volentibus omnibus bon i s , a rgentum aere solutum es t . 
Sa;pe ipsa plebes, aut dominandi studio permota , aut super-
bia magis t ra tuum a r m a t a , a patr ibus secessit : at n o s , non 
imperium neque divitias p e t i m u s , quarum rerum c a u s a , 
bella a tque cer tamina omnia inter mortalìs sunt , sed l iberta-
leni , q u a m nemo bonus nisi cum aninm simili umilil i . Te 
a tque sena tum obtes tamur , consulatis miseris civibus; legis 
praesidium, quod iniquitas prajloris e r ipu i t , rest i tuatis , neve 
nobis earn necessitudinem imponat is , ut qua;ramus quonam 
modo, m a x u m è ulti sanguinem nostrum, pereamus . » • 

XXXIV. Ad ha;c Q. Marcius respondit : si quid ab senatu 
potere ve l len t , ab a rmis d iscedant , Romani supplices profi-
c iscantur : ea mansuetudine a tque misericordia senatum po-

Ìiulumque romanum semper fuisse, ut nemo unquam ab eo 
rus t ia atixilium petiverit . At Caldina ex it inere plerisque 

consularibus, p r a t e r e a optumo cu ique l i t t e ras mi t t i t ; se falsis 
c r imin ibusc i rcumventum, quoniam factioni inimicorum resis-
tere nequiver i t , fortuna; cedere , Massiliam in exsilium profi-
cisci, non quòd sibi tanti sceleris conscius esse t , sed uti resp. 
quieta foret, neve ex sua conlentione seditio or iretur . Ab his 

Opitulati sunt, ampararon su miseria. Volentibus, con aproba-
ción de. Secessit, se rebeló contra el senado. Anima, con la vida. 
Meve, ni nos pongáis en el extremo de perecer despues de haber 
tomado venganza de nuestra destrucción. 

XXXIV. A'on quód, no porque le remordiese la conciencia de tan 
enorme delito. Contentione, y por su resistencia no se levantase 
un tumulto... 

denas , s a c a r l o s á v e n d e r , y aun p o -
der descuartizar (secure in parles) 
á lo s d e u d o r e s r c b á c i o s . Esta ley la 
m o d e r ó Pe t i l lo , m a n d a n d o q u e so lo 
la h a c i e n d a y no la p e r s o n a e s t u -
viese á la sa t i s facc ión de las d e u d a s ; 
y esta ley e s la q u e no se g u a r d a b a 
con los de Manl io . 

.€re, se r e d u j o i la c u a r t a p a r t e 

el pago de las d e u d a s , c o n f o r m e á 
una ley q u e pe rmi t í a esta r e b a j a , 
c o m o si d i j e r a : p o r cada d e n a r i o de 
p la ta , argentum, se pagó un s e s t e r -
cio de metal, aere. 

Quartini rerum causd, verdad 
c o m p r o b a d a con t odas las h i s t o r i a * 
de l m u n d o . 



longé diverses l i t teras Q.Catulus in senatu recitavit, quasi sibi 
nomine Catilm® redditas dicebat : earum exemplum infrà 
scr iptum est . 

X X X V . « L. Catilina Q. Catulo S. Esregia tua fides reco-
gmta gra tam mihi magnis in meis periculis 'f iduciam commen-
dationi mo® tnbu i t : quamobrem defensionem in consilio 
novo non statui pa ra re : satisfactioneni ex nullA conscienlià 
de culpa proponero decrevi : q u a m , me Dius Fidius, licet ve-
r a m mecum recognoscas. Injuriis , contumeli isque concitatus, 
quod tructu laboris industri®que me® pr iva tus , s ta lum di-
gnitatis non obt inebam, publicam miserorum causam pro mea 
consuetudine suscepi : non quin œs a l ienum meis nominibus 
ex possessionibus solvere possem, cum alienis nominibus 
libera 11 tas Aureli® Orestill® suis filiœque copiis persolveret • 
sed quod non dignos homines honore honestatos videbam 
raeque falsA suspicione al ienatum esse sentiebam ; hoc nomine 
sat is honeslas pro meo casu spes rel iqu® dignitatis conser-
vandae sum secutus. Plura cum scribero vellem , nunt ia tuni 
est mihi vim para r i . Nunc Orostil lam tibi commendo, tuaxme 
lidei t rado : earn ab injuria defendas per l iberos tuos roçatus 
Aveto. » ° 

XXXVI. Sed ipse, paucos d ies commoratus apud C Fla-
minium F a m m a m in agro R e a t i n o , dum vicini tatem anlea 

Nomine, de parte. Exemplum, su copia es la siguiente. 
XXXV. Egregia, tu gran fidelidad que tengo bien experimen-

tada , y que en mis mayores peligros me ha sido muy apreciable, 
me pone en la confianza de recomendarte el estado de mis cosas:' 
por tanto no pienso hacer una defensa de mi nueva resolución 
pero sí dar una prueba á todo el inundo de que 110 me remuerde 
la conciencia en todo lo que he hecho : lo cual á fe mia puedes re-
conocer conmigo ser verdad. Statum, no se me daba el honor que 
me correspondía. Non quin, no porque no pudiese pagar con mis 
posesiones el dinero que tomé prestado en mi nombre cuando la 
liberalidad de Aurelia Orestila pagó con su hacienda y la de su hija 
lo que tomé con fianzas ajenas. Alienatum, excluido de los hono-
res. lloc nomine, por este motivo. Pro meo, según el estado en que 
me hallo, Reliqua, el poco honor que me han dejado. Vim, que se 
arma gente contra mí. Rogalus, rogándote por el amor que tienes 
á tus hijos, que, etc. 

XXXM. Reatino, en territorio de Rieti. Dum, mientras provee 
de armas á los pueblos comarcanos que antes habia sublevado... 

sollicitatam armis exorna t ; cum fascibus a tque aliis imperi i 
insignibus in castra ad Manlium contendit . H®c ubi Romas 
coniperta s u n t , senatus Cati l inam el Manlium hostes jud ica l ; 
c e l e r e multitudini diem statui i , an t equam liceret sine f raude 
ab a rmis d iscedere , p r a t e r r e rum capi lal ium condemnatis • 
p r e t e r e a d e c e r n i t , uti cónsules deiectum h a b e a n t ; Antonius 
cum exercitu Catil inam persequi m a t u r e t ; Cicero urbi p r e s i -
dio si t . Eà tempestate mihi imperium populi romani mulló 
m a x u m è miserabile visum es t , cui cum ad occasum ab oriti 
solis omnia domita a rmi s p a r e r e n t , domi otium a tque divi-
l i®, qu® pr ima mortales p u t a n t , a f f lueren t , fuere tarnen f i -
ves , qui seque remque publ icam obst inat is animis perdi-
tum irent ; namqne duobus senati dccret is , ex tanta miilti-
t u d i n e , neque p r e m i o inductus conjurat ionem patefeccra t , 
ñeque ex castr is Catilin® quisquam omnium discesserai . 
Tanta vis m o r b i , uti t a b e s , plerosque civium an imes inva-
serai . 

XXXVII . Ñeque solum illis aliena mens e r a t , qui conscii 
conjurat ionis f u e r a n t , sed omnino c u n d a plebes novaruni 
r e rum studio Catilin® incepta p robaba t : id adeò more suo 
videbatur facere : nam semper in civitate, quis opes null® 
s u n t , bonis invident , malos ex to l lun t ; vetera ode re , nova 
exoptan t ; odio suarum r e r u m mutari omnia s tudent ; turba 
a tque sedit ionibus sine curá a luntur , quoniam egeslas facile 
habe tu r sine dan.no. Sed u rbana plebes ea vero p r a c e p s ieral 

Judicat, declara. Ceterce, para los demás de la conjuración señala 
dia fijo, hasta el cual impunemente pudiesen dejar las armas, ex-
cepto los que tenían pena capital. Delectum, hagan levas de gente. 
üomita, obedeciendo el mundo entero conquistado por sus armas 
desde, etc. Vomi, gozando Roma de paz y abundancia de r ique-
zas, bienes en la consideración de los hombres los mas estimables. 
Ircnt perditum, intentaban arruinarse á sí mismos y á la repú-
blica. Tanta vis, tan grave dolencia había cundido como mal con-
tagioso por los mas de los ciudadanos. 

XXXVII. Aliena mens , intención torcida. Id adeó, tan con-
forme á su costumbre obraba en esto. Turba, de tumultos y ban-
dos , sin pasar cuidado por nada; porque el infeliz nada tiene que 
perder. Praceps ierat, habia cometido este exceso por muchas 
razones. 

Quibus ( s a p . i U i ) . 



multis de causis. P r imúm o m n i u m , qui ubique probro a lque 
petulant iá m a x u m é p r a s t a b a n t ; i tem alii per dedecora patri-
moniis amiss is ; postremó o m n e s , quos flagitium a u t fac inus 
donio expulera t , hi Romam sicuti in sent inam conf luxe ran t : 
dein m u l t i , memores Sul lana; v i c t o r i a , quód ex gregari is 
mil i t ibus alios senalores v i d e b a n t , alios ita divites ut regio 
victu a tque cultu íetalem a g e r e n t . Sibi qu i sque , si in a rmi s 
fore t , ex victoria talia s p e r a b a t : p r a t e r e a j uven tus , qu® in 
agris m a n u u m mercede inopiam toleraverat , privatis a tque 
publicis largitionibus exc i t a , u rbanum otium ingrato labori 
pra- lulerat ; eos a lque alios omni s malum publ icum a l e b a t : 
quó minús mi randum e s t , bomines egent is , malis m o r i b u s , 
maxumá»spe , reipublicae j u s t a ac sibi consuluisse; prai terea, 
quo rum victoria Sullas pá r en l e s proscr ipt i , bona e r e p t a , j u s 
l ibertatis imminu tum e r a l , h a u d sané alio an imo befii even-
tum e s s p e c l a b a n t : ad boc qu icumque al iarum a tque sena tus 
par t ium e r a n t , con tu rban rempubl icam q u á m minús valere 
ipsi m a l e b a n t : id adeó m a l u m mullos post annos in civitalem 
rever tera t . 

XXXVIII . Nam postquam Cn. Pompeio et M. Crasso con-
sulibus t r ibunit ia potestas rest i tuía est, homines adolescentes 
summam poteslalem n a c t i , qu ibus aetas an imusque ferox 

Qui ubique, los que babia en todas partes mas señalados por sus 
infamias y desvergüenza. Per dedecora, en malos tratos. Con-
fluxerant, habían acudido á Roma como á una sentina de maldades. 
Gregariis militibus, de soldados rasos hechos senadores. Ut re-
gio victu, que en la ostentación y trato vivian como reyes. Ma-
nuum mercede, que con el trabajo de sus brazos habían sostenido 
su pobreza en el campo, engolosinados con las dádivas del público 
y de los particulares, antepusieron el descanso de Roma á su a fa-
nado trabajo. Omnis (sup. generis), de todas castas. Juxtá, mi ra -
sen tan poco por si como por la república. Quicumque, todos los 
que no eran del modo de pensar del seuado, mas querían se albo-
rótasela república que el 110 tener ellos ninguna autoridad; de tal 
suerte volvió á apoderarse de la ciudad despues de tanto tiempo 
este mal. 

XXXVIII. Restituía est, se restituyeron sus fueros á los t r ibu-
nos de la plebe en el consulado, etc. Adolescentes, logrando este 

Sentinam, m e t á f o r a . P r o p i a m e n t e 
significa aque l l u g a r in fe r io r de la 
nave , d o n d e se j u n t a n y caen l as 
i n m u n d i c i a s . 

Tribunitia, el año 685 de Roma, 
s i e t e antes de la c o n j u r a c i ó n de C a -
t i l i na . 

e r a n t , ccepere, senatum cr iminando, plebem esag i t a re ; dein 
largiundo a tque pollicitando magis incendere; i ta ipsi c l a n 
potentesque fieri : contra eos summá ope mtebatur pleraquo 
nobilitas, senatùs sub specie, pro sua magnitudine. Namque 
ufi paucis verum absolvam. per illa tempora quicumque r em-
publ icam as i l avere , honesl is nomimbus a l a , siculi ju ra po-
poli dcfenderenl ; pars , quo senatùs auctori tas maxuma toret, 
bonum publicum s imulan tes , pro sua quisque po ten t i i cer ta-
banl : neque illis modest ia neque modus contentionis e ra l : 
utr ique victoriam crudeli ler exercebant . 

X X X I X . Sed postquam Cn. Pompeius ad bellum mar i t i -
mum atquo Mithridaticum missus e s t , plebis opes imminut®, 
paucorum potentia crevit : hi m a g i s t r a t a , provincias alia-
que omnia t e n e r e ; ipsi innoxi i , llorentes, sine metu jetatem 
a^ere ceterosque judici is t e r r e rc , quó plebem in magis t ra ta 
pFacidiùs t ractarent . Sed ubi pr imúm dubiis rebus novandis 
«pes oblata e s t , ve tus cer tamen ánimos eorum arrexi t . Quòd 
si p r imo praelio Catilina superior aut anjuá marni discessisset, 
profectò magna c lades a tque ca lamitas rempubl icam oppres-
s i sse l ; neque illis qui vicloriam adepti forent diuliuá ea uti 
licuisset, quin defessis et exsanguibus, qui plus posset ìmpe-
r ium a tque l iberlatem extorquere t . Fuere tamen ex t ra conju-

supremo magistrado gente de poca edad y genio fogoso. Exagi-
tare , conmover. Contra eos, la mayor parte de la nobleza se Ies 
oponía con los mayores esfuerzos, so color de defender al senado, 
pero en realidad de verdad por su engrandecimiento. Pues para 
decir en una palabra la verdad del hecho, etc. Nominibus hones-
tis, con pretextos honrosos. Simulantes, aparentando mirar por el 
bien común, cada cual intentaba crecer en poder, \eque illis, ni 
ellos en sus porfías guardaban moderación ni tasa. Exercebant, 
usaban de. 

XXXIX. innoxii, vivian impunemente, con prosperidad , y sin 
temor alguno. Judiciis, con demandas. Quó, para que tratasen 
mejor al pueblo en su ministerio. Dubiis rebus, para revolverlo 
todo dispertó los ánimos la antigua discordia ( entre nobles y ple-
beyos). Superior, hubiera salido vencedor ó á lo menos no venci-
do. Defessis, sin que otro mas poderoso les hubiera quitado de 
las manos el imperio y la libertad, por hallarle ya debilitados y 
sin fuerzas... 

J f a r i l i m i m i , c o m e n z ó a ñ o 686, la siva en e s t e l uga r , p u e s c o m o acliv o 
de Mit r ida tes e n 687. significa el qne no d a u a . 

innoxii, t i e n e s ignif icación p a -



XXVI. His rebus compara t i s , Catiiina nihilominus in pro-
x u m u m annum consulatum peteba t ; sperans, si designatus 
foret , facile se ex voluntate Antonio usurimi : neque in le rea 
quietus e r a t , sed omnibus modis insidias paraba t Ciceroni : 
neque illi tarnen a d cavendum dolus au l a s l u t i a d e e r a n t ; 
n a m q u e a principio consula tes sui multa per Fulviam polii-
cendo offecerat, ut Q. Cur ius , de quo paulò ante memoravi 
Consilia Caldina! sibi p rode re t : ad h o c , collegam suum Anto-
nium pact ione p rov inc ia perpu le ra t , ne cont ra r empub . sen-
t irei : circiiin se p res id ia amicorum a tque clientium occultò 
habeba t . Pos tquam dies comit iorum ven i t , e t C a l d i n a nequo 
petitio neque ins id ia , quas consuli in campo fecerat , prosperò 
cessero, consti tuit bellum facere, et ext rema omnia experir i 
quoniam quae occultò tentaverat aspera fedaque evenerant! 

XXVII . I g i t u r C . Manlium F a s u l a s a tque in earn pa r t em 
Etruriae, Sept imium q u e m d a m Camer lem in agrum Picenuui 
C. Juiium in Apuliam dimisit , p r a t e r e a al ium aliò, quem ubi-
que opportun um sibi fore c r e d e b a t : interea R o m a multa 
simul ujoliri, constili insidias tendere , para re incendia, oppor-
tuna loca a rma t i s hominibus obs ide re , ipse cum telò esse • 
i tem alios jubore, hor ta r i , uti s emper intenti para t ique essent; 
dies noctesque fes t inare , v ig i la re , neque insomniis ncque la-
bore fatigari ; pos t r emo , ubi multa agi tant i nihil procedit , 
r u r sus intempestà nocte conjurat ionis principes convocai pe-
nes M. Porcium Leccani , ib ique mul ta de ignavi«! eorum 

XXVI. Usurum , que manejaría á Antonio como quisiese. Pac-
tione , bajo el concierto de cederle el gobierno de la Macedonia. 
Ne, á que no maquinase contra la república. Prosperé cessere, 
no le salieron bien ni su pretensión ni sus asechanzas armadas 
contra el cónsul. In campo, en el campo de Marte, donde se cele-
braban los comicios. Quon iam, porque sus intentos ocultos le 
salieron frustrados é infaustos. 

XXVII. Camertem, natural de Camerino, á la Marca de Anco-
na^ Alium . otros á diversos lugares, según y donde creia conven-
drían para sus intentos. Cum telo, nunca estaba desarmado. Festi-
nare , no cesaba de dia y de noche. Neque insomniis, sin que le 
quebrantase la falta de sueño ni el trabajo. Nocte intempesta, á 
deshora de la noche... 

His rebus, d i s p u e s t a s asi l a s cosas . Alude a l c o n s u l a d o q u e se d io á Ci -
c e r ó n y An ton io . 

consilii caperent . In a i te rà parte e r a t a?s a l ien imi , s ludium 
be l l i , magna merces in spe Vic tor ia ; at in aiterà majores 
opes, tuta Consilia, prò incerta spe certa p r a m i a . H a c illis 
vo lvent ibus . tandem vicit fortuna r e ipub l i ca . I taque Q. Fa-
bio S a n g a , cujus patrocinio civitas p lu r imùm utebatur , rem 
omnem uti cognoverant aper iun t . Cicero, per Sangam Consi-
lio cognito, legatis prajeipit ut s tudium conjurat ionis vehe-
mente'r s imulen t , ceteros adean t , bene polliceantur, den tque 
operam ut eos quàm m a x u m è manifestos habean t . 

XLII. lisdem ferè t empor ibus in Gallià citeriore a tque ul-
teriore, item in agro Piceno, Bruttio, Apulià motus erat . Nam-
que illi q u o s a n t e Caldina d imise ra t , inconsulte ac veluti pe r 
dement iam cuncta s imul agere , nocturnis consiliis, a rmorum 
a tque telorum portat ionibus, festinando, agitando omnia , p lus 
t imoris quàm periculi elTecerant. Ex eo numero complures 
Q . Metellus Celer p r a t o r , ex S. C. causà cogni ta , in vincula 
conjecerat ; i tem in citeriore Gallià C. Murena , qui ei provin-
c i a legatus p r a e r a t . 

XL1II. At B o m a Lentulus, cum celer is qui principes conju-
rat ionis e ran t , paratis , uti v ideba tu r , magnis copiis, constitue-
r a t , uti cùm Catiiina in ag rum F a s u l a n u m cum exercitu ve-
nisset , L. Bestia t r i bunus plebis, conciono habi tà , que re re tu r 
de act ionibus Ciceronis, bellique gravissumi invidiam optumo 
consuli imponeret : eo signo proxumà nocte cetera mult i tudo 

Tíaic illis, recapacitando ellos lodo esto. Simulent, que aparenten 
todo lo posible que desean la conjuración, traten con los demás 
conjurados, les den buenas esperanzas, y procuren que se descu-
bran del lodo. 

XI.1I. bruttio, Abruzo, la Pulla. Motus, alborotos. Dimiserat, 
había despachado á aquellas partes. Agcre, en lodo procedían a r -
rebatada y locamente. Festinando, agitando, obrando en todo 
con apresuracion y arrebato. Conjecerat in vincula, habia puesto 
en prisiones. Legatus, en clase de lugarteniente gobernaba aque-
lla provincia. 

XLIII. Actionibus, de los procedimientos. Bcllique, y echase 
la culpa de guerra tan temible al mejor cónsul que hubo cu Roma 
jamás... 

Civitas ( sup . Allobrogum), e n de l o s m i s m o s R o m a n o s p a r a sus i n -
Roma ten ían t o d a s las c i u d a d e s c i e r - t e r e s e s . 
lo» c o m o p a t r o n o s 6 p r o c u r a d o r e s 



conjural ionis suum qu i sque negotium exsequere tu r . Sed ea 
divisa hoc modo d i ceban tu r . Stat i l ius et Gabin ius u t i cum 
magna manu duodccim s imul oppor tuna loca urbis incende-
ren t , quo tumul to facilior ad i tus ad consulem ce te rosque qui-
bus insidia; pa raban tu r fieret : Cethegus Ciceronis j a n u a m ob-
s idere t , eumque vi aggrede re tu r , alius au tem a l i u m ; sed filii 
fami l ia rum, quorum ex nobi l i ta te m a x u m a pa r s era t , p a r e n t e s 
in terf icerent , s imu l , ceede et incendio perculs is omnibus , ad 
Catil inam erumperent . I n t e r haec pa ra ta a t q u e d e c r e t a , Ce-
thegus semper q u e r e b a t u r de ignavià soc io rum : illos dubi-
tando, in dies prola tando, m a g n a s o p p o r t u n i t a t e s co r rumpere , 
facto, non consulto, in tali per icolo opus esse ; seque , si pauci 
a d j u v a r e n t , languent ibus a l i i s impetum in cu r i am f ac tu rum : 
n a t u r à ferox, v e h e m e n s , m a n u p r o m p t u s , m a x u m u m b o n u m 
in celeri tate putaba t . 

XLIV. Sed Allobroges ex pra;cepto Ciceronis per G a b i n i u m 
ceteros conveniunt : ab Lentulo, Cethego, Statil io i t em Cassio 
postulant j u s j u r a n d u m , quod s ignatum a d cives pe r f e ran t : 
aliter haud facile eos ad t a n t u m negot ium impelli posse : ce-
teri nihil suspicantìs d a n t : Cassius semet eò brevi v e n t u r u m 

Fiollicetur, ac paulò ante legatos ex u rbe prof ic isci tur . Lentu-
us cum his T. Volturcium q u e m d a m Crotoniensem m i t t i t , u t 

Allobroges, p r iùs quàm d o m u m pergerent , c u m Cati l inà, data 
a tque àeceptà f ide , socie ta tem conf i rmaren t : ipso Volturt io 
li t teras ad Catilinam d a t , q u a r u m exemplum infra sc r ip tum 
est : « Quis s im, ex eo que in ad te misi cognosces. F a c cogites 
in quan ta calamitate s i s , et meminer i s te v i rum ; conside-
r s quid tua; rationes pos lu l en t . auxi l ium pe tas a b omni-

Suutn quisque, hiciese cada uno su deber. Divisa, distribuido 
todo en la forma siguiente. Manu, gran número. Quo, para tener 
con el alboroto mas fácil la entrada. Obsideret, acordonase la casa 
de Cicerón. Erumperent, se marchasen á unirse con Catilina. In-
ter, mientras se daban estas órdenes y disposiciones. Illos, que 
ellos con su irresolución y dilaciones perdían los mejores lances. 
Languentibus, sí los demás andaban remisos. Vehemens, fogoso, 
intrépido y de valor. 

XLIV. Ex prcecepto, según las órdenes de Cicerón. Conveniunt, 
hablan. Signatum, sellado. Crotoniensem, natural de Croton (en 
la Calabria ; otros Cortona en la Toscana). Data, dándose mùtua-
mente la palabra de seguridad. Confirmarent, ratificasen. Quem 
ad te, por el dador de esta conocerás quien te escribe : reilexiona 
el apuro en que etc. Te virum, sup. esse. Rationes, tu situación. 

bus , e t iam a b infimis. » Ad hoc mandata verbis dat : cùm a b 
senato hostis judicatus s i t , quo Consilio servitia repudie t : 
in urbe pa ra ta esse quae jusseri t : ne cunctetur ipse propiùs 
accedere. 

XLV. His rebus ita actis, constitutà nocte quà proficisce-
ren tu r . Cicero, per legatos cuncta edoctus , L. Valerio Fiacco 
et C. Pompt ino praeloribus impera i , ut in ponte Mulvio per 
insidias Allobrogum comita tus deprehendant : r em omnem 
aper i t cu jus grati;! mi t tebantur : cetera, utl facto opus sit , ila 
agan t . l lomines mili lares, sine tumultu p ras id i i s collocatis, 
siculi pragceptum era l , occultò pontem obsidunt . Postquam ad 
id loci legati cum Volturtio venere , simul ut r imque clamor 
exor tus e s t ; Gal l i ,c i tò cognito Consilio, sine morà praHoribus 
se t r a d u n t . Volturt ius, pr imò cohorta tus ceteros, gladio se a 
mul t i tudine de fend i t ; dein, ubi a legatis deser tus est, mul ta 
pr iùs de salute suà Pomptinum oblesialus, quòd ei n o t u s e r a t , 
post remò t imidus ac vita; diflidens, velut host ibus sese prseto-
r ibus dedi t . 

XLVI . Quibus rebus confectis, omnia properè per nunt ios 
consuli dec l a r an tu r ; at illuni ingens cura a tque tetitia simul 
occupavere. Lfetabatur in te l l igens , conjurat ione p a t e f a c t i , 
c ivi ta tem periculis e rep tam esse ; porro autem anxius e ra t in 
maxumo scelere tant is civibus deprehens is , quid facto opus 
esset : posnam illorum sibi o n e r i , impuni la tem perdunda ; 
reipublica; fore. Igi tur contirmato an imo, vocari ad sese ju -
bet Len lu lum, Cethegum, Sla l i l ium, G a b i n i u m , item Q. Ce-

Ab infimis, aun valiéndote de los mas despreciables. Además de 
esto le encarga le diga de palabra, que habiéndole el senado de -
clarado enemigo, cu qué se fundaba para desechar los esclavos. 

XLV. Edoctus, informado de todo por los comisionados. Per 
insidias, emboscándose en el puente .Mulvio prendan todo el acom-
pañamiento de los Piamouteses : les dice el molivo por que los 
envía , y en lo demás que procedan como el caso lo pida. Milita-
res, acostumbrados á semejantes expediciones. Consilio, al punió 
que conocierou el ardid. Obtestatus, haciendo muchas plega-
rias, etc. 

XLVI. Porrò anxius, pero se hallaba cuidadoso sobre lo que 
«lehia practicar, á vista de hallarse comprendidos en lan enorme 
maldad ciudadanos de tanta categoría : castigarlos redundaría en 
daño suyo ; el disimular seria la ruina de de la república, y asi con 
toda resolución, ele... 

il . 



par ium Terracinensem, qui in Apuliam ad concitanda servit ia 
proficisci pa raba t ; celeri sine morà veniunt . Ceparius, pauló 
anlè domo egressus, cognito indicio, ex urbe profumerai. Cón-
sul Lcntulum, quòd praetor era t , ipse manu lenens, in senatum 
pe rduc i t ; r e l i quoscum custodibus in ®dem Concordi® venire 
j u b e t : eò senatum advoca t , magnáque frequent iá e jus or-
d in is , Volturtium cum legatis in t roduci t ; Flaccum pr®torem 
scrinium cum lit teris, quas a legatis acceperat , eòdem adfer re 
j ube t . 

XLVII. Volturtius, interrogatus de i t inere, de litteris, pos-
t remo quid aut qua de causa consilii habuisset , pr imó fingere 
alia omnia , dissimulare de conjurat ione : pòst , ubi fide"pu-
blic;» dicere jussus est, omnia uti gesla e ran t aper i t : se pau-
cis ante d iebus a Gabinio et Cepario socium accilum ; nihil 
ampi i ùs scire q u à m legatos; tantummodo audi re solitum ex 
Gabinio, P. Au t ron ium, Ser. Su l lam, L. Va rgun t e ium, mul-
los praeterea in e<\ conjurat ione esse. Eadem Galli f a t e n t u r ; ac 
Lcntu lum dissimulanlem coarguunt , pr®ter l i t teras, sermoni-
bus quos ille habe re soli tus e r a t : ex libris sibyllinis regnum 
Rom® tribus Corneliis por tendi ; Cinnam atque 'Sul lam antea ; 
se ter l ium esse , cui fa lum foret urbis potir i ; pr®terea, a b 
incenso Capitolio illuni esse vigesimum a n n u m , quem s®pe 
ex prodigiis haruspices respondissent bello civili cruent imi 
foro. Igitur perlcctis litteris, cùm priùs omnes signa sua cogno-

Indicio cognito, habiendo olido que se había descubierto la trama. 
Tettens, tomado por la mano. Ctistodibus, con una compañía de 
soldados. sEdem, al templo de la diosa Concordia. Frequentiá, 
á presencia de gran número de senadores. Scrinium, cajita con 
las cartas. 

XLVII. De itinere, preguntado acerca de su viaje y de las car -
tas ; úl t imamente, qué designio llevaba, y qué le movía. Fide 
publica, con palabra de perdonarle. Socium, le habían obligado 
á entrar en la conjuración. Coarguunt, le reconvienen con las car-
tas y conversaciones. Ex libris, que anunciaban los libros de las 
Sibilas que el reino de Roma recaería sobre tres de la familia de 
los Cornelios. Cui falum foret, quien indicaban los hados se apo-
deraría de la ciudad. Quem sape, el querejietidas veces los agore-
ros habían anunciado en vista de los prodigios sería sangriento 
por las guerras civiles. Signa, sus sellos (ó firmas', como algunos 
quieren). . . 

Fatum, e n t i é n d e s e a q u í p o r l iado l a s i r i o d e l o s i n e v i t a b l e s a c a e c i m i e n -
t o s d e R o m a . 

vissent , senalus decern i t , ut abdicalo magistrati! , Lentulus 
i temque celeri in l iberis custodiis habean tur . l laque Lentulus 
P . Lentulo Spintheri , qui tum aniilis e ra t , Celhegus Q. Corni-
fìcio, Statilius C. Caesari, Gabinius M. Crasso. Ceparius (nam 
is paulò ante ex fugà re t ractus erat) Cn. Terentio senatori 
trad un tur . 

X L V i n . Interea plebes, conjurat ione patefactà, qu® primo 
cupida rerum novarum nimis bello faveba t , mutata m e n t e , 
Catilin® Consilia exsecrar i , Ciceronem ad coalum tollere, velut 
ex Servitute e r e p t a , gaudium atque l®tiliam agi tabat . Nnm-
que alia belli fac inora , pr®d® inagis quàm detr imento fore, 
incendium verò crudele, immodera tum, a c sibi maxumè cala-
mitosum pu laba t ) qu ippe cui omnes copi® in usu quotidiano 
et cultu corporis e ran t . Post eum diem qu idam L. Tarquinius 
ad sena tum adductus era t , quem ad Catil inam proficiscentem, 
ex it inere re t ractum aiebanl . I s , cùm se diceret de conjura-
tione indicaturum si fides publica da ta esset , jussus a consule 
qu® sci ret edicere, eadem ferè qu® Volturtius de parat is in-
condi is , de caxle bonorum , de i t inere hostinin senatum edo-
cet : pr®terea , se missum a M. Crasso, qui Catilin® nunt iaret 
ne eum Lentulus et Cethegus , ali ique ex conjurat ione de -
prehensi t c r r e r en t , eòque magis p ropera re t ad urliem acce-
d e r e , quo et ce te rorum an imos re l icere t , et il 1 ì faciliùs è 

Abdicato, depuesto del empleo. Flabeantur, se Ies tenga cn las 
cárceles de los nobles. Retructus, lo habían hecho volver poco an-
tes. yéndose huido. 

XLV1II. Mulata, habiendo mudado de parecer, abominaba «le 
las intenciones de Catilina. Agitabat, se ocupaba en regocijos y 
alegrías. Facinora, atrocidades. Immoderalum, enorme. Quippe, 
como que todos sus haberes consisten en solo comer y vestir. Si 
fides, si le daban palabra de indultarle. Edocet, informa al sena-
do. Qui Catilina, |>ara decir á Catilina que no le acobardase la 
prisión de, etc. Reficerct, para animar á los demás y sacarlos cuan-
to antes del riesgo... 

Signa , e r a n u n o s a n i l l o s c o m o 
l o s n u e s t r o s , y sin m a s l i rma q n c 
MI e s t a m p a se e n t e n d í a ser del s u -
ge to c u r o e r a el a n i l l o . 

I.iberis riutodiis,a los nobles no 
os p o n i a n e n la cárcel púb l i ca , s i n o 

q u e , c o m o luego dice , s e les p o n i a 

á c a r g o de a lguna p e r s o n a q u e no 
lo s p e r d i e s e d e v i s t a . 

I'tebes, n o m i n a t i v o anl la i to de 
Plebes, ei, como Fames, ei, por eso 
Fame t i e n e la c l a rga . 

Gaudium, gozo interior; leetilia, 
a l eg r í a e s t e r t o r . 



periculo er iperontur . Sed ubi Tarqu in ius Crassum n o m i n a v i t , 
hominem nobilem, m a x u m i s divitiis, s u m m à potentià , alii rem 
incredibi lem ral i , pars , tametsi verum ex i s tumaban t , t a m e n , 
quia in tali tempore t a n t a vis hominis magis leniunda q u à m 
exagi landa v idebatur ; p le r ique , Crasso ex negotiis p r i va t i sob -
noxii, conclamant i nd icem falsum esse, deque eà re pos tu lant 
utì r e fe ra tur . I taque, consu len te Cicerone, f requens s ena tu s 
decern i t , Tarquini i ind icem falsum v i d e r i , eumque in vin-
culis r e t i nendum, neque ampl iùs potestatem f a c i e n d a m , nisi 
de eo indicaret cu jus Consilio t an tam rem esset men t i tus . 
E r a n t eo tempore qui e x i s t u m a r e n t indic ium illud a P . Autro-
nio m a c h i n a t u m , quo fac i l iùs , appel lato Crasso , per societa-
tem periculi rel iquos i l l ius potent ia tegeret . Alii Ta rqu in ium 
a Cicerone immissum a i eban t , ne Crassus more suo, suscepto 
malorum patrocinio, r empub l i cam con tu rba rc i . Ipsum Cras-
sum ego postea praxl icantem audivi , t an tam illam conlume-
liam sibi a Cicerone impos i tam. 

XL1X. Sed iisdem tempor ibus Q. Catulus et C. Piso, ne-
que g ra t i a , neque prec ibus , ncque pretio Ciceronem impelle-
re qu ive re , utì per Allobroges a u t a l ium indicem C. Caesar 
falsò nominare tur . N a m u l e rque cum ilio gravis inimici t ias 
e x e r c e b a n t ; Piso oppugna tus in judicio r e p e t u n d a r u m prop te r 
cu jusdam Transpadani supp l i c ium i n j u s t u m ; Catulus, ex peti-
tion« ponlilicatùs odio incensus , quòd e x t r e m à ai tate, maxu-
mis honoribus usus, ab adolescenlulo Caisare victus discesse-

Tanta vis, que á un hombre de tanto poder mas se le debia so-
brellevar que irritar. Obnoxii, dependientes de Craso por depen-
dencias particulares. Indicem, la delación. Referatur, q u e se dé 
cuenta al senado. Consulente, por consejo de Cicerón decreta el 
senado pleno. Potestutem, no se le diese libertad si no manifes-
taba quién le habia inducido á levantar tan grande calumnia. Ap-
pellato, nombrando á Craso en la conjuración. Socictatem, por 
el riesgo que corria su persona, lmmissum, que le movió á ello 
Cicerón. Prcedicantem , decir públicamente que Cicerón le habia 
imputado un delito tan afrentoso. 

XLIX. Gratiá, con su autor idad, ni con ruegos, ni con dinero. 
Impeliere, inducir. Nominaretur, que nombrase en la lista de los 
conjurados. Oppugnatus , acusado en juicio de cohecho por haber 
sentenciado injustamente á muerte á un habitante de un pueblo 
de la otra parte del rio Po. Quód, porque en lo mas avanzado de 
su edad , y habiendo obtenido los mayores empleos, habia sido 

ra t . Res autem opportuna v idebatur ; quòd is privatim egregia 
l iberali tate, publice maxumis muneribus, grandem pecuniam 
debebat . Sed ubi consulem ad tan tum facinus impellere ne-
q u e u n t , ipsi singillatim circumeundo, a tque emenliundo qua; 
se exVolturt io, aut Allobrogibus audìsse dicerent, magnam ¡Ili 
invidiam conllaverant ; usque adeò, utì nonnulli equitès roma-
n i , qui praesidiì causà cum tclis erant circum aedem Concor-
dia ; , seu periculi magni tud ine , seu animi nobilitate impuls i , 
quò Studium suum in rempublicam clar ius esset, egredienti ex 
senatu Casa r i gladio mini tarentur . 

L. Dum ha*; in senatu aguntur , et dum legatis Allobrogum 
et T. Volturtio, comprobalo eorum indicio, praemia decernun-
t u r ; liberti et pauci ex clienlibus Lentuli , divorsis i t ineribus, 
opifices a tque servit ia in vicis ad eum er ip iendum sodici ta-
b a n t ; par t im exquirebant duces mul t i t ud inum, qui pretio 
rempubl icam vexare soliti e ran t . Cethegus autem per nunt ios 
familiam atque libertos suos leclos et exerci tatos in audac i am 
oraba t , u t i ,grege facto, cum lelis ad s*se i r rumperent . Consul, 
ubi ea parar i cognovit , dispositi» praesidiis, tili res a tque 
t empus m o n e b a t , convocato senatu refer t quid de iis fieri 
placeat qui in custodiam traditi e r a n t ; sed eos paulò anlè 
f requens sena lus judicaverat contra rempubl icam ferisse : tum 
I). Jun ius Si lanns , pr imus sententiam roga tus , quòd eo t em-
pore consul designatus e r a t , de his qui in cuslodiis teneban-
tur , et praeterca de L. Cassio, P . Furio, P. Umbreno, Q. An-

excluido de su pretensión por un jovencillo como César. Res au-
tem , la ocasion era la mejor. I'rivatim, por su excesiva libera-
lidad en su casa con sus amigos, y por los es|»ectáculos magníficos 
dados al pueblo, estaba muy adeudado. Singillatim circumeundo, 
hablando privadamente con unos y con otros, y fingiendo haber 
oido varias cosas de boca d e , etc. Conflaverant, le habían acar-
reado grande odio y en tanto grado, etc. Studium, su amor bácia 
la república. 

L. Divorsis, por diversos medios. Opifices, á los artesanos y es-
clavos de los barrios de Roma. Familiam, sus esclavos. Uti grege, 
que juntándose todos con armas entrasen de tropel donde le t e -
nían preso. Fecisse, que habían obrado. Primus, habiéndole pre-
guntado primero que á ninguno su parecer... 

Adolescenlulo, César tenia 36 año*. 



nio SI deprebens . forent , suppl icium sumendum d e c r e v e r a f 
permotus orat ione C. C a s a r i s , pedibus i n £ n -

m , i v ° ? ' s se d ixe ra t ; quod de eà r e , p r ^ i -
dii* add . t i s , re ferendum censuera t . Sed C a s a r . ubi ad e u i 

locutuT S ! r 0 g a t U S S e a l e n t i a m 3 C 0 D S u l e - hujuscennodi verba 

LI . « Omnis homines , Pa t res conscript!, qui de rebus dubiis 

a S ' S a u f t i S ^ ' i r i ' - i s e r i c o S v a c u S 
esse decet . Haud facilè an imus verum provide! ubi ilia olli-
c unt neque qu i squam omnium lubidini simul et usui pà-
I • "»tenderis Ingenium, valet : si lubido posside a 

dom.na tu r a n . m u s nihil valet . Magna mihi copi i e ï m e m o -
an i . P C . , qui reges aut popul i , irû ¡.ut m.sericordiâ im-

P m , ma e c o n s u l u e n n t ; sed ea malo d i c e r e , q u a ma jo res 
S M 0NL,I'A i u b l d " T a n i m i s u i rectè atque ordine f e m e 
B e l o Macedonia) quod cum rege Perse gess imus, Rhodiorum 
civitas magna a tque magni l i ca . q u a populi romani 0 2 b s 
creverat , infida a tque advorsa nobis fuit" sed p S t a u l Ä 
con ec o de Rbod.is consullum es t , majores nos r i , ne nuis 
I m t . a r u m magis quam i n j u r i a causâbe l lum inceptum diceTe 
n punitos d inusere . Item bellis Punic is omnibus 2 

C t P a C C ' 6 1 p C r i n , l u c i a s m u l 1 * ne a n d X 
S S n „ n f ! « , V n U n q U a r m ' p S I ^ ^ i o n e m talia fecere : 

idgis quod se d .gnum foret , q u à m quod in illos iure fier 
posset, q u a r e b a n t . Hoc idem vol,is (novidendum est P C ne 
p lus vaieat apud vos P. Lentuli et ce te ro rum S u s ' o u ' à m 
vestra, d .gni tas ; neu magis i r a v e s t r a quàm f a m a c^nsu "ti 
Nam si digna poena pro factis eorum reper i tur , nov^m coast 

Supplicium, que se debía condenar á muerte. Pedibus, que 

Z " T ¿ : R R R DE T,-NERO"- P R ° I M * - ^ ^ «lias. Ibi ad, luego que le locó hablar. 
LI. Consultant, que tratan asuntos dudosos. Ifaud, no es fácil 

conocer el animo , a verdad cuando se lo impiden aqud.as pasio-

de 'i ni i Z i ' ' ° j a m a , S C ° " 1 0 Ú , M S ¡ g , , i e i " 1 0 - a p H d i « : a d o t 
a p l , f r e s e l 'a razón allí manifestará su fuerza; si la 

pasión le preocupa, se hace dueña de todo. Magna, bien pudiera 
raer a la memoria muchos reyes. Male, erraron sus resoluciones 

IHvUtarum mas por codicia que por vengar la injuria. Nefanda, 
indignas de decirse. Per occasionem, aunque pudieron. 

Perse, Terses ó Perseo , ú l t imo rey de Macedonia. 

lium adprobo : sin magni tudo sceleris omnium ingenia exsu-
pera t , iis u tendum censeo q u a legibus comparata sunt . 1 le-
rique eorum qui ante me sentent ias d ixerunt , composite a tque 
magnificò casum re ipub l i ca miserat i s u n t : q u a belli s av i t i a 
e s se t , q u a victis acc iderent enumeravere : rapi v i rgines , 
pueros; divelli l iberos a pa ren tum complexu ; ma t r e s familia-
rum pati q u a victoribus coll ibuissent; f ana atque domos 
exspoliari ; c a d c m , incendia fieri; post remo armis , cadaveri-
bus, cruore atque luctu omnia compler i . Sed, p e r d e o s immor-
tal is , quo ¡Ila oratio per l inui t ? An utl vos infestos conjura-
tioni facere t? Scilicet, quem res tanta a tque lam atrox non 
permovit , eum oratio a c c e n d e t ! Non ita e s t ; neque cuiquain 
mortal ium i n j u r i a s u a p a r v a videntur : mult i eas gravius 
a-quo habuere : sed alia aliis licentia es t , P . C. 0 U I demissi 
in obscuro vitam a g u n t , si quid iracundià dcl iqucre , pauci 
sciunt ; fama a tque fortuna eorum pa re s sun t : qui magno 
imperio pnedi t i in excelso a l a t e m agunt , eo rum facta cuncti 
mortales novere. Ita in maxumà forlunà m i n u m a licentia es t ; 
neque s lude rc , neque od i sse . sed minumò irasci decct . Q u a 
apud alios iracondia dici lur , ea in imperio superbia a tque 
crudeli tas appel la tur . Equidem ego sic a s t u m o , P. C . , om-
nis cnic ia tus minores q u à m facinora i l lorum esse; sed pie-
r ique mortales postrema memine re , et in hominibus impiis , 
sceleris eorum obliti, de pfflnà disserunt , si ea pauló severior 
fueri t . I). Si lanum, v i rum fortem a tque s t r enuum, certe scio, 
q u a dixeri t , studio r e ipub l i ca dixisse ; neque illuni in tantà 

Exsuperat, es mayor de lo que se puede imaginar. Utendum, 
debemos echar mano de aquellos castigos que previenen las leyes. 
Composité, con un razonamiento adornado y magnífico se condo-
lieron del estado miserable de la república. Enitmeravere, recor-
rieron. Collibuissent, lo que se Ies antojase á los vencedores. Fa-
na, templos. Quo, ¿á qué se dirigían aquellos discursos? Acaso 
para irritaros contra, etc. Graviüs aguo, por mayores de lo que 
era j u s t o ; pero no todo es permitido á todos. Dcmissi in obscuro, 
los que viven ocultos y confundidos con el vulgo. In excelso, en 
elevación, en lugar visible. Studere, ni apasionarse, ni aborrecer, 
pero menos que todo dejarse llevar de la ira. Imperio, en los que 
mandan se llama tiranía y crueldad. Omnis cruciatus, no hay 
castigo que iguale á su maldad. Postrema, de lo último que ven 
(esto es, del castigo)... 



r e gra t iam. a u t immici t ias exercere : eos mores eamque mo-
dest iam viri cognovi. Ve rum sententia e jus non mihi m i d e l i s 
(quid e m m in talis homines crudele fieri potest?), sed al iena 
a republica nostra v ide tur . Nam profectò a u t metus aut inju-
ria te subegit , S. lane, consulem des igna t i™, genus poma; no-
v u m decernere . De t imore supervacaneum est disserere . cùm 
p r a s e n l i diligenti« c lar issumi viri consulis tanta p r e s i d i a 
s int in armis . De pcenà possum equidem dicere id quod res 

: , n . l u c t u a t ^ u e miser i i s m o r t e m , a r u m n a r u m requiem 
non crucia tum esse; earn cuncla inortal ium mala dissolvere 
ul t ra , neque c u r a neque gaudio locum esse. Sed per deos imi 
mortal is , quamobrem in sen ten t i am non addid is t i , ut l p r iùs 
v e r b e n b u s in eos a n i m a d v e r t e r e t u r ? An quia lex Porcia v e t a t ' 
At alia; leges item condemna t i s c ivibus non an imam eriui ' 
sed exsil .um permut i j u b e n t . An quia graviùs est ve rbe ra r l 

Q u i d «»torn acerbum aut grave nimis in ho-
mines tanti facinoris convictos? S i n , quia leviùs ; qui con-
n i ! "^ W n e ? o t i o l e S e m t e n e r e - cùm earn in maior i 
neglexer is? At emm q u i s r eprehende t quod in pa r r i c idas 
r e .pub . c * decret imi e r i t ? Ten,pus, dies, for tuna, cu jus lubi-
de gent ibus modera tor . Illis mer i tò accidet quidquid evener i t • 
ce terum vos, P C., quid in alios s ta tua t i s considerate. O m -
aH , 6 X e n ? p l a e X * i 0 n i s i n i t i i s o r t a s u n t : sed ubi imper ium 

ah d1"n « . f ^ H n U " U S S ° ^ . P e r v e n i t ' n o v u m exemplum 
i i Ì £ et idone.s ad indignos et non idoneos t r ans fe r tu r . 
nni Ì t n ' ° M ' ' d e V I C " S Atheniens ibus , t r ig inta v i ro s imposue rc , 
qui rempubl icam eorum t r ac ta ren t . li p r imo ccepere pessu-

Gratxam aut, ni esto lo hace por lograr el favor de alguno, ni por 
alguna enemistad que tenga. Cognovi, conozco á fondo su índole 
y moderación. Id quod, lo q u e es en realidad. Dissolvere, pone 
fin á las humanas miserias, y despues de la muerte ni hay 'sent i -
miento ni gozo. Legem tenere, observar la ley. At enim, ¿pero 
quien reprenderá, dirás tú, cualquiera resolución que se tome con-
tra los parricidas de la república? La condicion de los tiempos, el 
día de mañana, y la fortuna, que todo lo gobierna á su antojo. 
Bien merecido tendrán lo que les viniere. Minús bonos, malva-
dos. Exemplum, los indignos é ineptos toman el ejemplo que 
vieron en los dignos y aptos... 

Cakfn . U e C U r < e ' s e n l e n c i a i m P ' a i m a s I " 6 p a g a n a , que después r e f u t a 

m u m quemque , et omnibus invisum, indemnatum necare : e a 
populus la-tari , et mer i tò dicere fieri. Pos t , ubi paulat im li-
centia crevit , juxlà bonos et malos lubidinosè interficere, ce-
teros melu te r rere . Ita civitas Servitute oppressa, stili Uè keti-
tia; graves pcenas dedi t . Nostra m e m o r i a , victor Sul la , cùm 
Damasippum et alios hujusmodi , qui malo reipublicae creve-
rant , jugular i jussi t , quis non factum ejus l audaba t? Homines 
scelestos et fact iosos, qui sedit ionibus rempublicam exagita-
v e r a n t . meri tò necatos a iebant . Sed ea res magna; initium 
cladis fuit. Namque utl quisque domimi a u t villani, postremò 
aut vas aut vest imentum al icujus concupiverat, d a b a t operam 
ut is in proscr iptorum numero esset . Ita illi quibus Damasippi 
mor s laftitiaB fuera t . paulò post ipsi t r a h e b a n l u r ; neque priùs 
finis jugulandi fui t , q u a m Sulla omnls suos divitiis explevit . 
Atque ego ha>c non in M. Tullio, neque his tempor ibus vereor . 
Seil in niagnà Civita te multa et var ia ingenui sun t : potest 
alio tempore, alio consule, cui item exercitus in manu sit , 
falsum aliquid pro vero credi . Ubi hoc exemplo per senatùs 
decre tum consul gladium eduxeri t , quis illi finern s ta tuet , au t 
quis moderab i tur? Majores nos t r i , Pa t res conscr ip t i . neque 
consilii neque audaci® unquam eguere : neque superbia ob-
s laba t , quò mitiùs inslituta a l iena , si modò proba eran t , imi-
ta ren tur . Arma a lque tela mili taria ab Samni t ibus , insignia 
magis t ra tuum ab Tuscis p le raque sumpserunt : postremò, quod 
ub ique apud socios a u t hoslis idoneum videbatur , cum sum-
mo studio domi exsequehantur : imitari quàm inviderò bonis 
ma leban t . Sed eodem ilio t empore , G r a d a ; morem imi ta t i , 
ve rber ibus an imadver tebant in civts, de condemnat is sum-
m u m supplicium sumebant . Pos tquam respublica adolevit, e t 

Indemnatum, sin hacerle causa. Juxtá, igualmente á buenos que 
á malos á su antojo. .Vos/rri , en nuestros dias. Exagitaveranl, 
que habían puesto en cuidado á la república con sus alborotos. 
Vas, alhaja. Trahebanlur, eran arrastrados al suplicio. Ingenia, 
diversos modos de pensar. Superbia, ni por arrogancia dejaban 
de imitar los usos extraños siendo buenos. ¿rm<i, la armadura 
militar y las lanzas, ele. Summum supplicium . castigaban con 
el último suplicio... 

Arma, aqu í la> d e f e n s i v a s , y tela las ofens ivas . 



mult i ludine c m u m factiones v a l u e r ^ circumveniri innocenles 
alia hu juscemodi fieri ccepere : lune lex Porcia al i®que ieses 
p a r a t ® sun t , qu ibus legibus exsiliura damna t i s permissum osi 
l i ane ego c a u s a m , P. C., quominus novum consilium capia-
mus , imprimis magnan i puto. Profectò vi r tus a tquesap ien t i« 
ma jo r in Ulis fu . t qui ex parvis opibus tan tum Imperium fe-
cere, quam in nobis, qui ea bene parla vix ret inemus. Placet 
igitur eos dimit t i et augcri exerci tum Cati l in®? Minumè 
•>ca ita censeo : publ icandas eorum pecunias ; ipsos inv incul i s 
habendos per m u n i c i p i a , quae maxumè opibus va len t : neu 
quis de ns postea ad sena tum refera t , neve cum populo a«at • 
qui al i ter f e c e n t , sena tum exis tumare , eum contra r empub l i -
cam et salutem omnium fac turum. » 

LII. Postquam p e s a r dicendi finem fecit, celeri verbo, alius 
ab . v a n e assent iebantur : at M. Porc iusCato , rogatus sènten-
t iam, l iujuscemodi orationem habui t . 

« Longèmih i al ia mens est, Pat res conscripti , cùm res a tque 
pencu la nostra cons idero , et cùm sentent ias nonnullorum 
mecum ipse reputo : ili. mihi disseruisse videnlur de poma 
eorum qu. p a t r i ® , p a r e n l i b u s , ar is a tque focis suis be l lum 

!n i i ü r V , r e S a U t e m " T P t C a v e r e a b i l l i s m a S ' s > q u à m quid 
in illos s t a t u a m u s consul tare . Nam cetera maleficia t u m per-
e q u a r e ubi facta s u n t : hoc , nisi provideris ne accidat , ubi 
evenit , I r u s l r a j u d i c i a implores. Capta u r b e , nihil lit reliqui 

Valuere, engruesaron le« partidos. Circumveniri, se perseguía 
Ahogue, otras tropelías semejantes. Parata, se publicaron, lhnv-
nutts, a los reos, fícne parta, lo que ellos justamente adquirie-
ron. Pecunias, que se les confisquen todos sus bienes. Valcnt 
son mas |>oderosos. 

L1I. Celeri, los demás senadores, unos asentían de palabra y 
Otros no. l.onge, cuando veo, ó padres de la patr ia , los peligros 
que nos cercan, y reflexiono dentro de mí mismo los dictámenes 
de algunos, pienso muy de otra manera que ellos. Consultare de-
liberar. Tum persequare, se han de castigar después de cometi-
dos ; pero este si no se ataja antes que suceda, cometido ya en vano 
es recurrir al castigo... 

P « Ä X a a ! , " , r r r 6 ° ' " ^ e S i 0 - n m e r o d e 1 0 8 c e n a d o r e s p e d á n e o , 
p a r a d . n o t a . q u e no e r a n del n u - q u e no h a b l a b a n e n el s e n a d o . 

victis. Sed. per deos immortal is . vos ego appello, qui Semper 
domos , villas, sisma , tabulas ves t ras pluris q u à m rempubli-
cam fecis l is : si i s l a , cu juscumque modi s i n t , qu® amplexa-
m i n i , r e t ine re , si voluptat ibus vestris otiuin pr®bere vultis, 
expergiscimini a l i q u a n d o , et capessite rempubl icam. Non 
nunc as i tur de vecligalibus, non de sociorum injuriis : l iber-
tas et anima nostra in dubio est . S®penumero , P . C. , mul ta 
ve rba in hoc ordine feci : s®pe de luxuria a tque avarit ià nos-
t rorum civium questus sum, multosque mortal i» eù causa ad-
vorsos habeo : qui mihi a tque animo meo nullius unquam de-
licti grat iam fecissem, haud facile a l ter ius lubidini malefacta 
condónabam : sed ea tametsi vos parvi p e n d e b a t i s , tamen 
respublica firma era t ; opulentia negligentiam tolerabat . Nunc 
vero non id agi tur , bonisne an malis mor ibus vivamus, ncque 
quan tum aut quàm magnificum imper ium populi romani si i : 
sed h®c, cujuscumque modi \ i den tu r , n o s t r a , an nobiscum 
una , hostium futura sint. Hic mihi quisquam mansue tudinem 
et misericordiam n o m i n a i ! j ampr idem equidem nos vera 
r e r u m vocabula amis imus : quia bona al iena l a rg i t i , liberali-
las ; mala rum rerum audacia , forl i ludo yocatur : eo respubli-
ca in exlremo sila est . Sint s a n ò , quoniam ila se mores ha-
b e n t , l iberales ex sociorum f o r t u n i s ; sint misericordes in 

Appcllo, con vosotros hablo. Signa, estátuas y pinturas. Órden : 
si vultis retinere ista quae amplexamini, cujuscumque moili 
sint, etc. si queréis mantener estas cosas que en lanía estima t e -
neis, como quiera que ellas sean ; si quereis disfrutar con lodo so-
siego de vuestros deleites, salid alguna vez de vuestro letargo y 
mirad por la república. Jn dubio, en peligro. Scepenumero, repe-
tidas veces he hablado largamente en este sitio. Qui mihi, yo que 
en nada me he perdonado á mi mismo, ni lisonjeado mis pasio-
nes, con dificultad disimulaba las pasiones y delilos en otro. Opu-
lentia, su excesivo poder disimulaba el descuido en el gobierno. 
Nostra, han de permanecer nuestras, ó pasar juntamente con nos-
otros á poder de los enemigos. Hic mihi, ¿y habrá quien tome 
en boca la mansedumbre y compasion? liona, porque el ser ma-
niroto con lo ajeno se llama ya garbosidad, y el atrevimiento para 
lo malo fortaleza; á tal extremo ha llegado la república: sean en-
horabuena , supuesto que así lo piden las costumbres presentes, 
liberales, etc... 

Qui mihi, nob le p i n t u r a de l c á r a c t e r r íg ido d e Ca lón . 



fu r ibus aerarli, ne Uli s a n g u i n e m nos t rum l a rg i an tu r , et d u m 
paucis scelaratis p a r c u n t , bonos omni s pe rd i tum eant . B e n e 
et composite C. C a s a r p a u i ò a n t è in boc ord ine de vi ta e t 
mor t e disseruit ; credo, fa lsa ex i s t imans ea q u a de infer is m e -
m o r a n t u r : diverso it inere ma los a bonis loca t e t r a , incu l ta , 
fceda a tque formidolosa h a b e r e : i t aque censui t pecun ias eo -
rum publ icandas, ipsos pe r munic ip ia in custodiis h a b e n d o s ; 
videlicet ne , si Roma) s i n t . au t a popula r ibus con ju ra t ion i s , 
a u t a mui t i tudine conductà per v im e r ip i an tu r . Quasi ve ro 
mali a tque scelesti t a n t u m m o d o in u r b e et non per totani I t a -
liani sint, au t non ibi plus possi t audac ia , ubi ad d e f e n d e n d u m 
opes minores sunt . Quare v a n u m equidem hoc consi l ium es t , 
si per iculum ex illis me tu i t : sin in tan to omnium m e t u so lus 
non t i m e t , eò magis r e f e r t mihi a tque vobis t imere . Q u a r e 
cùm de P . Lentulo ce te r i sque s t a t u e t i s , pro cer to habe lo t e , 
vos s imul de exercitu C a t i l i n a et de o m n i b u s con jura t i s d e -
ce rne re . Quanto vos a l t e n l i ù s ea agetis , tanto illis an imus i n -
firmior e r i t : si paulu ium modò vos languere v i d e r i n t , j a m 
omnes feroces ade run l . No l i t e e x i s t u m a r e , m a j o r e s nos t ros 
a r m i s rempubl icam ex p a r v à magnan i fecisse. Si i ta res esset , 
multò pu lche r rumam e a m nos h a b e r e m u s : qu ippe soc io rum 
a tque civium, p r a t e r e a a r m o r u m a tque equo rum, m a j o r cop ia 
nobis q u a m illis est . Sed a l ia f u e r e qua; illos magnos fecere , 
qua ; nobis nulla sunt : d o m i indust r ia , forìs j u s t u m i m p e r i u m , 
an imus in consulendo l iber , ncque delieto neque lubid in i ob -
noxius. Pro his nos h a b e m u s luxur iam a tque avar i t i am ; p u -

A'e UU, pero no sean dadivosos á cosía de nuestra sangre. llene, 
tuvo poco lia un razonamiento grave y adornado acerca d e , ele. 
Loca tetra, habitan unos lugares tristes, incultos, horribles y e s -
pantosos. Eripiantur, ó los cómplices de la conjuración, ó el p o -
pulacho ganado por dinero los saquen violentamente de la prisión. 
Audacia, ó no pueda mas la violencia donde hay menos fuerza 
para resistir. Decernere, resolvéis acerca del ejército de Catilina y 
demás conjurados. Feroces, os insultarán con mas orgullo. Nulla, 
no tenemos. Liber, libre para resolver, y 110 sujeto á delitos ni 

Bene, invect iva c o n t r a Cesar , t r a - q u e n e g a b a la i n m o r t a l i d a d de l a l m a , 
t á n d o l e r o n d i s i m u l o d e imp ío p o r - t e n i é n d o l a p o r cosa do f á b u l a . 

blicè eges ta tem, pr ivat im opulentiam ; laudamus divi t ias , et 
sequ imur inertiain ; inter bonos et malos discrimcn nullum : 
omnia virlutis p r a m i a ambit io possidet. Neque m i r u m , ubi 
vos separatili! sibi quisque consilium capitis ; ubi domi volup-
ta t ibus , hìc p e c u n i a aut grat ia; servitis ; eo ( i l , ut impetus 
fiat in vacuam rempubl icam. Sed ego haec omitto. Conjuravere 
nobilissumi cives pat r iam incendere : l i a l lo rumgen tem, infes-
t i ssumam nomini romano, ad bellum arcessunt : dux host ium 
cum exercitu supra capu t e s t ; vos cunctamini etiani nunc , 
et dubi ta t i s quid , intra meenia deprehensis hostibus, faciat is? 
Misereamini , censeo ; del iquere homines a d o l e s c e n t i per 
ambi t ionem : a tque et iam a rmatos dimittat is . N a ista vobis 
mansuetudo et mise r icord ia , si illi a rma ceper in t , in mise-
r iam vertet . Scilicet res ipsa aspera est ; sed vos non timetis 
e a m : imo vero m a x u m è ; sed inertia et mollitià a n i m i , 
alius al in 111 exspcctaiites cunctamini , videlicet diis immortal i -
bus confisi, qui banc rempubl icam in maxumis s a p e pericti-
lis servavere . Non votis neque suppliciis inuliebribus auxilia 
deoruin p a r a n t u r : v ig i lando, agendo , bene consulendo, pro-
sperò omnia cedunt : ubi socord ia tete a tque i g n a v i a t radi-
der is , nequidquain deos implores : irati infestique sun t . Apud 
m a j o r e s nostros T. Manlius Torqua tus bello gallico filium 
suuin, quòd is contra imper ium in hostem pugnaverat , necari 
jussi t : atipie ¡Ile egregius adolescens immodera ta j fort i tudi-
nis morte pcenas dedit . Vos de crudelissumis parr ic idis qu id 
s ta tuat is cunc tamin i ! Videlicet vita cetera corum buie sceleri 

pasiones. En vez de estas virtudes reina en nosotros el lujo y ava-
ricia, el público está exhausto, los particulares opulentos. Separa-
tim, cuando vosotros en vuestras resoluciones cada uno mira solo 
por s i , en vuestras casas alendeis á vuestros deleites, aquí al in-
terés ó favor, de aquí nace que desamparada la república cual-
quiera la acomete. Supra caput, está sobre nosotros. Miserea-
mini censeo, creo que debéis usar de compasion ( i ronía) . A'te, 
verdaderamente. Vertet, parará en ruina vuestra. A la verdad el 
apuro es grande. Inertiá, inacción y flojedad. Parantur, se consi-
guen. Videlicet, será sin duda porque contrabalancea la anterior 
vida de estos á la maldad que acaban de cometer... 

Deliquere, hab la en p e r s o n a d e 
lo s q u e u saban de b l a n d u r a . 

Tete, acusa t ivo e l e g a n t e m e n t e 
r e p e t i d o d e tu, lui. 



obslat . Verum parci te dignitali Lentu l i . si ipse pudicit i ie, si 
lamas su®, si d n s aut hominibus unquam ullis peperci t : igno-
b i l e Celhegi adolescenti®, nisi i t e rum j a m patri® bel lum 
fecit . Nam quid ego de Gabinio, Slatilio, Cepario lo.iuar '?,mi-
bus si qu idquam pensi unquam fuisse t , non ea Consilia de 
republica babuissent . Pos t remò, Pa t res conscripli, si nieller-
ete peccalo locus esset , facile pa terer vos ipsà re corrigi, quo-
niam verba contemnitis ; sed undique circumventi sumus : 
Latilina cum exercitu faucibus u r g e t ; alii intra mcenia at-
que in sinu urb is sunt hosles ; ncque parar i , neque con.-uli 
quidquam occulle potest ; quò magis properandum est . Ouare 
ita ego censeo : cum nefario Consilio sceleratorum eivium res-
publica in maxuma pericula v e n e r i t , bique indicio T. Vol-
turili et legatorum allobrogum convicli confessique s in t , 
c®dem, i ncend ia , a l iaque feda atque crudeiia fecinora in ci-
vis pa t r iamque parav i sse ; decon fe s s i s , siculi de manifestis 
r e r u m capi ta l ium, more majo rum supplicium s u m e n d u m . » 

U \ l . Pos lquam Calo a s sed i t , consulares omnes , i temque 
sena tus magna p a r s , sentent iam ejus l audan i . vir tutem ani-
mi ad cojlum f e r u n t ; alii alios inc repan tes , li mi do.- vocant : 
Lato c la rus a tque magnus habetur : senati decre tum lit, sicut 
il e ccnsuerat . Sed mihi multa legenti , multa aud ien l i , qu® 
populus romanus domi militi®que, mar i a tque terrà , p r e c l a r a 
lacinora fecit, forte lubuit a t t ende re , qu® res niaxumè lanla 
negotia sust inuisset . Sciebam s®penumero parva manu cum 
magnis legionibus hostium conlendisse ; cognoveram parvis 
copns bel a gesta cum opulentis regibus ; ad h o c . s®pe for-
um® violentiam lolerasse : facundià Gr®cos , gloria belli 

Parcite, tened miramiento. Pepercit, si él le tuvoá su honesti-
dad y fama. Adolescentia, á los pocos años. Quibus, los cuales si 
hubieran lenido algún miramiento. Locus, si este mal se pudiera 
reparar, de buena gana permitiría os escarmentase la misma expe-
riencia. Faucibus urget, nos aprieta puesto en la entrada de la 
Ilalia. Parari, ni puede prevenirse ni resolverse nada sin que ellos 
lo sepan, por lo que importa mas la brevedad. 

LUI. Alii, otros, reprendiéndose mutuamente, se tratan de co-
bardes. Sedmihi... lubuit altendere, pero yo , habiendo leido y 
oído las muchas esclarecidas hazañas del pueblo romano en paz y 
en guer ra , por mar y por t ier ra , quise considerar de cerca cuál 
era la causa principal de 110 arruinarse una república de tanto ba-
lumbo. Violcntiam, los reveses de la fortuna... 

Gallos ante Romanos fuisse. Ac milii multa agitanti conslabat , 
paucorum eivium egregiam vi r tu tem cuncta pàtravisse ; coque 
fac tum, utì divitias paupcr tas , mul t i tudinem pauci tas supera-
rc i . Sed poslquam luxu a tque desidia civitas corrupta est, 
ru r sus respublica magni tudine suà impera to rum a tque magis-
i r a tuum vitia sus tentabat ; a c , sicuti effeetà p a r e n t e , multis 
tempesta t ibus baud sane qu i squam Rom® yir tule magnus 
fui l i sed memor ia meà , ingenti v i r tu te , divorsi moribus lucre 
viri duo, M. Calo et C. C®sar : quos, quoniam res obtulerat , 
silentio pr®ler i re non fuit consil ium, quin ut r iusque na tu ram 
et mores , quan tum ingenio possem. a p e r i r e m . 

LIV. Igilur his g e n u s , ® t a s , e loquenlia prope ®qualia 
f u e r e : magni tudo animi pa r , ilein glor ia ; sed alia a l i i .C®sar 
benefici is àc m u n i f i c e n t i magnus babeba lu r : in tegr i ta te vit® 
Cato. Ilio mansuetudine e l misericordià c larus faclus ; buie 
severi tas digni tatem add idc ra t . C®sar d a n d o , sub l evando , 
ignoscendo ; Cato nihil largiundo gloriam adep tus est . In a l-
tero miser is perfiigium e r a t , in a l tero malis pernic ies : illitis 
faciliUis, hti jus cònstantia laudabatur ; post remò Cassar in 
an imum adduxera t l abo ra rc , v ig i la re , negotiis amicorum in-
len tus , sua negligere ; nihil denegare quod dono dignum esset; 
sibi magnum imper ium, exerc i lum, bel lum novum cxoptabat , 
ubi v i r tus enitescere posset . At Catoni s tudium modesti®, de-
coris, sed m a x u m è severi tat is e r a l . Non divitiis cum divite , 
nec fact ione cum factioso ; sed cum s t renuo vir tute , cum mo-
desto pudore , cum innocente abs t inent ià cei t aba t ; esse q u à m 

Ac mihi, y examinando todas estas cosas venia á inferir. Rursus, 
la grandeza de la república sostenía los vicios de los generales. 
F.(fieta párente, y como una madre ya infecunda, por mucho 
tiempo no produjo Roma níugun hombre insigne en virtud. Me-
moria meá, en mis días. Quoniam res obtulerat, supuesto se ha 
ofrecido la ocasíon, no quiero pasarlos en silencio sin manifes-
tar, ele. 

LIV. Sed alia alii, pero cada uno la buscaba por distintos me-
dios. Integritate, vida inculpable. Dignitatem, á este le habia 
hecho respetable su severidad. Sublevando, condescendiendo. In 
animum, se habia propuesto. Virtus, campar su valor. Modestia, 
Catón ponia sus miras en la moderaciou, decoro, y masque lodo 
en la severidad. 



videri bonus m a l e b a t i t a , quo m i n u s gloriam pe teba t , eò 
mag i s a s sequeba tu r . 

LV. Postquam, uti d ix i , s ena tu s in Catonis sentent iam dis-
cessit , consul, o p t u m u m factu r a t u s noctem quae ins tabat an-
t ecape re , ne quid eo spa t io novare tur , t r iumvi ros , quae sup-
plicium pos tu laba t , p a r a r e j u b e t : i p s e , praisidiis dispositis, 
Lentu lum in carcerem d e d u c i t : idem fit ceter is per praelores. 
Es t in carcere locus q u o d Tul l ianum appe l la tur , ubi paululum 
ascender is ad l a v a m , c i rc i ter XII pedes humi depressus : 
eum muniunt undique pa r i e t e s , a t q u e insuper camera lapideis 
fornicibus vincta : sed incultu , t e n e b r i s , odore fceda, a tque 
terribi l is ejus facies. I n e u m locum pos tquam demissus Len-
t u l u s , vindices r e r u m c a p i t a l i u m , qu ibus p r a c e p t u m erat , 
laqueo gulam fregerò. I t a ille pat r ic ius ex gente clar issumä 
Cornel iorum, qui consu la re Imper ium Roma; habuera t , d ignum 
mor ibus factisque su i s e x i t u m vitae inveni t . De Cethego, Sta-
ti l io, Gab in io , C e p a r i o , eodem modo suppl icium sumptum 
est . 

LVI. Dum ea Roma* g e r u n t u r , Cat i l ina , ex omni copia , 
q u a m et ipse a d d u x e r a t , et Manlius h a b u e r a t , duas legiones 
ins t i tu i t ; cohortes p r o numero inil i tum complet : d e i n , ut i 
qu i sque voluntar ius a u t ex sociis in cas t ra venera t , aqua l i -
ter d i s t r ibuc ra t , ac b r e v i spatio legiones numero h o m i n u m 
exp leve ra t , cùm iiiitio non ampl iùs duobus mil l ibus habu i s -

LV. Discessit, siguió el dictamen. Noctem, ganar la noche que 
se iba acercando, no fuese (pie en el intermedio ocurriese alguna 
novedad, manda que los ministros de justicia previniesen lo ne -
cesario para el castigo. F.st locus, hay un lugar en la cárcel l la-
mada Tnliana, conforme se. sube un poco á mano izquierda, m e -
tido en tierra como doce p ies , cercado por los lados de paredes, 
y con una bóveda de piedra encima; pero su aspecto es horrible 
y espantoso, por no habitarse por su oscuridad y mal olor. Vin-
'lices, los verdugos á quienes se dió este encargo le dieron g a r -
rote (ó mas propiamente le ahorcaron). Exitum, tuvo un fin co r -
respondiente, etc. 

LVI. Instituit, formó. Complet, completó sus compañías según 
el número de gente que tenia , y á los voluntarios ó aliados que le 
iban á su campo los repartió igualmente en ellas... 

Tullianum, e s t a c á r c e l e r a o b r a de T u l i o l l o s t i l i o , d e d o n d e t o m ó e l 
n o m b r e . 

set . Sed ex omni copia circiter pars quar ta erat mil i tar ibus 
a rmi s instructa : ceteri , uti quemque casus armavera t , sparos 
aut lanceas , alii praeacutas sudes por tabant . Sed postquam 
Antonius cum exercitu adven taba t , Catilina per ment is i ter 
facere ; modo ad u r b e m , modó in Galliam versus castra mo-
vere ; host ibus occasionem pugnandi non da re . Sperabat pro-
pediem magnas copias se hab i tu rum , si Romae socii incepta 
patravissent . Interea servitia repudiabat , cu jus initio ad emu 
m a g n a copiae c o n c u r r e b a n t , opibus conjurat ionis f re tus ; si-
muì a l ienum suis ra t ionibus existumans, videri causam civiuin 
cum servis fugitivis communicasse. 

LVII. Sed postquam in castra nunt ius pervenit , R o m a con-
jura t ionem p a t e f a c t a m , de Lentulo et Cethego, ceter isque 
quos suprà memoravi supplicium s u m p t u m , p l e r ique , quos 
ad bel lum spes rap ina rum aut novarum rerum Studium ille-
xera t , d i labuntur ; rel iquos Catilina per monlis asperos ma-
gnis i t i ne r ibus in ag rum Pistoriensem a b d u c i t , eo Consilio, 
till per t rami tes occultò profugeret in Galliam Transa lp inam. 
At g . Metellus Ccler cum tr ibus legionibus in agro Piceno 
p r a s i d e b a t ex difficultate r e rum eadem iila ex i s tumans , q u a 
suprà diximus, Catil inam agi tare , lg i tur , ubi iter ex perfugis 
cognovit, castra properò movit, ac sub ipsis radicibus mon-
t ium consedit, qua ¡Ili descensus erat in Galliam properant i . 
Neque tarnen Antonius longè a b e r a t , utpote qui magno exer-
citu locis a q u i o r i b u s expedi te in fugam sequeretur . 

LYIII. Sed Catil ina, postquam videi mont ibus a tque copiis 
host ium sese c lausum, in u r b e res adversas , nequo f u g a 

üli, según lo que encontraron mas á mano. Sparos, podaderas y 
langas; otros estacas aguzadas. Adventabat, se acercaba. Occasio-
nem , no daba lugar de pelear. Patravissent, hubiesen concluido 
su empresa. Opibus, poder. Alienum, ajeno de sus miras el dar 
entrada á esclavos en la causa de los ciudadanos. 

LVII. Illexerat, habia movido a entrar en la conjuración, de -
sertan de Catilina. Pistoriensem, al territorio de Pistoya, con 
ánimo de retirarse por veredas ocultas. Catilinam agitare, «pie 
Catilina por el estrecho en que se hallaba ejecutaría lo que se ha 
dicho arriba. Iter, adonde se encaminaba Catilina. Ac sul,. y 
acampó á las mismas faldas de los montes por donde habia de ba-
jar para ir con toda prisa á la Galia. Loéis, perseguía por llanuras 
á los que iban sin bagaje para poder huir. 

LVIII. Clausum, luego que se vid cerrado entre los montes y 



C. CRISPUS SALLL'STIUS 

ncque p r e s id i ! ullam s p e m , op tumum factu ra tus in tali re 
lor tunam belli t en t a re , s tatui i cum Antonio quampr imum 
h a b u i f r C " '' c o n c i o n o a d v o c a t à . hujusceinodi orationem 

« Comper tum ego h a b e o , mi l i t es , verba viris virtutem non 
addere ; ncque ex ignavo s t renuum, ncque fortem ex t imido 
exerc. tum orat .one imperaloris fieri. Quanta cujusque animo 
audacia na tu ra aut moribus ines t , tanta in bello pa te re solet 
Quem neque gloria neque pericula e x c i t a n t , . nequidquani 
bor tere : t imor animi a u n b u s officit. Sed ego vos, quo paura 
monerem, advocavi ; s imul utl causam consilii mei aper i rem 
Scilis equidem, milites socordia a tque ignavia Lentuli quan -
tam ipsi nobisque cladem at tuler i t : quoque modo, d u m ex 
urbe p r e s i d i a oppenor , in Galliam proficisci nequiverim 
N u n c y e r ò , quo in loco res n o s t r e sinl juxlà mecum omnes 
mtelligitis. Exerci tos hostium duo , unus ab u r b e , a l t e r a 
Gallia obstant ; d .u l ius in bis locis esse , si m a x u m è an imus 
leral , f rument i a tque a l iarum rerum egestas prohibet . Ouò-
cumque ire p l ace t , ferro i ter aper iundum est. Quapropler 
vos monco, utl forti a tque para to animo sitis ; et cùm pr®-
b u m in.b . t is , meminen t i s vos d iv i t ias , decus , s lor iam p r e -
t e s a i iber ta tem a tque pa t r i am in dextr is vestr is portare Si 
vincimus, omnia nobis tuia c run t : commeatus abundè , m ù m -
m i a a tque colon.® p a t e b u n t : sin melu cesseci m u s / e a d e m 
1 a advorsa fieni : neque locus, neque amicus qu i squam teget 

quem a r m a non t exenn t . P r e t e r e a , milites, non eadem nobis 

los enemigos; que en Roma lodo le era contrario, ni tenia espe-
ranza de socorro, ni de ponerse en salvo. Tentare, aventurar una 
batalla. Addere, infunden. Ex ignavo, esforzado de cobarde ui 
de liñudo animoso por la arenga de un general. El fondo de valor 
que cada uno tiene | » r naturaleza ó por educación ese se des-
cubre en la guerra. Quem, á quien ni la gloria le mueve ni los 
peligros, en vano es amularle , pues el miedo le tapa los oidos 
Cladem, cuan funesta ha sido. Prasidia, socorros de gente , re-
luerzos. Quo m loco, cuál es nuestra situación lo saláis tan bien 
como yo. Obstant, nos hacen frente. S í animas, aun cuando qui-
siéramos por falla de víveres. Ferro, á fuerza de armas. Forti os 
esforcéis y «bspongais para la batalla, ¡nibitis, cuando vengáis á 
as manos tengáis presente. Commeatus, abundancia de víveres; 

los mun.c.pios y colonias nos abrirán las puertas; pero si la cobar-
día nos r inde, aquellas mismas cosas nos serán contrarias. Teget, 

el illis necessitudo impendet . Nos pro p a t r i a , pro l ibértate, 
jiro vitá c e r t a m u s : illis supcrvacaneum est pro potentüi pau-
corum p u g n a r e : quó audac iüs aggrcd imin i . memores prísti-
na; virtulis. Licuit vobis cum s u m m á turpi tudine in exsilio 
¡elatem age re : poluistis nonnulli Rom®, amissis bonis, al ienas 
opes exspeclare : quia illa fceda a tque intoleranda viris vide-
ban tur , h®c sequi decrevistis . Si h®c rel inquere vultis, auda-
cíü opus est . Neino nisi victor pace bel lum mutavit . Nam in 
fugá salutem spera re , cíim a r m a , quís corpus tegi tur , ab hos-
l ibus aver te r i s , ea vero dement ia est . Semper in pnclio iis 
m a x u m u m est pe r i cu lum, qui maxumí; t i m e n t : audacia pro 
muro habe tu r . Cum vos considero, milites, et cúm facía veslra 
®tumo, magna me spes victori® tenet . A n i m u s , ® ta s , vir tus 
vestra me h o r t a n l u r : p r e t e r e a necessitudo, qu® etiam tími-
dos fortis facit ; nam mul t i ludo host ium ne ci rcumvenire 
quea t , prohibent angust í® loci. Quód si virtuli vestr® fortuna 
invideril, cávete iníilti a n i m a m amit ta t is ; neu capti potiús, 
siculi pécora, t ruc ide in in i , q u a m virorum more pugnantes , 
c rucn tam a tque luctuosam victoriam boslibus rel inquatis . » 

LIX. H®c ubi d ix i t , paulu lum commora tu s , signa cañero 
j u b e t , a tque instructos ordines in locum ffiquum d e d u c i t : 
dein, remotis omnium equis , quó milít ibus, exaequato periculo, 
an imus amplior esse t , ipse pedes exerci lum pro loco alquo 
copiis inslrui l . N a m , uti planilies erat inler sinislros inontis , 

Necessitudo, no es la misma precisiou la que nos obliga á noso-
tros que á nuestros enemigos. Quo, j>or lauto acometed con empe-
ño , no olvidando vuestro antiguo valor. Pudisteis vivir infamados 
y desterrados. Alienas, vivir atenidos al favor de otros. Fada, 
cosas indecorosas é insufribles, lla-c seguí, esle partido (la con-
juración). Sí pretendáis eximiros de los daños de la guerra. Pro 
muro, sirve de muralla. yEstumo, reflexiono vuestras hazañas, 
concilio grande esperanza de la victoria ; vuestro brío, edad y valor 
roe animan. N a m , la estrechura del lugar impide que nos pueda 
cercar el enemigo con su multitud. I n u / t i , sin lomar venganza de 
ellos. Trucidemini, no queráis mas que os prendan y degüellen 
como reses, que dejar al enemigo una sangrienta y dolorosa victo-
ria peleando como hombres de valor. 

LIX. Signa. manda dar la señal de pelear, y saca á campo raso 
su gente en formación. Despues, habiendo apartado los caballos 
para que la infantería tuviese mas ánimos, siendo en todos igual 
el peligro. Pedes (nominativo), á pié. Vti planilies, como que 
habia una llanura entre los montes «pie estaban á su izquietda , y 



et al) des t e rà rupes aspera , oc to cohortes in f ronte cons t i t u i t ; 
rel iqua signa in subsidiis a r c t i ù s collocat. Ab bis c en tu r iones 
omnìs lectos et evoca tos , p n e t e r e a ex g regar i i s mi l i t ibus 
op tumum quemque a r m a t u m in p r imam aciem s u b d u c i t . C. 
Manlium in dex t r à , Fassulanum q u e m d a m in s i n i s t r à parte 
cu ra re jube t : ipse cum l iber t i s et colonis p r o p t e r aqui lani 
adsistit , quam bello c imbrico C- Marius in exerc i tu habu i s se 
d icebatur . At ex a i te rà par te C . Antonius, ped ibus asger , quòd 
prailio adesso nequibat , M. Pe t re io legato e x e r c i t u m permit-
t i t . Ule cohortes veteranas , q u a s tumult i causa conscr ipse ra l , 
in f ronte , post eas ce t e rum exe rc i tum in subsidi is loca t . Ipse 
equoc i rcumiens , u n u m q u e m q u e nominans , appel la t , b o r t a t u r , 
rogat , uli meminer in t se c o n t r a la t rones ine rmes , p r o patr ia , 
pro l iber i», pro ar is a tque focis suis ce r t a re . l l o m o inil i taris, 
quòd ampliùs annos triginta t r i bunus aut pra; feclus , a u t lega-
tos, a u t p r e t o r cum magna gloria in exercitu f u e r a t , pleros-
que ipsos, factaque eo rum fort ia noverai , ea c o m m e m o r a n d o , 
mi l i tum ánimos accendeba t . 

LX. Sed u b i , omnibus r e b u s explorat is , Pe l re i t i s tubd si-
g n u m da t , cohortes paula t im incedere j u b e t : idein faci t hos-
t ium exerci tus . Postquam eò v e n t u m est , unde a f e ren ta r i i s pra> 

un gran risco á la derecha, colocó al frente ocho cohor tes , y las 
demás tropas algo mas apiñadas en el cuerpo de reserva. De estas 
compañías entresacó todos los centur iones , gente escogida y que 
ya habia cumplido los años de milicia, y de los soldados rasos los 
mas esforzados y bien armados, y los pone en la vanguardia. Prop-
ter, se queda cerca del estandarte del águila. Bello, en la guerra 
contia los Cimbros. Pedibus. enfermo de gota. Tumulti (en lu -
gar de tumuliùs), que habia levantado para hacer f rente á la con-
juración. Ipse equo, él mismo á caballo lo andaba todo, llamando 
á cada uno por su nombre , les habla , los anima , y ruega tengan 
presente, etc. Focis, por sus hogares. Homo militaris, como 
hombre aguerrido. Plerosque, conocía á la mayor parte y sabia 
sus acciones de valor, y trayéndoselas á la memoria inflamaba, etc. 

LX. Exploratis, reconociéndolo todo. Eò ventum, llegaron á 
sitio desde donde pudiesen dar principio á la pelea los ferentarios. 

Militibus, h e m o s t r a d u c i d o m i -
litibus, infantería, porque pareco 
q u e p a r a a u i m a r á esta a p a r t ó C a -
t i l i na los cabal los . 

Prtetor. no s ignif ica en es te l u g a r 
n i n g u n o de aqueUos c a r g o s d e Ro-

m a q u e t e n í a n los q u e se l l a m a b a n 
prcetor urbanus ó prestar peregri-
nas, s i n o el oficio d e g e n e r a l d e 
e j é r c i t o , c u r a h a b i t a c i ó n ó t i enda 
se dccia prcetorium. 

lium committi posset, m a x u m o clamore infeslis signis concur-
r u n t ; pila o m i t t u n t ; gladiis res geri tur . Ye te ran i , pristirue 
virtutis m e m o r e s , cominus acr i ter ins ta re , illi haud t imidi 
r e s i s t u n t : maxutná vi ce r t a tu r . Interea Catilina cum expe-
ditis in pr ima acie versar i , laborant ibus succurrere , Íntegros 
pro sauci is arcessere , omnia providere, mulliim ipse pugnare , 
sa>pe hostem ferire , s t renui militis et boni imperatoris officia 
simul exsequeba tur . Petre ius , ubi videt Cat i l inam. contra ac 
ra tus e r a t , magná vi contendere , cohortem pnetor iam in me-
dios hostls i nduc i t , cosque per tú rba los a tque alios alibi resi-
s tentes in ler f ic i t ; deinde u t r imque ex later ibus ceteros adgre-
d i lu r . Manlius et Faesulanus in primis pugnantes cadunt . 
Pos tquam fusas copias, seque cum paucis rel ictum videl Cati-
lina, memor g e n e n s a tque prístina: dignitatis suas, in confcr-
l issumos hostes incurr i t , ibique pugnans confodilur . 

LXI. Sed confecto pradio, tum voró c e m e r e s quan ta auda-
c i a , quan t aque animi vis fuissel in exercitu Catilinae. Nam 
feré q u e m quisque v ivus pugnando locumcepera t , eum, amis-
sá a n i m á , corpore tegebai . Pauci au tem, quos medios cobors 

Concurrunt, vienen á las manos con gran gritería, dejan los dar-
dos y pelean con espada en mano. Cominus , comenzaron á apre-
tar fuertemente de cerca. Versari (en lugar de versabatur), se 
hallaba en la primera lila con los armados á la l igera, acudía con 
su ayuda á los que se veian en apuro, sustituía sanos en lugar de 
los heridos, á todo atendía , peleando él mismo varonilmente, é 
hiriendo frecuentemente al enemigo; cumplía á un mismo tiem-
po con el oficio de valeroso soldado y de buen capitan. Viendo Pc-
treyo que Catilina peleaba con grande esfuerzo, contra lo que él 
se habia imaginado. Cohortem, roni|>e |>or medio de los enemigos 
con la compañía del general , y desordenándolos les quita la vida, 
como también á otros que le hacían frente. Lateribus, por los flan-
cos. In primis, son de los primeros (pie mueren en la pelea. Fu-
sas, derrotadas. In confertissumos, conde habia mayor número 
de enemigos. Confodilur, es traspasado. 

LXI. Tum vero, entonces era de ver (enálaje). Órden : Nam 
quisque tegebat feré corpore, animá amissá, eum locum quem 
vivus ceperat pugnando, porque casi todos después de muertos 
ocupaban con su cadáver el mismo sitio que ocuparon en vida pe-
leando. Pauci autem, pocos eran los que desbaratados por la coni-

Ferenturii. lo mismo que levis 
a r m a t u r a - milites, y e r a n lo s a r -
m a d o s ile flechas, h o n d o s , p i e d r a s , 
e t c . , t i r a n d o las c u a l e s d a b a n p r i n -

c i p i o y p r o v o c a b a n al e n e m i g o á 
p e l e a r ; del ve rbo fero, c o m o si d i -
jéramos ferente.5 arma, non te-
nente*. 



pretoria disjecerat, pauló diversiüs, sed omnes lamen advereis 
vulneribus conciderant. Catilina vero longé a suis ínter h o t 
tium cadavera roperías est, paululum etiam spírans , fero-

a r - <}uam habuerat vivus, i„ vullu retíneos. 
®? - 0 m n i c°P' a> ¡« praelio ñeque in fugá, 

m l S V!S , n g e n U U 5 c a P l u s es t> i l a c u " c l i s u * hostium-
l 1 " ® J , u x t a poperceranl. Ñeque lamen exercítus populi 
? r l J ; a m 3 U t l t l c r u ™ l a ' » victoriam adeptos era t ; nan 

s renuissnnus qu.sque, aut occideral in praelio, ant eráviler 
S S S S - J S H — • M u l t i a u l e m ^ ü i « c a s , r í s vistmd a ,[ 
•un r Z J " P K

r o c e s s e r a n l - volventes hostilia cadavera, 
i i i n ^ h 0 S p , l e m aut cognatum reperiebant. Fuere 

o S r r i h l i ' r 0 5 S U 0 S « ^ o s c e r e n L Ita varié per omnem 
exercitum tetitia, mceror, luctus alque gaudia agitabantur. 

poma del general estaban en lugares algo distantes; pero lodos 
ellos murieron con heridas que recibieron haciendo cara al ene 
n>go />«,,/,,ÍHm , que aun conservaba alguna respiración. Copie, 

de lodo aquel ejercito, ni en la batalla ni en el alcance no se hi/o 
prisionero ni un ciudadano noble. Tan poco aprecio hicieron de 
su vida a trueque .le matar al enemigo. Latam, ni para el ejér-
cito del pueblo romano fué alegre ó poco costosa la victoria por-
s i l r 0 3 T e S f ° 7 a d 0 S ' e , c" , l a * a r i é > ^ t a variedad de pa-
t Z el • í K r , a ' S e n t i m i e n l 0 ' d e " a i U o y gozo ocupaban á 

P » w t , T X V c 7 u 6
h ! g n

d o ° m f L ^ : " a ™ r > è • T e p i f o n e n , . 
mi l i c i a . ' b n u m m l a e n la con q u e da lin Sa lus t io á la f amosa 

g u e r r a de Cat i l ina . 

Í N D I C E 

DE LAS FBASES TOMADAS 

D E L A G U E R R A C A T I L I N A R I A D E S A L U S T I O . 

AdniteMe Crasso, por los 
grandes esfuerzos de Craso. 

sEquabiliús al que con-
stantius, res humanx se ha-
bere non possunt, las cosas 
humanas nunca pueden ir 
con igualdad, ni ser constan-
tes. 

Agitare imperium magis 
beneficiis quárn metu, ejer-
cer el mando mas por suavi-
dad que por rigor. 

Agitare gaudium atqve 
Ixtitiam, estar poseído de 
gozo y alegría. 

AgUaris conscientiá sce-
lerutn, tu mala conciencia te 
atormenta. 

Animadversión est, vel 
supplicium sumptum est, vel 
vindica'um est in milites, 
eastigóse á los soldados. 

Ardens in cupiditatibus, 
fogoso en las pasiones 

Aspera hxc Ubi evene-
runt, caro le salió esto. 

Attrivü famam et pudo-
rem bonorum , arruino la 
fama de los buenos, y les qui-
tó la vergüenza. 

Celebratque obscuratque 
Jortuna homines, magis ex 

libídine quám ex vero, en-
grandece ó abate la fortuna á 
los hombres mas por anlojo 
que con razón. 

Confírmalo animo, con 
ánimo resuelto. 

Conflacerat grande xs 
alienum, vel grandem pecu-
niam debebat, estaba muy 
adeudado. 

Cooperlus es ómnibusfla-
gitiis , no hay maldad que 110 
bayas cometido. 

Copix omnes pauperum 
in usu quotidiano et cultu 
corporis sunt, todos los bie-
nes de los pobres consisten 
en salir del dia. 

Corrumpis opporfunitates 
magnas, pierdes las mejores 
ocasiones. 

Creditum abjurare, negai 
con juramento el secreto. 

Detinuit me ab his litle-
ris ambitio mala, me apartó 
de estos estudios la perversa 
ambición. 

Dirempto consilio cxdcs 
translata est, desbaratado 
el proyecto se dilató el de 
hacer la muerte . 

D'issolvit mors cuneta 
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mortalium, los males de la 
vida humana se acaban con 
la muerte. 

Domanfur omnia v ir tute, 
todo lo vence el valor. 

Eritinrem, será del caso. 
Exagitat ímprobos ani-

mas conscius, la conciencia 
atormenta á los malos. 

Exerceo ñeque gratiam 
ñeque inimicitias in hoc, ni 
lo hago por ganarme el favor 
de alguno, ni por enemisa . 

Exercebat graves cum Ci-
cerone inimicitias, era ene-
migo capital de Cicerón. 

Exornare milites armis, 
armar á los soldados. 

Facere pericutum alus so-
let, quem ambitio exercet, 
el que está poseído de ambi -
ción suele poner á otros en 
peligro. 

Famx tilín non pepercisti, 
no miraste por tu estimación. 

Fatigant sapientium áni-
mos res secundx, la prospe-
ridad trastorna á los sabios. 

Fieles publica data est ei, 
diéronle palabra de seguridad, 
de no hacerle daño. 

Flagrat ex xtate cuj tinque 
studium, domina á cada uno 
su pasión según la edad. 

Frangere gulam laqueo , 
ahorcar. 

Grege Jacto ad carcerem 
irruperant. entraron de tro-
pel y con violencia en la cá r -
cel. 

/labes promiscua divina, 
¡unnanaque omnia, ninguna 
diferencia haces entre lo sa-
grado y profano. 

Hubet urfacilé egestassine 

damno, el que nada tiene 
nada pierde. 

Imposuisti mihi hujus rei 
invidiam, me echaste la cul-
pa de todo esto. 

Ingenia multa et varia 
sunt in magna civitate, en 
una grande ciudad hay hijos 
de muchas madres . 

Interiit a stirpe Cartha-
go, Cartago se arruinó desde 
sus cimientos. 

Invasit, vel incessit te 
magna cupido regni ca-
piundi, concebiste grandes 
deseos de alzarte con el reino. 

Januá prohibiti sunt, se 
les negó la ent rada. 

Jurgia cum aliquo exer-
cere, andar con alguno en 
pendencias. 

Jus bonumque apud te, 
non tam legious quám na-
turá valet, eres justo y bue-
no, no tanto per temor "de las 
leyes cuanto por naturaleza. 

Laceravisti bona patria, 
malgastaste tu patrimonio. 

Lenita est invidia qux in 
te confíala f u i t , calmó el 
aborrecimiento que se levantó 
contra tí. 

Loco liaud obscuro natus, 
hombre de buen linaje. 

Libidinosé facere, obrar á 
su antojo. 

Luxuriosé nimis, el ni mis 
liberaliter dux exercitum 
habuit, demasiada soltura y 
libertad dió el general á la 
tropa. 

Mandare consulatum ali-
cui, nombrar á uno cónsul. 

Maturare cxdem consuli, 

apresurarse para dar la muer-
te al cónsul. 

Memoria nostra, en nues-
tros dias. 

Mens longè alia est mihi, 
pienso de otra manera. 

Mercede manuum ino-
piam tolero, con el sudor de 
mi rostro mantengo mi po-
breza. 

Modus. Ñeque modus, ñe-
que modestia araritix tux 
est, no pones tasa ni término 
á tu avaricia. 

Movere jocum, hacer reír . 
Movere al i quem sena tu , 

degradar á un senador. 
Necessitudinibus omnibus 

circumventus, cubierto de 
todo género de miserias. 

Negotiosus homo, hombre 
de muchas ocupaciones. 

Nili ope summá, hacerlos 
últimos esfuerzos. 

Nili verá vid , procurar 
por buenos medios. 

Nominibus honestis quis-
ue pro sud potentià certa-
at, bajo honroso pretexto 

cada uno buscaba aumentar 
su poder. 

Obtestatus est multa de 
salute sua, hizo muchas ple-
garias para que le perdonasen 
la vida. 

Officio servili intentus est, 
tiene oficio mecánico. 

Oneri mihi erit preña il-
lorum , me será cosa odiosa 
el castigarlos. 

Operam suarn polliceri, 
prometer su persona. 

Operx pretium est, es 
conducente. 

Oratio hxc quó pertinet ? 
eso ¿á qué se dirige? 

Ostendit natura iter aliud 
alii, á cada uno lleva por dis-
tinto rumbo la naturaleza. 

Patent omnia ¡naria, re-
gio nesque, tenemos paso 
franco por todos los mares y 
países. 

Pensi nequidquam habes 
facere, ñeque dicere tuasce-
lera, ningún reparo tienes en 
cometer ni publicar tus mal-
dades. 

Periculo compertum est, 
enseñó la experiencia. Peri-
culo adveniente, á vista del 
riesgo. 

Polliceri maria montes-
que, prometer el oro y el 
Moro. 

Prxceps furore abierat, 
se habia precipitado en lo-
curas. 

Prxstas ubique petulan-
tiá, eres el mas desvergon-
zado del mundo. 

Probro a multis pauper-
tas habetur, muchos tienen 
por deshonra la pobreza. 

I'rocedit res militaris 
magis virtute animi quám 
vi corporis, se adelanta en 
la milicia mas con el ingenio 
que con las fuerzas. 

Nihil procedit tibi agi-
tanti multa, afanándote mu-
cho nada adelantas. 

Profusiüsvitiisdeditus es, 
te entregaste á los vicios á 
rienda suelta. 

Prosperé id cessit, esto sa-
lió bien. 

Pudicitiam habet parüm 
honesté, es poco casto. 



Redemisti pecuniá Jlagi-
tiatua, li* libraste con di-
nero de la pena que merecían 
lus maldades. 

Relinquo in medio hanc 
rem, no quiero decidir en 
esto punto. 

Sxcire fortuna cepit, co-
menzó á volverse contraria la 
fortuna. 

Silentio vitam transiré, 
vivir sin hacer cosa memo-
rable. 

Sita esl omnis nostra vis 
animo et eorpore, nu> stra 
naturaleza consta de cuerpo 
y alma. 

Spirat adhuc paululum, 
aun tiene algo de vida 

Sunt propiüsvirtutes non-

nulla vitia, algunos vicios se 
equivocan con las virtudes. 

Superai scelus ingenia 
omnium, la maldad excede 
cuanto se puede imaginar. 

Temperare victorias, usar 
con templanza de la victoria. 

Trahis pecunias omnibus 
modis, et eas vincere nequis, 
gastas por todos los caminos 
tu caudal , y no puedes ago-
tarlo. 

Utar Antonio ex volún-
tate, haré de Antonio lo que 
quiera. 

falebat hxcfama, corría 
esta voz. 

r'iritis avdacix facinora 
mulier commisit, cometió la 
mujer arrojos varoniles. 

VIDA Y ESCRITOS 

D E T I T O L I V I O . 

I.as noticias que tenemos de esto autor, uno de los mas 
célebres entre los historiadores latinos, 6on tan escasas, que 
aun el lugar de su nacimiento anda en opiniones. La mas 
segura es que nació en Padua. La mayor parte de su vida 
la pasó en Ñapóles y en Roma, donde sus letras le granjea-
ron la estimación de' Auguslo. A estas cortas noticias, y a la 
de que murió en el mismo dia que Ovidio el año 21 de J. C., 
se reduce lo que sabemos de la vida de T. Livio. Entre sus 
escritos se encuentra una carta escrita á un hijo suvo sobre la 
educación y estudios de la juventud, de la que Quintiliano 
hace mención honorífica en sus Instituciones oratorias. 
Escribió también algunos tratados filosóficos, y algunos diálo-
gos del mismo gusto; pero nada nos ha quedado de estas 
obras. La principal y obra maestra fué la Historia, que co-
mienza desde la fundación de Roma, y la va continuando 
hasta la muerle de Druso en Alemania. Pero de ciento y 
cuarenta libros en que la comprendió solamente han llegado á 
nosotios treinta y cinco, y estos interrumpidos. Le adquirió 
tanto crédito aun en v ida , que habiéndola leído un Español, 
hizo viaje á Roma con solo el objeto de conocer á T. Livio; y 
satisfecha su curiosidad, sin de'tenerse á ver alguna de las 
maravillas de la capital del mundo, regresó á su patria. El 
estilo que reina en toda esta historia es majestuoso y ele-
gante , en la narración sencillo sin bajeza; en las descripcio-
nes ameno y deleitable; en los razonamientos nervioso y pa-
tético. Entre sus arengas hay algunas que pueden pasar por 
piezas de elocuencia muy acabadas. No obstante estas virtu-
des , la perspicacia, si ya no es gana de censurar de algunos, 
encuentra defectos en él. Examinemos el fundamento de al-
gunos reparos que le hacen. Primeramente le tachan de poco 
exacto en lo tocante á los Galos y Cartagineses. Este defecto, 
dado que lo tuviese, poco ó nada interesa á la pureza del len-
guaje , que es el motivo de traducirse en las aulas. El segundo 
cargo, de que usó algunos términos provinciales y no confor-
mes al genio de la lengua latina , mas que á la sustancia del 
estilo, que siempre es el mismo, mira a una diferencia acci-
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segura es que nació en Padua. La mayor parte de su vida 
la pasó en Ñapóles y en Roma, donde sus letras le granjea-
ron la estimación de' Auguslo. A estas cortas noticias, y a la 
de que murió en el mismo dia que Ovidio el año 21 de J. C., 
se reduce lo que sabemos de la vida de T. Livio. Entre sus 
escritos se encuentra una carta escrita á un hijo suvo sobre la 
educación y estudios de la juventud, de la que Quintiliano 
hace mención honorífica en sus Instituciones oratorias. 
Escribió también algunos tratados filosóficos, y algunos diálo-
gos del mismo gusto; pero nada nos ha quedado de estas 
obras. La principal y obra maestra fué la Historia, que co-
mienza desde la fundación de Roma, y la va continuando 
hasta la muerle de Druso en Alemania. Pero de ciento y 
cuarenta libros en que la comprendió solamente han llegado á 
nosotios treinta y cinco, y estos interrumpidos. Le adquirió 
tanto crédito aun en v ida , que habiéndola leído un Español, 
hizo viaje á Roma con solo el objeto de conocer a T. Livio; y 
satisfecha su curiosidad, sin de'tenerse á ver alguna de las 
maravillas de la capital del mundo, regresó á su patria. El 
estilo que reina en toda esta historia es majestuoso y ele-
gante , en la narración sencillo sin bajeza; en las descripcio-
nes ameno y deleitable; en los razonamientos nervioso y pa-
tético. Entre sus arengas hay algunas que pueden pasar por 
piezas de elocuencia muy acabadas. No obstante estas virtu-
des , la perspicacia, sí ya no es gana de censurar de algunos, 
encuentra defectos en él. Examinemos el fundamento de al-
gunos reparos que le hacen. Primeramente le tachan de poco 
exacto en lo tocante á los Galos y Cartagineses. Este defecto, 
dado que lo tuviese, poco ó nada interesa á la pureza del len-
guaje , que es el motivo de traducirse en las aulas. El segundo 
cargo, de que usó algunos términos provinciales y no confor-
mes al genio de la lengua latina , mas que á la sustancia del 
estilo, que siempre es el mismo, mira a una diferencia acci-



dental en la ortografía, d e que usó como Paduano ; como es-
cribir sibe quase por sibi qitasi. Ultimamente, por no omitir 
nada, le tildan de crédulo en demasía, por aquella enfadosa y 
pesada repetición de habe r tantas veces parido una muía ; 
de haber hablado un buey; de haber mudado de sexo los 
animales; de haber tantas veces llovido piedras, sangre, 
leche, y otras impertinencias á este tenor. Pero nada de esto 
prueba que semejante credulidad halló el menor lugar en el 
ánimo de T. Livio, an tes es una prueba muy débil de que 
daba crédito á semejantes vanidades el hecho de contarnos 
cuánto caso hacia de estas patrañas el pueblo romano, lié 
aquí un manifiesto testimonio de que T. Livio se burlaba do 
la simplicidad de los Romanos en creer semejantes cosas. 
Cuanto mas crédito daban (dice , lib. 24 , cap. 10) á estos 
prodigios aquellos hombres simples y supersticiosos, mas 
se aumentaban estas noticias. Pero todos estos reparos, 
cualquiera que sea el fundamento con que estén hechos, no 
rebajan un punto el mérito ni la latinidad de este autor, que 
insensiblemente pueden beber los jovencitos en su lección, al 
paso que saquen no pocos conocimientos de las costumbres é 
historia romana, que es el único objeto de nuestro trabajo. 

T . L 1 V I I P A T A V I N I 

DE SECUNDO BELLO PUNICO 
L I B E R P R I M U S . 

CAP. I. In parte operis mei licet mihi praefari, quod in 
principio summae totius professi plerique sunt rerum scripto-
res : bellum maximè memorabile omnium, quœ unquam gesta 
s int , me scripturum : quod Annibale duce Carthaginienses 
cum populo romano gessere. Nam neque validiores opibus 
ullœ inter se civitates gentesque contulerunt a r m a , neque bis 
ipsis tantum unquam virium aut roboris fuit ; et haud ignota» 
belli artes inter se , sed exportas primo Punicoconserebant 
bello. Et adeò varia belli fortuna ancepsque Mars fuit , ut pro-
ciùs pcriculum fuerintqui vicere. Odiis etiam prope inajoribus 
pertarunt quàm viribus; Romanis indignaiitibus, quòd victo-

LIBRO PRIMERO 

DE LA SEGUNDA GUERRA CARTAGINESA 

DE T. LIVIO PADUANO. 

T R A D U C C I O N . 

CAP. I. En esta parte de mi obra puedo yo decir de antemano 
lo que en el principio de todas las suyas protestaron la mayor parte 
de los historiadores, y es que voy a escribir la guerra mas digna 
ilc saberse que jamás hubo en el mundo; la que los Cartagineses 
hicieron al pueblo romano siendo capitan Aníbal. Porque ni ciu-
dades algunas, ni naciones mas ricas y fuertes que esUi tuvieron 
entre si guerra; ni estas mismas jamás tuvieron tanto poder y fuer-
zas como entonces: fuera de que peleaban, no con estratagemas 
desconocidos, sino experimentados ya en la primera guerra car-
taginesa. Y la fortuna en esta guerra fué tan varia y estuvo tan du-
dosa , que los vencedores se hallaron mas en peligro que los ven-
cidos. Fué también casi mayor el encono con que pelearon que las 
fuerzas, estando irritados los Romanos |<orque los vencidos sin ino-



r i bus vicli ullro ¡nferrent a r m a ; Pcenisquód superbé avaréque 
crcdcrent imperi ta tum victis csse. F a m a e t i am e s t , Anniba-
lem annorum ferme novem, pueril i ter b landientem patr i 
Amilcari ut ducere tur in Hispaniam, cíim;, perfecto Africo 
b e l l o , exerci tum eó t ra jec turus sacr i f icare t , ' a l tar ibus a d m o -
t u m , tactis sacris ju re ju rando adactum , se cüm pr imúm pos-
se t bostem fore populo romano. Angebant ineentis spir i tús 
v i rum Sicilia Sard in iaque amissae : nam et Siciliam nimis ce-
l e n r e r u m desperat ionc concessam. et Sard in iam inter motas 
Africa; , f raude Romanorum,s t ipend io et iam insuper imposi to, 
in te rceptam. His anxius curis , i ta se Africo be l lo , quod fuit 
sub recentem Romanam pacem per qu inqué annos, ita deinde 
novem annis in Hispaniá augendo Púnico imperio gessi t . ut 
appare re t ó m n i b u s , m a j u s eum quám quod gerere t agi tare 
in an imo bellum : ot si d iu t ius vixisset, Amilcare duce Poanos 
a r m a Italia; i l laturos fuisse , qua; Annibalis ductu in tulerunt . 
Mors Amilcar is peroppor tuna et puerit ia Annibal is distulerunt 
be l lum. Medius Asdrubal inter pa t rem et filium octo ferme 
annos imper ium ob t inu i t , llore aetatis, uti f e run t , pr imó 

livo alguno declaraban la guerra á los vencedores, y los Cartagine-
ses porque; creían que á ellos vencidos se les había tratado con t i -
ranía y avaricia. Dícese también que Aníbal pidiendo con halagos, 
como niño que era de solos nueve años, á su padre Amilcar (pie 
le llevase á España, estando este sacrificando al tiempo de pasar 
allá con su ejército, concluida ya la guerra africana , le arrimó al 
altar, y haciéndosele tocar, le obligó á jurar de hacer guerra al 
pueblo romano cuando la ed;*! se lo permitiese. Traía desasosega-
do á este hombre de grande espíritu la pérdida de la Sicilia y Cer-
deña, pues sentía que la Sicilia se hubiese entregado á los Romanos 
]>or una desesperación demasiado pronta , y que hubiesen lomado 
la Cerdeña durante el alboroto de Africa por engaño de ellos mis-
mos, haciéndola también tributaria. Acongojado con estos cuida-
dos , de tal masera se portó en la guerra de Afr ica . que duró por 
espacio de cinco años, muy poco después de hecha la paz con los 
Romanos, y asimismo después por espacio de otros nueve, en en -
sanchar en España el imperio cartaginés, que se dejaba entender 
de lodos que Iraia en su imaginación otra guerra mayor que la que 
hacia por entonces; y que si hubiera vivido mas, los Cartagineses 
bajo la conducta de Amilcar hubieran declarado á la Italia la guerra 
•pie después declararon siendo Aníbal general. 1.a muerte de Amíl 
car, que sucedió á buena sazón para los Romanos, y los pocos años 
de Aníbal, dilataron la guerra. Asdrubal tuvo el mando del e j é r -
cito entre el padre y el hijo como unos ocho años, habiéndose ga-

Amilcari conciliatus : gener inde ob al lam indolom animi p ro -
feclò adsci tus . Et quia gener e r a t , factionis Barchinae opibus 
qu;e apud milites plebemque plus q u á m modicae e r a n t , band 
sané volúntate principum , imperio potitus : is plura C o n s i l i o 
quam vi ge rens , auspiciis regulorum magis , conciliandisque 
per amici t iam principum nobis gen t ibus , q u á m bello au l a r -
m i s , rem carthaginiensem auxit . Ceterùm nihilo ei pax tut ior 
"uit. Barbaros eum quidam pa làm, ob iram interfecti ab eo 
d o m i n i , ob t runcavi t ; comprehensusque a c i r cums tan t ibus , 
haud alio quám si evasisset v u l tu , torment is quoque cùm la-
cerare lur , eo fuit habi tu o r i s , u t , superan te la¡litiá dolores , 
r identis e t iam gpeciem prsebuerit . Cum hoc Asdruba le , quia 
miraear t i s in soflicitandis gen l ibus , imperioque jungendis suo 
f u e r a t , fcedus renovaverat populus r o m a n u s , utl finis ulrius-
que imperi i esset amn i s i b e r u s , Sagunt inisque mediis inter 
imperia duorum populorum libertas se rvare tu r . 

II. In Asdrubal is locu in , haud dub ia r e s fuit quin p ro roga-
li vani mi l i ta rem, qua extemplo juven is Annibal in praitorium 
d e l a t u s , impera torque ingenti omnium clamore a tque assensu 

nado primeramente la amistad de Amilcar en la flor de su edad , 
según dicen, y de quien después fué yerno, sin duda en atención 
á su excelente índole. Y porque el yerno se había apoderado del 
mando, aunque contra la voluntad de los principales, con el poder 
del bando de los Barcinos, que era desmesurado tanto en el e jé r -
cito como en el pueblo, e s t e , haciendo mas con maña que con 
fuerza , aumentó el imperio de Cartago, mas con el favor de los 
reyezuelos y con ganarse la amistad de nuevas naciones por me-
dio de la de los principales, que con guerra ó con armas. Pero no 
estuvo mas seguro en la paz. l 'n bárbaro , indignado de que hu -
biese muerto á su señor, públicamente le corló la cabeza; y preso 
por los circunstantes, manifestó la misma serenidad que si hubiese 
quedado l ibre; y aun siendo atormentado mostró tal semblante que 
sobrepujando á los dolores la alegría, dió muestras de risueño. 
Con este Asdrubal, porque tenia particular maña para ganarse é 
iucorporar á su imperio las naciones, habia el pueblo romano re-
novado la alianza en términos que el rio Ebro fuese el limite de 
ambos dominios, y se les conservase la libertad á los Saguntinos, 
que estaban asentados entre ambos imperios. 

II. In lucum Asdrubalis, cosa cierta es que en lugar de Asdrubal 
fué sustituido el joven Anibal, ya por el aplauso del ejército, por 



appe l l a t i » e r a t , favor e t i am plebis s eque re tu r . Rune vixdum 
puberem Asdrubal lilteris a d se a rcess ie ra t ; a c t aque res in 
senatu e t iam f u e r a t , Ba rch in i s n i t e n t i b u s , ut adsuesceret 
mili t i® Anniba l , a tque in p a t e r n a s succedere i opes . Hanno , 
a l ter ius factionis pr inceps , « Et sequum postulare videtur , in-
q u i t , Asdruba l , ¡et ego t a rnen non censeo, quod pe t i t , t r i -
b u e n d u m . » Cùm, admi ra t i one lam ancipit is s en ten t i® , in se 
omnes convert isse! , « F l o r e m aetat is , i n q u i t , Asdruba l , quem 
ipse patr i Annibalis f r u e n d u m p r®bu i t , jus to ju re e u m a filio 
repeti censet : nos lamen m i n i m e decet juventu tem nostrani 

ro militari rudimento a d s u e f a c e r e libidini impera torum. An 
oc t i m e m u s , ne Amilcaris filius n imis serò imperia immo-

dica , et regni paterni s p e c i e m v i d e a t , et cu jus regis genero 
heredi tar i i sint relieti exe rc i t u s nos t r i , e jus filio p a r u m ma-
turè se rv iamus? Ego is tum j u v e n e m domi t e n e n d u m , sub le-
g i b u s , sub magis t ra l ibus d o c e n d u m vivere ®quo ju re cum 
ceter is censeo , ne q u a n d o q u e parvus liic ignis meend ium in-
gens exsusci tet . » P a u c i , a c l'erme opt imus q u i s q u e , Hannoni 
assent iebantur ; s e d , ut p l e r u m q u e I i i , major p a r s melioreni 
vicit. Missus Annibal in H i s p a n i a m , pr imo s ta l im adventu 
oinnem exerci tum in se conve r t i i . Amilcarem viventem reddi-

el cual con grande gritería y consentimiento fué proclamado gene-
ral , ya también por el favor del pueblo. Puberem, cuando apenas 
le apuntaba el boso (tenia veinte y dos años, como dice Sigonio). 
Nitentibus, haciendo lo posible los Barcinos para que Anibal se 
fuese acostumbrando á la milicia , y fuese sucesor de su padre en 
el poder. Hanno, Hanon, cabeza del otro bando. Ancipitis, de 
un voto tan dudoso, de un parecer tan indeciso. Convertisset, 
habiéndose llevado tras sí la atención de todos. Florem, Asdru-
bal , d i jo , juzga que justamente nos debemos aprovechar de la llor 
de la edad de Anibal, la que é l mismo empleó en beneücio de su 
padre. Juventutem, acostumbrar á nuestros jóvenes á comenzar 
la milicia ai antojo de los generales. Et cujus, y tardemos mucho 
en ser esclavos del hijo de aquel rey que á su yerno dejó , como 
por juro de heredad, el mando de nuestros ejércitos. Sub legibus, 
bajo la disciplina de las leyes y de los magistrados, viviendo igual 
á los demás. Parvus hic (noble alegoría) , no sea que en algún 
tiempo es la pequeña chispa levante , etc. Pauci, pocos aprobaban 
el dictámen de Hanon, pero casi eran los mejores. Convertii, se 
f evo la atención... 

Regni, da es te n o m b r e al m a n d o d e g e n e r a l q u e t uvo A m i l c a r p a r a h a -
c e r l e m a s o d i o s o . 

tum s i b i , veteres mili tes credere ; eumdem vigorem in vultu 
v imque in oculis, bab i tum oris, l ineamentaque intueri : de inde 
brevi e f fec i t , ut pater in se minimum momentum ad favorem 
conci l iandum esset. Nunquam ingenium idem ad re s diver-
s í s i m a s , pa rendum a tque iniperanduii i , habi l ius fuit. I laque 
haud facile d i scerneres , u l runi imperatori an exercitui carior 
esset . Neque Asdrubal alium queniquam pr®ficere m a l i e , ubi 
qu id forti ter ac s t renuè agendum esse t ; ñeque mili tes alio 
duce p l u s c o n l ì d e r e a u t a u d e r e . Plurinium audaci® ad pericula 
capessenda , p lur inium consilii inter ipsa pericula e ra t . Nullo 
labore aut corpus fa t iga r i , au t an imus vinci po te ra i ; caloris 
ac frigoris patientia par : cibi potionisque desiderio n a t u r a l i , 
non voluplate modus f ini tus; vigiliaruni s o m n i q u e , nec d ie 
nec nocte discr iminata tempora ; id , quod gerendis r ebus su-
pe re s se t , quieti d a t u m ; ea neque molli s t r a t o , neque silentio 
arcessiUi. Mulli sa*pe militari sagulo o p e r t u m , bumi jacentem 
inler custodias s ta t ionesque mil i tum conspexerunt . Vestitus 
nihil in ter ®quales exccl lens, a r m a a tque equi conspicieban-
lu r . Equi tum ped i tumque idem longè p r imus erat ; pr inceps 
pr®lium inibat , u l t imus conserlo pr®lio excedebat . Has t an t a s 
viri vir tutes ingentia vitia ® q u a b a n t : inhumana c rude l i t a s , 
perfidia plus q u à m punica , nihil veri , nihil sancti , nullus d e ù m 
m c t u s , nul lum j u s j u r a n d u m , nulla religio. Cum hac indole 

Vigorem, veian en él el mismo vigor cu el semblante, viveza de. 
ojos, disposición y fisonomía de cara. Ct pater, que no necesitaba 
de la memoria que tenian de su padre para ganarse el favor del 
ejército. Habilius, indole mas bien dispuesta al mismo tiem|>o 
l>ara cosas muy diversas, como son, etc. Prieficere, darle el mando 
en alguna acción , si ocurría , ele. Plurimum , muy atrevido para 
emprender cosas peligrosas, y en medio de ellas muchísimo con-
sejo, ó de muy acertada resolución. Modus finitas, comía y bebia 
con templanza, y no por deleite, sino por satisfacer á la necesidad 
natural. Discriminata, no tenia tiempo fijo para dormir y velar. 
Neque silentio, para dormir, ni buscaba cama blanda, ni lugar 
retirado. Conspiciebantur, eran dignos de verse, se distinguían 
entre los de todos... 

Malie, obsé rvese p o r t odo lo r e s -
t a n t e d e este a u t o r , q u e c o m o ya 
a d v e r t i m o s en el Sa lus l io , e s muy 
c o m ú n e n es tos h i s t o r i a d o r e s el i n -
finitivo s o l o , s u p l i e n d o el d e t e r m i -
nante d i c i t u r u otro. 

Punica, la leal tad ca r t ag inesa 
q u e d ó en p r o v e r b i o e n t r e los R o m a -
n o s , p o r q u e la q u e b r a n t a r o n m u -
c h a s veces los Car tag ineses . En e s t o 
e r a s i n g u l a r Aníba l . 



vir tutum a tque viliorum triennio sub Asdrubale imperatore 
m e r u i t , nulla r e , qua; agenda videndaque magno futuro duci 
e s s e t , p r a t e r m i s s à . C e t e r ù m , ex quo die dux est dec lara lus , 
velut Italia ei provincia dec e t a , bel lumque romanum man-
da tum esse t , nihil prolatandum r a t u s , ne se quoque, ut pa-
troni Ami l ca r em, deinde Asdruba lem, cunctantem casus ali-
quis o p p r i m e r e i , Saguntinis inferra bellum s ta tu i t ; quibus 
oppugnandis , quia baud dub iè romana a rma movebantur , 
in Olcadnm fines pr iùs (ultra Iberum ea gens, in par te màgis 
quàm in dit ione Carthaginiensium era t ) induxit exerci tum. ut 
non netiissc Sagunt inos , sed rerum ser ie , finitimis domitis 
genti bus jungendisque , t rac tus ad id bellum videri posset. 
Cartejam u rbem opulen tam, caput gentis ejus, espugnai, diri-
p i t q u e , quo metu pe rcu l sa minores c ivi ta tes , st ipendio im-
posi to , impcr ium accepere. Victor exe rc i tus , opulentusque 
p r a d à , Carthaginem novam in hiberna est deductus. Ibi largò 
par l iendo p r a d a m , stipendia p re t e r i t a cum fide exsolveodò, 
cunct is civium sociortimque animis in se f i rmà t i s , vere primo 
in Vaccaos promotum bellum. Hermandica et Arbocala , Vac-
caeorum u r b e s , vi capta;. Arbocala et v i n u t e et mult i tudine 
oppidanorum diu defensa. Ab IlermandicA profugi , exsulibus 

Meruit (sup. síipendium), militó. Aullá re, no omitiendo nada 
de lo que era digno de uno que habia de ser un completo gene-
ral. Hihil prolotandum, juzgando 110 debia andar en dilaciones. 
Ne casas aliquis opprimeret se cunctantem, para que 110 se lo 
impidiese algún acontecimiento si se detenía. Quia, porque con 
esto provocaba á los Romanos abiertamente. In Olcadum, * los 
términos de los Oleades (junto á Ocaña). Vt non, de modo que 
pareciese que no se dirigía contra Sagunlo, sino que pop la s e r i o 

de sus conquistas, sujetando é incorporando á su imperio los pue-
blos comarcanos, habia ido á hacerles guerra. Stipendio, impo-
niéndoles el tributo de pagar el prest de la tropa. Carthaginem 
novam, Cartagena. Cum fide, fielmente. In se firmatis, habién-
dose ganado las voluntades. Bermandica, Arbocala, A iba de 
Torraos, Arévalo, y otros Avila. Profugi, habiendo huido los de 
Alba de Tormes é incorporádose con los Oleades, que también an-
daban huidos de su tierra... 

Saguntinis, S a g u n l o , al lora M o r - Vaccaos, p u e b l o s de CasliUa la 
t i c d r o , c e r c a d e d o n d e e s t á Valencia . Vieja . 

Olcadum, priore a s t a t e d o m i t a gentis , c i imse junx i ssen t , con-
ci lant Carpetanos, adori ¡que Annibalem regressum e x Y a c c a s . 
haud procul Tago Ilumine , agmon grave p r e d a tu rbaver ie 
Ann ¡bal p ra l io abs t inu i t , cas t r i sque super n p a m positis, c u m 
prima quies s i lent iumque a b hosUbus fui t , a m n e m vado traje-
c i t , valloque ¡ta p roduc to , ut locum ad t ransgred iendum 
hostes habe ren t , invadere eos t r anseún tes s ta tui i . Equi t ibus 

Ka c e p i t , ut cúm ingressos aquain v i d e r e n t , ador i ren tur . 
¡ditum a g m e n in r i p a , e lephantos antò quadrag in ta dispo-

suit . Carpetanorum c u m appendic ibus Olcadum \ a c c a o r u m -
que centum millia f u e r e , invicta acies si a q u o d imicare tur 
campo, b a q u e , el ingenio feroces , e t mul t i tud ine f re t i , e t 
quód metu cessisse c redeban t hos t em, id morar i v ic tor iam 
rati quód inleresset a m n i s , c lamore s u b í a l o , passim sine ul-
l ius imper io , qua cuique proximum e s t , in a m n e m ruun t . Et 
ex parto ai terà r i p a vis ingens equi tum in flumem i m m i s s a , 
medioque alveo haudquaquam pari c e r l amine c o n c u r s u m , 
qu ippe ubi pedes instabil is a c vix vado fidens, vel a b inermi 
equi tà , equo temerò acto, pervert i posset : eques , corpore a r -
misque liber, equo vel per medios gurgi les s lab i l i , continue 
cminusque rem gereret . Pars magna Ilumine absumpta ; qui -
dam vorticoso aiuni delati in hos les , a b e lephant is obtr i t i 
s u n l ; postremis, qu ibus regressus in s u a m r ipam tutior f u i t , 

Agmen, desordenaron su gente cargada de despojos. Amnem, 
vadeó el rio. Valloque, y habiendo lirado una empalizada, de 
suerte que tuvieron lugar, etc. Cum appendicibus, con los suple-
mentos de los Carpetanos y Oleades. hl morari, pensado que Ies 
detenia la victoria el estar |K»r medio el rio. Passim, por todas 
partes y por donde cada uno estaba mas cerca, sin esperar órdenes 
entran violenlameule en el rio. »"«'», número. Medioque, iielearon 
en medio de la corriente, aunque con fuerzas desiguales. Quippe, 
como que yendo á pié no podiau mantenerse ni afianzar los pies 
en el vado, y eran derribados por los de a caballo, aunque desar-
mados. Equo vel, manteniéndose el caballo aun en medio de los 
remolinos, peleaban de cerca y á lo lejos. Absumpta, ahogados. 
Quidam, algunos conducidos por los mismos remolinos del río, 
fueron á parar á los enemigos, y pisados por los elefantes. Postre-
mis, o rden: Annibal... fecit (ugam ex ripá postremis, Aníbal, 
entrando en el rio con su gente formada en cuadro, hizo huir des-
de la ribera á los últimos, á quienes fué mas segura la vuelta á su.. . 

Carpetanos, p u e b l o s e n el r e i n o de T o l e d o . 



ex var ia trepidalione cùm in u n u m col l igerentur , pr iusquam 
tan to ex pavore reciperent a n ì m o s , Annibal , agmine quadrato 
a m n e m ingressus, fugam ex r i p a f ec i t , vas ta t i sque a g r i s , in-
t ra paucos dies Carpetanos q u o q u e in dedi t ionem accepit . Et 
j a m omnia t rans I b e r u m , p r a i t e r Sagun t inos , Carthaginien-
sium erant . Cum Sagun t ims b e l l u m nondum e r a t ; ceterùm 
jam belli causà cer tamina c u m lìnit imis s e r eban tu r , maximè 
Turde t an i s , quibus c ù m a d e s s e t idem qui litis e r a t sator , nec. 
cer tamen j u r i s , sed vim queeri a p p a r e r e i , legati a Sagunt inis 
Romam miss i , auxi l ium ad b e l l u m j a m baud dubiè imminens 
orantes . Consules tunc Roma; o r a n t P. Cornel ius Scipio et Tib . 
Sempron iu sLongus ; qui c ù m , legat is in s ena tum in t roduct i s r 
de repub . re tu l i ssent , p lacu i s se tque mit t i legates in I l i spa-
n iam ad res sociorum i n s p i c i e n d a s , qu ibus si videretur digna 
c a u s a , et Annibali d e n u n t i a r e n t ut a b Sagun t in i s , sociis po -
puli r o m a n i , abs t inere t , et C a r t h a g i n e m in Africam t ra j ice-
r e n t , ac sociorum popoli R o m . que r imon ias deferrent : hac 
legatione decre tà , needum m i s s à , o m n i u m spe celeriùs Sagun-
tum oppugnar i allatum est . T u n c relata ex integro res ad se-
n a t u m . Ali i , p rov inces consu l i bus I l i spaniam a tque Afr icam 
dece rnen t e s , ter rà mar ique r e m g e r e n d a m censebant . Alii 
t o tum in Ilispaniam A n n i b a l e m q u e in tendebant bel lum. Erant 
qui non temere movendam r e m t a n t a m , exspeclandosque ex 
Hispanià legatos censerent . Hasc s en t en t i a . qua; tut issima 
videbatur , vici t ; legatique e ò m a t u r i ù s missi P . Valerius 

ribera. Ex varia, jumándose en un lugar, despues de lanto de-
sorden. Certamina, tenían contiendas con los comarcanos. Quibus, 
á quienes favoreciendo Aníbal, el mismo que había movido la des-
unión , va conociéndose que no se pleiteaba sobre el derecho, sino 
que intentaba hacer violencia, fíes inspiciendas, para informarse 
del estado en que se hallaban los aliados. Abstineret, que se abstu-
viese de molestar. Deferrent, y que expusiesen las quejas de los 
aliados del pueblo romano, Ilac legatione, resuelta esta embajada, 
pero no puesta en ejecución. Ex integro, de nuevo se propuso la 
cosa al senado. Decernentes, juzgando que se debía encargar á los 
dos cónsules la guerra de Africa y España. Intendebant, aplicaban 
toda la fuerza de la guerra contra, etc. 

d e b U d a r í ^ B n , ! ^ T ' l , v i ? í q 1 C M u r c i a ' P n e s 'o» T n r d e t a n o s e r a n d e c i r Bastetams, p u e b l o s d e p u e b l o s de l r e i n o de Sevi l la . 

Flaccus , et Q. Bíebius Tamphi lus Sagnntum ad Annibalem , 
a tque inde Car thag inem, si non absisleretur bel lo , ad dacem 
ipsum in poennm fcederís rupti deposcendum. Dum ea Romani 
p a r a n t consu l t an tque , j am Saguntúm summá vi oppugnaba-
tur . Civítas ea longé opu len t í s ima ultra lberum f u i t , sita 
passus mille fe rme a mar i . Oriundi a Zacyntho insulá dicun-
t u r , mixl ique etiam ab Ardea Rululorum quídam generis : 
ce terúm in tañ ías brevl creverant opes , seu mar i t imis , seu 
te r res t r ibus f r u c l i b u s , seu mult i tudinis incremento , seu san-
ctitate disciplinan, quá lidem socialem usque ad pernic iem 
suam coluerunt . Annibal infesto exercitu in^ressus fines, per-
vastat is passim agr i s , urbeni triparti tó adgredi lur . Angulus 
muri e ra t in planiorem palcnt ioremque quam c e l e r a , circa 
vallein v e r g e n s : adversó» eum vincas agere instituit , p e r q u a s 
a r íes mcenibus admoveri posSct. Sed ul locus procul muro 
satis aequus agendis vineis fu i t , ila l iaudquaquam prosperé , 

Íiostquam ad cffcclum operis ventum e s t , cajptis succed tba l . 
it turr ís ingens i m m i n e b a l ; el m u r u s , ut in susperto loco, 

supra celera; modum all í tudinis muni tus e r a t , et juven tus 
delecta , ubi p lur imum perículi ac laboris os tendebalur , ibí vi 
majori obsis tebat . Ac pr imó missil ibus summovere lioslcm ; 
nec qu idquam sat is tulum muníent ibus pat i . Deinde jam non 
pro mcenibus modó a tque turri lela mica re , sed ad e rumpen-
dum eliam in s tat iones operaque hostium aninius era t , quibus 

Ad ducem, para pedirles entregasen al mismo general para lomar 
satisfacción de haber quebrantado la alianza. Mixtique, y que al-
gunos de Ardea del linaje de los Rúlulos se incorporaron con ellos. 
Fruclibus, por el comercio, ya de mar, ya de tierra. Sunctitate, 
ó por sus buenas leyes y enseñanza, con la que guardaron hasta la 
muerte la lealtad de amigos. Ingressus, habiendo acometido Aníbal 
sus términos. Tripartito, por tres partes,ó dividido en tres trozos 
el ejército. Angulus, el muro formaba ángulo por aquella pa r t e , 
que era mas llena y descubierta que las inmediatas, y caia á un 
valle. Agere l ineas, á arrimar manteletes, á cubierto de los cuales 
pudiese batir los muros con el ariete. Sed ut, pero así como aquel 
lugar distante de la muralla era bastante acomodado para levantar 
los manteletes, así cuando se llevó la obra á efecto 110 correspondía 
el suceso á la empresa. Loco suspecto, lugar poco seguro. Missi-
libus, armas arrojadizas. Nec pati quidquam salis tutum mu-
nientibus, ni dejaban lugar seguro á ios enemigos para que se for-
tificasen. Pro, en defeusn. Micare, arrojaban dardos. Stationes, 
centinelas de los enemigos. Quibus, en los cuales choques repon-

li. 



tumul tuar i i s cer taminibus hauii forme ¡ilures Saguntini cade-
b a n t quàm Pceni. Ut vero Annibal i p s e , dum m u r a m incau-
t iùs s u b i t , adversùm femur tragulà graviter ic tus cecidit, 
t an ta circa fuga a tque Irepidatio fu i t , ut non mul tùm abesset 

3uin opera ac vineas desererentur . Obsidio deinde per paucos 
ies magis quàm oppugnatio fu i t , d u m vulnus ducis cura-

r e t u r ; per quod tempus ut quies cer taminum e r a t , i ta ab ap-
para tu operum ac muni t ionum nihil cessa tum. I taque acriùs 
de integro obor tum est b e l l u m ; pluribusque pa r t i bus , vis 
accipientibus qu ibusdam opera locis, vinea; coepla; a g i , ad-
moverique aries. Abundabat multitudino hominum Pcenus; 
ad centum enim et quinquaginta millia habuisse in a rmi s cre-
di tur . Oppidani ad omnia tuenda a tque obeunda multimodà 
ar te distineri ccepti s u n t , et non suff iciebant; j am enim ferie-
b a n t u r ar ie t ibus m u r i ; quassata; quoque mulla; par tes erant ; 
una continentibus ruinis nudavera t u r b e m . Tres deinceps tur-
r e s , quan tumquo inter eas muri e r a t , cum fragore ingenti 
prociderant : c ap tumopp idum eà ruinà crediderant Pceni;'quà, 
velut si pari ter utrosque m u r ü s t e x i s s e t , ita u t r imque in pu-
gnam procursum est . Nihil tumultuaria; pugna; simile e ra t , 
quales in oppugnationibus u r b i u m , per occasionem partís 
a l te r ius , conseri solent : sed justa; acies, velut patenti campo, 
inter ru inas muri lectaque urb is modico distantia intervallo 

tinos comunmente morían menos Sagunlinos que Cartagineses. 
l't vero Annibal, mas como Aníbal, arrimándose inadvertida-
mente al muro , recibiese una grave herida en la parte anterior 
del muslo de un tiro de ballesta, y cayese en tierra. Tragulà 
[a trahendo), arma arrojadiza de mano ó ballesta. Tanta circi 
fuga, los que le cercalian huyeron tan azorados, que no faltó 
mucho. Obsidio, se mantuvo el cerco de la ciudad en los dias 
siguientes, pero sin combatirla. Ita ab, así no se cesó en el apa-
rato de maniobras y fortificaciones. Vix accipientibus, consintien-
do apenas algunos lugares la continuación de las fortificaciones. 
Oppidani, los de la ciudad comenzaron á echar mano de lodo 
género de defensa para conservar y atender á lodos los puntos. 
Una, desmoronándose de continuo una par te , dejó indefensa la 
ciudad. Quantumquc, y todo el lienzo de la muralla que había 
entre ellas. Eà ruina , por aquel portillo habian creído los Carta-
gineses apoderarse de la ciudad. Velut, como si á ambos ejércitos 
hubiese defendido aquel muro. Nihil, no había ninguna confusion 
en pelear como, etc. Sed just ce acies... constiterant, sino que los 
dos ejércitos ordenados se presentaron en batalla como si fuera en 
campo raso... 

const i terant . l l inc spes , b ine desperat io animos irritai • Pceno 
c e p i s s e j a m s e u r b e m . s i paululùm adni ta lur , c reden te : Sagun-
linis pro nudatà meenibus patria corpora opponentibus : nec 
ul lopedem referente, ne relictum a se locum hostem immil lere i . 
I t aque , quó acriùs et confortini magis u l r inque pugnabatur , 
eó plures vulnerabanlur , nullo inter a r m a corpora'que vano 
intercidente telo. Falarica e ra t Sagun t in i s , missile « le lum, 
bastili oblongo, et celerà l e re l i , pra ; le rquam ad ex t r emum, 
unde ferrum exslabat . Id , sicut in pi lo, quadra tum stuppà 
c i rcuml igaban t , l incbantque pice; ferrum aulem tres in lon-
c u m habeba t p e d e s , ut cum armis transfigere corpus posset. 
Sed id maximè, el iam si has i s se t in scuto nec penetrasse! in 
corpus , pavorem fac ieba t , quòd, cùm medium accensum mit-
tere tur , conceptumque ipso motu multò majorem ignem ferret , 
a r m a omitti cogebat , n u d u m q u e militem ad insequentes ictus 
p r a b e b a t . Cùm ergo diu anceps fuisset c e r t a m e n , et Sagun-
tinis , quia pra;ler spem res is le rcnt , crevissenl a n i m i , Po-nus, 
qu ia non vicisset, pro viclo e s se t , c lamorem repentè oppidani 
to l lun t , hostemque in ru inas muri expellunt. Inde impedilum 
t rep idan temque ex tu rban l , postremo fusum fuga lumque in 
castra redigunt. 

111. Interim ab Romà legatos venisse nunt ia tum es t , qui-
bus obviam ad mare missi a b Annibale, qui dicerent , nec lutò 
cos adi luros inter tot lam effera larum gent ium a r m a , nec 

ninc, á unos les aviva la i ra , la esperanza, á otros la desespera-
ción. Adnitalur, y que al menor esfuerzo. Quó, con cuanto mayor 
ardor y mas juntos peleaban. Falarica, usaban los Sagunlinos 
una arma arrojadiza llamada falarica, de haslil largo y torneado, 
menos al fin doude tenia la cuchilla. Id, rodeaban con estopa y 
untaban con pez la parte de esta, por donde era cuadrada como 
la lanza, l't cum, para que pudiese atravesar de parte á parte un 
cuerpo armado. Sed id máxime... faciebat pavorem quod, pero 
aun cuando se quedase clavada en el escudo y no hiriese el cuer-
po , infundía miedo el que, yendo encendida en medio, y aumen-
tándose la llama con el movimiento, obligaba á dejar las armas y 
dejaba indefenso al soldado para los demás tiros. Anceps. habien-
do sido por mucho tiempo dudosa la batalla. Pcenus, y teniéndose 
Aníbal por vencido, solo por no haber salido vencedor. Expellunt, 
los meten entre los escombros de la muralla. 

III. Obiiam, á los cuales fueron enviados algunos por Aníbal 
para que les saliesen al encuentro al desembarcar, y ies dijesen 
que ni irían seguros, etc. A'cc, ni que Aníbal, entre tanto emba-



Annibali in tanto d i sc r imine r e r u m oper;e esse legaliones au-
dire . Apparebat , non a d m i s s o s pro t inus Car thaginem ituros. 
l . i t teras imitar nunt iosque ad pr incipes factionis Barchin® 
pr®milti l , ut prcepararent s u o r u m ánimos, ne quid pars altera 
gratificali pro Romanis posse t . R a q u e , praeterquam quòd ad-
niissi audiiiipie sunt , ea q u o q u e vana a tque irrita legatio fui t . 
Hanno unus adverso s e n a t u causam foederis, magno silentio 
propter auctori la tem s u a m , non assensum aud ien t ium, egit. 
« Per deos foederum a r b i t r o s a c testes monuisse , pr®dixisse 
se , ne Amilcaris progenii-m ad exerc i tum mi t t e r en t ; non ma-
n e s , non st i rpem ejus conquiesce rc v i r i : nec unquam , donec 
sanguinis nominisque Ba rch in i quisquam supers i t , quietara 
Romana fcedera. Juvenem flagrantem cupidine regni, viamque 
u n a m ad id cernentem , s i , ex bell is bella serenilo, s u c c i n c t é 
a rmi s legionibusque v i v a t , velut mate r iam igni pr®bentes , 
ad oxercitus niisistis. Aluist is ergo hoc incendium quo nunc 
arde t i s . Saguntum vostri c i r cums iden t exerc i tus , linde arcen-
tu r foedere : inox C a r t h a g i n e m ci rcumsidebunt román® legio-
n e s , ducibus iisdem d i i s , per quos priore bello rupia fcedera 
sunt ulti. Utrùm hostem . a n v o s , an for tunato ut r iusque pu-
lluli i g n o r a l i ? Legatos al> sociis e l p ro sociis venientes bonus 
impera tor vester in c a s t r a non a d m i s i l , j u s gentium sus tu l i t ; 
hi lamen , unde ne h o s t i u m quidem legati a rcen tu r , pulsi ad 
Vos ven iun t ; res ex foedere r e p e t u n t ; publica fraus absit ; 

razo de cosas, tenia t iempo de escuchar embajadas. Gratifican 
(id est, facere aliquid gratià Romanorum), para que el bando 
contrario no favoreciese á los Romanos, ¡taque, por donde esta 
embajada fué vana é i n ú t i l , á excepción de haber sido oida y ad-
mitida. Causam faderis...egit, solo llanon,oponiéndose el senado, 
defendió la causa de la al ianza. Assensum (repítase propter), 110 
porque lo aprobaban los que le oían. A'on manes, que ni Amil-
car, ya d i funto , ni su raza estaban quietos. (Juietura, podrían 
permanecer la< alianzas con los Romanos. Juvenem, á este joven, 
que ardia en deseos de re inar . Viamque, y que el único camino 
que hallaba para llegar á ello era el andar siempre rodeado de 
armas y ejércitos, fomentando unas guerras con otras. Aluistis, 
vosotros pues echasteis la leña al fuego que os abrasa. Ducibus, 
conduciéndolas los mismos dioses, etc. Bonus (ironía). Sustulit, 
quebrantó el derecho de gentes. Inde ne, de donde no son des-
echados los embajadores, ui aun de de los enemigos. Res ex, pi-
den lo que se les debe por la alianza, y que no se quebrante, la fe 
pública... 

auc torem culpa; et r eum crimini» deposcunt. Quó leniús agunt, 
seguios ¡ncipiunt, eú. cùm coeperint, vereor ne perseveranliùs 
sasviant. JJgales Ínsulas Erycemque ante oculos proponi le , 
qua; ter rà m a n q u e per quatuor el viginli annos passi sitis. 
Kcc puer hie dux e r a l , sed pater ipse Amilcar, Mars a l te r , ut 
isti volimi. Sed tunc Tárenlo et Italia non abs t inucramus ex 
fn-dere, sicut nunc Sagunto non abst inemus. Yiccrunt ergo 
dii hominesque ; et id, de (pio verbis ambigebatur , tiler popu-
lus fa 'dus rupisse t , even tus be l l i , velut ®quus j u d e x , undo 
jus s tabat , ci victoriam dedit . Cartilagini nunc Annibal vincas 
tu r resque admove l , Cartilagini» mcenia quati t a r ie te . Sagunti 
m inse (falsus ut inam v a t e s s i m ! ) nostris capi t ibus inc iden t ; 
susceptumquc cum Sagunt inis bel lum, habendum cum Roma-
n i s e s ! . Dedemus ergo Anniba lem? dicci aliqtiis. Scio mea ni 
levem esso in eo auctor i la tem propter paternas inimicit ias; 
sed et Amilcarem cóper i i sse laetalussum, quòd, si ¡Ile viverci, 
bel lum jam cum Romanis habcremtis : et faune j u v e n e m , 
tanquam fui iam facemque hu jus bel l i , odi ac detestor . Nec 
dedendum solum ad piaculum rapii foederis; sed, si nemo de-
poscat, devehendum in ultimas maris te r ra r i imque oras , able-
gandumque eò , unde nec ad nos nomen famaque e jus acce-
dere , nec sollicitare quieta; civitatis statimi possil. Ego au lem 
ita censeo , legatos extemplo Romam mil tendos qui senatui 
sal isfaciant ; alios qui Annibali nuntient ut exerc i tum ab Sa-
gunto a b d u c a t , ipsumque Annibalem ex fa 'dere Romanis 

Quo, cuanto mayor es la mansedumbre y lentitud con (pie pro-
ceden en los principios, temo que sea tanto mayor su vigor en 
declarándose enemigos. Ergcemque monte de San Julián en Si-
cilia ) ilars, otro segundo Marte. Sed tune, pues entonces aco-
metimos á Tárenlo y a la Italia contra la alianza. Dedit victoriam 
ei unde jus stabat, el suceso de la guerra, como juez recto, dió 
la victoria á quien tenia la justicia. Utinam , ojalá salga lalso mi 
pronóstico. Susceptumque, la guerra emprendida contra los Sa-
guntinos, esa misma haremos á los Romanos. Ded mus, pues dirá 
alguno ¿entregaremos á Aníbal? (Prolepsis.) In eo, que para esta 
determinación sirve de poco mi voto por la enemistad que con su 
padre tuve. Furiam, como de una furia infernal y atizador de esta 
guerra. Detestor, abomino de. I\ec, ni solamente creo le debemos 
entregar á los Romanos para que expíe la violación de la alianza. 
Solliritare, alterar el reposo de que la ciudad goza. F.go aiUem, 
mi parecer es que, etc.. . 



7 8 SECONDI B E L M PONICI 

d e d a n l : ler l iam iegaUonem ad 
cerno. • Cum Hanno perorasse t , nemmi o m n i ™ ™ , 
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rninic Arat reücerent . Inde oppugnatio eos aliquant* alrocior 

nec q u a p n m ü n i a u t p o t i s = p a r * 
fei-reiit opem cum omnia v a r ü s d a m o r i b u s s t reperent sat , 
sc re DOteran . lpse Ann iba l . qua turr is mob.l.s, omn.a mun -
mentó urb is supe ians a l t i tudine , ageba tu r , hor ta tor aderat 
" " c u m admotó , ca tapul t i s ball ist isque per omn.a tabúlala 
d i spos i tS , muros defensor ibus nudasse t , tum Anniba l , occa- | 

Cum Hanno, luego que habló Hanon, no fué necesario que ningu-
nö peTorase contra é l : tan favorable á Aníbal estaba cas. todo el 

T ' V u n t , gastan el tiempo en embajadas. Stationibus, ha-
biendo puesto centinelas para guardar .os manteletes y « 
uuinas Interim, entretanto acalora sus ammos, j a .rr.unc o os 
contra los enemigos, etc. i ' r o c o n d o n e , en la junta de los so " 
Z vt . reficerent, para hacer de nuevo el muro por aque la 
parte por donde la Ciudad quedó aportillada. 7r .de,después o 
t ü con un bloqueo mas recio que ^ e s . Q u a t u r r ^ 
donde se levantaba una torre portátil que dominase i todos U* 
muros. (Erado madera con ruedas para moverla.) Tabúlala,psos 
á suelos de la torre. 

Calapullis, ballistisque, cata-
p u l t a s y ba l l e s t a s . Máqu inas , l a p r i -
m e r a p a r a t i r a r da rdos y l a n z a s , en 

g r i ego l a s e g u n d a p a r a a r r o -
j a r p i e d r a s , de l a p a l a b r a f á t t w » « . 
mittere. 

sionem i alus, quingentos fe rme Afros cum dolabr isad subruen-
d u m ab imo m u r u m mit l i t . Nec erat difficile o p u s , quòd c a -
menta non calce dura ta e r a n t , sed interlita lu to , s t r u c t u r a 
a n t i q u a genere, l t a q u e , an t equam caxieretur r u e b a t , pe rque 
patentia ruinis agrnina a rma to rum in u rbem vadebant . Locum 
quoque edi tum capiunt , collatisque eó calapull is balüst isque, 
ut castel lum in ipsá urbe velut a rcem imminentem h a b e r e n t , 
muro c i rcumdant . El Saguntini m u r u m inter iorem ab non-
d u m capta urb is par te ducun t . ü t r i nque s u m m à vi et muniunt 
et p u g n a n t ; sed interiora t uendo , minorem in dies u rbem 
Saguntini f ac iun t ; s imul crescit inopia omnium longà obsi-
d i o n e , et minui tur cxspectatio e x t e r n a opis , cura tan. procul 
R o m a n i , unica spes , circa omnia hos t ium, essent . Paul isper 
lamen affectos ánimos recreavit repentina profectio Annibalis 
in Oretanos Carpelanosque ; qui duo popu l i , delectùs acerbi-
tate cons lerna t i , re tent is conqu i s i to r ibus , m e t u m defectionis 
cùm p r a b u i s s e n t , oppressi celeritale Anniba l i s , omiserunt 
mota a rma . Nec Sagunti oppugnat io segnior e r a t , Maharbale , 
Himilconisf i l io , quem p r a l e c e r a t A n n i b a l , ita impigrè r e m 
a g e n t e , u t d u c e m abesse , nec cives n e c h o s t e s sent i rent . I s e t 
p ra l i a aliquot secunda fecit, c t t r ibus a r ie t ibus a l iquantu lúm 
muri d iscuss i t , s l ra taque omnia recent ibus ruinis advenient i 
Annibali ostendit . I taque ad ipsam a rcem extemplo duciti* 
cxerc i tus , a l roxque p r a l i u m cum mul to rum ut r inque c a d e 

Quòd, porque la fábrica ó manipostería no estaba Ira liada con ca l , 
sino con lodo, como fabricaban los antiguos, ¡taque, por l o q u e 
antes se desmoronaban por sí mismos que fuesen derribados con 
los picos. Patentia, boquerones. Ducunt, tiran un muro por den-
tro. Minorem, reducen á menos, aminoran de dia en dia. Circa, 
y lodos los contornos eran de los enemigos. Affectos, cansados. 
Delectùs acerbitate , amotinados por el rigor de las levas. Con-
quisitoribus, teniendo sujetos á los que hacian las levas, y mos-
trando temor por haberse rebelado. Oppressi, sorprendidos con la 
pronta llegada de Aníbal, dejaron la armas. Nec Sagunti, no aflo-
jaba un punto el bloqueo. Quem, á quien encomendó el asedio. 
Ita impigri, prosiguiendo con tanto calor el cerco Maharbal, etc. 
Discussit, derribó parle de la muralla. Strato, sembrado todo de 
los escombros del muro recien arruinado. Alroxque pralium tru-
tum , se dió una brava batalla con pérdida de muchos de ambas 

fíolabr s, azuelas : aqn i s ignif ica Oretanos, a n l i e u a m e n t e O r e t o , 
p i c o s , b a r r a s . boy c a m p o de Cala l rava . 



i n i tum, ct pars a r r i s capta es t . T e n t a t a deinde per duos esi-
gua pacis spes, Alconem S a g u n t i n u m et Alorcum Hispanum. 
.4lco, insciis Sagunt in is , p r ec ibus aliquid moturum r a l u s , 
cum ad Annibalem noctu t r a n s i s s e t , postquam nihil l ac r ima 
movebant , conditionesque t r i s tes ut ab irato Victore fereban-
lu r , t ransfuga ex oratore fac tus , apud liostem mansi t , mori tu-
rum affirmans qui sub condi l ionibus bis do pace ageret . Po-
stulabatiir a u t e m , redderen t r e s Turde tan i s , t raditoque omni 
au ro atquo argento , egressi u r b e cum singulis vest imentis , ibi 
l iabitarent ubi Poentts juss isse t . l ias pacis leges abnuente 
Alcone acce|i(uros Sagunt inos , Alorcus, vinci an imosub i alia 
vincantur a f f i rmans , se pacis e jus Interpretern fore pollice-
tur . E r a t autem tum miles Ann iba l i s , ce terùm publice Sagun-
tinis amicus a tque hospes. Trad i to pa làm telo custodibus ïios-
t i i im, t ransgressas m u n i m e n t a , ad prœlorem sagunt inum (et 
ipse ita jubeba t ) est deduc lus . Quo c ù m extpmpìo concursus 
omnis generis hominum esset f a c t u s , summolà celerà mulli-
t u d i n e , senatus Alorco da tus e s t , cu jus talis oratio fuit. «S i 
c m s vestcr Alco, siculi ad p a c e m petendam ad Annibalem 
v e n i t , ita pacis conditiones a b Annibale ad vos re tul isset , 
supervacaneum hoc mihi fuisset i ter , quo nec orator Anniba-
Iis nec transfuga ad vos ven i s scm. C ù m vero ille aut vestrâ 
aut suâ culpâ manseri t apud hos lcm (si metum s imulavi t , 
s u a ; ves t râ , si periculum e s t a p u d vos vera r e f e r en l i bus ) , 
ego , ne ignoraretis esse a l i quas et salutis el pacis vobis con-
d i t iones , pro vetusto hos |«t io quod mihi \obiscuni e s t , ad 
vos veni. Vestrâ autem causa m e , nec ullius a l t e r i u s , loqui 
qua? loquor apud vos, vel ea f ides sit , quòd , neque dum vestris 
vir ibus rest i t is t is , neque d u m aiixilia ab Romanis spe ras t i s , 

partes. Tentata, procuraron hacer la paz con Aníbal, aunque con 
poca esperanza, etc. Moturum, que conseguiría. Tristes, poco 
ventajosas. Transgressus , habiendo salvado las trincheras. Scna-
tus, se dió audiencia. Si civis, si vuestro conciudadano Alcon os 
hubiera traído las condiciones que propone Aníbal, así como fué 
a pedir la paz , ociosa era mi ven ida , pues ni sería embajador de 
Aníbal ni desertor. Si periculum , si padecen los que os dicen la 
verdad. Vel ea fides, y (pie yo d igo solo por vuestro bien y no por 
otro respecto cuanto hablo en vuestra presencia,sirva la prueba el 

Turdetanis, hay el m i s m o e r r o r q u e so no tó a r r i l i a , pág . 72 . 

pacis unquam apud vos ment ionem feci. Postquam noe a b 
Romanis vobis ulla spes es t , nec vestra jam aut a r m a vos a u t 
meenia sat is de fendunt ; pacem adfero ad vos magis necessa-
rian» quam aequam : cu jus ita aliqua spes es t , si earn qtiemad-
modum ut victor feri Anniba l , sic vos ut vieti aud ia t i s : si 
non id, quod amit t i tur , in d a m n o , cùm omnia victoris s in t , 
sed, quidquid rel inquitur , pro munere Inibituri estis. Urbem 
/ o b i s , quam ex magnà jam parte d i r u t a m , captain fere totani 
n a h e t , a d i m i t , agros re l inqu i t , locum ads igna turus , in quo 
novum oppidum fedificetis : auruni a rgenlumque omne pu-
blicum prival i imque ad se jubet deferri : conjugum, ves t raque 
c o r p o r a , ac l iberorum vestrorum servai inviolata, si inermes 
cum binis vestimentis velitis a Sagunto exire. Ilice victor 
hoslis i m p e r a i : l ix 'c , quanquam sint gravia atque a c e r b a , 
fortuna vestra vobis suadet . Equidem hand despero , cùm 
omnium polestas ci a vobis facta s i t , aliquid ex bis rebus 
remissurum. Sed ha;c patienda censeo potiùs, quàm trucidal i 
corpora vestra , r a p i , t rah ique ante ora vestra conjuges a c 
l iberos belli j u re sinatis . » Ad lirec audienda c ù m , c i rcumfusà 
paula l im mul t i lud ine , permixlum senalui esset populi con-
cilium , repenlé pr i inorcs , secessione fac ta , pr iusquam re-
sponsum dare tu r , a rgentum a u r u m q u e omne ex publico pri-
vatoque in forum col la tum, in ignem ad id raplim factum 
conjicientes, eódem plerique semetipsos praecipilaverunt. Cùm 
ex co pavor ac trepidatio totam urbem pcrvasisset , a l ius in-
super lumul tus ex arce aud i tu r . Turr is diu (juassata procide-
r a t , pe rque ru inam ejus cohors Poenorum, impetu facto, cùm 
Signum imperatori dedisset , nudatam stat ionibus custodiisque 
solitis hostium esse u r b e m , non cunctandum in tali occasione 

que jamás hice mención de paz, etc. Sed quidquid, sino que con-
téis por beneficio lo que os dejaren. Suadet, os aconseja lo admi-
táis. Ctimomnium, que si os ponéis enteramente en sus manos, re-
bajará de estas capitulaciones. Cúm concilium populi permixtum 
esset senalui, multitudine circumfusá paulatim ad hieran-
dienda, hallándose mezclado el pueblo con el senado por haber 
concurrido mucha gente para saber la novedad. Secessione factá, 
habiéndose retirado los principales. Huinam , por el portillo que 
dejó. Nudatam , (pie la ciudad de los enemigos estaba sin las acos-

fíinis, p a r e c e m a s n a t u r a l privis, c o n l o r m e á lo dicho a r r i ba : con u n 
q u u es lo m i s m o q u e singulis, y ves t ido . 



ra tus Annibal , tolis v i r ibus adgressus u rbem, momento eepit, 
s i gnoda to , ut omncs puberes inlerficcrentur : quod imperium 
crude le , ce terùm prope necessarìum cognitum in ipso eventu 
est : cui enim parci potui t ex i is , qui aut inclusi cum conju-
gibus ac l iberis domos super seipsos concremaverunt , aut 
armal i nullum antè finem pugna; quàm morientes fecerunt? 
Captum oppidum est cum ingenti prcedà, quanquam pleraque 
ab dominis do industr ia corrupta erant : et in caadibus vix 
ul lum discr imen antatis ira fecera t , et captivi mil i tum prteda 
fue ran t : tamen ex pretio r e rum vendi tarum al iquantùm pe-
d i n i ® redac tum esse cons ta i , et mul lam pretiosam supelle-
ctilem ves temque missam Carthaginem. Octavo mense quàm 
cceptum oppugnar i , captum Saguntum quidam scripsere : 
inde Carthaginem novam in hiberna Annibalem concessisse; 
quinto deinde mense quàm a Cartilagine profectus sit in Ita-
liani pervenisse. Qua; si ita s u n t , lìeri non potuit ut P. Cor-
nelius et Tib. Sempronius consules fuerint , ad quos, et in prin-
cipio oppugnationis , legati saguntini missi sun t , et qui in suo 
magis t ra to cum Anniba le , a l ter ad Ticinum a m n e m , a m b o 
al iquantò pòst ad Trebiam pugnaverint : au t omnia breviora 
a l iquantò iuere , a u t Saguntum principio anni quo P . Corne-
lius et Tib. Sempronius consules fue run t , non cceptum oppu-
gnari e s t , sed captum. Nani excessisse pugnà ad Trebiam in 
a n n u m Cn. Servilii et C. Flaminii non po te s t , quia Flaminius 
Arimini consulatum in i i t , creatus ab Tib. Sempronio constile, 
q u i , post pugnam ad T r e b i a m , ad creandos consules Romani 
cùm venisse t , comitiis perfec t is , ad exerci tum in h iberna 
rediit . 

V. Sub idem ferè t empus , et legati , qui redierant a Car-

lumbradas guardias y centinelas. Ceterúm, pero el suceso hizo 
ver que era forzoso. Ve industria corrupta, lo habían quemado 
de inlento. Ira, y la ira del vencedor apenas había hecho dife-
rencia de edades en la mortandad. Aliquanlúm, que se hizo algún 
dinero de la venta de la presa. Concessisse, y que se retiró á in-
vernar á Cartagena. Trebiam, rio Trebia. Omnia, ó todo esto su-
cedió en algo menos tiempo A a m , porque no puede ser que la 
batalla de Trebia se diese durante el año en que fueron cónsules 
Cn. Servilio y C. Flaminio, porque este comenzó su consulado en 
Rímini. 

V. Sub, casi á un mismo tiempo los embajadores que dieron 

t h a " i n e , Romani rctulerunt omnia hostilia e s se , et Sagunti 
excidium nuntiatum est . Tanlusque simili meeror p a t r e s , 
misericordiaque sociorum perenmlorum indignò et pudor 
non lati auxi l i i ,e t ira in Carthagimenses, metusque de s u m m à 
re rum c e p i t , vclut si j a m ad portas bostis e s se t ; u t , tot uno 
tempore motibus animi turbat i , t repidarent magis quam con-
sul tarent . Nam ncque h o s t e m acriorem belhcosioremque secum 
con-ressum , ncc rem romanam tam desidem unquam fuisse 
a tque imbellem. Sardos , Corsosque et Istros, a tque Illyrios 
lacessisse magis quàm exercuissc romana a r m a ; et cum Gal-
lis tumul tua tum magis quàm belligeralum. Pcenum, hostem 
v e t e r a n u m , tr ium et viginti aunorum mili l ià durissima inter 
h i spanas gentes semper v ic torem, p r imùm Amilcare , deinde 
Asdrubale , nunc Annibale duce acerrimo adsuctum, rccentem 
ab excidio opulent i ss ima urbis Iberum t rans i re ; t r ahere secum 
tot excitos Hispanorum populos; conciturum avidas semper a r -
m o r u m gallicas gentes ; cum orbe terraruni bellum gerendum 
in Haliti''ac pro meenibus romanis esse. Nominata; j a m an tea 
consulibus provincia; e r a n t ; tum sortiri jussi . Cornelio Hispa-
n i a , Sempronio Africa cum Sicilià evenit . Sed in eum a n n u m 

la vuelta de Cartago trajeron la noticia que lodo estaba cn poder 
del enemigo, y se supo en Roma la destrucción de Saguuto. Tan-
tusque, y se apoderó de los senadores al mismo tiempo tanta tris-
teza y compasión de la ruina de sus aliados que sufrieron una 
muerte indigna, y tal vergüenza de no haberlos socorrido, ele. 
Metusque, y tanto miedo del peligro que corría la república, co-
mo si ya asomase Aníbal por las puertas, que turbados los ánimos 
á un mismo tiempo con tantos acaecimientos, mas se azorabau 
que providenciaban. Nam (sup. consta!), lo cierto es que jamás 
habia peleado con ellos enemigo mas capital ni guerrero, ni Roma 
se habia hallado jamás mas descuidada ni mas débil. Tumultua-
tum . y la de los Galos, mas bien pudo llamarse levantamiento que 
guerra. Veleranum, pero el enemigo cartaginés estaba ejércí-
tado eu veinte y tres años de guerra, que en la milicia guardaba 
el mayor rigor. Receutem ab, que acababa de destruir uua 
ciudad muy fuerte. Excitos, llamarlos, movidos para esta guer-
ra. Conciturum, que levantaría. Pro mcenibus, y en defensa de 

Somluatec, ya e s t aban s e ñ a l a d a s 
l a s p r o v i n c i a s á los cónsu le s . El 
s e n a d o p r i m e r a m e n t e s eña l aba l as 
p r o v i n c i a s q u e b a b i a n de g o b e r n a r , 

ó d o n d e b a b i a n de hacer gner ra los 
cónsu les , y e l los después l a s s o r t e a -
ban ó se c o m p o n í a n e n t r e sí . 



84 SECONDI BELLI PUNICI 

decreta; legiones, e t soe iorum q u a n t u m ipsis v idere tur , et clas-
si* quanta parar i posset. Quatuor et viginti pedi tu in romano-
rum mi l l i asun tsc r ip la ,mi l lee toc t ingent i équités; sociorum qua-
draginta millia pedi tum, qua tuor mil l ia et quadringinti équi tés ; 
uaves d u c e n t e et viginti q u i u q u e r e m e s , celoces viginti dedli-
eta;. Latum inde ad p o p u l u m , ve i l en t , i juberent populo ca r -
tliaginiensi bellum indici : c ju sçue belli causa supplicatio per 
urbem h a b i t a , a tque adorat i d i i , ut bene ac feliciter even i re ! 
quod bellum populus r o m a n u s jussisset . Inter consules ita 
copi.!; divisa;. Sempronio data ; legiones duae ( e a q u a t e r n a 
millia e ran t peditum et t receni équ i tés ) , et sociorum sexde -
ciin millia p e d i t u m . équi tés mille oct ingent i ; naves longée 
centum sexag in ta , celoces duodec im. Cum bis t e r res t r ibus 
mari l imisque copiis Tib. S e m p r o n i u s missus in Sicil iani , i ta 
in Africain t r ansmissurus , si ad a r cendum Italia Poenum 
consul a l ter sal is esset. Cornelio minùs copiarum da tum, qu ia 
L. Manlius p r a t o r et ipse cum haud invalido p re s id io in Gal l iam 
mi t teba tur . Navium maximè Cornelio n u m e r u s d iminu tu s ; 
sexaginta quinqueremes d a t e (ncque eniin mar i ven tu ron i , 
a u t èà parte dimicaturum bosteni c redebant ) , et dua; romana} 
legiones cum suo juslo e q u i t a t u , et qua tuordec im mil l ibus 
sociorum ped i tum, equil ibus mille sexcentis. Duas legiones 
romanas , et decem millia soc iorum p e d i t u m , mille équi -
tés socios, sexcentos r o m a n o s , Gallia provincia eodem 
anno versa in punicum bel lum babu i t . Ilis ita c o m p a r a t i s , 
ut omnia jus ta ante bel lum l i e ren t , legatos majores natii , 
Q . F a b i u m , M. L iv ium, L. j E m i l i u m , C. L ic in ium, Q . Ba> 
bium in Africain mittunt ad percunctandos Car thagin ienses , 
publicone Consilio Annibal Sagunt i im oppugnasset ; et s i , id 
quod facluri videbanlur , f a t e ren tu r , ac defenderen t publico 

la? murallas de Roma. Et classi», de naves cuantas pudiesen j u n -
tar. Celoces, barcos ligeros. Deducía, se aprestaron. Vellent, se 
propuso despues al pueblo que tuviese á bien el mandar que se 
declarase la guerra al pueblo cartaginés. Supplicano, rogativas á 
los dioses, y se imploró su auxilio. Jussisset, esto es , jusserat. 
Quia, porque también el mismo pretor L. Manlio era enviado á 
la Calia con una muy buena porción de gente. Navium, solo 
Cornelio llevaba muy poco número de naves. E d parle, con guerra 
marítima. Justo, completa caballería. Versa, que entró en la 
guerra contra Cartago. ¡lis ila, hechos eslos preparativos. Ut om-
nia, para no omitir nada de cuanto debe preceder á una guerra 
justa. Publicone, si con orden del senado,. 

LIBER i . 8Ü 

Consilio f a c t u m , u t indicerent populo carthaginicnsi bel lum. 
Romani postquam Carthaginem vene run t , cùm senatus da tus 
esset et Q . Fabius nihil ultra quàm unum quod mandat imi 
e r a t percuncta tus esset , turn ex Carthaginiensibus unus pr in-
ceps : :< V a n a , R o m a n i , inqui t , et prior legatio fu i t , cùm An-
n iba l em, Uinquam suo Consilio Saguntuin oppugnantem de-
poscebatis. Ceterùm h a c legatio verbis adhuc lenior e s t , re 
a spe r io r ; t u n c e n i m Annibal et i n s imu laba tu r e tdeposceba lu r ; 
nunc a nobis , et confessio c u l p a expr imi tur , e t , ut a confes-
s i s , res extemplo repe tuntur . Ego aulem non , privalo publi-
cone Consilio Saguntum oppugnatum s i t , q u a r e n d u m censeo : 
sed u t rum ju re an i n j e r i à ; nostra en im haec quas t i o a tque 
animadversio in civem nost rum es t , nostro an suo fccerit a r -
bitrio Vobiscum una disceptatio e s t , l icueritne per feedus 
fieri. I laque, quoniam discerni placet quid publico Consilio, 
quid sud sponte impcratores fac ian t , nobis vobiscum la-dus 
est Lutatio consule i c lum, in quo cavetur u t ro rumque soci is , 
nihil de Saguntinis (needum enim eran t sodi vestri) cau tum 
est . At enim eo f a d e r e , quod cum Asdrubale ictum est, Sagun-
tini excipiuntur . Adversùs quod nihil ego dic turus s u m , nisi 
quod a vobis didici ; vos e n i m , quod C. Lutat ius consul priinò 
nobiscum feedus ic i t , quia neque auctori tate pa t rum ncque 
populi jussu ictum e r a t , negalis vos eo teneri : i laque aliud 
de integro f a d u s publico Consilio ictum est . Si vos non tenoni 

¡Ví/u'J ultra percunctatus esset, no habiendo hecho mas 
que una sola pregunta según el encargo que llevaba, r a n a , llo-
mani, luego, ó Romanos, la primera embajada, en la que pedíais 
que os entregásemos á Aníbal, fué ociosa. I.enior, mas atenía en 
las palabras, pero mas dura en la realidad. Insimulabatur, se le 
hacia reo, y le pedíais como á tal; mas ahora se nos obliga á con-
fesar que hemos errado, y como á reos confesos se nos piden las ha-
ciendas de los Sagunlinós. Prívalo, publicone, sí Aníbal combatió 
a Sagunlo por propia autoridad, ó por determinación del senado. 
Sed ulrum, sino si está bien ó mal hecho. A'ostra, pues á no?otros 
loca el examinar esto, y castigará nuestro ciudadano. Vobiscum, 
á vosotros solo toca el preguntar si se pudo hacer según la alianza. 
Quoniam , supuesto que quereis que se trate. Publico, por orden 
del senado. Sponte, y que por si mismos. ISobis. nosotros hicimos 
con vosotros alianza en tiempo del cónsul C. l.uiacio, en la que se 
atiende á los intereses de los aliados de unos y oíros; pero ninguna 
mención se hizo de los Sagunlinós, pues aun no lo eran vuestros. 
Excipiuntur, son exceptuados. Eo teneri, dijisteis no os obligaba 



vostra federa, nisi aut ox auctori tatc aut jossu vestro icla 
no nos quidem Asdrubalis fedus, qiiod nobis insciis icil . ot.li-
gare poluit. Prolude omittite Sagunti a t q u e l b e r i mentionem 
Ulcere : el quod diu par tur i t animus ves ter ,a l iquandopar ia t » 
Tum Romanos , s inuex togà facto , « Ilic, inqui t , vobis bellum 
et pacem p o r t a m u s : u t rum placet , sumite . » Sub hanc vocem 
hand minus ferociter, da re t u t rum vellet, succlamalum est 

c u m I I S i terum sinu effuso bellum dare dixisset , accipero 
se omnes responderunt ; ct quibus acciperent an imis , i isdem 
se gestures. I tec directa pcrcunctatio ac denuntiat io belli 
magis ex dignità te populi romani visa e s t , quàm de federimi 
ju re verbis disceptare, cüm ante, tum maxime Sagunto excisà. 
Aan-i si verbonim disceptationis res esse t , quòd fedus Asdru-
balis cum LutatiI priore federe commutatum e s t , comparan-
ti ti ni non cra i : cùm in Lulatii federe diserte additimi esset 
Ha id rat um fore, si populus censuisse t ; in Asdrubalis federe 
nec exceptum tale qu idquam fuer i t ; et tol annorum silenlio 
ila vivo eo comprobatum sit fedus, ut ne mortuo quidem au-
ctore quidquam muta re tu r . Quanquam, etsi priori federi sta-
rc tur , salis cau tum erat Sagunlinis , sociis u t ro rumque exceptis . 
Nam ncque additimi erat Iiis qui tunc cssent , nec no qui post-
ea assumeren tur : et cùm assumere novos liccret socio* 
quis ®quum ccnseret , au t ob nulla quemquam meri ta in ami-

si! cumplimiento. Insetís, sin nuestra noticia. Et quod diu y 
manifestad lo que ya Hace tiempo leneis en vuestros corazones ó 
explicad vuestro sentimiento. Sinu ex, alzando la toga. Utrüm 
placet, lo que os agrade tomadlo. Sub hanc, esto dicho. Succla-
nuitum est... haud minüs ferociler, dijeron en voz alta nocon menos 
íoberbia. Stnu effuso, dejando caer la toga, lime, esta derecha pre-
gunta e intima de guerra pareció mirar mas á conservar el decoro 
del pueblo romano que á disputar sobre el derecho de las alianzas 
Exctsa, arruinada Sagunto. Nam si, porque si esto fuera asunto 
de disputa; porque la alianza de Asdrubal se alteró con la de Lu-
tacio que se hizo pr imero, no hay comparación entre las dos. Di-
serte, en términos expresos, ¡tu id, que esto seria valedero, firme 
estable, etc. Nec exceplum, y no hallándose semejante excepción. 
Mortuo... auclore, muerto ya quien hizo la alianza. Elsi priori 
bien que, aun cuando se estuviese á los primeros pactos, bastante 
comprendidos estaban los Saguntinos. Aut ob, ó que ningunos se 

JVe nos, argumento a pari ratione. Omittite, esto es, notile. 

citiam rec ip i , au t recep tos in (idem non defendi? Tan tùm, n e 
Carthaginiensium socii aut sollicitarentur ad defectionem, aut 
sua sponte desciscentes reciperentur . 

\ I. Legati romani ab Cartilagine, sicut h i sRom® imperatimi 
erat , in Hispaniam, ut ad i ren t civiiates, ut in societatem pel-
l icerent , ut a v e r t e r e n t a l 'renis, t ra jecerunt . Ad Bargusios pr i -
m u m venerunt : a quibus benignò except i , quia t®debat im-
perli punici, multos t rans Iberum populos ad cupidinem nova) 
fori un® erexerun t . Ad Volcianos inde est ventimi : quorum 
celebre per Hispaniam responsum ceteros populos a socie-
ta te romana aver t i t . Ila enim maximus natu ex iis in concilio 
respondi t : « Qu® verecundia es t , vos, R o m a n i , postulare ulì 
ves t ram Carthaginiensium pr®ponamus amicil i®, cùm qui id 
fecerunt, Sa s in t i nos c rude l iùs , quàm pcenus hostis perdidit , 
vos SOCII prodider ibs? Ibi qu®rat is socios, censeo, ubi sagun-
tina clades ignota est . Hispanis populis, sicut lugubre , ila in-
signe documentum Sagunti ruin® erunt , ne quis (idei roman® 
aut societati conlidat. >. Inde cxtemplo abi re finibus Volciano-
rum jussi , ab nullo de inde concilio Hispani® benigniora verba 
tulere . Haque nequidquam peragralà Hispan ià , in Gallias 
t ranseunt . In his nova terribil isque species visa est, quòd ar-
mati (ita mos gentis erat) in concilium venerunt . Cùm, verbis 
exlollentes virtutem gior iamque populi romani , ac magnitudi-

admiliesen de nuevo por mas servicios que hiciesen. Tantúm, so-
lamente miraba la alianza á que, etc. 

VI. Pelliccrent, para traerlas. Tcedebat, estaban cansados del 
gobierno cartaginés. Ad cupidinem, los animaron á desear nueva 
fortuna. Celebre, habiéndose extendido. Concilio, en ayuntamien-
to. Qua verecundia, cómo no os avergonzáis. Cüm vos socii pro-
dideritis Saguntinos qui fer.erunt id, crudeliús quám pccnus 
hostis perdidit, habiendo vosotros aliados sido mas crueles contra 
los Saguntinos que el Cartaginés que los destruyó, ¡bi, allí creo que 
debeis buscar aliados donde no tengan noticia del desastre de Sa-
gunto. Iluince, las ruinas de Sagunto servirán de ejemplo tan fa-
moso como lamentable á los pueblos, etc. Abire, salir de los con-
fines. Benigniora verba, no recibieron mejor respuesta. In his, 
aquí se les ofreció una cosa nueva y terrible á primera vista, y 
tué, etc. (Seolvidó T. L. de decirnos el pueblo adonde fueron pr i -

Bar/¡lisios, Berge , en el r e ino de Volcianos, Villa Dolce, pueblo 
Aragon. a ragonés . 



i 
n 

U 

H 

• P i 

' i l 1 

w d 

neni i m p e r i i , pe l i s sen t , ne Perno bel lum Itali® inferenti per 
agros urbesque suas t rans i tum d a r e n t , t an tus cum fremilu 
r isus dici lur o r tus , ut vix a magis l ra t ibus major ibusque natu 

Juventus sedare tur : adeò stolida impudensque postulatio visa 
est, censore, ne in Italiani i ransmit tant Galli bellum , ipsos id 
aver te re in se, agrosque suos pro alienis populandos obj icere . 
Sedato tandem fremilu, responsum legatis est, nequeRomano-
rum in se meritimi e s se , neque Car' thaginiensium i n j u r i a m , 
ob q u a a u t pro Romanis a u t adversus Pcenos s u m a n t a r m a . 
Contra ea audi re sese , gen t i s s u a homines agris finibusque 
I ta l ia pelli a populo r o m a n o , s t ipendiumque p e n d e r e , et ce-
tera indigna pa t i . Eadem fe rme in ce ter is G a l l i a conciliis 
dicta aud i t aque : nec bospi lale q u i d q u a m , paca tumve salis 
p n u s audi l i im, q u à m Massiliam vener imi . Ibi omnia ab sociis 
inquisita cum cura ac fide, cognita : p r aoccupa tos j a m a b An-
nibale Gal lorum an imos e s ^ j ; sed ne illi qu idem ipsi satis 
niilem gentem fore (adeo ferocia a tque indomita ingenia esse , 
ni sub inde auro , cu jus avidissima gens es t , principimi an imi 
conci l ienlur . Ila peragra t i s H i s p a n i a et G a l l i a populis, legati 
Romam redeunt , baud ita mul tò post, q u à m consules in pro-
v i n c e s profecti c rani : civiialem omnem in exspeclat ionem 
belli e rec tam invenerun t ; sat is constante fama, j am Iberum 
Prenos t ransi isse . 

VII. Annibal , Sagunto capto, Car thag inem novam in biber-
na conce?serat : i b ique , audi t i s q u a R o m a q u a q u e Cart i la-
gine acta decre ta t i l a fo ren t , seque non ducem so l imi , sed 
el iam causam esse belli, p a r t i t i s d i v e n d i t i s q u e r e l i q u i i s p r a d a , 
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meramente.) Risus, se dice que se originó en ellos tal risa acom-
pañada de indignación. Aricó, tan necia y descarada les pareció la 
petición. Transmitían!, den paso. A verteré in se, y convertir la 
guerra contra s í , y que ellos expusiesen sus campos á ser talados 
por defender los ajenos. Meritum, servicio ninguno. ( onlra ea, 
antes por el contrario. Nec hospitale, ni en parte alguna hallaron 
acogida ni respuesta favorable hasta que llegaron á Marsella. Co-
tjnita, a l l í , habiendo averiguado todas las cosas de los aliados con 
cuidado y exactitud, hallaron en limpio que ya Aníbal se los bahía 
ganado de antemano. Sed ne illi, pero que ni aun con Aníbal es-
taría en paz aquella nación : tan feroces é indómitos eran sus na -
turales. Ni subinde, á no ganarse con dinero de antemano los áni-
mos, etc. Erectam, prevenida; estaba a le r ta , con la expectativa 
de la guerra. Satis constante, sabiéndose bien de cierto. 

M 

U 
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nihil u l t r àd i f f e rendumra tus . hispani generis milites convocai : 
a Credo ego vos, inquit , socii, e t ipsos cernere , paca i» omnibus 
Hispan ia populis, aut fìniendam nobis mili tami, exerci tusque 
dimil lendos e s se , aut in alias terras Iransferendum bel lum. 
I l aen im h a g e n t e s , non pacis solùm, sed el iam vic tor ia , bonis 
florebunt. si ex aliis gentibus p r a d a m et gloriam q u a r e m u s . 
I laque, cùm longinqua ab domo inslet mi l i t ia , incei tumqiie 
sit (piando domos vestras, et q u a cuique ibi cara sunt , visuri 
sitis, si quis veslrùm suos invisere vult, commcatum do. Pri-
mo vere, edico, adsilis, ut , diis bene juvant ibus , bellum ih-
gentis g lor ia p r a d a q u e futurum incipiamus. » Omnibus fere 
visendi domos oblata ultro potes tas grata era t , et j am deside-
rant ibus suos, et longiùs in tutu ruin providentibus desiderimi). 
Per totum tempus nierais, quies inter labores, aut j am ex-
b a u s l o s a u t mox exhaur iendos , renovavil corpora ammosque 
ad omnia de integro pal ienda. Vere primo ad ediclum conve-
nere . Anniba l , cùm rccensuisset omnium auxilia gentium , 
Gades profectus, Herculi vota exsolvit, novisque s e o b l i g a t vo-
l i s , si celerà prospera evenissent . Inde part ions curas simul 
inferendi a tque arcendi belli, n e , dura ipse terrestri per llis-

Raniam Gall iasque it inere Italiani pe t e re t , nuda ape r l aque 
omanis Africa ab Sicilià e s se l , valido pras id io eam firmare 

s la tui t . Pro eo supplemenlum ipse ex Africà, maxime jacula-
to rum, levium a r m i s , peliit : ut Afri in Hispania , Hispani in 
Af r i cà , melior procul ab domo futurus u te rque mi les , velut 
muluis pignoribus obligat i , st ipendia facorent. Tredecim mil-

VII. Transferendum, ó que debemos llevar la guerra. I.on-
ginqua, teniendo que hacer vosotros la guerrra en partes distantes 
de vuestra patria. El quee cuique, y las amadas prendas que en 
ellas teneis. Commeatum, licencia ó provisión para el camino. 
Edico, os intimo esleís aqui al principio de la primavera. F.t jam, 
ya porque. Et longiús, ya porque pronosticaban la larga ausencia 
que habían de hacer de sus familias. Exhaustos, padecidos, o q u e 
habían de padecer despues. Renovavit, dió aliento. Reccnsuisset, 
habiendo pasado revista de las tropas auxiliares. Gades, Cádiz. 
Koía, cumplió los votos que tenia hechos. Novisque, y hace otros 
nuevos. Inferendi, dividiendo despues sus cuidados, ya en hacer 
la guerra en Italia, ya en apartarla de Carlago si la hacían los R o -
manos. Ab Sicilia, quedase indefensa, y de paso franco para los 
Romanos por la parte de Sicilia. Supplementum, pidió refuerzo 
al Africa. Jaculatorum , de (lecheras armados á la ligera. Melior, 



lia octingentos quinquaginta pedites cetratos misit in Africam, 
et fundi tores baleares octingentos septuaginta, équités mixtos 
ex mult is gentibus mille ducentos. Has copias, par t im Cartila-
gini p res id io esse , par t im distribuì per Africam iubet : simul 
conquisitoribus in civitates missis, quatuor millia conscripla 
delect® juventut is , praesidium eosdem et obsides duci Carlha-
ginem jube t . Neque Hispaniam negligendam ra tus (atque ideo 
baud minus quòd haud tenarus e ra t circuitam ab romanis 
earn legatis ad sollicitandos principum animos) , Asdrubali 
f ra t r i , viro impigro, cam provinciam des t inâ t , firmatque eum 
Africis maximè prœsidi is , pedituni afrorum undecim millibus 
octingentis q u i n q u a g i n t a , Liguribus t recent i s , Balearibus 
quingentis . Ad HIEC peditum auxilia additi équités liby-
phœnices (mix tum punicum Afris g e n u s ) , t r ecen t i , et 
Numida) Maurique accolse Oceani ad mille oct ingentos ' et 
pa rva Ilergetum manus ex Hispan iâ , ducenti équités. E t n e 
quod t e r r e s t r i deesset auxilii genus, depi lan t i quatuordecim. 
Classis preeterea data ad tuendam mar i t imamoram (quia, qua 
parte belli v icerant , eà turn quoque rem gesturos Romanos 
credi poterai) quinquaginta qu inqueremes , quad r i r emesdu®, 
t r i remes q u i n q u e ; sed apt® instruct®que remigio triginta et 
du® qu inqueremes e r a n t , et Ir i remes quinque.' Ab Gadibus 
Car thaginem ad hiberna exercitus rediit : a tque inde profec-
tus, prœtcr Etovissam urbem, ad Iberum m a n t i m a m q u e o ram 
ducit . Ibi fama est in quiete visum ab eo juvenem divinà siic-
e le , qui se ab Jove diceret ducem in Italiam Annibali mis-
sum : proinde sequerc tur , neque usquam a se deflecterct ocu-
los. Pavidum p r i m ò , nusquam circumspicientem aut respi-

habiendo de servir mejor unos y otros lejos de su patria como que 
militaban obligados con mutuas prendas. Funditores baleares, 
honderos mallorquines. Conquisitoribus, quienes hiciesen leva. 
Neque, no pensaba en dejar la España desamparada, tanto me-
nos, etc. Liguribus, Gcnoveses. Libyphanices, libifenicios. Ajttee, 
prevenidas y tripuladas con sus remeros. Quieti, que en sueños 
vió un joven de íig-ura sobrehumana. Ñeque, y que no apartase de 
él la vista á ninguna parle. Pavidum , que primeramente le siguió 
temeroso sin m i r a r á los lados ni atrás; pero quedespucs , rno-

Celratos, soldados de á p ié con Etovissam, p o r Tuera de Vinaroz, 
escudo. De la pa labra cetra, te. o t ros Bunol en el r e ino de Valencia. 

Ilergetum, pueblos j u n t o á Lérida. 

c ien tem,secu tum : deinde, cura Immani ingen i i , cùmquidnam 
id esset quod respicere veti tus esset agi tare t animo, t empe-
rare oculis nequivisse : tum vidisse post se serpentoni mira 
magni tudine cum ingenti arboruni ac virgullorum strage ferri ; 
ac post insequi cum fragore cceli n i m b u m . Tum qu® niolesea , 
quidve prodigii esset q u ® r e n t e m , audisse : vastitalem Itali® 
esse ; porgerei porrò i re , nec ultra inqui re re t , s inerelque fata 
in occulto esse. Hoc visu l®tus, t r ipart i tò Iberum copias tra-
jeci t , pr®missis qui Gal lorum animos, quà t raducendus exer -
ci tus e r a t , donis conci l iarent , Alpiumque transi tus specula-
ren lu r . Nonaginta millia ped i tum, duodecim millia equ i tum 
Iberum traduxit . Ilergctes inde, Bargusiosque, e t Ausetanos, et 
Lace t an i am, qu® subjecta Pyren®is mont ibus e s t , subegit : 
or®que buie omni pr®fecit H a n n o n e m , ut fauces , qu;L Ilis-
pan iasGal l i i s jungunt , in potestate esscnl. Decem millia pedi-
tum llannoni ad pr®sidium oblinend® regionis da ta , et mille 
cquites. Postquam per Pyren®um saltimi traduci exerci lus 
emptus e s t , rumorque pe r ba rba ros manav i t cert ior de bello 
r o m a n o , tria millia inde ea rpe lanorum peditum iter aver te-
run t . Cons taba t , non tam bello molos , quam longinquitato 
vi® insuperabi l ique Alpium transi lu. Anniba l , quia revocare 
aut vi r e t i ne r eeos anceps e r a t , ne ceterorum etiam feroces 
animi i r r i larentur , supra septem millia homiuum domos re-

viéndolela curiosidad natural al hombre á pensar entre si porqué 
le habia prohibido mirar a t rás , no se pudo contener. Cum in-
genti, con gran ruina de árboles grandes y pequeños. Cum fra-
gore cceli uimbum, y que se siguió despues una tormenta con 
truenos del cielo. Moles, aquel monton de cosas. Pergeret, que 
prosiguiese en lin su camino, y no inquiriese otra cosa. Tripar-
tito, en tres trozos. Subjecta, que cae á las faldas de los Pirineos. 
Urce, y dió el mando de esta cordillera. Fauces, embocaduras. 
Sallum, montes Pirineos. Rumorque, y se divulgó entre aquellos 
bárbaros la noticia cierta de la guerra contra los Romanos. Aver-
terunt, torcieron el camino, eslo es, desertaron. Non lam, que 
no les habia movido tanto á desertar la guerra, cuanto lo largo del 
camino. Aut ti, ó que el hacerlos volver ó detenerlos por fuerza 

Ausetanos, los de Vich, en Cata-
l u ñ a . 

l.acclaniam, Urgcl y Solsona 
Virgullum, mata , á rbo l pequedo . 



misit, quos et i p se graval i militià sensera t , Carpetanos quoque 
ab se diinissos s imulans . Inde , ne mora a tque otium an imos 
sol l ic i tarent , c u m rel iquis copiis P y r e n a u m t ransgredi lur , et 
ad oppidum l l l iber im castra Iocat. 

Vil i . Ga l l i , q u a n q u a m Italia- bellum inferri aud i eban t , ta-
rnen . quia vi s i ibactos t rans P y r e n a u m Ilispanos fama erat , 
p r a s id i aque va l ida imposita, motu se rv i tu t i sad a rma conster-
nat i . Ruscinonem aliquot populi conveniunt . Quod ubi Anni-
bali nunt ia tum e s t , moram magis q u a m bellum m e l u e n s , 
oratores ad r egu los eorum mis i t ; colloqui semet ipsum velie 
cum bis : et vel illi propiùs l l l iberim accederent , vel se Rus-
cinonem process i ] rum, ut ex propinquo congressus facilior 
e s s e t : nam et a c c e p t u r u m eos in castra sua se l a t u m , nec 
cunctanter se i p s u m ad eos v e n t u r u m , hospitem enim se Gal-
l i a , non liostem advenisse : nec s l r ic turum ante gladium , si 
per Gallos l iceat , quàm in Italiani venisset. Et per nuntios 
qu idem h a c . Ut ve ro regoli Gal lo rum,cas t r i s ad llliberim ex-
lemplo inotis, b a u d gravate ad P a n i m i venerunt , capti donis, 
cum bona pace exerc i tum per lines suos p r a t e r Ruscinonem 
oppidum t ransmise run t . 

IN. In Italiani interim nihil ultra q u à m Iberum Iransisse 
Ann iba l em, a Massi l iensibus legatis Romani per la tum erat : 
cum peri mie ac si Alpes jam transisset , Boii, sollicitatis Insu-
br ibus , de fece run t : nec tarn ob veleres in populum romanum 
n a s , q u a m quòd n u p e r circa Padum, Placent iam, Cremonam-
que colomas in a g r u m gallicum deductas a g r è pa t i eban tur . 

era peligroso. Quos et ipse, á los que había conocido que se les 
hacia pesada la milicia los envió á sus casas. Sollicitarent, para 
<pie no se rebelase la gente con la tardanza y el descanso. Ad llli-
berim, junto á Colibre. 

\ III. Consternan ad arma (frase peculiar de T. Livio), acu-
diendo á tomar las armas por miedo de quedar esclavos. Ruscino-
nem, se juntan algunos pueblos en el Rosellon. Regulos, á sus ca-
bezas. Processurum, ó que él iría al Rosellon para poder hablar 
mas fácilmente desde cerca. Cunctanter, sin detención. Si per 
Callos, como no le obliguen á ello los Galos. Ilcec, sup. acta 
fuerunt, esto se trató por embajadores. Ilaud gravaté, de buena 
gana. Prwter, por fuera del Rosellon. 

IX. Boii, los Hoyos, habiendo levantado á los Insubrios. Defe-
ceran/ , esto es, a Romanis, se apartaron del partido romano JEnre 
sentían... J ' 

l laque a rmis repen lè a r r e p t i s , in eum ipsum agrum Ímpetu 
facto, tanlùin terror is ac tumultAs fecerunt , ut non agrest ís 
modó mult i tudo, sed ipsi triumviri romani , qui ad ag rum vé-
nérant a d s i g n a n d u m , diflisi P lacent ia mœnibus , Mutinam 
confuger in t , C. Lu ta t iu s , C. Servilius, T . Annius. I.utatii nu-
men haud dubium e s t ; pro C. Servilio et T. Annio, Q . Aoi-
lium et C. l lerennium liabent quidam anna les : alii P. Corn?-
lium As inam, et C. Pap i r ium .Masonem. Id quoque dubium 
est, legati ad Boios ad expostulandum inissi violati sint, an in 
Iriumviros ag rum metantes Ímpetus sil factus. Mut ina cùni 
obsidercntur . et gens ad oppugnandarum urbium ar tes rudis , 
pigérrima eadein ad militaría opera, segnis inlactis adsideret 
muris , simulal i cœp tum de pace agi : evocatique abGal lo ruu i 
pr incipibus legati ad col loqnium, non contra jus modó gon-
t ium, sed violatâ et íam q u a data in id tempus eral fide, com-
prebendun tu r : neganl ibus Gallis, nisi obsides sibi r edderen-
tur, eos se dimissuros. Cùm h a c de legatis nunt ia ta essenl , 
et Mulina p r a s i d i u m q u e in pericolo esset , L Manlius p r a t o r 
irà accensus effusum aginen ad Mutinam ducit . S i l v a tune 
circa viam crani , pler isque locis incultis : ibi, inexploratò pro-
fec tus , in insidias p r a c i p i t a t u s , mul tàque cum c a d e suoruin 
a g r e in aper tos campos emersi t . Ibi castra communita : et 
quia Gallis ad tentanda ea defuil spes, refecti sun t militum ani-
mi , quanquam accisas res satis constaba!. Iter d. inde de in-
tegro cœptum : needum per patentia loca ducebalur aginen, 
cùm apparui t hostis. Ubi ru rsus s i lva i n t r a t a , Inni postremos 
adort i , cum magna trepidatione ac pavore omnium octingentos 

Quiad, que habían ¡do á la demarcación del territorio, poco se-
guros de las murallas de Plasencia. Mutinam, Módena. Ad e.r-
postulandum , á dar sus quejas á los Bayos. Metantes, que esta-
ban deslindando el territorio. Et gens... adsideret, y estándo-e 
mano sobre mano en los muros intactos aquella genle , ignorante 
de los modos de combatir las ciudades. Effusum, apresurado. 
Pracipitatus, habiendo dado en emboscadas. Ibi, habiéndose 
encaminado allí sin reconocer primero el lugar. /Egré emersit, 
apenas pudo escapar á campo raso con mucha pérdida , etc. Ten-
lanila, para acometerlos. Refecti, se recobraron los ánimos de los 
soldados, aunque sabían (pie quedaron bastante derrotados. Puten-
tia, todavía no habia llegado el ejército á lugares descampados. 
Ubi, luego que entraron de nuevo en la selva, acometieron á la 



milites occ iderun t , sex signa ademere. Finis inde , et Gallis 
te r r i tandi , et pavendi Romanis fuit, u t ex sallu invioatque im-
pedito evasere. Inde, apert is locisfacile tutantes agmen, Roma-
ni T a n e t u m , vicum propinquum Pado, contendère. Ibi s e m u -
nimento ad tempus , commeatibusque fluminis, et Brixianorum 
Gallorum auxilio, adversus crescentem in dies mui t i tudinem 
host ium tu taban tur . Qui tumultus r epens postquam est Ro-
mam per la tus , et punicum insuper gallico bello auc tum patres 
acceperunt , C. Atilium praitorem cum una legione romana et 
qu inque millibus sociorum, delectu novo a consule conscriptis, 
auxi l ium ferre Manlio jubent ; qui sine ullo cer lamine (abs-
cesserant enim metu liostes) Tanetum pervenit . Et P . Corne-
lius, in locum ejus qua; missa cum p r a t o r e fuerat , tran script A 
legione nova , profectus a b urbe sexaginla longis nav ibus , 
p r a t e r oram Etrur iœ Ligurumque , et inde Salyum montes , 
pervenit Massiliam : et ad proximum ostium Rhodani (pluri-
i)us enim divisus amnis in mare decurr i t ) castra loca i , vix-
d u m sat is c redens Annibalem superasse Pyronaeos montes . 
Quem ut de Rhodani quoque transitu agitare animadver l i t , 
incertus quonam ei loco occur re re t , needum salis refectis ab 
jactat ione mari t i inà milit ibus, Irccentos interim delectos équi-
t és , duc ibus Massiliensibus e t aux i l i a r ibus Gal l is , ad cxplo-
randa omnia visendosque ex luto hoslcs p rami l t i t . 

retaguardia con gran confusion. Finís, acabaron los Galos de 
atemorizarlos y los Romanos de temer, cuando salieron del bosque 
intransitable y embarazado. Tanetum, se fueron á Tanedo, aldea 
cercana al Po. Munimento, una fortificación provisional. Qui, el 
cual repentino alboroto luego que se supo en , ele. Acceperuut, 
y oyeron los senadores. Conscriptis, alistados en las nuevas le-
vas. Nova, habiendo levantado una nueva legión en lugar de la que 
llevó consigo el pretor. Navibus tongis, galeras. Prceter, sin lo-
car los términos de la Elruria, de la Liguria ni de los Salios. 
fístium, embocadura. Pluribut, porque desagua en el mar divi-
dido en muchas bocas. Vixdum, persuadiéndose apenas que Aní-
bal hubiese pasado. Kecdum, por no haberse aun recobrado la 
tropa de los trabajos de la navegación. 

Brixianorum , h a b i t a n t e s de Brescia. 

X . Annibal , ceteris motti aut pretio pacat i s , j am in Yol-
carum pervenerat a g r u m , gentis valida; : colunt aulem circa 
u t ramque r ipam Rhodani ; sed diffisi c i ter iore agroarcer i Pce-
num posse, ut (lumen pro munimento h a b e r e n l , omnibus fer-
me suis t rans Rhodanum t ra jee t is , ul teriorem ripam amnis 
obt inebant . Celeros accolas fluminis Annibal , et eos ipsos quos 
sedes tenuerant su®, simul pellicit donis ad naves undique 
contrahendas fabr icandasque : simul et ipsi trajici exerci lum, 
levarique quampr imum regionem suam tantd urgente homi-
num turbà cupiebant . I taque, ingens coacta vis navium est, 
l in t r iumque temerò ad vicinalem usuin p a r a l a r u m ; novasque 
alias p r imùm Galli inchoantes cavabant ex singulis arboribus : 
deinde et ipsi mi l i tes , simul copia mater ia ; , simul facilitate 
ope r i s i nduc t i , alveos informes (nihi l , dummodo innare aqua; 
et capere onera possent , curanles) rap t im fac ieban t , quibus 
se suaque li ansveherent . Jamque omnibus satis comparat is ad 
t ra j ic iendum, terrebant ex adverso hostes, onmem ripam equis 
vir isque obt inentes; quos ut averteret , l lannonem, Bomilcaris 
(ìlium, vigilisi prima noctis cum par ie copiarum, maxime Ilis-
panis, adverso flumine ire iter unius dici j u b e t ; et ubi pr imò 
possit, q u à m occultissimè t ra jec toa inn i , c i r cumduceroagmen , 
ut , cùm facto opus sit , ador ia tu r ab tergo hostem. Ad id dati 
ducesGal l ieducunt , i ndemi l l i aqn innue et viginti f c rmesupra , 
parva; insula; c i rcumfusum a m n e m , la t io rem,ubi dividebatur , 

X. Volcarum, Langi'iedoc. Colunt, están asentados ó habi-
tan, etc. Diffisi, pero desconfiados de poder apartar á Aníbal del 
campo de la parle de acá. Ut ¡lumen, para tener por defensa el 
rio. .áccoías, habitantes cercanos al rio. Quos sedes, que se man-
tuvieron en sus casas. Pellicit, los mueve á juntar naves de todas 
partes. Levarique, y que su tierra se desahogase cuanto antes de 
tanta genle como la servía de carga. Vis, número de naves se juntó. 
Lintriumque, y de barcas fabricadas con poca arle, como que solo 
servían para el uso diario de los vecinos. Cavabant, formábanlas 
de un solo tronco socavado. Inducti, convidándolos á ello la abun-
dancia de madera y la facilidad de la construcción. Alveos in-
formes raptim faciebant, fabricaban en poco tiempo canoas tos-
cas, no cuidando mas que el que se mantuviesen en el agua con 
la carga. Terrebant, la caballería é infantería enemiga, apode-
rada de la ribera opuesla, los molestaba. Adverso, rio arriba. Iré, 
que camine el espacio de una jornada. Educunt, los conducen co-
mo á unas veinte y cinco millas de a l l í , sobre una pequeña isla 
que formaba el río, mas ancho por donde se dividía, y por lo 



e ó q u e m i n ù s alto alveo, t ransi t imi ostendóre. Ibi rapimi c a s a 
m a t e r i a , ratesque f a b r í c a t e , in qii ibus equi virique et alia 
onera I ra j icerenlur . Hispani sine ullà mole, in utres vestimen-
tis conjectis, ipsi cetris supposi t i s incubantes , Humen t ransna-
tavere. Et alius exerci tus ra t ibus junct is i r a j ec lu s , caslr is 
p rope numen posi l i s , noc lu rno il inere a íque operis laboro 
fessus, quiete unius dici re l ic i tur , inlenlo duce ad consil ium 
oppor tunè exsequendum. Pos tero die profecti ex loco, prodi lo 
fumo signifìcant se t rans isse , et haud procul abesse. Quod ubi 
accepit Annibal, ne tempori decsset , da t s ignum ad traj icien-
d u m . J a m para las ap la !asque habebat pedes Iintres. Équi les 
fere propler equos nanles , navium agmen, ad excipendum ad-
versi impetum fluminis, p a r t e super iore I r ansmi l t ens , t r an -
quill i talem infra t ra j ic ien t ibus l in t r ibus p r a b e b a t . Equorum 
pa r s magna nantes loris a puppibus t r aheban tu r , prieter eos 
quos instratos I r ena to sque , ut extemplo egresso in r ipam 
equili usui essen i , imposuc ran ! in naves. Galli occursant in 
r ipam cum variis u lu la t ibus can tuque moris s u i , qual ienles 
sciita super cap i ta , v ib ran te sque dexl r i s tela : q u a n q u a m et 
e \ adverso torrebal tanta vis navium cum ingenti sono flumi-
nis, e! c lamore vario n a u t a r u m e ! militimi, qui n i tebantur per-
rumpere impetum l lumin i s , et qui ex a i te rà r ipà t ra j ic icntes 
suos bor tabunlur . Jam sat is paventes adverso tumul lu , terri-

mismo de menos profundidad; y aquel dijeron que era el paso. 
Mole, sin ninguna carga, eslo es, desnudos. In utres, poniendo sus 
vestidos sobre pellejos inflados y echándose sobre los escudos, pa-
saron el rio á nado. Rcficitur, descansa un dia. Intento, solícito 
para poner en ejecución á su tiempo sus designios. Prodito fumo 
significan!, avii-an con humo de hogueras que hicieron. Tempori, 
por no faltar en la ocasion. Pedes (singular por plural), la infan-
tería lenia ya las barcas prevenidas y dispuestas. Orden : Agmen 
nav, ad excipiend. imp. flum. adv. part. sup. transm. equit. 
fere prop. equos nantes prab. tranq. lintrib. trajicient. infra, 
las naves puestas en la parte superior para cortar la corriente im-
petuosa del rio, que conducían á los caballeros que llevaban del 
diestro á los caballos, que iban á nado, hacían el paso mas sosegado 
á las barcas «pie estaban mas abajo. Instratos, enjaezados y con 
freno. Imposuerant, y que habían embarcado. Variis, con varios 
aullidos, cantando según su costumbre, y moviendo los escudos. 
Vibrantesque, y vibrando las lanzas en la mano derecha. Qui ni-
tebantur, que pretendían corlar. Jam sutis, estando ya llenos de 
bastante miedo porla gritería de los de enfrente, les acometió por 
la espalda otra mas terrible.. . 

bilior ab tergo ador lus c lamor , caslris ab Hannone capt i s ; 
inox et ipse adera t , ancepsque terror c i rcumstabat ; et e navi-

v bus tanta vis a rma to rum in le r ram evadens . e! a (ergo impro-
visa p remeba l acies. Gal l i , postquam vim facere conati ul t ro 
pel lebantur , qua patere visum maximè iter pe r rumpunl , t r e -
pidique in vicos passim suos dif lugiunt . Anniba l , ceteris co-
piis per otiuin traject is , spernens j a m gallicos lumul ius , cas-
tra loca!. E lephantorum t ra j ic iendorum varia Consilia fuisse 
credo : cer tè var ia memoria es! a c t e rei . Quidam, congregati» 
ad r ipam elephantis , t radunt ferocissimum ex bis i r r i ia lum a 
reclore suo , cùm refugientem in a q u a m nantem sequere tur , 
t raxisse gregem, ut qnemque t imentem alt i tudinem dest i tuera t 
vadum, impetu ipso fluminis in a l teram r ipam rapiente . Celc-
r ù m magis constat ra t ibus trajectos. Id , ut tu t ius consil ium 
ante rem loret, ila, acid re, ad fidem pronius est . Rateili unam 
ducentos longam pedes, quinquaginta Intani, a terrà in a m n e m 
porrexerunt : q u a m , ne secundà a q u à defe r re tur , p lu r ibus 
ret inaculis validis par te super iore r ipa; re l igatam, pontis in 
modum, humo injectà cons t raveruni , ut belluae audac le r velili 

I per solum ingrederentur . Altera ra t i s sequè lata, longa pedes 

c e n t u m , ad t ra j ic iendnm Humen apta , nuic copulala est : et 
cimi depi lan t i per stabilem ra tem, t anquam viam, prcegre-
dient ihus leminis, a d i , in minorem appl icatam transgressi 
sunt , ea, extemplo resolutis qu ibus leviter adnexa erat vincu-
lis, ab actuari is al iquot navibus ad a l teram r ipam per t ra l i i tu r . 

Mox, al punto se presentó el mismo Ilanon. Ancepsque. y por am-
bas parles se hallaban aterrados. Vim facere, resistir. Quá, por 
donde vieron camino mas ancho rompen. Per otium, con sosiego. 
Credo, que hubo varios pareceres sobre pasar á los elefantes. l a -
r í a , porque eslo se cuenta con variedad. Ferocissimum, que el 
gobernante aguijoneó al mas bravo elefante, y que los demás le 
siguieron á es te , el cual huyendo se echó á nado; y (pie dejando 
el vado por temer la profundidad , la misma corriente los pasó al 
otro lado. Id, ut, asi como este seria el medio mas seguro antes 
de hacerlo. Pronius ad fidem, es mas creíble. Porrexerunt, 
echaron al río. iYe secunda, para que no se la llevase la corrienie. 
Retinaculis, maromas fuertes. In modum, la cubrieron de tierra 
á manera de puente. Vt belluce, para (pie los elefantes entrasen 
sin miedo como si fueran por tierra. Stabilem, atada, quieta. Tan-
quam viam. como por tierra. Pragredtentibus, guiando las h e m -
bras. Applicatam, unida á la menor. Ea extemplo, esta es condu-



Ita primis expositis, alii deinde repetiti ac trajecti sunt . Nihil 
sanò Irepidabant , donec conlinenti velut ponte agerentur : pri-
mos era! pavorcùm, soluta ab ceteris r a te , ina l lum raperen tur . 
Ibi, urgentes i n t e r se , cedenlihus extremis ab aquà , trepidalio-
nis a l iquanlùm edebant , donec quietem ipse t imor circumspi-
cientibus a q u a m fecisset. Excidere etiam sirvientes quidam in 
Humen, sed pondere ipso stabiles, dejeclis rectoribus, quoercn-
dis pedetent im vadis, in te r ram evasere. 

XI. Dum dep i lan t i t ra j ic iuntur , interim Annibal numidas 
equites quingentos ad castra romana miserat speculalum, ubi 
et quanta; copia; e s s e n t , et quid pararent . Huic ake equi tum 
missi, ut an tè dictum est, ab ostio Rhodani trecenti Romano-
r u m equites o c c u r r u n l : pra;l ium atrocius quàm pro numero 
pugnant ium ed i to r : nani pra;ter multa vu lnera , ciedes e t iam 
pròpe par u t r inque fuit , fugaque et pavor Numidarum Roma-
nis jam admoduni fessis victoriam dedit. Víctores ad centum 
sexagin ta , nec omnes R o m a n i , sed pars Gallorum ; vieti am-
nlit'is ducenti ceciderunt . Hoc priucipium simul omenque 
be l l i , ut summae re rum prosperimi eventum , ita haud sanò 
incruentam ancipit isque certaminis victoriam Roinanis por-
tendi t . Re ita g e s t a , ad u t r u m q u e ducem sui redierunt . Nec 
Scipioni s ta re sententia poterai , nisi ut ex consiliis cceptisque 
hostis et ipse conatus c a p e r e t : et Annibalem incertum u t rùm 
cceptuin in Italiam intenderei iter, an cum eo, qui p r imus so 

cida á la otra ribera por algunas naves remeras, desaladas al punió 
las maromas con que estaba flojamenle atada. Alii deinde, se hizo 
la misma diligencia para pasar los demás. Donec, mientras anda-
lian por la primera barca, que era como líerra firme. Altum, en 
medio del rio. Urgentes, aprelándose unos á otros por apartarse 
los últimos del agua, causaban algun alropellamíento. Seevientes, 
movidos del miedo, embravecidos. Sed, pero manteniéndolos su 
misma corpulencia ó balumbo, echando á los gobernantes, y bus-
cando con los piés la tierra, salieron á la orilla. 

XI. Huic ala, contra esle trozo de caballería. Atrocius, mas 
sangrienta de lo que pedía el número de combatientes. Víctores, 
de los vencedores murieron. Hoc principium, este principio, que 
al mismo tiempo era pronóstico de la guerra, así como prometió á 
los Romanos un próspero término de sus cosas, asi dió á entender 
que la victoria costaría sangre, y que la batalla sería dudosa, fíe, 
dada asi la batalla. Kec Scipioni, ni podía Escipíon tomar deter-
minación lija, sino que obraba según las determinaciones y empre-
sas del enemigo. Intenderei, si proseguiría su camino, ó si t raba-

I.IBED i . 

oblulissel romanus exe rc i t u s , manus conse re re t , averterai ¡i 
pnesen t i cer tamine Roiorum legatorum regulique Magali ad -
ventos , qui se duces i t inerum, socios periculi fore aff irmantcs, 
integro be l lo , nusquam antè libatis viribus, Italiani adgre-
d iendam censent . Multitudo t imebat qu idem hos tes , nondum 
oblíteratá memoriá superioris belli : sed magis iter immensum, 
Alpesque, rem famft ulique inexperlis h o r r e n d a m , melueba t . 
I l aque Anníbal , postquam ipsi sententia stetit porgere ire, 
a tque Italiani pelere , advocatá conciono, variò mil i tum versa i 
ánimos castigando adhor tandoque . a Mirari se qu inam peclora 
semper impavida repens terror invaseri t : p e r tot annos \ i n -
centes eos stipendia facere : ncque an tè I l ispanià exces«isse, 
quàin omnes gen te s , et terra: c a ; , quas duo diversa mar ia 
a m p l e c t a n t u r , Carthaginiensium essent . Indígnalos deindo 
quòd, quicumque Saguntum obsedissent , ve lu t o b n o x a m , sibi 
dedi postularet populus romanus , Iberum Irajccisse ad delen-
d u m nomen R o m a n o r u m , l iberandumque orbcm te r ra rum ; 
t u m nemini visum id longum, cùm ab occasu solis ad ortuin 
intenderenl i ter. Nunc , postquam multò majorem partem iti-
neris emensam ce rnan t , Pvrenaeum saltimi inter ferocissimas 
gentes supe ra lum, Rhodaiium . t an tum a m n e m , tol millibus 
Gallorum prohibent ibus , domilA e t iam ipsius fiuminis vi, Ira-
jectuni, in conspectu Alpes babeanl , q u a r u m alterimi latusltali io 
sii; in ips i spor t i shos l iumfa l iga lossubs is te re , quid aliud Alpes 
esse crcdentes, quàm monlium a l t i tud ines? Fingerent altiores 
Pyrenaì is jugis : nullas profectò Ie r ras coelum « in t ingere , nec 

ria la batalla con el primer e jérci to , etc. Aver te ra i , le habia di-
suadido de dar la batalla al presente. Duces, para enseñarle los 
caminos. Integro, estando la guerra en sus principios, y no ha-
biendo aun probado las fuerzas enemigas. Alpesque, y el paso de 
los Alpes horroroso, como decían, para los que no le habían expe-
rimentado. Postquam, despuesque se resolvió á seguir adelante y 
dirigirse á la Italia. Versat, tantea , indaga el ánimo de su tropa, 
ya reprendiéndolos, ya animándolos Terror, qué miedo repentino 
se habia apoderado de sus corazones, que nunca temieron. Stipen-
dia, militaban. Indignatos, cuando después pasasteis el Ebro, les 
decia, para borrar la memoria de los Romanos, irritados porque 
estos pedían se les entregase á los que cercaron á Sagunlo, enton-
ces á ninguno le pareció cosa dificultosa. Ob noxam, para castigar 
su culpa. Emensam, andada la mayor parte del camino. Quarum, 
de los que la una falda mira á la Italia. Fingerent, suponed, les 
dccia, que sean mas elevados que la cumbre del Pirineo... 



inexsuperabi les h u m a n o generi esse. Alpes qu idem liabitari , 
coli, gignere atipie a le re animantés : pe rv ias paucis esse, exer -
cit ibus invias'.' eos ipso» quos cernant legatos , non pennis 
subl imò elatos Alpes transgressos : ne m a j o r e s quidem eorum 
indigenas, sed advenas Italia; cnltores, h a s ipsas Alpes ingen-
l ibus sffipe agmin ibus cum liberis ac conjugibus , migran t ium 
modo, tutù t ransisse . Militi quidem a rma to , nihil secum pra;-
ter ins t rumenta belli portanti , quid invium a u t inexsuperabi le 

Sagun tum u t capere tur , quid per octo menses periculi , 
qu id laboris exhaus tum esse ? Romani , o rb i s te r rarum caput , 
pe lent ibus qu idquam adeò asperum a t q u e a rduum v i d e r i , 
quod inceptum i n o r e t u r ? Cepisse quondam Gallos ea qua; 
adir i posse Poenus despe re t . P ro inde , a u t cederent an imo 
atipie vii tute genti per eos dies tolies a b se victae, aut i t ineris 
l inem sperent campimi inter jacentem Tibcr i ac nnenibus 
romanis . » Iiis adhor la t ionibus inci ta toscorpora curare , a tque 
a d iter se pa ra re j u b e t . Postero d ie , profectus adversà r ipa 
Rhodan i , med i t e r ranea Galliae petit : non quia rectior ad 
Alpes via e s se t , sed, quan tum a mari recess isset , m inùs ob-
vium foro Romanum credens : cum quo, p r iù s quàm in Italiani 
ventilili foret , non e ra t in animo m a n u s conserere. Quar t i s 
castr is ad insulain perveni t : ibi Arar Rhodanusque a m n e s 
diversi» ex Alpibus decur ren tes , agri a l iquan tu lùm amplexi , 
conlluunt in unum : medi is campis Insula; nomen indi tum. 

Inexsuperabiles, no eran imposibles de pasar á los hombres. Per-
vias paucis, con que pueden pasar los |K>cos, y han de ser intransi-
tables á todo un ejército? A'on pennis sublimé, no vinieron por el 
aire con plumas, y sus antepasados, que no eran naturales de allí, 
sino que fueron de otra parte á poblar la Italia. Modo migran-
tium, como pasageros. Saguntum, ¿cuántos peligros y trabajos, 
les decía, hemos sufrido por ocho meses para lomar á Sagunto? 
Proiuile, por tanto, ó (pie cediesen en ánimo y valor á una nación 
tantas veces vencida |>or aquellos días. Campum, el campo Marcio. 
Curare, animados con estas exhortaciones, mandó tomasen algún 
refuerzo. Adversa ripá, rio arriba se encaminó á lo interior de la 
Galia. Arar, Saona. Uiversis (sup. íoct's). Agri, cogiendo en 
medio un pequeño terreno, se juntan en uno. . . 

Quartis caslris, al c u a r t o d í a , p o r q u e cada d ía s e s e n t a b a n una vez 1"» 
r e a l e s . 

Accolunt propè Allobroges, gens jam indenullA gallica gente 
opibus aul famà in fe r io r : tum discors erat . Regni cer lamine 
ambigebant Iratres : major , et qui pr iùs imperi tarat , Brancus 
nomine, minore a f ra t re et ca;tu j un io rum, qui ju re minùs , vi 
plus po te ran t , pel lebatur . l lu jus seditionis peropporluna dis-
ceplal io cùm ad Annibalem rejecta esse t , arbi ter regni fa-
ctus, quod era t senatùs principumque sententià f u l u r u m , im-
per ium majori rest i tui i . Ob id meri t imi , coniineatu copiàque 
r e rum omnium , et vesl imentis esl ad ju tu s , qua; infames fri-
goribus Alpes p r e p a r a r e cogebant- Sedati» cer taminibus Allo-
brogum , cùm jam Alpes pe le re i , non rectà regione iter insti-
tuit, sed ad laevam in Tricaslinos flexit : inde per ex t remam 
oram Vocontiorum agri letendil in Tr icor ios , baud usquam 
impedi t i via pr iùs quàm ad Druentiam llumen pervenit. Is 
et ipse alpinus amnis longè omnium Gallia; fluminum diffi-
cill imus transitu esl : nam cùm aqua; vini vehat ingentem, 
non tamen navium pat iens e s t , quia nullis coercitus r ip is , 
p lur ibus simul neque iisdem alveis linens, nova semper vada 
novosque gurgi les faciens (et ob eadein pediti quoque incerta 
via es t ) , ad luce saxa glomcrosa volvens, nihil stabilis nec 
tuli ingredienti p r o b e t ; et tum forlò imbribus auctus , ingen-
tem t ransgredienl ibus tumultuili fecit, cùm super ce le rà , Ire-
pidatione ipsi suà a tque incerlis c lamoribus tu rbaren tur . 

Allobroges, Saboyanos; pueblo ni menos rico ni menos famoso (pie 
los demás, ele. Tune, entonces andaban en discordias. Itegni. dos 
hermanos andaban encomienda sobre reinar. Pellebatur, era echa-
do por el hermano menor, que tenia menos derecho pero mas 
poder, y por los jóvenes que le favorecían. Peropportuna, muy 
oportuna para acreditarse Anibal. Itejerla, habiéndose remitido. 
Ilestituit, restituyó el reino al mayor, lo que habla de suceder por 
sentencia, etc. Ub id, por este favor le socorrieron con provisio-
nes. etc. infames, nombrados, ó famosos por lo- frios. Trisca tinos, 
hacia el Dellinado. Vid, sin estorbarle la marcha en parte ningu-
na, etc. Alpinus, este rio, que también nace en los Alpes, es el mas 
dificultoso de pasar de todos los de la Galia, |>orque aunque cau-
daloso no sufre naves, porque no estando sujeto á márgenes, y cor-
riendo por muchas y diversas madres. El ob, y por lo mismo no 
tiene paso seguro para el que va á pié. Saxa glomcrosa. llevando 
también en su corrieutc mucho guijarro, ni deja af irmare! pié, ni 
tiene |>aso seguro. Ingentem tumultum, Ies causó gran confusíou 
al pasarle. Trepidatione, con su mismo desorden. 



XII. P . Cornélius consul, triduo foré poslquam Annibal ab 
r ipâ Rhodani mov i t , quadra to agmine ad castra hostium ve-
nera i , nullam dimicandi moram fâcturus : ce te ràm ubi deser-
ta m u n i m e n t a , nec facilè se tantùm progresses assecu turum 
v ide t , ad mare ac naves r ed i t , tu t iùs faciliùsque ita descen-
denti ab Alpibus Annibali occursurus. Ne lamen nuda auxi -
liis romanis Hispania e s se t , quam provinciam sort i lus era t , 
Cn. Scipionem fratrem cum maximà parte copiarum adversùs 
Asdrubalem m i s i t ; non ad lutandos tanlummodo veteres so-
cios, conciliandosque novos, sed et iam ad pel lendum Hispanià 
Asdrubalem. Ipse cum admodum exiguis copiis Genuam re -
peti t . eo, qui circa Padum e r a t , exercitu Italiani defensurus . 

XIII. Annibal ab Druentià campestri maximè it inere ad 
Alpes cum bonà pace incolentium ea loca Gallorum perveni t . 
T u m , quanquam famà p r iùs , quà quidem i n c e r t a i n majus 
vera ferri soient, prœcepta res erat , tamen ex propinquo visa 
mont ium alti tudo, nivesque cœlo propc immixlaì, tecta infor-
nila imposita rupibus , pecora jumentaque torrida frigore, ho-
mincs intonsi et incul t i , animalia inanimaque omnia rigentia 
gelu, cetera visu quàm dictu fœd io ra , terrorem renovavere . 
Er igent ibus in pr imos agmen clivos apparuerunl imminentes 
tumulos insidenles montani ; qui si valles occulliores insedis-
s e n t , coorti in pugnam repen tè , ingentem fugam st ragem-
que dedissent . Annibal consistere signa jube t : Gall isque 
ad visenda loca praemissis, poslquam comperi t t ransi tum 
eà non e s s e , castra inler confragosa omnia p r œ r u p t a q u e , 
q u à m extensissimâ polest valle locat. Tum pe reosdem Gailos, 

XII. Movit (sup. castra). Tantinn, que iban tan adelante. Ge-
nuam, Genova. 

XIII. l'ervcnit ad Alpes rumbona pace Gallorum incolentium 
ea loca, sin molestarle los G:dos (pie habitaban aquellos luga-
res , llegó á los Al|>es. Tum, entonces, aunque ya tenia noticia de 
los Alpes por la voz común, que suele aumentar las cosas inciertas 
mas de lo que son. Tecta informia, cabanas colocadas sobre peñas-
cos, animales y plantas consumidas de frió. Rigenlia, erizadas de 
frió. Fcediora, mas terrible á la vista de lo que puede decirse. Eri-
gentibus. al subir el ejército por las primeras cuestas. Insedissent, 
que estaban apoderados de las alturas: los que si hubieran tomado 
los hondos valles, y hubieran acometido repentinamente, hubie-
ran hecho h u i r á los enemigos con gran destrozo. Consistere signa, 
parar el ejército. Inter, entre fragosidades y asperezas, en el valle 
mas ancho que encontró... 

haud sanè multimi l inguà mor ibusque a b h o r r e n t e s , cùm se 
immiscuissent colloquiis m o n t a n o r u m , edoctus interdiu tan-
tum obsideri saltimi, n o d e in sua quemque dilabi t e d a , luce 
prima subiit tumulos , u t ex aper to a tque interdiu viam per 
angust ias facturus . Die d e i n d e , s imulando aliud quàm quod 
pa raba tu r , consumpto, cùm eodem quo const i terat loco castra 
communis se t , ubi p r imùm digressos tumul i s montanos , laxa-
tasque sensit custodias, p lur ibus ignibus quàm pro numero 
manen t ium in speciem fac t i s , impedimcnl isque cum equi te 
relictis, et maxima par te pedi tum, ipse cum expeditis, acerri-
mo quoque viro, rapt im angust ia* e v a d i t : i isque ipsis tumu-
lis, quos hostes t enueran t , consedit . P r i m à de inde luce castra 
mola , et agmen reliqutim incedere co-pit. J a m montani , signo 
dato, ex caslellis ad stat ionem solitam conveniebant : cùm 
repente conspiciunt a l ios , a rce occupatà s u à , super capila 
i m m i n e n l e s , alios vià t rans i rc hostes . Ut raque sinuil objecta 
res oculis , animis immobiles pa rumper eos defixit : deindo 
ut t repidal ionem in angus t i i s , suoque ipso tumullu Annibalis 
miscel i agmen videro , equis max imè cons l e rna t i s , quidquid 
adjecissent ipsi terror is , sat is ad pern ic iem fore rati, perversis 
rupibus jux la invia ac devia adsuel i d i scu r run t . Tum verò 
simul ab lioslibus, s imul ab iniquitate locorum Pceni oppugna-
bantur ; plusque inter ipsos (sibi quoque tendente , ut peri'culo 

Haud sané, no muy diferentes en la lengua y costumbres. Cúm 
se, habiendo platicado con los montañeses. Interdiu, que solo de 
dia ocupaban la montaña, y que por la noche cada cual se iba á su 
cabaña. Ex aperto, descubriendo el terreno. Die, gastado el dia 
en aparentar cosa distinta de lo que intentaba. Ubi, luego que vió 
que los montañeses habian dejado las alturas, y eran menos c s -
l»esas las centinelas, levantando muchas hogueras para que creye-
sen quedaba mucha gente. Viro quoque acérrimo, y con los mas 
valientes de infantería. Evadit, sale prontamente de aquella es-
trechura. Stationem, á hacer sus centinelas acostumbradas. Arce, 
las alturas, que eran su alcázar. Utraque, vistas á un tiempo am-
bas cosas quedaron suspensos por un rato. Perversis, derrocando 
peñas, andan por parajes intransitables y apartados del camino 
por la costumbre que tenian. Rali / juzgando que el menor terror 
que ellos añadiesen, sería bastante para arruinarlos. Iniquitate, 
eran molestados por la aspereza del sitio. Plusque, y mas pelea-
ban entre sí mismos. Sibi, pretendiendo cada cual ser el primero 
en escapar del peligro... 



pr iùs evadere i ) q u à m c u m hostibus ce r lamin is e ra t . Equ i 
maximò infestimi aginen faciebant , qui et c lamor ibus dissonis, 
quos nemora etiam r e p e r c u s s a q u e valles a u g e b a n t , ter r i l i 
t rep idabant : et id i for te an i vulnerati adeò copsternat i sun t , 
ut s t ragem ingentem s imul hominum ac sa rc inarun i oninis 
generis* facercnt : mul tosque turba , cùm p r e c i p i t e s d i rupta ; -
ìpie utr inque angust i® essent , in immensum a l t i t u d i n i de j e -
c i t , quosdam el á rma los . Inde, ruina; max ima ; modo, jumen-
ta cum oneribus devo lveban tu r . Qua; q u a m q u a m teda visu 
e ran t , stetit p a r u m p e r tamen Ann iba l , ac suos continuit , no 
lumulturn ac t repidat ionem augeret ; deinde pos tquam inter-
rumpí agmen v id i t . p e r i c u l u m q u e esse , ne e x u t u m impedi -
nientis excrci lum nequ idquam incolumem t raduxissc t , decur-
rit ex superiore loco : et cùm impetu ipso fudisse l bosteni , 
suis tumulturn a u x i t ; sed is tumultus m o m e n t o t empor i s , 
pos tquam liberata i t ine ra fuga montanorum e r a n t , sedatili- ; 
nec per otiurn m o d o , sed propè silentio, inox omnes t raduct i . 
Castellimi inde , quod c a p u t e jus regionis e r a t , vicosque c i r -
cumjec tos capii , e t capt ivo f rumento ac pecor ibus per t r i duum 
oxercitum a lu i t : et q u i a n e c m o n t a n i s p r i m ò p e r c u l s i s , nec loco 
magnopere impedieDantur , a l iquanlùm eo t r i duo via; confecit . 
Perveniunt inde ad f requen tcm cultoribus a l i u m , ut inter 
mon tana , populum : ibi non bello a p e r t o , sed suis a r t ibus , 
f raude, deinde insidiis est prope c i r cumven tus . Magno natii 
pr incipes caste l lorum ora to res ad Pcrnum veniunt : a l ienis 
m a l i s , utili exemplo , doc tos , m e m o r a n t e s , amici t iam mal ie 
quàm vini experiri Pccnorum : i t aque , obcd ien te r impera ta 

Equi, la caballería mas que todo embarazaba al ejército. Clamo-
ribus, con la gritería desentonada que se aumentaba , retumbando 
en los bosques y hondonadas. Sarcinarum, caballerías de carga. 
Multosque. habiendo por ambas partes peñascos escarpados y es-
trechos , muchos atrepellándose cayeron, etc. Immensum, en 
grandes precipicios. Inde, demás de esto se despeñaban las caba-
llerías cargadas, á manera de un grande edilicio que viene á tierra. 
Fada, lo cual, aunque fué para él un espectáculo horroroso. Stetit, 
estuvo sobre sí, y contuvo á los suyos. Periculumque, y que corría 
peligro fuese inútil el haber pasado salvo el ejército sin bagaje. 
Sed is, pero este alboroto se sosiega en breve, despojados ya los 
caminos, etc., y al punto todos pasaron, 110 solo en paz sino casi sin 
chistar nadie. Caput, capitai. Vicosque, y aldeas circunvecinas. 
Ad frequentem, á otro lugar de bastante poblacion para lo que se 
acostumbraba en montañas. Doctos, que escarmentados con el mal 
ajeno, ejemplo útil... 

f a d u r o s ; commealum itinerisque d u c e s , et ad fideni promis-
sorum obsides acciperet . Annibal , nec temerò credendo nec 
a spe rnando , ne repudiati aper te hostes fièrent, benignò cùm 
respondisset , obsidibus quos dabant accep t i s , et commeatu 
quem in viam ipsi detulcranl usus, nequaquam ut inter paca-
tos incomposito agmine duces eorum sequitur . Pr imum agmen 
depi lan t i et équités e ran t : ipse post cum robore pedi tum, 
c i rcumspectans sollicitas omnia , incedebat . Ubi in angustio-
rem viam ex par te aiterà subjeclam jugo insuper imminent i 
ventilili e s t , undique ex insidiis barbar i a f ronte et a tergo 
coor t i , cominus eminusque p e t u n t , saxa ingentia in agmen 
dcvolvunt ; maxima ab tergo vis hominum urgebat . In eos 
versa peditum acies haud aub ium fecit , q u i n , nisi firmata 
e s t r e m a agmina fu i s sen t , ingens in co saltu accipienda clades 
fuer i t . Tunc quoque ad ex t r emum periculi ac prope perniciem 
ventilili est ; nani d u m cunctare tur Annibal d imit terc in an -
guslias agmen , qu ia non , ut ipse equi l ibus p res id io e r a t , i ta 
pedit ibus quidquam ab tergo auxilii re l iquera t , occursanles 
per obliqua montani , perruplo medio agmine, viam insedere, 
noxquc una Annibali sine equi l ibus ac impedimcnt is acta est . 
Postero die, j am segniùs intercursanl ibus barbar i s , j u n c t e 
copiae, sal lusque baud sine c l ade , ma jo re tamen junientorum 
q u à m hominum pernicie, supera lus . Inde montani pauciores 
j am, et latrocinii magis quàm belli more concursabant ; modò 
in p r imum, modò in novissimum agmen, u t e u i q u e aut locus 
opporluni latem d a r e i , a u t progressi morat ive a h q u a m occa-

Ad fidem, para prueba de sus promesas. Ne repudia/i, para que 
desechados 110 se declarasen enemigos. Requaquam... incompo-
sito, 110 llevando su ejército desordenado como si fuera entre gente 
pacifica. Duces, guias. Primum agmen, en la vanguardia. Cir-
cumspectans, ateudiendo solicito á todo, y con la flor de la infan-
tería. Subjectam, que estaba debajo de una eminencia que ame-
nazaba por encima. Cominus, le acometen de cerca y de lejos. 
L'rgebat, los apretaba un gran número. Haud dubium, dió á cono-
cer. Extrema, la vanguardia y retal-guardia. Extremum, al mayor 
peligro, y casi al punto de perecer. Dimitiere, en desfilar su gente 
por aquellas angosturas. Per obliqua , al través. Perrupto, ha -
biendo cortado el ejército por medio, ocuparon el paso de modo 
que Aníbal tuvo una noche cortada la comunicación con la caba-
llería y bagaje. Segniüs, acometiendo mas flojamente. Latroci-
nii . mas como salteadores que como guerreros. Progressi (sup. 
Ptuni)... 



sionem fecissent. E lephan l i , sicut preecipites per arc tas vias 
magnà morà agebantur , ita tutum ab host ibus, quàcumque 
incederent (quia insuetis adeundi propiùs metus erat) agmen 
praebebant. Nono die in jugum Alpium perventum e s t , per 
invia pleraque et errores , quos aut ducentium f r a u s , au t , ubi 
fides iis non esset, temerò initae valles a conjectant ibus iter, 
faciebant . Biduum in jugis stativa h a b i t a , fessisque labore ac 
pugnando quies data militibus ; iumentaque a l iquo t , qua; 
pròlapsa in rup ibus e ran t , sequendo vestigia agminis, in cas-
tra pervenere . Fessis tiedio tot malornm, nivis et iam casus, 
occidente jam sidere Vergil iarum, ingentem terrorem adjeci t . 
Per omnia niveopple ta , cùm, signis pr ima luce motis, segniter 
agmen incedere i , pigritiaque et desperatio in omnium vullu 
eminere t , praegressus signa Annibal in promontorio quodam, 
unde longè ac latè prospectus era t , consistere jussis militibus, 
Ilaliam os t en ta t , subjectosque Alpinis mont ibus circumpa-
danos campos, mceniaque eos tum t ranscendere , non Italia) 
modò, sed et iam urbis Roma; : cetera p l a n a , proclivia fore ; 
uno aut ad summum altero praelio arcem et caput Itoliae in 
manu ac potestate habi turos . Procedere inde agmen ccepit , 
j a m nihil de host ibus quidcm, p r a t e r parva fur ta per occasio-
nem, tentant ibus . Ceterum iter multò quam in ascensu fuera t 
(ut pleraque Alpium a b Itali;!, sicut breviora , ita arrect iora 
sunt) diflicilius fuit : omnis enim ferme via p r a c e p s , angus ta , 
angus ta , lubrica e r a t , ut neque sus t ine rese a lapsu possent, 
nec , si qui paululùm ti tubassent , luerere alllicti vestigio suo, 

Sicut, así como, impelidos de su mismo peso, iban muy despacio 
jtor los pasos estrechos. Per invia, regularmente por caminos in-
transitables y desconocidos, que llevaban ó por engaño de las 
guias, ó porque no fiándose de ellos, caminaban á tientas é incon-
sideradamente por valles. Vergiliarum, ocultándose ya las siete 
cabrillas. Unde, de donde se podia extender la vista hacia todas 
partes. Subjectosque, y los campos inmediatos al Po puestos debajo 
de los Alpes. Celera, que todo lo demás seria llano y fácil, pues 
con una ó á lo mas dos batallas, etc. Parva furta, raterías que 
haeian hallando ocasion. Ut pleraque, como que la mayor parte de 
los Alpes, que mira á Italia, así como es de subida mas corta, asi 
es mas escarpada. Prceeeps, cuesta abajo, estrecho y resbaladizo 
en tanto grado, que ni podían menos de caer, ni afianzarse con 

Transcendere, dicolo p o r q u e los R o m a n o s t en ían á los Alpes p o r e l 
m a y o r b a l u a r t e de su i m p e r i o . 

aliique super alios , et j umen ta et homines occiderent . Yen-
tum deinde ad multò angust iorem r u p e m , alque ita reclis 
saxis, ut ;egrè expeditus miles ten tabundus , manibusque reti-
nens 'virgulto ac s t i rpes circa imminen t e s , demit tere sese 
posset . Natura locus jam anlò praeceps, recenti terra; lapsu 
i m p e d i t u s , in pedum mille admodum alt i tudinem abrup lus 
e ra t . Ibi cùm velut ad finem viae equi tes constitissent, mirant i 
Annibali quae res morare tur a g m e n , nunt ia tu r rupem inviata 
esse : digressus deinde ipse ad locum v i s e n d u m , haud dubia 
r e s v i s a , quin per invia circa nec tri ta a n t e a , quamvis longo 
a m b i t a , c i rcumduccret agmen . Ea vero via insuperabilis fuit : 
nani cùm super veterem nivem intactom nova m o d i c a altitu-
d in is esse t , molli ncc pra'altfo nivi facilè pedes ingredientium 
ins is tebant ; ut verò tot hominum jumen to rumque incessu di-
lai>sa e s t , per nudam infra glaciem f luentemque tabem lique-
scentis nivis ingrediebantur . Tel ia ibi luctotio e r a t , ut a lu-
b r i c i glacie non recipiente vestigium , et in prono citiùs pedes 
f a l l e n t e : et seu manibus in adsurgendo , seu genu se a d j u -
v i ssen t , ipsis adminicul is prolapsi , si i terum corruissent , nec 
s t i rpes circa radicesvc , ad quas pede aut manu quisquam 
eniti posse t , erant . Ita in levi tan tùm glacie tabidàque nive 
volu tabantur : jumenta sccabanl inlerdum e t i am, tum infi-
m a m ingredientia n i v e m , et p ro l apsa , jac tandis graviùs in 
conni tendo ungul is , peni tus per f r ingeban t , ut p lc raque , velut 

los píés si caían. Alque t í a , y tau escarpada, que apenas podia 
bajar un soldado desembarazado á l ientas, y agarrándose de las 
matas y troncos que sobresalían al rededor entre los peñascos. A'<i-
turá, á la situación escarpada que el lugar tenia de suyo, se jún-
ta la el estar cortado el paso, por haberse hundido recientemente 
la tierra como á la altura de mil pies, fíupem, que por el peñasco 
no habia paso. Per invia, por sendas nuevas y no trilladas. Molli, 
en la nieve blanda y de poca altura, fácilmente afianzaban los pies. 
Incessu dilapsa, se deshizo con las pisadas de tantos soldados y 
caballos. Per nudam, pisaban el duro velo, que estaba debajo de 
la nieve deshecha y derretida. Tetra, mucho trabajaron allí , no 
podiendo afirmar el pié en el hielo resbaladizo y mucho mas por 
estar el terreno cuesta abajo. Ipsis, resbalando en lo misino de que 
se ayudaban. Enili, estribar. Jumenta, á veces las caballerías cor-
taban el hielo al entrar en la nieve que estaba debajo, y le que-
brantaban cuantos mas esfuerzos haeian con las pezuñas (ara 
mantenerse; de modo que la mayor parte do ellas, como si tuvie-



pedicá cap ta , hcererent in dura ta et altè concre ta glacie. 
T a n d e m , nequidquam jumen t i s a tque h o m i n i b u s fat igat is , 
castra in jugo pos i la , a?gerrimè ad id ipsum loco p u r g a l o : 
tan tum niv is fodiendum a tque egerendum fil i t i I nde ad rupem 
m i n u e n d a m , per q u a m u n a m via esse p o t e r a i , mili tes ducti : 
cùm cajdendum esset s a x u m , a rbor ibus c i rca i m m a n i b u s d e -
ject is de t runca t i sque , s t ruem ingentem t ignorum fac iun t , 
e a m q u e , cùm et vis venti apta faciendo igni coorta e s se t , 
succendun t , a rden t i aque saxa infuso aceto put refac iunt . Ita 
tor r idam incendio r u p e m ferro p a n d u n t , mol l iuntque anf ra-
ct ibus modicis cl ivos, ut non jumenta solùm , sed elepbanti 
e t iam deduci possenl. Qua t r i duum circa rupem consumptum : 
j umen ta propè fame aLsumeban tu r , nuda enim ferè cacumina 
s u n t ; et si quid est p a b u l i , o b r u u n t nives. Infer iores valles 
apricos quosdam colles haben l rivosque p rope s i l v a s , et j a m 
h u m a n o cultu digniora loca. Ibi j umen ta in pabu lum missa , 
et quies muniendo fessis hominibus data t r iduo : inde ad pla-
nimi descensum e s t , e t iam locis moll ioribus et accolarum 
ingeniis. 

XIV. Hoc maxime modo perventum est in I t a l i an i , quinto 
mense a Cartilagine nova , u t qu idam auctores sun t , quinto deci-
mo die Alpibus supera t i s . Quantas copiae t ransgresso in Italiani 
Annibali fuer in t , n e q u a q u a m inter auc tores cons ta i . Qui pluri-
m ù m , cenlum millia p c d i t u m , vigiliti equ i tum fu isse scr ibunt : 

ran trabas en los pies quedaban atascadas en el mismo hielo, duro 
y de mucho grueso. ¿Fgerrimé, con muchísima dificultad. Tan-
tum , tanta fué la nieve que tuvieron que quitar y sacar con palas. 
(Epifonema.) Rupem minuendam, para deshacer el peñasco por 
donde únicamente podían pasar; pero teniendo que cor tar le , 
echando á tierra grandes árboles que habia al rededor, juntan una 
grande pira de leña. Ardentiaque, y calcinando las piedras echan-
do vinagre, las consumen. Torridam incendio, ya calcinado el 
peñasco abren camino con piquetas. Molliuntque, y suavizan la 
pendiente con pequeñas revueltas. Consumptum, gastaron. Absu-
mebantur, casi morían. Inferiores, los valles hondos tienen algu-
nos collados abrigados. Et jam humano, ya mas acomodados para 
habitación de racionales, l.ocis, lugares mas apacibles por la con-
dición de sus naturales. 

XIV. Quinto, á los cinco meses despues que salieron "de Carta-
gena. Quinto decimo, habiendo gastado quince dias en pasar los 
Alpes. Qui plurimum , los que ponen mayor numero en el ejército 
de Aníbal... 

qui minimum vigínti millia ped i tum, sex equitum. L. Cincius 
Alimentus , qui cap tum se a b Annibale scr ib i t , maxin ius au-
ctor moverei me, nisi confunderet numerum, Gallis Liguribus-
que addit is . Cum his scribil octoginla millia pedi tum, decem 
oquitutfl, adducla in Italiani (magís aflluxisse verisimile esl, et 
ita quidam auctores sun t ) ex ipso autem audisse Anniba le , 
poslquam Rhodanum t rans ie r i t , triginta et sex millia homi-
n u m , ingentemque numerimi cquorum el aliorum jumentorum 
amisisse in Taur inis , qua ; Gallis próxima gens e ra t in Italiana 
digrosso. Id cimi inter omnes constet, eò nuigis mi ra r ambigi , 
q u a n a m Alpes transierit : e t vulgo credere , Pennino , a tque 
inde nomen ei jugo Alpium ind i lum, t ransgressum. Ccelius 
per Cremonis juguin dici! transisse : qui ambo salius euni 
non in Taurinos sed per Salassos montanos ad l.ibuos Gallos 
deduxissent . Nec verisimile es l , ea luni ad Galliam patuisse 
¡ l i n c i a : ut ique qua; ad Penninum f e run t . obsepla gentibus 
semigermanis fuissent : neque, hercule, mont ibush is (s i quem 
fortè id movet) ab transitii Pienorum ullo Veragr i , incohe jugi 
ejus, norunt nomen ind i lum, sed ab eo quem, in summo sa-
crai uni ver t ice , Penninum montani appellati!. 

XV. Peropportunè ad principia r e rum, Taur in i s , próximas 
g e n t i , adversus Insubres motum bellum eral ; sed a rmare 

!.. Cincius Alimentus... maximus moverei me, me movería á 
creer lo que dice L. Ciucio Alimento, autor muy respetable. Ma-
fi'" af/luxisse, es mas verosímil que se le agregaron los dichos. 
Taurinis. en el Turin. Id cùm, siendo esta opinion sentada de 
todos los historiadores, me admiro mas de que se dude del lugar 
por donde Aníbal pasó los Alpes, y de que comunmente se crea 
que pasó el Apenino, y que por esto s.' le puso este nombre. Cre-
monis, por la cumbre de Cremona. Qui ambo, los cuales dos pasos 
110 le hubieran conducido al Piamente, sino por el valle de Aoste 
al país de Vercelis. l'atuisse Hiriera, que esluviese franco el paso 
por aquellos caminos. los cuale> como que van al Apenino hubie-
ran e t ido ocupados de gentes medio germanas. Aeque hercule... 
Ver agri, ni ciertamente alguno de los Veragros que habitan esta 
eminencia tiene noticia de que el Apenino se haya llamado así 
del pjso de los Cartagineses, si alguno acaso se mueve por esta 
ra/.on. 

XV. Peropportunè, al principio de est::s cosas los de Turin ha-
bían declarado guerra a los Insubrios, de quienes eran comarca-

l'cn¡,inum, P e n i n o , d ios q u e a d o r a b a n en es tas m o n t a ñ a s , d e d o n d e t o -
m a r o n el n o m b r e . 

II. 7 



èxerci tum Anniba l , ut parti al teri ausil io esse t , in reficiendo 
maximè senlientem cont rada ante mala , non poterai : oli um 
en im ex l abo re , copia ex inopia , cultus ex illuvie t abeque , 
squalida et prope efferata corpora variò movebant . Ea P. Cor-
nelio consuli causa fui t , cùm Pisas navibus venisset , exerciiu 
a Manlio Atilioque accepto t i rone , et in novis ignominiis 
t r ep ido , ad Padum festinandi ; ut cum hoste nondum refecto 
m a n u m consereret . Sed cùm Plaeenliam consul yen i t . iam 
ex stativis movera i Annibal; Taur inorumque unam urbem , 
caput gentis ejus , quia volentes in amicitiam non ven ieban t , 
vi expugnarat : junxissetque sibi, non metu solùm , sed et iam 
vo lun ta ie , Gallos accolas P a d i , ni eos . c i rcumspeclantes 
defectionis t e m p u s , subito adventus consulis oppressisset. Et 
Annibal movit ex Taurinis, incerlos qua; pa r s sequenda csset, 
Gallos p r ä s e n t e m se secuturos ratus. Jam prope in conspectu 
erant exe rc i tus , convenerantque d u c e s , sicut u lerque inter 
se nondum satis no t i , ita j am imbutus u terque quàdam ad-
mirat ione al ter ius . Nam Annibal ise l apud Romanos jam ante 
Sagunti excidium celeberrimum nomen e r a t , et Scipionem 
A n n i b a l , eò ipso quòd adversùs se dux potissimùm lcctus 
e s s e l , prffistantem virum credebat . Et auxeran t inter se opi-
nionem : Scipio, quòd , rel ictusin Gal l ià , obvius fuerat in l la-

nos , pero muy favorable para Anibal. AUeri, á uno de los <!os 
pueblos. In reficiendo, estando recobrándose de los males padeci-
dos antes, y cuyos efectos sentia mucho. Ex labore, porque suce-
diendo el descanso al trabajo, la abundancia á la escasez, y el buen 
trato á la miseria é inmundicia anterior, causaban varios ef. ctos 
en los cuerpos consumidos y casi salvajes. Tirone, bisoño y ate-
morizado por las ignominiosas derrotas recibidas. Slativis. ya 
había salido de los cuarteles. Ni eos, á no haberles sorprendido, 
cuando meditaban la rebelión contra los Romanos, la repentina 
llegada del cónsul. Movit, salió, fíalus Gallos, incertos quie pars 
sequenda esset, secuturos se prcesentem, persuadiéndose que ios 
Galos, inciertos del partido que seguirían, se le baldan de a r r i -
mar cuando estuviese presente. Ita jam, as i , llenos de admi-
ración el uno del otro. F.t auxerant, y este Concepto que tenían 
de sí lo aumentaron, Escípion porque dejado eu la Galia salió al 

Pisas, Pisa, cindnd de la F.lrnria. Vrbem Taurinorum, ahora Augusta 
Tawinoruin, rur in . 

linm transgresso Annibali ; Ann iba l , conato tam audaci t raj i-
c i endarum Alpium el effectu. 

XVI. Occupavi! tamen Scipio Padum Irajicere : et ad Ti-
c inum amnem motis cas t r i s , pr iùs quàm educeret in a c i e m , 
adl ior tandorum militum c a u s a , talem orat ionem exorsus esl . 
« S i eum exe rc i l um, mi l i t es , educerem in a c i e m , quem in 
Gallià mecum h a b u i , supersedissem loqui apud vos ; quid 
en im adhorlar i r e f e r r e t , a u t eos equ i t e s , qui equi ta tum ho-
sl ium ad Rhodanum flumen egregie v ic issent . aut eas legio-
ne* . cum quibus fugienlem liunc ipsum hostem secu lus , 
confessionem ceden t i s , ac det rectant is ce r tamen pro victorià 
lialiui ? Nunc, quia ¡Ile exercitus, Hispani&iprovincia;scriplus, 
ibi cum fra t re Cn. Scipione meis auspiciis rem g e r i i , ubi e u m 
gei ere senatus populusque Romanns voluit : e g o , ut consilient 
ducem adversùs Annibaleni ac Pcenos l iabere l i s , ipse me huic 
voluntario cerlamini obluli . Novo imperator i apud novos mi-
lites panca verba facienda sunt . Ne genus bel l i , neve hoslem 
ignore l i s , cum iis est vobis, mi l i les , p u g n a n d u m , quos terrà 
mar ique priore bello vicistis; a qu ibus sti|>endium per vigilili 
annos exegist is ; a qu ibus capta belli p r e m i a , Siciliani ac 
S a r d i n i a m . habetis . Er i t igitur in hoc cer tamine is vobis 
il l isque a n i m u s , qui victoribus et victis esse solet. Nec nunc 
i l l i . quia a u d e n t , sed quia necesse e s t , pugnatur i sun t : nisi 
credi t is , qui exercitti incolumi pugnam det rec lavere , eos , 
di iabus par l ibns pedilum equi tumque in transitu Alpium 
amissis cùm plures panie perierint q u à m supers in t , plus spei 
n a d o s esse. Al enim pauci quidem s u n t , sed vigentes auimis 

e w u e n t r o á Anibal cuando pasaba á Italia ; Anibal |*>rcl atrevido 
empeño de pasar los Alpes y haberlo logrado. 

XVI. Occupavit, se adelantó al pasar el Po. Ticinum, Tesin. 
Educeret in aciem, antes de sacarlos al campo de batalla. Su-
persedissem. hubiera omitido este razonamiento que os hago. 
Confessionem, le hice confesar (pie retirándose y rehusando la 
batalla se daba por vencido. Meis auspiciis, con mi protección. 
A quibus. de quienes cobrasteis prest por espacio de veinte años. 
Sed quia, sino porque la necesidad los obliga. Orden : A't'jí cre-
ditis .. eos qui drtrectavere pugnam exercitu incolvmi nados 
esse plus spei, a 110 ser que creáis «pie los que rehusaron pelear 
cuando tenían entera su gente, habrán cobrado mayores esperanzas 
habiendo perdido, etc Al enim (prolcpsis), pero me diréis, que 
aunque pocos eu número son robustos y de valor... 



corpor ibusque , quorum robora a - vires yix sus t inere vis ol la 
nossit Effi»ies, imò umbrae homimim, f a m e , f r igo re , i l lu-
vie squalore cnecti , contusi ac debilitati inter s a x a rupesque : 
ad ì i * c , prat is t i a r t u s , ni ve r igentes neirv., m e m b r a torrida 
selu qnassata conf rac taque a r m a , Claudi ac debile» equi . 
Cum' hoc equi l e , cum hoc pedite pugnator i est is : reliquia» 
extremas hos t ium. non hostes habebitis . Ac nibil magi» ve-
r e o r q u à m n e , a n t e q u a m vos cum hoste pugnaver i t i s , Alpes 
vicisse Annibalem v idean tu r . Sed ita forsitòn d e c i u t , cum 
fcederum ruptore duce ac populo deos ipsos, sine ulla f iumana 
ope, commit tere ac profl igare bellum : nos autem , qui secun-
dum deos violali s u m u s , commissum ac profhgatum conlicere. 
Non vereor, ne quis me hoc vestrì adhorlandi c a u s à magnifico 
loqui exislimet, ipsum ali ter animo affectum esse . Licuit mi hi 
in Hispaniam, provinciam meam, ire, quo j a m profectus e ram, 
cura exercitu m e o , ubi et f ra t rem consilii par t ic ipem ac p e n -
culi socium h a b e r e m ; et Asdrubalem potiùs q u a m Annibalem 
h o s t e m , et minorem h a u d dubiè molem belli . Tamen cum 
p ra t e rvehe re r navibus Galli® o r a m , ad f amam hujus hosti» 
in terra ni egressus , pra jmisso equi ta tu . ad Rhodanum movi 
castra Equestri p r a b o , q u a parte copiarum conserendi ma-
nuni for tuna data e s t . hostem ludi : pedi tum a g m e n , quoti 
in modani fugient ium rapt im agebalur , quia adsequi terra 
non p o t e r a m , regressus a d n a v e s , quan ta max ima celeri tate 

Efigies (respuesta), pues sabed que no son mas que figuras y apa-
riencias fie hombres muertos de hambre, frió, miseria y flaqueza, 
quebrantados y debilitados. Ad ha-r. júntase á esto que sus miem-
bros y nervios están quemados, recocidos y erizados con la nieve 
V hielo. Clan di, cojos. Equite... pedite (sinécdoque, en lugar de 
plural) . Reliquias, encontrareis, no enemigos sino sus reliquias. 
Sed Ha, pero quizá asi convino que los mismos dioses, sin valerse 
de lo- hombres, peleasen é hiciesen guerra á un pueblo y capitón 
violadores de la alianza ; y que nosotros, que después de los dioses 
hemos sido agraviados, acabemos lo que dejaren por concluir. A'e 
quis... vesiri, no temo que alguno de vosotros imagine. Ipsum 
(sup. me). v que yo tengo otra e s a en el corazon. ¡.icuit mili i. 
bien pudiera haberme ido á mi gobierno de España. F.t minorem , 
y seguramente una guerra menos peligrosa quees la . < 7¡m prater-
v::lierer. costeando con mi armada la Galia. Fortuna dula, lo-
gré la dicha de venir á las manos. Quod in modum, que comen-
zaba á huir desapoderadamente... 

potili , tanto mar i s l e r ra rumque circuiti! in radicibus Alpium 
obvius fui. Huic l imendo hosli u t r u m , cùm declinarem certa-
inen . improvisus videor incidisse. an occurrere in vestigiis 
e ju s? lacessere ac t rahere ad dece rnendum? Experiri j u v a t , 
u t rùm alios certe repentè Cartbaginienses per viginti annos 
terra ediderit : an iidem s i n l , qui ad .Egales pugna vere insu-
I a s , e t q u o s a b E r y c e duodevicenis denarii's œst imatosemisist is : 
et u t rùm A'nnibal hic sii aemulus i t inerum Herculis, ut ipse 
f e r t , an vectigalis s t ipendiar iusque , et serv us popoli romani 
a patre reliclus. Quem nisi sagunl inum scelus ag i l a r e l , respi-
ceret p rofec lò , si non patr iam vic tam, domimi certe patrem-
q u e , et feedera Amilcaris scripta m a n u ; q u i , jussus a con-
stile n o s t r o , praesidium deduxi t a b E r y c e ; qui graves impo-
si tas victis Cartbaginiensibus leges , f remens m œ r e n s q u e 
accepit ; qui decedere Sicil ia, qui st ipendium populo romano 
da re pactus est. I taquc vos ego, milites, non eo solùm animo, 
quo adversùs alios hostes soletis , pugnare vel in i , sed r u m 
indignatione quàdam a tque i rà , velut si servos videatis vestros 
a r m a repentè contra vos ferentes. Licuit, si vo lu issemus , ad 
Erycem clausos , ultimo supplicio h u m a n o r u m , f a m e , inter-
ficere. Licuit classem victrieem in Africani t ra j icere , a tque 
i n d a paucos dies sine ullo cer tamine Carthaginem delere . 
Vemani ded imus precanl ibus , emis imus ex obsidione ; pacem 

Radicibus, faldas. Huic timendo (ironía), ¿pensáis acaso que r e -
husando la batalla inadvertidamente he dado en manos de este 
formidable enemigo? ¿Ó que siguiéndole los pasos le he salido al 
encuentro? Decernendum, á una batalla decisiva? Juvat, quiero 
probar sí la tierra en los veinte años pasados ciertamente ha pro-
ducido de repente, e tc . , ó si son aquellos mismos. Duodevicenis , 
a los que dejasteis ir en libertad en el monte E.ice(hov monte de 
San Julián). Usándolos á diez y ocho denaríos por cabeza. Stipen-
diariusque, pechero. Quem, quien, si el delito de haber destruido 
a Sagunto no lo trajese destinado, atendería seguramente. Fre-
mens . bramando, muy de mala gana. Ultimo supplicio, que es el 
mas atroz de los castigos humanos... 

E s £ m h í b ? r ' n ^ 1 r . ' í , 0 r f - n e r c ú l í s - historia de los s ig lo , 
h s i e , hah,ondo vencido a c e r i o n , fabulosos d e E s p a ù a 
paso también a l la l la por los Alpes, 



cu in victis fecimus : tutelai deinde nostra; d u x i m u s cùm afr ico 
bello u rgeren tur . Pro his imperliti», fur iosum juvenem sequen-
t e s , oppugnatimi patriam nostrani veniunt . Alque u t i n a m pro 
decoro nobis hoc t a n t u m , et non pro salute esset c e r t a m e n . 
Non de possessione Sicilia; ac S a r d i n i a , de qu ibus q u o n d a m 
ageba tu r , sed pro Italia nobis est pugnandum : nec est a l ius 
a b tergo exerci tus q u i , nisi nos v inc imus , hosti obsistat : nec 
Alpes a l i a s u n t , quas d u m s u p e r a i , comparar i nova possint 
p r a s i d i a . Hic est o b s t a n d u m , mil i les , velut si ante r o m a n a 
m a n i a pugnemus . t Jnusquisque se non corpus suum s o l ù m , 
sed conjugem ac liberos parvos a rmi s protegcre pu te t : nec 
domes t ica i solùm agitet c u r a s , sed ident idem hoc an imo 
r e p n t e t , nostras nunc in tuer i m a n u s s e n a t u m populumquo 
r o m a n u m . Qualis nostra vis vir tusque f u e r i t , taleni de inde 
fo r tunam illius urbis ac romani imperii fore. » H a c apud Ro-
ma nos consul. 

XVII. Anniba l , r ebus p r iù s quàm verb i s adhor t andos mi-
lites r a tus , c i rcumdato ad spectaculum exercitu , captivos 
montanos vinctos in medio const i tui t , a rmisque gallicis anto 
cornm pedes projectis, in terrogare in terpre tem jussi t , e c q u i s , 
si vinculis levaretur , a r m a q u e et equum victor acc ipe re t , 
decer ta re ferro vellet? Cùm ad unum omnes f e r rum pugnam-
que posce ren t , et dejecta in id sors esse t , se qu i sque e u m 
op taba t , quem fortuna in id cer tamen eligeret . Ut cu jusque 
sors exc ide ra t , alacer inter gra tu lantes gaudio e x u l t a n s , cum 
sui moris t r ipud i» a r m a rapt im capiebat . Ubi vero d imica ren t , 
is habi tus an imorum non inter e jusdem modò cond i t i on» 
homines e r a t , sed et iam inter spectantes vulgo, u t non vin-

Tutelce, y además de esto juzgamos que debíamos ampararlos. Im-
pertáis (sup. beneficiis), por estos favores. IS'ec domesticas, ni le 
muevan solamente los cuidados de su casa. Nostras manus, están 
mirando nuestro valor ( m e t o n i m i a ) . IJcec, asi habló á los suyos el 
cónsul romano. 

XVII. Ribas, con el ejemplo de otros. Et dejecta, y habiendo 
echado suertes para este lin (es á saber, para ver los que habian 
de pelear). 11 sors cujusque, según cayó á cada uno la suerte, ale-
gres entre los que les daban el parabién, y danzando de contento 
con bailes que ellos acostumbraban, prontamente tomaban las a r -
mas. Ubi vero, mas cuando peleaban , se veia tal disposición de 
ánimos, no solo en los cautivos sino aun en los que mi raban , que 
no se alababa mas la fortuna de los que vencían que la de los que 
honrosamente morían .. 

centium magis quam bene morientium fortuna l audare tu r . 
Dum sic aliquot specialis par ibus aflectos dimisisset , con-
ciono inde advocatà , ila apud eos loculus fer tur . a Si quem 
animum in a l i e n a sortis esemplo paulò antè habuis t i s , eum-
dem mox in a s t imandà fortunà vestrà habuer i t i s , v ic i inus , 
milites : ncque enim spectaculum modò i l lud , sed q u a d a m 
veluti imago v e s t r a conditionis erat . Ac nescio, an majora 
vincola majoresque necessitates vobis, quàm captivis vest ris, 
fortuna c i rcumdeder i t : dextrà l avàque duo maria c laudunt 
nullam ne ad effugium quidem navem habent ibus ; contra Pa-
dusanin is , major ac violentior Rhodano, a tergo Alpes urgent , 
vix integris vobis ac vigentibus t r ans i t a . Hic vobis vincendum 
aut mor i endum, mi l i tes , e s t , ubi p r imùm hosti occur r i s t i s ; 
et eadem fortuna, q u a necessitatem pugnandi imposui t , p r a -
mia vobis ca victoribus proponi!, quibus ampliora homines 
ne a diis quidem immortalibus optare soient. Si Siciliam t an -
tum ac Sa rd in i am, parentibus noslris e r ep ta s , nostra vir tute 
recuperalur i e s semus , satis tarnen ampia pretia essent. Quid-
quid Romani tot I r iumphis par tum congestumque possident , 
id omne nostrum cum ipsis dominis futurum est : in liane 
lain opimam mercedem a g i t e , cum diis bene iuvant ibus a r m a 
ca|>ile. Salis adhuc. in vastis Lus i t an ia Cel t iber iaque monti-
bus pecora consectando, nullum emolumentum tot laborum 
periculorumque veslrorum vidistis : lempus est j am opulenta 
vos ac ditia stipendia facere, et magna o p e r a pretia m e r e r i , 
tantum itineris per toi montes l luminaque, et tot a rmatas 
gcnles emensos. l l ic vobis terminum laborum fortuna dedil : 

l)um sic, habiendo Anibal alentado de este modo los ánimos de 
los suyos con algunos espectáculos semejantes, los hizo retirar, y 
después llamando la asamblea... Sortis, con el ejemplode la suerte 
de los otros. In arstimandá, en el aprecio que hagais de vuestra 
condición, ya tenemos segura la victoria. Conditionis, de vuestro 
estado Ac nesño, y 110 sé si la fortuna os llene apri-íonados con ne-
cesidades mas duras que las prisiones de vuestros cautivos. Ctau-
dunt, in s cercan. Vix, que á duras penas logramos pasar cuando 
estábais entero-y con fuerzas. Prteinia, os propone tales premios si 
venceis, que los hombres no se atreverían á pedirlos mayores á 
los dioses, etc. Tam npimam , disponeos para recibir tan grande 
recompensa. I'ecura, persiguiendo fieras. Tempus est. ya es tiempo 
que cobréis grande v crecido sueldo, y que el prest sea grande 
como vuestro trabajo. Emensos, habiendo andado tanto camino. 



h ic dignam mercedem emerit is slipendiis d a b i t ; nec quám 
magni nominis bellum e s t . lam diffícilem exislirñaveritis vi-
cloriam fore. Sjepe et contemplus hostia cruenlum cer tamen 
edidi t , el incliti populi legesque, perlevi momento vicli sunt . 
N:>m, dempto hoc uno fulgore nominis remaní, quid e s t q n ó d 
illi vobis comparandi s int? Ut viginti annorum iniiiliam ve-
siram cum illa v i r lu te , cum illa fortuna l accam. ab Hercuiis 
columnis , ab Océano , lerminisque ultimis t e r r a r u m , per lot 
fi ' iocissimos Hispaiiiaa et Galliae populos, vincentes híic per-
vonis t i s : pugnabit is cum exerritu t i rone , hác ipsá aeslato 
« e s o , victo, circumsessoque a Gallis, ignoto adhuc duci suo , 
ignoranteque ducem. An me in pre tor io patris, clarissimi im-
peratoria, prope n a t u m , certé educa lum, domitorem Hispan ira 
Galli&que, victorem e u m d e m , non Alpinarum modógen t ium. 
sed i p s a r u m , quod multó m a j u s e s t , Alpium, cum semestri 
boc conferam duce . deserlore exercitús sui ? Cui si qu is .demp-
tis signis, Pu-nos Romanosque hodie ostendat, ignoraturum 
certíim b a b e o , u t r ius exercitús s i tcónsul . Non egó illud p a ñ i 
¡estimo, mil i tes , quód nenio veslrúm es t , cu jus non ante ocu-
los ipsesaepe militare aliquod ediderim fac inus , cujus non 
idem ego vírtut is spec ta tor ,ac testís, notata temporibus locis-
que referre sua possim decora. Cum laudatis a me millies do-
na t i squc , a lumnus priüs omnium vestrúm quám imperator , 

Emeritis slipendiis, acabado el tiempo de vuestra milicia. Per-
levi momento, con poca dificultad. Fulgore, porque quitado esle 
solo relumbrón que trae consigo el nombre romano, ¿en qué se 
pueden comparar ellos con vosotros? Ut... taceam (pre ter ic ión) , 
para pasar en silencio. Illa , con aquel valor y fortuna que yo sé. 
In prestorio. . na tum. . . educatum, casi nacido y criado en la tien-
da del general mi padre (e>to es, nacido y criado entre las armas). 
Cum semestri, me lie de comparar con esle general que solo hace 
seis meses que lo es? Demptis signis, apartando las insignias de 
amhos ejércitos. Non ego, y no aprecio poco el que no hay ninguno 
entre vosotros que no sea testigo de muchas de mis hazañas mili-
tares; y el que yo mismo puedo contar las vuestras, distinguién-
dolas por el luyar y tiempo, como testigo de vista de vuestro valor. 
Cum laudatis, con vosotros, quienes mil veces habéis recido de mi 
elogios y distinciones militares. 

Alumnus, d i sc ípu lo . M á m a s e d i s -
c ípu lo de el los para gana r se m e j o r 
la v o l u n t a d ; ; r e a l m e n t e de m u c h o s 

de el los bahía a p r e n d i d o e n e l e j é r -
ci to de Amilcar su p a d r e . 

procedam a d e adversùs ignotos inter se ignorantosque. Quò~ 
c u m q u e circumtuli oculos, piena omnia video animorum ac 
robor i s , veteranum pedi tem, generos iss imamm gentium équi-
tés f renatos et in f rena tos , vos socios fidelissimös fortissimos-
q u e , vos Car lhaginienses , tum o b ' n a t r i a m , tum ob iram 
jus t i ss imam pugnaturos . Infer imus b e l l u m , infestisque signis 
descendi mus in I tal iani , tanto audaciùs fort iùsque pugnatori 
quan to major spes ma jo rque an imus inferenti» est vini quam 
a rcen t i s . Accendit praeterea animos et s t imulât dolor, in jur ia , 
indigni tas . Ad supplicium depoposcere me ducem pr imi im, 
de inde vos o m n e s , qui Saguntum oppugnassetis ; deditos 
ul l imis c ruc ia t ibus affecturi fuere . Crudelissima ac superbis-
s ima g e n s , sua omnia silique arbitrii f ac i t , cum quibus bel-
lum , cum quibus pacem babea inus , so modani imponere 
•equum censet : c i rcumscr ib i t , includi tque nos terminis mon-
t ium numini imqiie , quos ne e x c e d a m u s , neque eos quos sta-
tuii terminos observât . Ne Iransieris Iberum . ne quid rei tibi 
sit cum Sagunt inis .—Ad Iberum est Sagun tum.—Nusquam le 
vestigio mover i s .—Parum esl quòd veler r imas provincias nos-
t r a s , Siciliani ac Sardiniam , a d i m i s ; eliam Hispanias? Et 
inde cessero , in Africani t ranscendes : t ranscendes au tem 
dico? Duos consules b u j u s a n n i , unum in Afr icani , alterimi 
in Hispaniam misere ; nihil usquam nobis rel ic tum e s t , nisi 

Infrenatos , y sin freno (la caballería numida no ponia freno á los 
caballos). Inferentis, del que ofende, que del que se defiende. Ad 
supplicium , me pidieron primeramente á mí , vuestro general , 
para ser castigado, y después, etc. Deditos. y hubiésemos sido 
puestos en sus manos, nos hubieran dado el último suplicio. Fá-
cil , lodo lo hace suyo y sujeto a su arbitrio. Cum quibus, con quie-
nes, ya tengamos guerra ya paz, tienen por derecho suyo dar la ley. 
Circumscribit, nos lija y señala términos de montes y ríos que no 
traspasemos. Ad Iberum, Sagunto está junto al Khro Nusquam, 
no te has de mover un paso hacía ninguna parte. Et inde, y si me 
retiro de allí pasarásá la Africa. Transcendes (corrección), qué 
digo pasaras?... 

Ne transferts. Mimes is d i c h o en 
boca d e los Romanos . 

fie quid, no te metas con los Sa-
g u n t i n o s . Acumula una la l sedad á 

l o s R o m a n o s . 
Parum est, no se c o n t e n t a n , e tc . 

Habla Aníba l p o r p a r t e de l o s Ro-
m a n o s . 



nnoi! a rmi s vindicaverimus. lllis t imidis et ignavis licet esse 
qui receptum l iabent; quo» suus ager, sua t e r ra per tu ta ac 
pacala itinera fuirientes accipient : vobis necesse est for l ibus 
x¡ r is e s se , el omnibus inier vic lor iam mor temve certa despe-
rationo obrul is , au t vincere , a u t , si forltina dub i t ab i t , in p r a l i o 
potius q u à m in fugA mortem oppetere . Si hoc bene fixum omni-
bus dest inatumque in an imo est , i terum d icam, \ icistis : nul luni 
inc i lamentum ad vincendum bomini a diis immorta l ibus ac r iu s 
datus est . » 

XVIII. I i is adhor ta t ionibus cum u t r inque ad ce r lamen ac-
cendi mililum animi e s s e n t , Romani ponte Tic inum j u n g u n t , 
tu tandique pontis causA caste l lum insuper imponunt . P renus , 
opere occupalis hos l ibus , Maharba lem c u m ala N u m i d a r u m , 
equi t ibus quingent is , a d depópulandos sociorum populi ro-
mani agros millit . Gall is parci quam maxime j u b e l , pr inc i -
pumque animos sollicitari ad defect ionem. Ponte pe r fec lo , 
t raduc lus romanus exerc i tus in agrum I n s u b n u m , qu inque 
millia pasuum à Victumviis consedit . Ibi Annibai castra liabe-
b a t : revocatoque propere Mabarbale a t q u e e q u i l i b u s , c u m 
ins tare cer tamem c e r n e r e i , nihil unquam satis dictum p r a -
moni tumque ad cohor tandos mili tes ra tus , vocatis ad concio-
nem cer la p r a m i a p r o n u n t i a t , in q u o r u m spem pugnaren l . 
A » rum sese da tu rum esse in ItaliA, A f r i c a . l l ispaniA, ubi 
quisque ve l i t , immunem ipsi qui accepisse t , l iber isque. Qui 
pecun iam quam agrum maluisset , ei se argento sa t i s fac turum. 
Qui sociorum Car thaginienses cives fieri ve l lcn t , potestatem 
fac tu rum. Qui domos r ed i r e mal len t , d a t u r u m se o p e r a m , ne 
cujus suorum popular ium immuta t am secum for tunam esse 

Vindicaverimus, lomaremos á fuer/a de armas. Qui receptum, 
que tienen adonde acojerse. Et ómnibus... obrulis, y que sin e s -
peranza no tenemos sino vencer ó morir. Dubitabit, si la fortuna 
fuese dudosa, morir antes peleando, ele. Si lioc. si lodos estáis re-
sueltos y determinados á es to , repito, habéis vencido. A 'ullum in-
citi mentum acrius, ningún incentivo mayor. 

XVIII. Jungunt, echan un puente sobre el rio Tesin. Depopu-
landos, á talar. Gallis , que no dañen á los campos de los Galos. 
Victumviis, Dimoli (aldea). Hevoca!o, y haciendo venir. Satis, 
que no habia dicho ni amonestado bastante á los soldados para ani-
marlos. Immunem, que dicho campo estaría exento de pagar con-
tribución ni arrendamiento. Ne cujas (por alicujus), que no fuese 
de mejor condicion que cualquiera de sus paisanos... 

vellent. Servis quo pie dominos prosecutis l ibertatem promit-
l i t , b inaque pro his mancipia dominis se reddi turum. Eaque 
ut rata scirent fo re , agnum kevA main i , rlextrA silicem reti-
n e n s , si fal lerei , .lovem ceterosque precatus deos , ita so 
m a c t a r e n t , quemadmodum ipse agnum mactasse t , secundum 
precationem caput pecudis saxo elisit. Tum vero omnt s , velut 
d i i sauc lor ibus in spem suam quisque acceptis, id m o r a , quòd 
nondum p u g n a r e n t , ad polienda sperata r a t i , p r a i i u m uno 
animo et voce unA poscunt . Apud Romanos haudquaquam 
tanta alacri tas erat ; super cetera recentibus et iam lerri tos 
prodigi is , nani et lupus intraverai c a s t r a , laniatisque obviis 
ipse inlactus evase r a t . et examen apum in a rbore p ra to r io 
imminente concederai. Quibus procuratis , Scipio cum equità tu 
jaculatoribusque expedit is profectus ad castra hosliiim. exque 
propinquo copias, quanta} et ctijus generis essenl speculandas, 
obvius lit Annibal i , et ipsi cum equit ibus ad exploranda 
circa loca progresso. Neutri alteros primo cerncbanl : den-
sior deinde incessu lol hominum equorumque oriens pulvis 
signum propinquanl ium hotitim fui t : conslitit u t r inque ag-
m e n , et p r a l io sese expediebant . Scipio jacula tores et gallos 
equites in fronte locai ; Romanos sociorumque quod roboris 
f u i t , in subsidiis. Annibal f renatos equi tes in medium accipit , 

Secun/lúm, después de esta deprecación. Velut, como si los mis-
mos dioses les prometiesen lo mismo que esperaban. Id morce, 
pensando (pie lo que lardaban en comenzar a pelear se les dilataba 
el logro de lo que aguardaban. Super, atemorizados con los pro-
digios recientes, además de oíros motivos. Obviis, los que encontró 
al paso. Examen, un enjambre de abejas se habia asentado en un 
árbol que cubría la tienda del general. Quibus procuratis, ex pía-
dos los cuales cou sacrificios. Obvius, sale al encuentro á Aníbal, 
que también se había adelantado, etc. Loca circá, los contornos. 
A'eutri, no se veían unos a otros: y levantándose despues una es-
Iiesa polvareda con las pisadas, etc. Sociorumque, y la flor de los 
aliados para tropa de socorro. Cornua, los flancos, las alas... 

Si fallerei, s i no c u m p l i a lo p r o -
m e t i d o . F ó r m u l a » c e r e m o n i a con 
que se ob l igaban á c u m p l i r la p a l a -
b ra d a d a , pac to ó j u r a m e n t o . 

Frénalos, ñ d i s t i nc ión de la c a -
ba l le r ía n u m i d a , q u e no gas taba 
f r e n o . 



cornua Numidis firmal. Vixdum clamore subíalo, jaculatores 
fugere inler subsidia ad s e c u n d a m a c i e m ; inde equi tum cer-
tamen era t aliquandiu anceps . Deinde, quia turbabant equos 
p e d i a s in te rmix l i , inultis l aben t ibus ex equis au l desilienti-
b u s , ubi suos premi c i rcumventos vidissent , j a m magna ex 
parie ad pedes pugna e ra l : donec N u m i d a . qui in cornibus 
e r a n t , circumvecti pau lu l i im, ab tergo se ostendère. is pavor 
perculit Romanos , auxi tque pavorem consulis vu lnus , per i-
cuiumque intercursu tum p r i m ù m p u b e s c e n t i lilii propul-
satimi. llic er i t juven i» , penes quem perfecti hu jusce belli 
laus e s t , Africanus ob egregiam < ìctoriam de Annibale et de 
P a n i s appellatus. Fuga lamen effusa jaculatorum maxime 
f u i t , quos pr imos N u m i d a invaserunt . Alius conferlus equ i -
talus consulem in med ium a c c e p t u m , non a rmis modo sed 
etiam corpor ibus suis p r o l e g e n s , in cas t r a , nusquàm trepidò 
neque eliusè cedendo , reduxi t . Servati consulis decus Ccdius 
ad servum nat ione Ligurcni delegai . J ia l im equidem de filio 
veruni e s s e , quod et p lures I radidere auc to re s , et ita fama 
oblinui t . 

XIX. Hoc p r imum r u m Annibale, p r a l i u m fuit : quo facile 
a p p a r u i t , et equi tatù mel iorem Poenum esse , et ob id campos 
pa t en t e s , quales sunt inter P a d u m Alpesque, bello gerendo 
Uomanisap tos non esse. I laque, p rox imánoc te , juss i smi l i t ibus 
vasa silentio coll igere, castra ab Ticino mota , festi i iatumque 
ad l 'aduni e s t , ut ra t ibus q u i b n s junxera t (lumen nondum 
resolut is , sine tumultu a tque inseclatione hostis copias traji-

Vixdum, no bien había comenzado la gritería. Secundam, se-
gunda fila; y después la pelea de la caballería fué dudosa por a l -
gnn tiempo. Ubi, visto que los suyos cercados se hallaban en 
aprieto. Ad pedes, peleaban á pié. Circumvecti, dando una me-
dia vuelta. Perculit, turbó Periculumque, y el peligro de que se 
libró el cónsul por acudir su hijo, que entonces comenzaba á lener 
bozo. Fuga, comenzaron á huir desapoderadamente, en especial 
ios flecheros. Nusquam , retirándose sin « onfusión ni desorden. 
Delegai, atribuye la honra de haber salvado al cónsul á un esclavo 
genovés. Obtinuit, y así corrió por entonces la voz. 

XIX. Meliorem, que era superior. Patentes, rasos, descubier-
tos. Faso ' lo mismo que surrinas), recoger el fardaje con todo 
silencio. Junxerat, que habia echado sobre el rio... 

Desilientibus, A d e s m o n t a n d o . e s t r i b o s , c o m o lo d ice el m i s i n o 
Nótese q u e los a n t i e n o s no t e n í a n v e r b o 

ceret . Pr iùs Placenliam pervenere , quàm salis sciret Annibal 
ab Ticino profeclas : tarnen aliquot monitorimi in citeriore 
ripA segniter rateili solventes cepi t ; t rans i ie non poluit pon-
tem quód extrema resoluta e r a t , tota ra te in secundam aquam 
labente ( ' a l i u s auctor e s t , Magonem cum equilatu et hispa-
nis pedit ibus llumen extemplo transnatasse : ipsum Anniba-
lem per superiora Padi vada exerci tum traduxisse , depi lan-
ti* in ordinem ad suslinendum impetum fluminis oppositis. Fa 
per i t i samnis e jus vixfidem fecerint : nam neque equites, a rmi s 
equisque salvis, lantani vim fluminis superasse verisimile e s t , 
ut j a m llispanos omnes infiali transvexerint utres, et multorum 
dieruni circuitu Padi vada petenda f u e r a n t , qua exerci tus 
gravis impedimentis traduci posset. Potiores upud me aucto-
res sun t , qui biduo vix locum ra te jungendo (lumini inventimi 
t i a d u n t ; eà cum Magone equites hispanorum expeditos p r a -
missos. Dum Anniba l , circa llumen legationibesGallonil i) au-
diendis mora tus , trajicit graviùs peditum agmen : inierim 
Mago equitesque ab transi tu fluminis diei un ius itinere Pla-
cenliam ad hostes contendunt. Annibal, paucis pos td iebus , sex 
millia a Piacenti«! castra communivi t , e t postero die in con-
spectu hostium acie directA, poteslatem p u g n a fecit, lnse-
quent i nocte, c a d e s in castris romanis , tumultu lamen quàm 
re major , ab auxil iar ibus gallis facta est. Ad duo millia pedi-
tum et ducenti equ i t e s . vigilibus ad porlas t r u c i d a i » , ad 
Annibalem transfugiunt : quos P a n u s benignò ad locutus , spe 
ingenl ium donorum accensos , in civitates q u e m q u e suas , ad 
sollicitandos popular ium animos, dimisit . Scipio, cade in earn 

Jumen aliquot, con todo hizo prisioneros á algunos que se habían 
detenido algo mas en la ribera de enfrente en desatar las barcas; 
pero no pudo pasar el puente, porque rlesatada ya una de la extre-
midad , todas las demás fueron rio akijo. Ea peritis, semejante 
acción apenas parecerá creíble á los prácticos en el rio Po. Sal-
i is. sin perecer I s caballos. Utjam, aunque concedamos que 
los Españoles pasaron sostenidos de pellejos inflados. Vada pe-
t">¡da, y tenían que ir á buscar los vados. Gravis, cargado 
con el bagaje. Potiores, mas me inclino á los que dicen que ape-
nas pudieron encontrar en dos dias lugar en donde echasen las 
b ircas. Graviús, con dificultad. Acie directa, poniendo su ejército 
enfrente y á vista del enemigo, les presentó la batalla. Tumultu, 
siendo mayor el ruido que el daño. Trnnsfugiunt, se pasan á Aní-
bal. Sollicitandos, para levantar á sus paisanos... 



s ignum defectionis omnium Gallorum esse ra tus , contactosque 
eo scelero, velut injectà r a b i e , ad a rma i lu ros : quanquam 
gravis adhuc vulnero c r a i . (amen quar là vigilia noclis inse-
quenl is tacito agmine profectus ad Trebiam fluvium, in loca 
alliora cojlesque impedi t iores equiti castra movet. Minùs 
quàm ad Ticinum fefellit : missis que Annibal p r imùm Numi-
d i s . deinde omni e q u i t a t u , turbasset ut ique novissimum 
a g m e n , ni aviditate pr®d® in vacua romana castra N u m i d a 
divercissent. I b i d u m , perscrutanles loca omnia ca s t ro rum, 
nullo satis digno mora; pretio tempus t e run t , omissus hostis 
do m a n i b u s e s t . Et cùm j a m Iransgressos Trebiam romanos, 
metantcsque castra conspexisset , paucos mora torum occide-
runt , ci tra (lumen interceptos Scipio, nec vexationem vulner is 
in via jaclali ultra patiens, et collegam (jam enim revocatum 
ex Siciliil aud ie ra t ) ra tus exspec landum, locum, qui prope 
flumen tut issimus stativis est visus , delectum communivi t . 
Nec. procul inde Annibal cùm consedisset , quan tum Victoria 
equestr i e la tus , lantùm anxius inopia , qua; per host ium 
agros e u n t u m , nusquam pr®parat is commea t ibus , major in 
dies exc ip ieba t . ad Clast idium v icum, quo magnum frumenti 
numerimi congesserant Romani , mit t i t . Ibi cùm vini pa ra ren t , 

Signum, era señal de haberse rebelado todos los Galos, y que 
teniendo parle en aquella maldad, como rabiosos, etc. Gravis, no 
podia aun andar por la her ida; sin embargo, á la cuarta vigilia de 
la noche siguiente. M i n ú s , menos se le oculló a Anibal esta ret i -
rada que la del rio Tesin. Impeditiores, embarazosos. JS'ullo sa— 
tis , en cosa de ninguna utilidad. Melantesquc, sentando sus rea-
les. Intercepto*, á quienes corlaron el paso al otro lado del rio. 
Scipio, Esclpiou, no pudiendo sufrir mas ios dolores de la herida, 
que le aquejaba con la agitación del camino. Collegam, Sempronío! 
Stativis, para acampar. Elatus, engreído, ufano. Inopia (sup. 
frumenti), i>or la falta de víveres que de día en día se aumentaba, 
cuando corría los campos del enemigo por no haberse provisto de 
ninguna parte. Clastidium, Chiastezo (en el territorio de Pavía). 
Pararent. disponiéndose a forzar el pueblo, concibieron esperan-
zas que se tomaría por traición... 

Vigiliti. La n o c h e se d iv id ía en 
t i e m p o de campaña en c u a t r o v i g i -
l i a s ó m u t a c i o n e s de c e n t i n e l a s . Pr i -
m e r a , desde a n o c h e c e r h a s t a las í i ; 

s e g u n d a , de 9 á 12 ; t e r c e r a , de 12 á 
5 ; c u a r t a , xde 3 h a s t a a m a n e c e r ; 
a u n q u e var iaba sn d u r a c i ó n s e g ú n 
lo s t i empos . 

spes facía proditionis : nec sané magno pre t io , n u m m i s au -
q»adr .n : ; en t . s , Das.o Brundusino p ra fec lo pnesidii cor-

t i ' i u í l í " ' 3 1 ' Clastidium : Id borreuin fuit P < S 
m f c j ? . . , T r e b , a m : c a p a o s ex tradito p r a n d i o , 
vituni est p r i n c i p i o r e r u m colügeretur , nihil s a ¿ 

. X X ¿ C:?-ni ; u l t r e b i a m terrestre constitisset bellum interim 
circa Siciliani msulasque Halite imminen les , et i nroniò 
console , et ante advenlum ejus terrà mar iqùe res ¡ S K T v J 
W i ' F T " * C U"/ , n Ì I 1 " a p m a l " 3 , 1 depopulaudani oram 
lai.® a Car thaginiens .bus miss® : novem I . ' pa ras , ocio in ™ 

V u c a n ! tenuerunt, t res in f re lum aver it a-s us A d e » « 
rn'-inop d u o d e c i m naves ab Ilierone r L s v r a ! 
ci .sanorum ni , s s®, qui tum forte Messan® e r a t , consuon i 
romanum opper . ens , nullo repugnante , captas naves M e S 
nani in portum deduxerun t . Co |n i .u ,n ex c a p t i v i f S r 
M g m t i n a v e s , cu jus ipsi classis essen t , in S i a m m S 
q»«nque et t r .gmta alias qu inaue remes ' Siciliàm p e ^ r e «d 
sollicilandos veteres socios. Lilyb®¡ occupandi p?®c¡pUám 

Prefecto prastdti, comandante de la guarnición. Sedentibus 
mientras permanecieron junto á Trebia. In captivos, con la guar-
nición prisionera no se usó de rigor, con el fin de ganar reputación 
de piadosos en el principio de la guerra. 

Tivliio f r " ' e S ' " \ n d 0 Cl , e a , r ° d e , a g U e r r a t o r r e s l r e junto al rio 
Tre na. Tres ,„ frelum, a tres de las uaves las arrojó la marea 
contra el estrecho. Messana, desde Mesina. órden : Prwter vi-
? " ' " n ' " 7 C"'"S , C l a " " i p r í e í S e n t - ' l " e a excepción de veinte 

d e l:! a " " a , d a a ' lUt í *»<* pertenecían. Lilybwi (puerto, pro-
montorio de Sicilia ... y 

Nummi*, Justo Lipsio dice ( De 
re num.) q u e el v a l o f - d e es ta m o -
n e d a e ra c o m o dos d a c a d o « n u e s t r o s 
o 22 r e a l e s con poca d i f e r enc i a . Sc-
g n n es to c o m p r ó el pueb lo en m a s 
de o c h o c i e n t o s ducados . E r a m o n e -
da r e c i e n t e m e n t e a r u ñ a d a e n t r e los 
R o m a n o s , q u e después Uamaron j o -
hdus. 

Ltpnrns, i s las F . n l l 8 s , d e E o l o , 
rey t e r c e r o de e l las . Homero le l lama 
p a d r e de l o s v i e n t o s , p o r q u e eslos 
agi tan y c o m b a t e n m u c h o e s t a s is las 

Vulcnni, isla de Vu lcano , l l a m a d a 
asi p o r q u e en el m o n t e Etna dec ían 
los a n t i g n o s q u e tenia su h e r r e r í a 
p o r las l l a m a s q u e v o m i t a ; de d o n d e 
h a q u e d a d o el n o m b r e de vo lcan . 



curam esse : credere eádem tempesta te , qua ipsi disjecli fo-
r e n i , eam quoque classem ad jEgates Ínsulas dejectam. Hasc 
sicut audi ta erant Messanaj , rex M. /Emilio p r e t o r i , cujus 
Sicilia erat provincia , prescribit monetque Lilybseum firmo 
leneret p res id io . Extemplo et circa p r e t o r e m ' a d civitates 
missi legati t r ibunique , qui suos ad curam custodia; inten-
derent : ante omnia Lilybaeuv. teneri : ad apparat imi be l l i , 
edicto pro|)osito, ut socii navales decem dieriim c o d a cibaria 
ad naves defer ren t ; ubi s ignum datum esse t , ne quis moram 
conscendendi faceret : pe rque omnem oram qui e r a n t , ex 
speculis conspicerent adveniantem liostium classem. Siniul 
i taque ( q u a m q u a m de industr ia morati cursum navium eran t 
Garthaginienses , ut ante lucem accederent Lilybseum) p r e -
sensum lamen e s t , quia et luna pernox e r a t , et sublalis ar-
mament is veniebant Extemplo da tum e speculis s i gnum, et 
in oppido ad arma conclamatimi e s t , et in naves conscensuni, 
pa r s mil i tum in mu t i s por ta rumque s la t ionibus , pars in navi-
bus e ran t . Et Cart l iaginienses, quia rem fore hauti cum impa-
ratis c e rneban t , usque ad lucem portu se abs t inuerunl , de-
mendis a r m a m e n t i eo tempore a p t a n d à q u e a d pugnam classe 
absumpto . Ubi illuxit, recepere classem i n a l t u m , ut spat ium 
pugna; e s se t , exi tumque liberimi e portu naves liostium habe-
rent . Nec Romani detrectavere p u g n a m , et memoria circa ea 
ipsa loca gestarum rerum f re t i , et mil i tum mult i tudine ac vir-
a r á ipsi, con que ellos mismos habían siilo desbaratados. Pcr-
scribit, le escribe a la larga, etc. Qui suos, que alentasen a los 
suyos á defender sus ciudades. Tener* (snp. jussit), mandó que 
conservase el I.ilibeo para los aprestos de la guerra. Edicto pro-
posito, habiendo publicado un edicto para que los aliados navales 
llevasen la comida hecha para diez dias. Conscendendi, de e m -
barcarse. Oram, costa. De industria, aunque habían de intento 
detenido el curso. Prcesensum , con todo se conoció de antemano 
su venida, ya porque la noche estaba clara, ya porque traían le-
vantado el velamen. In muris, custodiando los muros y puertas. 
Quia rem, porque veían que tendrían que pelear con gente preve-
nida , no entraron en el puerto hasta el amanecer. Demendis, en 
amainar velas y jarcias, y en disponer la a rmada , etc. Illuxit, 
luego que amaneció retiraron la escuadra á alta mar para dejar 
espacio donde pelear... 

Circaprœtorem, s egún u n o s , q u e 
es t aban con el g e n e r a l ; según o t r o s , 
env iados p o r eí genera l , s e g ú n es ta 
úlliraa opinion, circa prœlorem es 

lo mismo que a prcetore; y es una 
l o r u c i o n g r i e g a , p u e s los Griegos 
dicen : circa Plalonem. en l u i a rde 
Pialo. 

tute . Ubi in al tum evecti sun t , Romanusconsere re pugnam, 
et ex propinquo vires conferre velie; conti à eludere l ' œ n u s , 
et a r te , non \ i , r em gerere, naviun que quàm virorum aut ar-
moruin malie cer tamen l ace re : nam ul sociis navalibus all'a-
lim instructam c lassem, ila inopem milite habeba t ; et sicubi 
conserta navis esse t , l iaudquaquam par numerus a rmatorum 
ex eâ pugnabat . Quod ubi animadversum es t , et Romanis 
ni ulti ludo sua auxit a n i m u m , et paucitas illis minuit , lixlem-
plo septem naves punica; c i rcumvent®; cetera; fugani cepe 
run t . Mille et septingenti fuere in navibus capti milites nau-
ta q u e , in iis très nobiles Carihaginiensium. Classis romana 
incolumis, una tantum perforata navi , sed eà quoque ipsft 
r educe , in portum rediit. Secundum hanc p u g n a m . nondum 
gnar ise isqui Messana» erant , Tib. SemproniusconsulMassanam 
venit. Ei f re tum intranti rex l l iero classem ornatam obxiain 
d u x i t , t ransgressusque ex regia in pre tor ian i navem, gratu-
latus sospitem cum exercitu et navibus advenisse, precal'usqtie 
prosperuni ac facilem in Siciliani t r ans i lum, stallini deinde 
ìnsuhe , et Cartliaginiensium conala exposuit : pollicitusque 
es t , quo animo priore bello populum romanum juvenis adju-
visset . e o s e n e m a d j u t u r u m ; frt imentum vest imentaque sesc 
legionibus consulis sociisque navalibus gratis p r e b i t u r u m ; 
g rande periculum Lilybœo mari t imisque civilatibus e s s e , et 
quibusdam volentibus novas res fore. Ob h;cc constili nihil 
cunctandum v i s u m , quiii Lilybaeum classe pelerei : et rex 
regiaque classis una profecti : navigantes inde , pugnatimi 

Evecti, luego que llegaron. Velle (sup. ostendit), manifestó que-
rer pelear y trabar la batalla de cerca; por el contrario, el Carta-
ginés quería vencerlos con astucias y estratagemas no paleando, y 
«pie la pelea fuese mas bien de naves con naves que de hombres 
con hombres ó de armas con armas. Aam ut, pues así como tenia 
abundancia de remeros. Et sicubi, y si alguna vez se t ratase al-
guna nave con otra. Circumventce, quedaron cercadas. Vná tan-
tum, habiendo dado barreno los enemigos á una sola; |iero esta 
también volvió salva. Secundüm, después de. tinaris. no teniendo 
noticia aquellos que estaban en Mesina. Ornatam. empavesada. 
Ex regió, de la del rey á la del general. Gratulalus, y dándole el 
parabién de haber llegado salvo, ele , deseándole próspero y feliz 
viaje. Statum , despues le hizo presente el estado de la isla, y los 
intentos del Cartaginés. Frumento, víveres. Et quibusdam, y a l -
gunos deseosos de novedades... 



ad L i l y b a u m , fusasque et captas hoslíuin naves accepere. A 
Lilybx-0 cónsul , Hierone cum classe regia dimisso, rel ir loque 
p r a t o r e ad tuendam Siciliae o r a m , ¡pse in ¡r.sulam Mel i lam, 
q u a a Carthaginiensibus tenebatur . t rajecit . Adveníenti Annl-
car, Gisgonisíilius, p r a f e c l u s p r a s í d i i . c u m pauló minus duobus 
míllíbus míli tum, oppidumque cum insulá t radi tur . Inde post 
paucos dies reditum Lilybaeum, captivique e l a consule et a 
p r a t o r e , p r a t e r insignes nobiiilate viros , sub corona venie-
run t . Postquam a b eá par te satis tutam Siciliam censebat 
cónsu l , ad Ínsulas Vulcani , quia fama era t s tare ibí Puni-
cam c lassem, t r a j e c i t : nec quisquam hostium circa cas Ínsu-
las inventus. Jam forté t ransmiserant ad vas tanda m I ta l i a 
o r a m : depopulatoque Vibonensi agro, orbem etiam te r rebant . 

XXI . Repetent i Siciliam consuli , excensio hostium in 
agrum Vibonensem facta nunctatur : l i t t e r aque a senatu de 
t rans i tu in Ilaliam Annibalis , et u t , pr imo quoque tempore 
col lega ferret aux i l ium, . m i s s a t raduntur . Multis simul an-
xius curis, exerci tum extemplo in naves ¡mposilum Ariminum 
Supero mar i mis i t . Sex. Pomponio legato cuín viginti qu in -
qué longis navibus Vibonensem agrum mar i t imamque oram 
I ta l ia tuendam a t t r íbu í t ; M. Emi l io p ra to r í quínquaginta 
navium classem expievi t , ¡pse, compositis S ic i l ia r e b u s , de-
ccm nav ibus oram I ta l i a legens, Ariminum pervenit : inde 
cum exercitu suo profectus ad Trcbiam Humen , col loga con-
jungi tur . Jam ambo cónsules, e l quidquid romanorum vir ium 
erat Aníbalí opposilum , aut illis copiis defendí posse roma-
num imper ium, aut spem nullam aliam esse, sat is declarabat . 
Tamen cónsul a l l e r . equestri p ra l io uno et vulnere suo minu-
t u s , tralii rem i n a l e b a t ; recentis animi al ter , eóque ferocíor, 

Accepere, supieron. Melilam, Malla. Prafectus, comandante de 
la guarnición, es entregado, etc. , y también es entregado el pue-
blo con la isla. Sub coroná, fueron vendidos Coronados. Slare, 
que se mantenía allí. Vibonensi, y habiendo lalado el territorio 
de Vibona. 

XXI. Repetenti, cuando volvia. Excensio, desembarco. Primo 
quoque, en la primera oc sion. Ariminum, lo envió á Rímiui , 
por el mar Superior (los Romanos llamaban asi el mar Adriático, 
situado entre la Italia y la Iliria). Atlruibuit. le encomienda la de -
fensa de ia costa marítima. Expievit, completó. Legens, costeán-
dola Italia con diez naves. Opposilum, los dos cón.-ules, y cuantas 
fuerzas tenian los Romanos opuestas coutr.i Aníbal . daban á enten-
der, etc. Minutas, debilitado. Trald, dilatar la batalla. Recentis, 
el olro, <pie estaba mas feroz por el nuevo ánimo que cobró, no su -
fría dilación... 

nullam di'.ationem pal iebatur . Quod inter Trebiam Padt imque 
agri e.-t. Galli turn incolebant, in duorum pnppolenlium popu-
; r u m cer lamine, p e r a m b i g u u m favorem, haud dubié gra t iam 
victoris spectantes. Id Homani. ne quid modómoverent , a?quo 
sa t i s , P œ n u s periniquo animo f e r eba t . a Gallis accilum se 
venisse ad l iberandum eos dictitai.S. Ob earn i ram, simul u t 
p r a d à militera a l e re i , duo millia pediluni et mille équités, 
Numidas p le rosque , mixtos quosdam e', gal los, populari om-
nem deinceps agrum usque ad Padi ripas jussit . Egen t c sope 
Ga l l i , cu m ad id dubios servassent an imos , coacti ab aucto-
ribus i n j u r i a , ad vindices fu tures déclinant : legalisque ad 
consulem miss is , auxi l ium Homanortim t e r r a ob nimiam cul-
torum fidem in romanos laborant i , orant . Cornelio nec causa 
nec tempus a g e n d a rei placebal ; suspeclaque ei gens era t , 
turn ob infida multa f ac inora , t u r a , ut alia \ e tus ta le obsele-
visspnt, ob recentem Hoiorum perfidiani . Sempronius conlra, 
continendis in fide sociis maximum vinculum esse primos, 
qui eguissent ope, defenses censebat . Tum.co l legà cunctante , 
equi ta tum ^ u n m , mille pedilum jaculatoribus ferme admixtis, 
ad defendendum gallicum agrum trans Trebiam mitti t . Hi 
sparso» et incomposi tos , oneratosque p r a d à plerosque, cùm 
inopinatos invasissent , ingenlem terrorem cax l cmque , ac 
fugam usque ad castra stationesque hostiuni fecere : unde mul-
litudine elfusà puls i , ru r sus subsidio snorum p r a l i u m resti-
tuere. Varià inde pugnà soquenle , quamquam ad ex t r emum 
¿equassent ce r t amen , major tamen hostium Romanis f ama 

Per ambiguum, tirándose á ganar la voluntad del que venciese, 
favoreciendo ya á unos ya á otros. Id Romani, contentábanse con 
esto los Itomanosá trueque de que no moviesen guerra conlra ellos; 
pero esto mismo le sentaba muy mal á Aníbal, que decía haberle 
llamado los Galos para rescatarlos. Citm ad id, habiéndose man-
tenido neutrales hasta entonces. Vindices, se arriman al par-
tido de los que habían de ser sus libertadores. Auxilium, piden á 
los Romanos envíen socorro á su país, que se hallaba en peligro 
por pasarse de fieles para con ellos. Ut alia, aunque no mirase á 
lo demás como cosa muy añeja. Censebat, juzgaba que el defender 
á los primeros que lo necesitasen, era el mayor la/.o para mante-
ner á los aliados fletes. Cúndanle, andando en dilaciones. Castra 
stalionesque, hasta los reales y centinelas enemigas. E/fusa, por 
la multitud que salió. Pralium, renovaron la batalla... 



victorias fuit. Ceterùm nemini omnium major j u s t i o rque , 
q u a m ipsi consuii, videri . Gaudio efférri , qiiá par te copia rum 
al ter cónsul \ ictus fore t , eà se vicissc ; resti tuios ac refectos 
militimi á n i m o s ; nec que inquam esse praeter co l l egam, qui 
d i la tam dimicationem vellet : eum , animo magis q u à m cor-
pore aegrum, memoria vulneris aciem ac tela hor re re . Sed 
non esse cum asgro senescendum ; quid enim ultra differri 
a u l teri t empus? Quem tort ium consulem, quem al ium exer-
c i tum exspectari ? Castra Cartl iaginiensium in Italia, a e p r o p e 
in conspectu urbis esse : non Siciliani ac Sardiniam victis 
a d e m p l a s , nec eis Ibernili l l i spaniam p e t i ; sed solo patrio 
te r ráque , in q u á geniti f o ren t , pelli Romanos. « Quantum inge-
miscan t , i nqu i t , patres nos t r i , circa meenia Carthaginis bel-
i a t e sol i l i , si videant nos , progeniem s u a m , dnos cónsules, 
consularesque exercitus in medià Italia paventes intra ca s t r a? 
Poenum, quod inler Alpes Apenninumque agri sit , suae ditio-
nis fecisse ? Htec ass idens aegro collega;, haec in p r e t o r i o pro-
pe còncionabundus agere . S l imulabat et tempus propinquum 
comit iorum, ne in novos cónsules bellum di f fer re tur , et occa-
sio in se unum verlendae gloriae, d u m a:ger collega e ra t . 
I t a q u e , nequidquam dissent iente Cornel io , parari ad propin-
quum certamen mili tes j u b e t . 

XXII . Annibal, cùm quid optimum foret hosti cernere i , vix 
ul lam spem h a b e b a t , temerò atque improvidè qu idquam cón-
sules acturos. Sed cùm a l le r ius ingenium, fama pr iùs , deindo 
re cogni tum, perei tu m a c ferox s c i r e t e s s e , ferociusque fac-
tum ex prospero cum praedatoribus suis cer tamine crederei , 
adesse gerendae rei for tunam haud diff idebat , cu jus ne quod 
praHermilteret t e m p u s , sollicitus et in tentos era t , d u m tiro 
hostiuni esset miles, d u m meliorem ex dueibus inutilcm vul-

Major justiorque, mayor y mas completa. E/ferri (stip. capii). se 
alegraba de haber vencido, ele. .Eyrain, mas débil en el ánimo, etc. 
Sed non, pero decía que no se habían de envejecer allí con él hasta 
que sanase, ¿pues a que Bn venia andar en dilaciones y gastar el 
tiempo"? Quod agri... si:, habia hecho de su jurisdicción ó suyo 
todo el territòrio, etc. Hiec, esto decía Sempronio sentado junto 
á su compañero enfermo, y en la tienda hablando en a l tavoz 
como en tono de arenga. Vertenda, y la ocasion de alzarse con 
toda la gloria. 

XXII. Acturos, que hiciesen alguna cosa inconsideradamente y 
sin consejo. Percitum, pero sabiendo, primeramente por la voz 
que corria y despuespor experiencia, que el uno de los dos cónsu-
les era de índole precipitada y arrogante... 

nus face re l , dum Gallorum animi vi^erent ; quorum ingenlem 
mult i tudinem sciebal seg nius secu tu ram, quautò longiùs a b 
domo Iraheretur . Cùm ob haec taliaque speraret propinquum 
cer ta inen , et faccre. si cessaretur , cupere t , speculatoresquo 
Galli , ad ea exploranda quae vellet, tu l iores , quia in u t r i sque 
castr is mi l i t aban t , paralos pugnae esse Romanos retulissenl, 
locum insidiis c i rcumsoectare Pu-nus cepil. Erat in medio 
r ivus praeallis u t r inque clausus r ip is , et circà obsilus paln-
s l r ibus he rb i s , e t . qu ibus inculla ferme vest iuntur , virgultis 
vepr ibusque . Quem ubi ad equi tes quoque legendos satis 
la tebrosum locum circumvectus ipseoculis per lus t ravi t , « Hic 
erit locus, Magoni fralri a i t . quem teneas : delige centenos 
viros ex omni pedite atipie equi l e , cum quibus ad me vigilia 
pr ima venias : nunc corpora curare tempus est . » Ita praeto-
r ium missuin ; inox cum delectis Mago adera t . « Robora viro-
r u m cerno , inquit Annibal : sed ut et numero etiam, non ani-
mis modò, valeal is , singulis vobis novenos ex tu rmis manipu-
lisque vestri similes eligite : Mago locum monstrabi t quem 
ins idea t i s ; hostein caecum ad lias belli a r tes habebit is . » Ila 
mille equi t ibus Magoni , mille peditibus dimiss is , Annibal 
pr ima luce numidas equites transgressos Trebiam ( lumen, 
obequi tare jubet bostium port is , jaculandoque in s tat iones 
el icere ad pugnam hostem : injecto deinde cer tamine, cedendo 
sensim citra llumen per t rahere . Haec mandata N u m i d i s , ce-
leris dueibus peditum equitimique pra-ceptum, ut prämiere 
omnes j u b e r e n t ; a rmatos deinde, instratisque equis, Signum 
exspectare . Sempronius , ad tumultuili N u m i d a r u m , p r imùm 

fíum Gallorum. mientras los Galos manifestaban los ánimos 
vigorosos, los que sabia le seguirían con menos gusto, etc. El fa-
ceré, y deseando dar la , sí su compañero andaba en dilaciones. 
I.ocum, andaba buscando lugar acomodado para celadas. F.rat 
habia en medio un arrovo, que |>or uno y otro lado tenia muy alias 
márgenes, y sin contornos cubiertos de espadaña. Circumvectus, 
andándole al rededor. Teneos, donde le embosques. Quibus in-
culta, que comunmente se encuentran en los eriales. Corpora cu-
rare, de lomar algún refuerzo. Ha pralorium, de este modo des-
pachó la oficialidad ó junta de capitanes, ¡labora, la tlordel ejército. 
A'm/i ro, pero para (pie venzáis 110 solo con el valor sino con la 
multitud, ¡nsidralis, os ocultéis Cacum, ignorante. Obequitare, 
que hagan una corrida. Jaculandoque, y que disparando á las 
centinelas saquen por fuerza á la pelea al enemigo. Injecto, y des-
pues de trabada la batalla, y retirándose poco á poco... 



SECONDI BELLI PUNICI 

omnem equità tu m, fe roxex eà parte viri un i , deinde sex millia 
ped i tum, postremò omnes copias ad destinatimi locum j a m 
ante Consilio, avidus certaminis eduxi t . Era t forlè b r u m a 
t empus , et nivalis dies in locis Alpibus Apenninoque inter-
j ec t i s , propinqui ta te et iam fluminum ac palucimi praegelidis. 
Ad h a c rapt im educt is liominibus atque equ i s , non capto 
ante cibo, non ope ullâ ad arcendum frigus adh ib i t à , niliil 
caloris i n e r a t : et quidquid a u r a Duminis approp inqnaba t , 
afl labat acrior frigoris vis. Ut vero rcfugientes numidas inse-
quentes aquam ingressi sunt (et erat pectoribus tenus aucta 
m cturno imbri), turn ut ique egressis r igere < mnibus corpora, 
lit vix a rmorum tenendorum potentiâ essent, et simul je juni , 
procedente jam d i e , fame etiam delìcere. Annibali» interim 
miles, ignibus ante tentoria factis, oleoque per manípulos, ut 
mollirent a r tus , misso, et cibo per otium capto, ubi transgres-
sos Humen nunt ia tum est liostes, alacer animis corpor ibusque 
a rma cap i t , a tque in aciem procedit. Baleares locat an te 
signa, levem a rma tu ram, octo ferme millia hominum : de inde 
graviorem armis peditem, quod virium, quod roboris erat : in 
cornibus c i rcumfundi t decern millia equitum ; et ab cornibus 
in u t ramque par tem divisos elepliantos staluit . Consul effusos 
sequentes équités, cùm ab resislentibus subi tòNumidis incauti 
oxciperentur , signo receptui dato, revocatos circumdedit pedi-
tibus. Duodeviginti millia Bomanorum e r a n t , sociùm nominis 
latini viginti auxilia ; p r a t e r e a Cenomanorum. Ea sola in 

Bruma, do invierno, y el dia de nieve, por caer aquellos lugares 
entre los Alpes y el Apenino. Pragelidis, muy frios. Frigus, para 
reparo del frió. El quidquid> y cuanto mas se arrimaban al rio 
venia el airecillo mas frió. Kige-e {caperunt), se quedaban tan 
yertos al salir del rio, que apenas podían mantener las armas. Si-
mul, asimismo desmayaban de necesidad, cogii ndolos en ayunas 
entrado ya mucho el dia. Oleoqne, y impartiendo aceite por com-
pañías para ablandarlos miembros. Per otium, habiendo comido 
con descanso. Baleares, mallorquines armados á la ligera, los co -
loca delante de las banderas. In cornibus, distribuye en las alas 
diez mil caballos, y por ambas partes á los elefantes. Cónsul, el 
cónsul dió la señal de la retirada, y recoge á los suyos, que dando 
alcance á la caballería numida, esta dió sobre ellos desprevenidos. 
Sociúm, de aliados del Lacio (en lugar de sociorum)... 

¡lanipulisque, véase al Du de este tomo el im! !ce. 

LIBER I. 134 

fide mansera t gallica gens ; his copiis concursum est. P r a l i u m 
a Baleuribus ortuin est ; quibus cùm majore rebore Iegiones 
obsisterent. d e d u c t a propere in cornua leves a r m a t u r a s u n t , 
q u a res effeci t , ut equi ta tus romanus extemplo urgere lur . 
Nam cùm vix j a m per se resisterent decern millibus equitum 
quatuor millia , et plerique fessi , integris P a n i s , obruii sun t 
insuper velut nube jaculorum a Balearibus conjcctà : ad hoc 
elephanti , e m i n e n t e s a b extremis cornibus, equis maximè non 
visti m o d o , sed odore insolito terr i t is , fugam late faciebant. 
Pedestri» pugna par an imis magis quàm vir ibus e r a t , qnas 
recentes Pcenus , paulò antè cu'ralis corpor ibus , in p r a l i u m 
al tulerat ; contra, je juna fcssaque corpora Bomanis, et rigentia 

f;elu lorpebant . Bestitissent Uimen a n i m i , si cum pedite so-
li m foret pugnatum : sed et Baléares, pulso équité , jaculaban-

tur in lalera, et depi lant i j am in mediani peditum aciem sese 
lulerant ; et Mago, Numidaeque simul l a l eb ra seo rum impro-
vida p ra t e r l a t a acies e s t , exorti a tergo ingentem lumul tum 
a c terrorem fecere. Tamen in tot c i rcumstant ibus malis man-
sit al iquamdiu immota acies, maxime p r a t e r spem omnium 
adversiis clephantos. Eos velites, ad id ipsum locati, verutis 
conjectis et ave r t e r e , et insecuti aversos , sub caudis , qua 
max imè molli cute vulnera acc ip iunt , fodiebant. Trépidantes , 
p r o p e q u e j a m in suos consternatos, mediû a d e in ex t remam, 
ad s inis t rum cornu, adversus Gallos auxil iares agi jussit Anni-
bai. Extemplo haud dub iam fecere fugam ; addi tus quoque 
novus terror Bomanis , ut fusa auxilia sua viderunt . l taque, 
cùm j a m in orbe m ut r inque pugnaren t , decern millia ferme 

Deducta, los armados á la ligera fueron conducidos prontamente 
á los flancos. El fessi, estando ellos por la mayor parte cansados, y 
los enemigos con la- fuerzas enteras. Fugam, hacian huir dcsapo-
de a lamente á los Romanos. Prdestris, la pelea de los de á pié 
fué mas igual por los ánimos que por las fuerzas, las que llevó e n -
tera^ á la batalla el ejército cartaginés por haber comido antes. 
El rigentia, y perezosos por estar yertos de frío. Simul, luego 
(¡ue el ejército enemigo pasó el lugar donde estaban emlHiscados. 
i amen, sin embargo de que se hallaban cercados de tantos males. 
Eos vfliies, la infantería puesta para este fin los rechazó lirándo-
les chuzos, y siguiéndolos los aguijoneaba debajo de las colas, por 
donde tienen la piel mas blanda, y sienten mas. Trepidantes (sup. 
cphantos), á los elefantes alborotados y vueltos casi contra los 
suyos. Utrinque, peleando ya unos y otros de monton .. 



hominum, ciim alii e v a d e r e nequivissent , media Afrorum a d e . 
qua- gallicis auxiliis f i rmata e r a t , cum ingenti caede host ium 
pe rn ipe re . Et cùm n e q u e in castra redi tus esset I lumine in-
terclusis , ncque prie imbr i sat is decernere possent qua suis 
opem ferrenl , P lacent iam recto i t inere per rexere . P lu re s 
de inde in omnes pa r t e s eruptiones f a c t a , et qui Humen pe-
t ie re , a u t gura i t ibus absumpti s u n t , aut inter cuncta t ionem 
ingrediendi ab host ibus oppressi : qui passim per agros fuga 
sparsi e ran t , vestigia sequen les cedentis agminis , P lacent iam 
contendere . Aliis t imor host ium audaciam ingrediendi Humen 
fec i t , t rai isgressique in castra pervenere . Imber nive mixtus , 
et intoleiarida vis f r igor i s , et homines mu l los , et j u m e n t a et 
e lephantos prope o m n e s absumpsi t . Finis insequendi host is 
Pcenis Humen Trebia fu i t ; e t ita torpentes gelu in cas t ra re-
diere . ut vix laetitiam v ic to r i a sent i rent . I taque nocte inse-
quent i , cùm praesidium roinanorum cas t ro rum, et quod reli-
q u u m ex magna p a r t e mil i tum erat , r a t ibus Treb iam t ra j ice - -
reni , a u t niliiì sensere Poeni obst repente pluvia, aut q u i a j a m 
moveri prae lassi tudine nequ iban l ac vu lner ibus , sent i re sese 
diss imulaverunt , qu ie t i sque Pcenis, tacito agmine ab Scipione 
conc i le exercitus P lacent iam est perductus . Inde Pado t ra jec-
tus Cremonam, ne d u o r u m exerc i tuum h i b e m i s una colonia 
p remere tu r . Romani t an tus ter ror ex hac clade pe r la tus e s t , 
u l ani ad u rbem Romam crederent infeslis signis liostem ven-
tu rum nec quidquam spei aut auxilii esse, quo port is mceni-
busque vini a rce ren t . Uno consule ad Tic inum vie to , a l tero 
ex Sicilia revoca to , duobus consularibus exerc i t ibus v ic t i s , 
quos alios d u c e s , q u a s al ias legiones esse, quae a r c e s s a n t u r ? 
Ita lerri t is Sempronius cónsul adven i t , ingenti per iculo per 

Plures ileinde, despues hicieron varías salidas por todas partes, y 
los que se encaminaron al rio, ó se los sorbieron los remolinos, ó 
mientras se detenian en entrar fueron muertos por los enemigos. 
Absumpsit, quitó la vida. Finis, los Cartagineses 110 dejaron de 
perseguir al enemigo hasta el rio. Torpentes, tan entumecidos del 
frió. Pluvia, por el ruido de la lluvia. Premeretur, para q u e un 
solo pueblo no fuese agobiado con los cuarteles, etc. Homam. apo-
deróse de Roma tanto espanto de esta derrota, que ya les parecía 
venia el enemigo sobre ella. Quos alios, á qué otros caudillos, á 
qué otras legiones habían de apelar... 

Cremonam, C r e m o n a , en el ducado de M i l á n , e n t r e P a v i a , M a u t u a y 
Bresc ia . 

effusos passim ad pnedandum hostium equiles (audacia magis 
quàm consi l .o . aut spe fallendi resistendivc, si non fallerei) 
t rapsgressus. ld quod unum maxime in pra?sentia des idera-
ba tur , comitiis consularibus liabitis, in hiberna rediit. Creati 
consules Cn Servil ius et C. Flaminius . 

XXIII . l ' .eterùm ne hiberna quidetn Romanis quieta e ran t , 
vagantibus passim numidis equit ibus, et qua bis impediliora 
e ran t Celtiberis Lusitanisque. Omnes igitur clausi undique 
commeatus e r a n t , nisi quos l 'ado naves subveherent . Empo-
rium prope Placentiam fu i t , et opere magno m u n i l u m , et 
valido f irmatum pres id io . Ejus castelli oppugnandi spe cum 
equit ibus ac levi a rma tu ra profectus Annibal , cùm plur imum 
in celando incepto ad effectum spei habuisse t , nocte adorlus , 
non fefellit v igi les : tantus repente clamor est sub la tus , ut 
Placentia; quoque audi re tur . I taque, sub lucem cum equitatu 
consul adora i , jussis quadra to aginine legionibus sequi . Eque-
stre p r a l i u m interim commissum, in quo quia Annibal sau-
cius pugna cxcessil, pavore hostibus injecto, defensum egre-
gie praesidium est . Paucorum inde dierum quiete sumptà , et 
vixdum satis percurato vulnere , ad Victumvias ire pergi t op-
pugnandas . Id empor ium a Romanis gallico bello fuera t niuni-
tum : inde locum frequentaverant accolae mixti und iqne ex 
linitimis popul is ; et turn terror populaliontim eò nlerosquo 
ex agris compulera t . I lujus generis multiludo, fama impigrè 
defensi ad Placentiam praesidii accensii, a rmis arrept is , ob-
viam Annibali procedil . Magis agmina quàm acies in via con-
cur re run t . Et cùm ex ai terà parte nihil p r a t e r inconditam 

Per e/fusos, entre la caballería enemiga , que andaba esparcida al 
pillaje. Fallendi, de no ser vistos de los enemigos, üesideraba-
tur, lo único que era necesario hacer, y mas por entonces. 

XXII!. Ft quá bis, y por donde estos 110 podían entrar. Empo-
rium, el cuirtel general, ó la provision de lodo, esl.ba junto á 
Plasencia. fn celando, en ocultar sus intentos, para llevarlos á 
efecto. Sub lurem, al amanecer. Injecto, habiendo iufundido 
miedo. I'.gregii. valerosamente Vixdum, y habiéndose apenas 
curado bástanle de la herida. Victumvias, Di mol i. Aerólalos 
habiHui s de la comarca. Mugís, pelearon en el camino mas con 
i-I orden que llevaban que pue tos en foruiacion... 

Agmen. :i \ e e e s . c o m o aqu í , s ign i - s in ú r d e n . Aries, cuando e s t á o r J e -
lif.1 el e j e r c i t o ó c u j l q u i e r a r j u l t i l u d nado e n bata l la . 



» 

t u rbam esse t , in aiterà et dux mil i t i , e t duci fidens miles , 
ad triginla quinque millia hominum a paucis fusa. Postero 
die, deditione factà, praesidium intra mcenia accepere : juss i -
que a r m a t radere, cùm dicto paruissent, signum repente vic-
loribus da tu r , ut t anquam vi caplam urbem dir iperent , neque 
lilla, qua; in tali re m e m o r a b i l i scribentibus videri solet, 
praetermissa clades est : adeò omnis libidinis, crudelitatisque, 
et inhuman® superbi® e d i l u m i n misero* est exemplum. 

XXIV. H® fuere h ibern® expeditiones Annibal is . Haud 
longis inde temporibus, dum inlolerabilia frigora e ran t , quies 
militi data est : et ad p r ima ac dubia signa veris profectus ex 
hibernis in E l ru r i am duci t , earn quoque gentem, s icu tGal los 
L iguresque , aut vi au l voluntate ad juncturus . Transeuntem 
a u t e m Apenninum adeò atrox tempestas adorla est, ut Alpium 
feritateli! prope superaver i t . Vento mixtus i m b e r c ù m f e r r e t u r 
in ipsa o r a , pr imùm quia au l arma omillenda e r a n t , aut 
conl ra enilentes vortice intorti affligebantur, consli tere. Dein-
de , cùm j a m spiri tum intercluderei , nec reciprocare an imam 
s inere t , aversi a venlo parumper consedere. T u m vero ingen-
ti sono ccelurn s t repere , et inter horrendos fragores micare 
igncs : capti au r ibus et oculis, melu onraes lorpere. Tandem, 
eìl'uso imbre, cùm eo magis accensa vis venti e s se t , ipso ilio, 
(juo deprehensi e ran t , loco castra ponere necessarium visum 
est . Id vero laboris velut de integro ini t ium f u i t , nani nec 

Ñeque tilla, nose omitió en el saqueo ninguna crueldad de las que 
son dignas de memoria para los historiadores. Tales ejemplos de 
todo género de liviandades, etc., se hicieron cou aquellos misera-
bles. 

XXIV. Hauil. descansó despues la tropa mientras, etc. Ad pri-
ma, á las primeras pero dudosas señales de la primavera. Adjunc-
turus, para conquistar. Fcritalem. que casi excedió los rigores de 
los Alpes. Cüm, dándoles en la misma cara. Aut conlra, ó force-
jeando contra el viento, remolinados eaian en t ierra. Conslitere 
(de consisto), tuvieron que pararse. Spiritum. impidiéndoles la 
respiración, y no pudiendo lomar aliento. Aversi, de espaldas al 
viento. Tum, entonces comenzó el cielo á hundirse a truenos y 
deshacerse en relámpagos; y privados de la vista y oido, quedaron 
entumecidos. Tándem, últimamente, terminando la tempestad en 
copioso aguacero, y habiendo arreciado el viento. Id vero, esto 
fué como comenzar de nuevo á padecer... 

explicare quidquam, nec s ta tuere poterant , nec quod statuluni 
esset manebal , omnia p resc inden te vento et rapiente : et mox 
aqua levata vento, cùm super gelida montiuin cacumina con -
creta e s s e t , tantum nivos® grandinis de jec i t , u t , omnibus 
omissis, procumberent homines , tegminibus suis magis obruti 
q u à m ted i : tantaque vis frigoris insecuta est, ul , ex illà mise-
rabili hominum jumen to rumque strage, cùm se quisque attol-
lere ac levare vel ici , diu nequiret ; quia , torpentibus-rigore 
nervi§, vix Qectere a r tu s poterant ; de inde , ut tandem agitan-
do sese, movere ac recepere animos, et r a r i l o c i ignis lieri 
est cceptus, ad a l ienam opem quisque inops tendere . Biduum 
eo loco velut obsessi manse re : multi homines, multa j umen ta , 
depi lant i quoque ex his, qui p n d i o ad Treb iam facto super -
f u e r a n t , septem absumpt i . Digressus Apennino, retro ad Pla-
cent iam castra movit, et ad decern millia progressus consedit . 
Postero d ieduodec im millia pedi lum, quimrae equi tum adver-
sùs liostem ducit . Nec Sempronius consul (¡am enim red ie ra t 
ab Romà) detrectavil cer tamen : a tque eo die tria millia pas-
suum inter bina castra fuere . Postero die , ingentibus a n i m i , 
var io evento pugnalimi esl . Pr imo concursu adeò res romana 
superior fuit, ut non a d e vincerent s o l ù m . sed pulsos hostes 
in castra pe r seque ren tu r , mox castra quoque oppu<marent. 
Anniba l , paucis propugnator ibus in vallo portisqiic p o s i t i , 
ce te rosconfer los in media castra r ecep i i , intentosque s ignum 
ad e rumpendum s p e d a r e j ube t . Jam nona ferme diei hora 
e r a t , cùm Romanus, nequ idquam fatigato mil i te , postquam 

Explicare, ni podian desenvolver las tiendas ó pabellones ni asen-
tarlas. Prcescindente, rasgándolas el viento. Aqua, habiendo el 
viento movido lluvia. Grandinis, arrojó la tempestad granizo 
acompañado de nieve. Omissis, abandonándolo lodo. Tegminibus, 
mas oprimidos que amparados con sus armaduras. Torpenlibus, 
entumecidos los nervios, apenas podían doblar los miembros. .1 gi-
tando esse. luego que haciendo ejercicio cobraron movimiento y 
ánimo, é hicieron hogueras á trechos. Ad alienam, cada uno, 
aunque necesitado, acudió al socorro de los demás, fíetrectavit, 
no rehusó. Atque eo, y aquel dia distaron los reales unos de - tros-
Adeores romana, iban tan ventajosos los Romanos. Arte, en campo 
de batalla. Conferlos. á los demás unidos los puso en medio de 
los reales. Intenlosque , y que atentos aguardasen la señal para 
salir. Jam nona, era ya como la hora nona del dia. Signum, dió 
la señal para la retirada... 



nulla sues eral pollimeli cas t r i s , s ignum receplui dedi t : quod 
ubi Annibal accepil, l a x a l a m q u e pugnam et recessum ai castris 
videi, extemplo equi t ibus dexl rà l a v à q u e em.ss .s m hostem, 
ipse cum peditum robore medi is castri e rupi t . Pugna raro 
¿Ila magis s a v a : et c u m u t r iusque par t is pernici« clar .or 
fui iset si extendi earn d i e s in longum spatiuiif sivisset. wox 
accensum ingenlibus a n i m i s p r a l i u m direni l i : i laque acrior 
concursus ful l quàm c a d e s ; et sicut a q u a t a fe rme pugna 
era t , ita clade pari d i scessum est . Ab u t r aque par te seicent i» 
plus pedi l ibus, et d i m i d i u m e jus equ i tum cecidit, sed major 
Roman i squàm pro n u m e r o j a c l u r a fuil, quia e q u e s t n s ord.n.s 
aliquot, et tribuni mi l i t um qtì inque, et p ra fec t . sociorum tres 
sunt inlerfecli. Secundum earn pugnam Annibal in Ligures, 
Sempronius Lucani concess i t . Venienti in Ligures Annibali 
per insidias inlercepli d u o q u a s l o r e s r o m a n i , L. hulvius et 
L. Lucre t ius , cum d u o b u s t r ibunis militimi et q u m q u e eque-
s t n s ordini» sena torum fe rme liberis, quo magis r a t am fore 
cum bis pacem soc ie t a t emque crederet , t r aduntur . 

XXV Hum h a c in I ta l ia ge run tu r , Cn . Scipio in llispa-
niam cum classe et exe rc i tu m i s s u s , cum , ab oslio Rhodani 
profectus , P v r e n a o s q u e monies c i rcuinvectus , Emporns ap-
nulisset classem, exposi to ibi e x e r c i t u , o r s u s a Lacetanis , om-
nem oram usque ad Iberni l i ( lumen, p a r t i m renoyand.s soc.e-
tat ibus, pan in i novis ins t i tuendis , r o m a n a dilionis fecit, inde 
conciliali! d e m e n t i a f a m a , non ad mar i t imos modò populos, 

Laxatamque, y que babia aflojado la pelea. Si extendí, si el <ba 
hubiera permitido alargarla mas. ¡taque, y asi mas piulo llamarse 
arremetida «pie batalla sangr ienta . Sed majar, pero la pérdida de 
los Romanos fué mayor en la calidad de los sugetos que en el nn -
mero Intercepti, cogidos por los emboscados. Annibah remen!,... 
tradunlur, son entregados á Aníbal cuando iba al Geuovesado. I-i 
quinqué, V cinco hijos de senadores, que ya se reputaban por ca-
balleros. Quo magis, para darle mayores pruebas de que la paz y 
alianza asentada con ellos sería ürme. 

XXV Circumveetus. habiendo costeado los Pirineos, y saltado 
en tierra con su armada en Ampurias. Exposito, desembarcado 
allí el eiército, y comenzando por los Lacelanos. Omnemoram, 
agregó al imperio romano toda la costa. lude, despues habiéndose 
ganado fama de piadoso... 

t.ucam, c i u d a d de la E t r o r i a . Lacetanis, p u e b l o s en la c o m a r c a de Ara -
gon y C a t a l u ñ a . 

sed in mediterraneis quoque ac montanis , ad ferociores j a m 
gentes vaiuit : nex pax modo apud eos, sed società» eliam a r -
mon im parata e s t , va l idaque aliquot auxiliorum cohortes ex 
his c o n s c r i p t s sunt . H a n n o , non i n s c i u s . i n Iberi provincià 
e ra t . Hum reliquerat Annibal ad regioni» ejus p r a s id ium. Ita-
que , p r i ù s q u à m al ienarentur omnia , obviam eundum ra tus , 
castr is in conspectu host ium posi t i s , in aciem eduxi t . Nec 
Romano difl 'erendum certamen visum : quippe qui sciret cum 
l lannonc el Asdrubale sibi dimicanduin e s s e , malletque ad -
versùs singulos separai ini quàm adversùs duos simul rem 
ee re r e . Nec magni cer taminis ea dimicatio fuil. Sex millia 
nost ium c a s a , duo capta cum prtesidio caslrorum : n a m et 
castra expugnata s u n t , ntque ipse dux militum cum aliquot 
pr incipibus c a p i t a r , e l Scissis, propinquum castris opp idum, 
expugna tur : ce terùm p r a d a oppidi parvi prelii re rum fuil , 
supellex barbar ica ac vilium mancipiorum Castra mil i lem 
dilaverò, non e jus modò exerci tùs qui victus era t , sed et e jus 
qui cum Annibale in ltalià mil i tabat : omnibus forò caris re-
b u s , ne gravia impedimenta fercntibus essen t , citra Pvre-
n a u m relictis. Pr ìusquam cerla hu jus cladis fama accideret , 
Iransgressus lbe rum Asdrubal cum octo millibus p e d i t u m , 
mille equ i tum, lanquam ad pr imum adventum Romanorum 
occu r su rus , pos tquam perditas res amissaque castra accepit, 
Iter ad mare converli l . Hauti procul Tarracone classicos mili-

Mediterraneis, en los pueblos de lo interior. Valuit, extendió su 
poder hasta los pueblos mas bárbaros. Societas armorum, sino 
que las hizo aliadas para la guerra. Ilanno, Hanon, que 110 igno-
raba esto, tenia el mando cerca del Ebro. Priusquam, antes de 
perderlo todo. Nec, ni aquella batalla fué de mucha cuenta. Quippe 
qui, como quien sabia. Castra, porque no solo le tomó el campa-
mento. Supellex, los muebles eran coino de gente bárbara y de 
viles esclavos. Castra , enriqueciéronse los soldados con la presa 
de los reales, que no solo eran los bienes del ejército vencido. 
Priusquam, antes de teuer Asdrubal noticia cierta de esta pér -
dida... 

Scissis. No s e e n c u e n t r a s e m e -
j a n t e n o m b r e e n la geograf ia a n t i -
g u a n i m o d e r n a . c o m o t a m p o c o 
Sussum ó Scisiitm, c o m o q u i e i e n 

o t r o s , n i Cissam, c o m o la l l ama Po-
l i b i o . Por v e n t u r a e s t a r á c o r r o m -
p ida la p a l a b r a en l u g a r de Setelsis, 
y de es te modo p a r e c e se r G u t s o n a . 

X. 



tes navalesque socios, vagos palantesque per agros (quod fer-
me lit ut s e c u n d » res negligenliam creent) , equi te passim 
d imisso , cum magna c a d e , ma jo re fugà ad naves competili, 
n e c diut ins ".¡rea ea loca morar i ausus , ne a Scipione oppri-
mere tu r , t rans lberum sese recepii . E t Sc ip io , rapt im ad fa-
m a m novorum hostium agmine accito, cùm in paucos p r a f e c -
los naviuni an imadver t i s se t , p r a s id io Tarracone modico re-
líelo , Emporias cum classe rediit . Vixdum digressus e o , 
Asdrubal a d e r a t , et l lergetum populo , qui obsides Scipioni 
dedera t . ad defectionem impulso , cum eorum ipsorum juyen-
tute agros fidelium Romanis sociorum vastat. Excito deinde 
Scipione bibernis , loto cis lberum rursus cedi! agro. Scipio, 
rel ictam ab auctorc defectionis l lergetum gentem cum infesto 
cxercitu invasisset, c o m p u l s i o m n i b u s , Athanagiam u rbem, 
<pia caput e jus populi e ra t , c i rcumsedi t : intraque dies pau-
cos , p lur ibus q u à m ante obsidibus i m p e r a t i , Ilergetes pecu-
nia et iam mulctatos in jus di t ionemque recepit . Inde in Ause-
tanos prope l b e r u m , socios et ipso» P a n o r u m , p roced i t i 
a tque urbe eorum obsessà, Lacelanos auxilium finitimisferen-
tes no'cte, hauti procul jani u rbe . cùm int rare ve l len t , excepit 
insidiis. C a s a ad duodecim millia ; exuli p a n e omnes armis , 
d mos passim palantes per agros difTugèrc : nec obsessos alia 
lilla r e s . q u à m iniqua oppugnant ibus hiems, lu taba tur . Tri-
a inla dies ubsidio fuit, per qùos raro unquam nix minùs qua-
tuor pedes alta j a c u i t , adeòque plúteos ac vincas Romanorum 
opcrue ra t , ut ea s o l a , ignibus aliquoties conjectis ab hoste, 

Vagos palantesque, derramados y esparcidos. Quod ferme, como 
comunmente acaece engendrar descuido las prosperidades. Di-
misso, habiendo destacado por varias partes la caballería. Raptim, 
moviendo prontamente su ejército á la fama de los enemigos. 
Animadverlisset, habiendo castigado. Excito, habiendo salido 
Escipion de los cuarteles de invierno, se retiró del campo que está 
de esta parte del Ebro. Intraque, y habiéndolos mandado presen-
tar en el término de pocos dias mas rehenes que antes. In jus, los 
admitió bajo su dominio é imperio. Exuti, casi todos despojados 
de las armas. Quàm iniqua, que la estación del invierno, contra-
ria para el bloqueo. Plúteos, los cobertizos y manteletes. Ut ea, 
que ella sola los defendió de los fuegos que arrojaron algunas veces 
los enemigos... 

Ilerqelum, pueblos del lerrilorio rida. 
de Lérida. Ausetanos, hoy obispado de Vi-

A.lhanagiam, pueblo junto á Lé- qne y Gerona. 

et iam tulamentiim fueri t . Pos t remó, cùm Amusitus princeps 
eorum ad Asdrubalem profugisse t , viginti argenti talentis 
parli deduntur . Tar raconem in hiberna redituin est. 

XXVI. R o m a au tem, et circa u rbem, mul ta eà bieme pro-
digia facta ; a u t (quod evenire solet motis semel in religionem 
animis) multa nuntiala et temere eredita sunt : in queìs inge-
nuum infantem semest rem in foro olitorio t r iumphum clamas-
se : et foro boario bovem in tert iam contignationem sua sponte 
ascendisse , a tque inde , tumultu babi ta torum terri tum , sese 
dejecisse ; et navium speciein de c a l o atfulsisse ; et a d o n i 
Spei. q u a est in foroolitorio, fulmine i c t am; et Lanuvii has t am 
se commovisse, et corvum in a d e m Junonis devolasse, a tque 
in ipso pulvinario consedisse ; et in agro Amilernino m u l t i 
locis hominum species procul candidd veste visos, nec (amen 
cum ullo congressos ; et in Piceno lapidibus pluisse ; et in 
G e r e sortes ex tenua tas ; et in Gallià lupum vigili gladium e 
vaginà rap tum abstulisse. Ob cetera nrodigia libros ad i r e 
decemviri jussi ; quod autem lapidibus pluisset in Piceno, no-
vemdiale sacrum edic tum. et subinde aliis procurandis prope 
tota civilas operala fu i t . Jam pr imùm omnium urbs lustrat i 
e s t , hos t i aque m a j o r e s , qu ibus edic tum es t , diis c a s a ; et 
donum ex auri pondo quadrag in ta Lanuvium Junoni porlatum 

Patti, habiendo capitulado pagar. 
XXVI. Quod evenire, como acaece cuando los ánimos llegan á 

eslar movido* de temor religioso. In queis, uno de los cuales era 
que un niño noble, que aun no sabia hablar, pidió á voces el triunfo 
en la pla/a de IJS hortalizas: y que en la de los bueyes, uno do 
ellos de su misma naturaleza subió basta el piso tercero de una 
casa, y que espantado con el ruido de. ios habitantes se arrojó desde 
allí. Piceno, y que en la Marca de Ancona llovieron piedras. 
Adire, registrar los libros de las Sibilas. iVovemdiale, se intimó 
sacrificio [ior nueve dias. Et subinde, y para expiar los otros con-
tribuyó casi toda la ciudad. Jam primúm, y ante todas cosas se 
purificó con rogativas la ciudad. Hostia-que, y ofreciéronse victi-
mas de animales grandes á los dioses que nombraron los decem-
viros... 

Pulvinario, en sn mismo estrado, 
(".omo si dijéramos ahora la* andas 
de alunna olirne : alude & la costum-
i l e de pnner en los tcmplos var ios 
lechos o estrados. y 4 los dioscs so-

bre el los, cuando les hacían roga-
tivas. Esto sellamaba leclstcrniitm. 

Amilernino, territorio de San 
Victorino. 



est, el s ignum ceneum m a t r o n ® .lunoni in Aventino dedicave-
run t ; el lectisternium C a r e , ub i sortes ex tenuat® e r a n t , im-
pera lum ; et supp l i ca lo F o r t u n a in Algido : Rom® quoque et 
lect is ternium Juvenia t i , e l suppl ica l io ad ®dem Hercu l i s ; 
nominat im deinde universo popo lo circa omnia pulvinaria in-
dicta ; et Genio majores hos t i® c®s® quinque ; et C. Alil ius 
Se r ranus p r a l o r vota su sc ipe re jussus , si in decern a n n o s 
resp. eodem stetisset s ta tu . Haec procurata votaque ex l ibris 
Sibyllinis, magna ex parte l evaveran l animos religione. 

XXVII . Consilium des igna to rum al ter F lamin ius , cui e® 
legiones, qu® Piacenti® h i b e r n a b a n t , sorte eveneran t , ed i c tum 
et litteras ad consulem m i s i t , ut is exerc i lus idibus Marti is 
Arimini adesset in castr is . U u i c in provincia consolatimi in i re 
consilium c r a t , memori v e t e r u m cer taminum cum pa t r ibus , 
qu® t r ibunus plebis et qu® pos tea consul , priiis rie consolata ' , 
qui abrogabalur , dein de t r i u m p h o l iabuerat . invisus e t iam 
senatui ob novam legem, q u a m inique Q. Claudius, t r i bunus 
plebis, adversùs senatum, u n o pa t rum adjuvant« C. Flaminio , 
tu lera t , n e q u i s s e n a t o r , cuive sena tor ius pater fu isse t , mari t i? 
mam navem qu® plus q u a m t r ecen l a rum amphoraruir . esset , 
habere t . Id satis hab i tum a d f ructus ex agr i s vec tandos : 

fcere , y que en Cervetere se int imaron rogativas. ( Véase arriba la 
nota Pulvinario.) Et supplicano, y asimismo se hicieron rogat i-
vas en Algido á la diosa For tuna . Juventati, diosa protectora de 
la juventud. Nominatim , y se intimó á todo el pueblo una roga-
tiva general á todos los dioses. Genio , dios Genio ( protector de la 
naturale/a de cada uno) . Religione, del miedo. 

XXVII. Arimini, Rimini (c iudad de la Umbría). ITuie, tenia 
este resuelto dar principio á su consulado en su gobierno (esto es, 
en el ejército). Qui abrogabalur, que le querían quitar. Uno pa-
trum . siendo C. Flaminio el único de los senadores que le favore-
cía. Id satis, pues esto bastaba para conducir los frutos de los 
campos. ( Estos frutos los conducían en barcos por el Tiber.) 

Ccere, y q o c e n C e r v e t e r e se d i s -
m i n u y e r o n l as s u e r t e s . Cuando las 
cosas apa rec í an mas c o r p u l e n t a s d e 
los q u e es su n a t u r a l e z a lo t o m a b a n 
p o r b u e n a g ü e r o , y lo c o n t r a r i o p o r 

i n f a u s t o . 
Qucestus, e s t e e ra el Dn de la ley 

de Claudio , i m p e d i r á los s e n a d o r e s 
el c o m e r c i o c o m o cosa i n d e c o r o s a . 

quaestus omnis patr ibus indecoras visus est . Res, per summam 
conlentionem a c i a , invidiam apud nobilitatemi suasori legis 
Flaminio, favorem apud plehem, a l t e rumque inde consolatimi 
peperi t . Ob h®c ratus auspiciis ementiendis , la t inarumque 
fer iarum mora, et consularibus aliis impedimentis re tenluros 
se in u r b e , s imulato itinere privalus, clam in provinciam 
abí i t . Ea res ubi palàm facta est, novam insuper iraní ¡nfestis 
j a m ante patr ibus móvil, u Non cuni senatu m o d ó , sed cum 
diís immorta l ibus C. F laminium bellum gerere. Consulem 
ante inauspicato fac tum, revocantibus ex ipsà acie diis a tque 
hominibus non paruisse : et nunc concienti«! spretorum et Ca-
pitoliutn et solemnem votorum nuncupal ionem fugisse ; ne 
die initi magistratùs Jovis Opt. Max. templum adiret ; ne se-
natum invisus ipse, e l sibi uni invisum, viderclconsuleretque; 
ne Latinas indiceret, Jovique Laliali solemne sacrum in monte 
Albano faceret ; ne auspicalò profectus in Capitoiiom ad vota 
nuncupanda pa luda tus inde cuml ic to r ibusad provinciam iret; 
lix® modo siile insignibus, sine lictoribus, profectum c l a m . f u r -
tim, band aliter (piani si exsili i causa solum vert isset ; magis 
pro majes ta te videlicet imperii Arimini quàm Rom® magis t ra-

Res per, habiendo sobre el caso muchísimos debales. Ob Iure, sos-
pechando por esto que fingiendo agüeros que 110 bahía, pretextan-
do las fiestas latinas y otras ceremonias consulares, le detendría en 
Roma. Priuatus, en traje de particular fué á mandar el ejército. 
Inauspicato, sin los auspicios ó ceremonias correspondientes. 
Spretorum, estimulado de la conciencia por haber despreciado á 
los dioses, había huido del Capitolio, y rehusado hacer los votos 
solemnes; el ir al templo de Júpiter óptimo en el día que comenzó 
su empleo; el ver y consultar al senado, lo que era señal que le 
aborrecía y era aborrecido de él . etc. Latinas. intimar las ferias 
latinas. Ne auspicato, y no ir con vestidura de general y con He-
lores á su gobierno, habiendo cumplido antes con los agüeros y 
votos solemnes en el Capitolio. Lixce modo, sino que salió de Roma 
como un vivandero de ejército, sin insignias, e tc . , como si fuera 
desterrado. Videlicet, pareciendo conciliar mayor autoridad á su 
mando si comenzaba su consulado en Rimini que en Roma, y si 
se vistiese la pretexta hospedado en un mesón antes (pie en su 
patria... 

Latinorum, l o s c o n s o l e s e n las 
fe r ias l a t i na s d e b í a n sacr i f i ca r en el 
m o n t e A l b a n o , j u n t a m e n t e con los 

a l i ados l a t i n o s , á J ú p i t e r Lacial ó 
p r o t e c t o r del Lacio. 



t u m i n i t u r u m , e t indeversor io hospi la l iquàmapud penates suos 
pretextam surapturum. » Revocandum universi re t rahendum-
que censuerunt ; et cogendum omnibus priùs praesenlem in 
deos hominesque fungi officiis, quàm ad exerci tum et in pro-
vinciam iret. In earn ìegationem (legatos enim mitti p laçai t ) 
0 - Teren l ius et M. Antistius profecli , nihilo magis éum mo-
vère, quàm priori consulatu littera- moverant a senatu m i s s » . 
Paucos post dies magistratum iniit, immolanlique ei vitulus 
jam ictus e manibus sacrificantium sese cùm proi ipuisset, mul-
los circumstantes cruore respcrsi t . Fuga procul etiam major 
aptid ignaros, quid t repidare tur , et concursatio fuit. Id a ple-
r isque in omen magni lerroris acceptum. Legionibus inde 
duabus a Sempronio p r io r i sann i consule, duabu» a C. Atilio 
prœtore acceptis, in Et ror iam j a m per Apennini t ramites exer-
citus duci est cceptus. 

Revocandum, que se le debia llamar y hacer venir. Fungi, á 
cumplir con lo que debia á los hombres, etc. Iniit, dio principio 
á , etc. Immolantique, y habiéndose escapado, cuando sacrifica-
b a , un becerro ya herido de las manos de los q u ; le ofrecían. 
Fuga... procul... et concursatio, mayor fué la huida y alropella-
miento de los que estando apartados ignoraban la causa de aquel 
miedo. 

LIBER II. 

I. Jam ver appe t eba t , cúm Annibal ex hibernis movi t , et 
nequidquam ante conatus t ranscendere Apenninum intoleran-
dis frigoribus, et cuín ingenti periculo mora tus ac metu. Galli, 
quos pra^I® populat ionumque conciverat spes , postquam pro 
e o , u t ipsi ex alieno agro raperent a g e r e n t q u e ; suas térras 
sedem belli e s se , premique utr iusque par t is exercituum hi-
bernis v ide run t , ve r tc run t retro ad Annibaleni ab Romanis 
o d i a : pel i tusque sa-pe pr incipum insidi is , ipsorum inter se 
f raude , eadem levitate q u á consenserant , consensum indican-
tium servatus e r a l : et mutando íiunc vestem, nunc legumenta 
capit is , er rore etiam sese ab insidiis niunierat . Ce te rüm, liic 
quoque ei t imor causa fuit matur iüs movendi ex h ibern is . 

II. Pe r idem tempus Cn.Servi l iuscónsulRomae idibusMart i is 
magis t ra tum iniií. lbi r ú m de rep . re tu l i sse t , redintegrata 
in C. F lamin iuminv id iaes t . « I)uos se cónsules creasse ; unum 
b a b e r e ; quod enim illi j u s lum iniper ium, quod auspicium 
e s s e ? Magistratus id a domo, publicis pr ivat isque penat ibus , 
la t inis feriis ac l i s , sacrificio in monte perfecto , votis rite in 
Capitolio nuncupatis , secuni ferre : nec pr iva tum auspicia se-
q u i ; nec sine auspiciis p rofec tum, in externo ea solo nova 

I. Jam ver. ya asomaba la primavera cuando Anibal salió de 
los cuarteles de invierno. Sedem , que sus lierras eran el teatro de 
la guerra. Vertcrunt, el odio que á los Romanos tenian lo muda-
ron contra Anibal, á quien muchas veces armaron celadas los prin-
cipales ; pero haciéndose traición los unos á los otros, la misma 
inconstancia con «pie se conspiraron descubrió el secreto y con-
venio. Errore, por el engaño que los Galos padecieron se libró 
Anibal. 

II. Vuos, decían que habian nombrado dos cónsuics, y no tenian 
mas que uno ; porque ¿qué justo mando tenia Flaminio, ó con qué 
buenos agüeros le habia lomado? Magistratus, pues los magistra-
dos llevaban consigo todo esto cuando salían de la patr ia , después 
de consultados los dioses en público y en particular, etc. A'ec pri-
vatum , que ni los auspicios siguen a uno que marchó como part i-
cular, ni habiendo salido cou mal agüero los podía hacer de nuevo 
en país extraño... 



t u m i n i t u r u m , e t indeversor io bospi ta l iquàmapud penates ?uos 
pretextam sumpturum. » Revncandum universi retraheridum-
que censuerunt ; et cogendum omnibus priùs praesenlem in 
deos hominesque fungi officiis, quám ad exerci tum et in pro-
vinciam iret. In earn iegationem (legatos enim mitti placuit) 
0 - Teren l ius et M. Antistius profecti , nihilo magis eum mo-
vère, q u á m priori consulatu litlera- moverant a senatu m i s s » . 
Paucos post dies magistratum iniit, immolantique ei vitulus 
jam ictus e manibus sacrifican tin m sese cimi p ronpnisse t , mul-
los circumstantes cruore respersi t . Fuga procul etiam major 
apud ignaros, quid t repidare tur , et concursatio fuit. Id a pie-
r isque in omen magni terroris acceptum. Legionibus inde 
duahus a Sempronio p r io r i sann i consule, duabus a C. Atilio 
prœtore acceptis, in Et ror iam j a m per Apennini t ramites exer-
citus duci est cceptus. 

Revocandum, que se le debia llamar y hacer venir. Fungi, á 
cumplir con lo que debia á los hombres, etc. Iniit, dio principio 
á , etc. ¡mmolantique, y habiéndose escapado, cuando sacrifica-
b a , 1111 becerro ya herido de las manos de los ipi: le ofrecían. 
Fuga... procul... et concursatio, mayor fué la huida y alropella-
miento de los que estando apartados ignoraban la causa de aquel 
miedo. 

LIBER II. 

I. Jam ver appe t eba t , c ó m Annibal ex h ibernis movi t , et 
nequidquam ante conatus t ranscendere Apenninum intoleran-
dis frigoribus, et cuín ingenti periculo mora tus ac metu. Galli. 
quos praxice populat ionumque conciverat spes , poslquam pro 
e o , ut ipsi ex alieno agro raperent a g e r e n t q u e ; suas té r ras 
sedem belli e s se , premique utr iusque par t is exerciluum hi-
bernis v ide run t , ver terunt retro ad Annibalem ab Romanis 
o d i a : pet i tusque sa-pe pr incipum insidi is , ipsorum inter se 
f raude , eadem levitate q u á consenserant , consensum indican-
tium servatus e r a l : et mutando nunc vestem, nunc tegumenta 
capit is , er rore etiam sese ab insidiis mun ie ra t . Ce te rüm, liic 
quoque ei t imor causa fu i t malur iüs movendi ex h ibern is . 

II. Pe r idem tempus Cn.Servi l íuscónsulRomae idibusMart i is 
magis t ra lum iniit. lbi cüm de rep . re tu l i sse t , redintegrata 
in C. F lamin iuminv id iaes t . « I)uos se cónsules creasse ; unum 
h a b e r e ; quod enim illi j u s lum imper ium, quod auspicium 
e s s e ? Magistralus id a domo, publicis pr ivat ísque penat ibus , 
la l inis feriís ac l i s , sacrificio in monte perfecto , votis rite in 
Capitolio nuncupat is , secum ferro : nec pr iva lum auspicia se-
q u i ; nec sine auspiciis p rofec lum, in externo ea solo nova 

I. Jam ver. ya asomaba la primavera cuando Aníbal salió de 
los cuarteles de invierno. Sedem , que sus lierras eran el teatro de 
la guerra. Verterunt, el odio que á los Romanos tenían lo muda-
ron contra Aníbal, á quien muchas veces armaron celadas los prin-
cipales ; pero haciéndose traición los unos á los otros, la misma 
inconstancia con «pie se conspiraron descubrió el secreto y con-
venio. Errore, por el engaño que los Galos padecieron se libró 
Aníbal. 

II. Vuos, decían que habian nombrado dos cónsuics, y no tenían 
mas que uno ; porque ¿qué justo mando tenia Flaminio, ó con qué 
buenos agüeros le había lomado? Magistralus, pues los magistra-
dos llevaban consigo todo esto cuando salían de la patr ia , después 
de consultados los dioses en público y en particular, ele. Nec pri-
t atum, que ni los auspicios siguen a uno que marchó como part i-
cular, ni habiendo salido cou mal agüero los podía hacer de nuevo 
en país extraño... 



a tque integra conc ipere posse. » Augebant m e t u m prodigia ex 
plur ibus simul locis nunt ia ta ; in Sicilia mil i t ibus aliquot 
spicula, in Sardinia a u t e m in muro c i r cumeun t i vigilias cqui t i 
scipionem , quem m a n u t e n u e r a t , arsisse ; et littora crebri» 
ignibus fu ls isse ; e t scuta duo sanguine s u d a s s e , et mil i tes 
quosdam ictos fu lmin ibus ; et solis o rbem minui v i sum ; et 
P r a n e s t e a rden tes lapide» ccelo cecidisse ; e t Arpis p a r m a s in 
ccelo visas, p u g n a n t e m q u e cum luna solem ; et Capenae duas 
inlerdiu lunas o r t a s ; et aquas Ca re t e s sangu ine mixtas llu-
xisse , fontemque ipsum Herculis c ruent i s manasse sparsum 
maculis : et in Ant i i agro metent ibus c r u e n t a s in co rbem spi-
cas cecidisse ; et Fnler i is c a l u m lindi v i s u m velut magno 
bia tu ; q u à q u e p a t u e r i t , ingens lumen e f fu l s i s se ; sor tes sua 
sponte a t l e n u a t a s , u n a m q u e excidisse ita sc r ip tam : Ma cor s 
telum suvm concutil. lit per idem t e m p u s R o m a s ignum 
Martis Appià via a d simulacra luporum sudasse ; et C a p u a 
speciem coeli a r d e n t i s fu isse , l u n à q u e i n t e r imbrem caden-
tis. Inde minor ibus e t i am dictu prodigiis l idcs liabita ; capras 
lanatas qu ibusdam factas , et gallinaio in n i a rem , gallimi in 
feminam sese ve r t i s se . l l i s , sicut e ran t n u n t i a t a , expositis, 
auctor ibusque in c u r i a m in t roduces , consul de religione pa-
tres consuluit . D e c r e t u m , ut ea prodigia, par t ini , m a j o r i b u s 
bos t i i s , par t im l ac ten l ibus , p rocuraren lur : et ufi s u p p l i c a l a 
per t r idqum ad o m n i a pulvinaria l i abcre tu r . Cetera, c ù m de-

Circumeunti, que á un soldado de caballería que andaba en el 
muro celando las centinelas, le despidió llamas el bastón: que, etc. 
Orbem solis, el disco solar. F.t in Antii, y (pie á los segadores de 
Ancio les cayeron e n los cestos las espigas salpicadas de sangre. 
Findi, abrirse el cielo con una grande boca, y que por la abertura 
apareció una llamarada, lude, despues creyeron otras señales que 
110 merecen refer i rse , cuales -on , que unas cabras aparecieron con 
lana en algunos lugares , que una gallina se convirtió en gallo, y 
un gailo en gallina, El uíi, y que se hiciesen rogativas á lodos los 
dioses por tres dias.. . 

Cnncipere vola, lo m i s m o q u e 
fnrere. 

Pricnesle, P a l c s t r i n a , c iudad del 
Lacio. 

Caireles O " m i s m o q n e Ctrrc), 
Ceri e t e r e , lioy \gu . i s d e s t i g l i a n o . 

Un vors ( epén te s i s , en \c¿ de 
Mars) , Mar te e s g r i m e su ".spp.da 

Majoribus. victimas c r e c i d a s , en 
coniruposicion de /«> animales 
que aun mamaban , lacienCibits. 

cemviri libros inspexissent , ut ita f i c ren t , quemadmodum 
cordi essed iv i ca rmin ibus p r a f a r e n l u r . Dccemvirorum monj-
tu decretimi es t , Jovi p r imum domini fulmen aureum pondo 
quinquaginta fieret ; Junoni Minervaque ex argento d a r e t u r ; 
et Junoni regina; in Aventino, Junonique Sospita; Lanuvii 
majori 1 •us hostiis sacr i f icaretur : matronieque, pecuniù colla-
la, quan tum conferre cuique commodum esset, donimi Junoni 
regina; in Aventinum ferrent , lect is terniumque fieret: quin ut 
l i be r t ina et i p s a , tinde F e r o n i a donum dare tu r , pecuniam 
pro facultatibus suis conferrent . Haec ubi f ac t a , decemvir i 
Arde® in foro major ibus bostiis sacr i f icarunt . Postremo De-
cembri j am mense ad a d e m Saturni R o m a immolatum est, 
lectisterniumque impera tum (et cum l e d u m senatores s t rave-
runt) , et convivium publ icum ; ac per urbeni Saturnal ia dio 
ac n o d o clamatimi, populusque cuin d iem festum habe re a c 
servare in perpe tuum jussus . 

III. Dum consul placandis R o m a di is , babendoque dclectu 
da l operam , Annibal, profectus ex hibernis , quia j a m Flanii-
nium consulem Arret ¡um pervenisse fama e r a t , cùm aliud 
longius , ce terum comniodius , os tenderetur iter, propiorem 
viam per paludem pe t i t , qua fluviu3 Arnus per cos dies solilo 
magis inundaverat . l l ispanos et Afros, et orane qnod veterani 

Quemadmodum, conforme los dioses declarasen por los versos 
sibilinos era de su agrado. Donum. (pie l t primera oferta fuese 
un rayo de oro del peso de cincuenta libras. Sospita, conserva-
dora. Majoiüus, con victimas de animales crecidos. Pecunia col-
lalá, contribuyendo según sus posibles cada matrona. Lectisler-
ttium, y que se le pusiese en su estrado al público (esto es, se le 
hiciese rogativa). Quin ut, que aun hasta las mujeres de los l iber-
tos. Feronia, Proserpina según algunos. Clamatum, se celebra-
ron. El eum lechan, y este estrado lo pu.-ieron á su cosía los se-
nadores; esto es, costearon esta rogativa. 

III. llabendoquc, y en hacer levas. Cwn aliud, habiendo otro 
ca i no mas largo, pero mejor. Petit, toma el camino mas corto 
por una laguna que habia formado el rio Amo, que creció aquellos 
dias mas de lo acostuaibrado... 

Saturnalia, e s tas (lesta de S a t u r -
n o se c e l e b r a b a n p u r s i e t e ó c i n c o 
d i a s , j c o m e n z a b a n el 17 d e d i c i em-
b r e con g r i t e r í a j m i l d e s ó r d e n e s , 

II. 

con r e g o c i j o , b a n q u e t e s y c o m i l o -
n a s : c u e l las s e * m latían s u s a g u i -
n a l d o s ó r e g a l o s , y aun los a m o s 
se rv í an á los esc lavos á la m e s a . 
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era t robur excrcitus, a d m i x t i s ¡psorum impediment i s , necubi 
consis ten; coaclis necessa r ia ad usus deessent , p r i m o s iré jus-
sit • sequi Gallos, ul id agmin i s médium essel , novissimos iré 
equi l e s ; Magonem inde cum expedit is Numidis cogere agmen, 
m á x i m e Gaí los , si (cedió laboris longrequfo vía; (ut est mollis 
ad (alia gens) d i l a b e r e n l u r , aul subs i s t e ren t , coh ibcn tem. 
P r i m i , q ú á modo p r a i r e n l duces per p r a a l t a s i luvu ac pro-
fundas vorágines , h á u s t i pa ne limo, immergen lesque se, ta-
m e n signa s e q u e b a n l u r . G a l l i , ñeque susl inere se prolapsi , 
ñeque adsurge re ex vo rag in ibus p o l e r a n t : a u t corpura ammis , 
a u t án imos spe s u s t i n e b a n t : alii fessa aegré t r á b e n l e s membra , 
a l i i , ubi semel victis tedio animis p r o c u b u i s s e n t , ínter ju -
menta e l ipsa jacenlia pass im mor i en t e s : m a x i m ó q u e omnium 
vigilia; conficiebant, p e r qua t r i duum j a m et tres noc t e s tolera-
ta;. C ü m , omnia ob l inen t ibus a q u i s , nihi l ubi in sicco fessa 
s le rneren t corpora inveni r i posse t , cumula t i s in a q u a s s a r c i -
n i s , i n super i n c u m b e b a n t : jumenlorum ilinere loto prostra-
torum passim acervi , t a n t ü m quod exstaret aquft qua>rentibus, 
ad quie lem parvi t empor i s neccssar ium cubile d a b a n t . Ipse 
Anniba l , íeger oculis ex v e r n á p r imúm in temper ie va r ian te 
calores f r igoraque , e l e p l i a n l o , qui unus s u p e r f u e r a t , quód 
a l t i ü s a b aqua e x s l a r c t , vec tus , vigiliis t ándem et noc turno 
l iumore pa lus t r ique coelo gravante c a p u t , et q u i a medendi 

Necubi, para que en ninguna parle les fallase lo necesario si se 
veían obligados á hacer alio. Coi/ere agmen, que cerrase la r e t a -
guardia. Ut est. según lo afeminada que es esta nación para t les 
fatigas. Dilaberenlur, desertasen. Cohibentem, conteniendo. Pri-
mi . por donde iban delante las primeras guias, atollados casi en el 
cieno por los sumideros hondos y profundos del r io , aunque se 
sumergían, etc. Signa, las banderas. Suslinere, ni podian dejar 
d e c a e r , ni levantarse de los remolinos, - l u í corpora, el ánimo 
sostenía los cuerpos, ó la esperanza el ánimo. .Egré, llevaban sus 
cuerpos cansados con dificultad. Ubi semel, otros caídos una vez , 
vencidos sus ánimos del cansancio Inter jámenla, en t re los c a -
ballos que á cada paso estaban caídos. Maximéque, lo que mas les 
consumía era el 110 haber dormido en cuatro dias y tres noches. 
Omnia, estando lodo cubierto de agua. Tantüm, buscando tan 
solamente el poder descansar sin tocar al agua. Parvi temporis, 
les servían de cama para dormir un poco de tiempo. Aíger, en f e r -
mo de los ojos por la intemperie de la primavera que alternaba 
en calor y en frío. Quód (por u t ) altiús, para 110 tocar en el agua. 
Vectus, caballero en un elefante. Vigiliis tándem, por último 
con 110 dormir, con la humedad de la noche y el a i re de la laguna 
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nec locus nec tempus c r a t , altero oculo capitur . Multis homi-
nibus jnnientisque feedè amissis, cüm landem de paludibus 
cmersísset , ubi pr imùm in sicco potuit, castra local : certuni-
que per prannissos exploratores h a b u i t , exercitum romanum 
circa Arretii moenia esse : consulis deinde Consilia a tque ani -
mimi , et situm regionuni . i t ineraque, et copias ad commea-
tus expediendos, et ce le ra . qua; cognosse in rem e r a n t , sum-
m à omnia cum cura inquirendo exsequebatur . Regio e ra t in 
pr imis Italia; fertilis, Etrusci c a m p i , qui Fresulas ínter Arre-
tiuniqiie j acen t , frumenti ac pccoris , et omnium copiA rerum 
opulenti . 

IV. Cónsul ferox a consulatu pr iore , et non modò legum 
atti palrtim majes ta t i s , sed ne deorum quidem satis me tuens 
e ra t . l iane insitam ingenio e jus lemeri tatem fortuna prospero 
civilibus bellicisquc rebus successi! a luerat . I laque satis appa-
n n a i , nec deos nec homines consnlentcm, ferociler omnia ac 
pneproperè ac tu rum ; quòque pronior essel in vilia sua . agi-
lare eum atque i r r i tare P o e n u s p a r a t , e l . lasvá relieto hosle, 
Fajsulas (>elens, Etruria? agros pra^alu i i i profectus , quan lam 
max i ma ni vasli tatem potes t , ccedibus incendiisquo constili 
procul ostendit. F laminius , qui ne quieto quidem hosle ipso 
qu ie turus c r a t , tum vero , postquani res sociorum ante ocu-
los prope suos ferri agique vidi t , suum id dedecus ratus, per 
mediani j a m Italiani vagari Poenum, a t q u e , obsistente nullo, 
ad ipsa romana meenia ire oppugnanda , ceteris omnibus in 
concilio salutarla magis quàm speciosa suadent ibus , collegam 

que le cargó la cabeza ; y además de eslo, porque no lenia lugar 
ni tiempo de medicinarse, perdio un ojo. Commeaius, la provision 
ile víveres. Qua- cognosse, que importaba el saberlas. (Sincopa.) 
Sumnid, procurai» inquirirlo todo con sumo cuidado. 

IV. Ferox, arrogante desde. Metuens, que ni tenia respeto. 
lusitani ingenio ejus, que le era na tura l , la aumentó la fortuna 
con la prosperidad, etc. Apparebat, se conocía bastante, que quien 
no consultaba ni á dioses ni á hombres, en todo procederla con 
arrogancia y precipitación. Quòque, y j a ra que mas se precipitase 
en su temeridad. Prcedatum , al pillage. Quantam, hizo á la vista 
del cónsul, que estaba lejos, las mayores asolaciones que pudo con 
muertes é incendios. Qui ne, que no había de estar quieto aun 
ostandolo el enemigo. Ferri, eran conducidas y llevadas, etc. 
Batus, teniendo por deshonor suyo (id no se traduce) el que Aní-
bal anduviese l ibremente, etc. Ceteris, aconsejándole los demás 
en la jun ta , mas lo que lo convenía que lo que le fuese gustoso al 
paladar... 



exspectandum, ut conjunct is exercilibus, communi animo con-
silioque rem gererenl ; interim equitatu auxiliisque levium 
a rmorum ab effusa p r a d a n d i licentià hostem cohibendum ; 
i ra tus se ex concilio proripuit , s ignumque simul itineris pu-
g n a q u e proposuit . « Quinimo Arretii ante mcenia sedeamus, 
inqui t : bic enim patr ia et penates sunt . Annibal omissus è 
man ibus perpopuletur Italiani, vastandoque et urendo omnia , 
ad romana mcenia perveniat : nec ante nos bine moverimus, 
q u à m , sicut olim Cami l lumabVei i s , C. Flaminium ab Arretio 
pa t resacc iver in t . » H a c s i m u l increpans, cùm ociùs signa con-
velli juberc t , et ipse in equum insiluisset, equus repentè cor-
rui t . consulemque lapsum super caput elTudit. Terri t is omni-
bus qui circa c ran i , velut f a d o ornine inc ip ienda rei , insuper 
nunt ia lur . s ignum, omni vi moliente signifero, convelli nequi-
re . Conversus ad nunt ium : « Num litteras quoque , inquit ab 
senalu af fers , qua; me rem gerere ve len i? Abi , n u n l i a , si-
gnum effodiant , si ad convellendum manus p r a metu obtor-
pner int . » Incedere i ndeagmen c a p i i , primoribus, super quàm 
quòd discesse rant a Consilio, territis etiam duplici prodigio : 
milito in vulgus la-Io ferocià ducis . cùm spem magie ipsam 
quàm causarli spei in luerelur . Anniba l , quod agri est inter 
Cortonam u rbem Trasymenumque l a c u m , onini clade belli 
pervas la t , quo magis iràm liosti ad vindicandas sociorum in -
jur ias acua t . Et j a m pervenera i ad loca insidiis na ta , ubi 
maxime niontesCorlonenses Trasymenus subi i . Via lanlùm in-

Al> effusá, que debia contenerá Aníbal en su excesiva licencia 
de robar. Iratus, salió irritado de la junta. Quinimo, antes bien 
estémonos quietos. Perpopuletur, asuele la Italia escapado de nues-
tras manos. Acciverint, hasta que llamen. Ociús, arrancar pron-
tamente las banderas. Effudit, le despidió dejándole caer por en -
c ima, ele. Velut. como que era mal pronóstico para comenzar. 
Si a num, que el alférez no podía con toda su fuerza arrancar del 
suelo la bandera. Gerere, dar la batalla. Oblorpuerint, se hubie-
ren entorpecido. Primoribus, asustada la oficialidad con el doble 
prodigio además de que no habían estado de 1111 mismo parecer 
con el cónsul. Milite, alegrándose el común de los soldados por la 
arrogancia del general. Acuat, para aumentar mas la ira del ene-
migo y moverle, etc. Nata, acomodados para celedas,donde pr in-
cipalmente el lago cae debajo de los montes de Corlona... 

Trasymenum, hoy lago de I 'erusa . 

terest perangusla, velut ad id ipsum de industria relicto spatio-
deinde pauló latior patescit c a m p u s ; inde collcs assurgunt . 
Ibi castra in aper to locat , ubi ipse cum Afris modo HÍMWIIÍS-
que considerel . Baleares ce teramque levem armaluram post 
montes c i r cumduc i t : equi les ad ipsas fauces sa l tús . tumulis 
ante tegent ibus , ut ubi intrassent B o m a n i , objecto equitatu 
clausa omnia lacu ac montibus essent. Flaminius , ctim pridie 
solis occasu ad lacum pervenisset, . inexplorató , postero die 
vixdum satis certá luce , augusliis s u p e r a t i s , postquam in 
patentioreni campum pandi agmen coepil, id tantüm hostium, 
quod ex adverso e r a t , a s p e x i t : a tergo ac super capul dcce-
pere ins id ia . I ' a n u s , ubi, id quod pelierat , clausuro lacu mon-
titiusque el c i rcumfusum suis copiis habui t hos tem, signum 
ómnibus dat simul invadendi . Qui ubi . quá cuique proxiinum 
luit , clecurrere, eómag i s Bomanis súbita at. iue improvisa res 
luí , quod orla ex lacu nobula campo quám montibus densior 
sedera!, agnnnaque host ium ex pluribus collibus ipsa inter 
so satis conspecta , eóque magis pai iter decur re run t . Bon.a-
nus , c lamore pr ius undique orlo q u á m sat is cernere t se cir-
ciiinvcnlum esse sens i t : et anté in f ronlem la teraque pugnari 
cceptum est, quám satis ins t rueretur acies, aut expediri a r m a 
slr ingique gladii possent. Cónsul, perculsis ómnibus , ipse satis, 
u l in trepida re, impavidus, túrbalosordines , ve r l en tesequoque 
atl aissonos clamores, ins l ru i l , ul tcinpus locusque pat i tur : et 
quacumque adire audir ique potest adhor ta lur , ac s ta re et pu-
gnare j u b e t . N e c e n i m inde votis aut imploratione deúm, sed vi 

Interest, en medio hay solamente un camino muy angosto. Dein-
• , , o s l 'ues se descubre un campo algo mas anchó, y luego se le-

vantan unos collados. Fquitcs, coloca la caballería en la entrada 
de aquel monte, oculta con las alturas. Inexplorató, sin registrar 
el lugar. Superatis, habiendo pasado el estrecho, siendo apenas 
día claro. Pandi, á desplegarse. Id tantüm, no vió mas enemi-
gos que los de enfrente, pero no advirtió los emboscados que esta-
ban a la espalda y sobre sí. C>"« cuique, por donde cada cual halló 
salida mas pronta. F.ó magis, cogió esto á los Romanos mas de 
repente e improviso, porque la niebla levantada de la laguna era 
mas espesa en lo llano que , etc. Priús... quám..., antes .pie lo 
advirtiese bastante se vió cercado. Slringique, desenvainar. Per-
culsts . l lenos todos de temor, y conservando el cónsul bastante se-
i ciudad para lo que el caso pedia. Vertentcse, volviéndose cada u.io 
a oír la gritería desentonada. El quacumque, y donde quiera que 
e podía acudir y entenderse sus órdenes. Votis, con ofertas y sú-
plicas á los dioses... 



ac virlule evadendum esse : p e r medias acies [erro viam fieri: 
et quo limoris minùs sit, eò m i n ù s ferme periculi esse. Cele-
r ù m , pia; strepitìi ac t u m u l t u , nec consilium nec impcr ium 
accipi poterai : lantumque a b e r a t ut sua signa a tque ordinem 
et locùm noscerel miles, ut v ix a d a r m a capienda ap tandaque 
pugn® competerei an imus ; o p p r i m e r e n t u r q u o q u i d a m , one-
rati magis his quàm tecti : e t e ra t in tanta caligine major 
usus a u r i u m quam oculorum. Ad gemilus vulnerimi, ictusque 
corporum aut. a rmorum, et m i x t o s s l repent ium pavent iumque 
c lamores , c i rcumferobant o r a oculosque. Alii fugientes pu-
gnanti uni globo illati h a r e b a n t ; alios redeunles in pugnam 
avertebat "fugientium a g m e n . D e i n d o , ubi in omnes par tes 
nequidquam Ímpetus f ac t i , e t a b later ibus montes ac lacus, 
a fronte et a tergo l iostium ac ies c l a u d e b a t , apparu i tque 
nul lam, nisi in des t e rà f e r r o q u e , salut is spem esse, tum sibi 
unusquisque (lux a d h o r t a t o r q u e fac tus ad rem g e r e n d a m , et 
nova de integro pugna exor ta e s t : non illa ordinata per prin-
cipes, has ta tosque a c t i i a r i o s , n e c ut pro signis an tes ignan i , 
post signa alia pugnarci a c i e s , nec ut in sua legione miles , 
aut coliorte, aut manipulo e s s e t : sors conglobabat , et animus 
suus cu ique an lé aut post p u g n a n d i o rd inem daba t : tantus-
que fuit a rdor a n i m o r u m , a d e ò intenlus p u g n a an imus , ut 
eum t e r r a motum, qui m u l t a r u r n u rb ium I t a l i a magnas par-

IS'ec consilium, ni él podia resolver , ni los soldados oír sus órde-
nes. Competerei, les bastaba e l ánimo. Onerali, agobiados mas 
que defendidos con las armas ; y e ra lan espesa la niebla, que mas 
se gobernaban por el oido que por la vista. Circumferebant, vol-
vían el rostro y la vista al r e d e d o r para oir lo - gemidos, etc. Pu-
gnantium, quedando atascados e n el monlon de los que peleaban. 
Ueaterá, en el valor y en la espada. (Metonimia . ) Tum sibi, en-
tonces, sirviéndose cada uno á sí mismo de capitan y guia para pe-
lear. Aon illa ordinata, no ordenada de manera que guardasen 
su lugar los de la primera l ínea , los de lanza y los Iriarios. Ante-
signani, ni de suerte que guardasen su puesto los (pie de ordinario 
peleaban delante de las banderas . Sors, la suerte los amontonaba, 
y el ánimo daba á cada uno la formación para pelear ya antes ya 
después. Intenfus, estuvieron tan embebidos en pelear, que, etc... 

Triarios, estos ocupaban la re-
t a g u a r d i a de l e j é r c i t o , y s e r v í a n 
p a r a los m a y o r e s a p u r o s . Uc a q u í 

v i e n e la e l e g a n t e f r a s e a lus iva : res 
ad iriarios tenit, apurado anda el 
n e g o c i o . 

tes prostravit , aver t i tque cursu rapido amnes, mare fluminibus 
invexit, montes lapsu ingenti prcruit , nomo nugnantium sen-
serit . Tres ferme horas pugnatimi es t , et ubique a t roc i te r : 
circa consuleni (amen acrior infestiorque pugna erat . Eum et 
robora virorum sequebantur , et ipse, quácumque in par le 
premi ac laborare senserat s u o s , i m pi gre forebat opern ; insi-
gnemque a rmi s e l hostes summá vi p e t e b a n t . e t tuebantur 
cives : doñee insuher eques (Ducario nomen erat) facie nosci-
lans, « Cónsul, inqui t , h i c e s t , popular ibus suis, qui legiones 
nostras cecidil, agrosque el urbem est depopulalus : ja'ni ego 
nane v i d i mam manibus peremptoriim foedé civium dabo. » 
Subdit isque calcaribus equo, per conferl issimam hoslium lur-
b a m impetum fác i l : oblruncaloque priùs a rmigero , qui so 
infesto venienti obviàm objecerat , consulem lanccá transfixit , 
spoliare cupientem Iriarii objectis clypeis a rcuerò . M a g n a 
par t í s fuga inde pr imùm ccepit : e t j a m nec lacus noe montes 
obstabant pavón. Per omnia arela p r a r u p t a q u e , veluti c a c i , 
evadimi ; a rmaque el viri super alium alii pra-cipilantur. Pa r s 
m a g n a , ubi locus f u g a dees t , per prima vada paludis in 
aquam progress i , quoad capi t ibus liumerisque exstare pos-
sun t , seso immergimi. Fuere quos inconsultus pavor nando 
eliain capessere fugam impulerit : q u a ubi immensa ac si ne 
spe e r a t , au t deficienlibus animis l iauricbantur gurgi l ibus, 

Avrrtitque, sacó de su precipitada corriente á los ríos, y con eslos 
me/, ló las aguas del mar. Proruit, y derribó los montes con gran 
estallido. (Aquí el verbo 110 es neutro.) Laborare, que los suyos se 
hallaban en riesgo, los socorría con denuedo. Insignemque, visible 
distinguido entre lodos por sus armas, los enemigos vivamente lo 
acometían, y sus conciudadanos le defendían. Aoscilan.' , que le 
conocia de visia. Jam ego, va ofrec, ré vo esta victima á las almas de 
tantosciudadanos tan cruelmente, etc. Subditis, y dando espuelas. 
Per conferlissimam, por donde estaban mas apiñados. Armigero, 
escudero. Objectis, poniendo delante. Obstabant, su miedo uo les 
ponia ya embarazo para huir por la laguna, ele. . l re ía prarupta-
que, por los lugares mas estrechos y quebrados. Quoad, dejando 
sobre el agua cabeza y hombros, se sumergen. Fuere, y hubo a l -
gunos á quienes el inconsiderado temor les obligó á huir nadando. 
Qua-, pero huyendo sin fiu y sin esperanza alguna. Bauriebantur, 
se ahogaban... 

Ducario, se l l a m a b a n u c a r i o . Nó tense aqu í los I res g é n e r o s de s i n t á x i i e n 
s e m e j a n t e s m o d o de h a b l a r . 



a u t , ubi nequidquam fes t inaverant , retro a g e r r i m è terram 
repelebant ; a tque ibi ab ingressis aquam hoslium equit ibus 
passim t rucidabantur . Sex millia f e i v c primi agminis , per 
adversos liostes eruptionc impigrè fac tà , ignari omnium q u a 
post se agerentur , ex sallu evasore ; et còni in tumulo quodam 
consti t issent , c lamorem modo ac sonum armorum audientes, 
q u a fortuna p u g n a esse t , neque scire nec prospicere p r a 
caligine poterant . Inclinala denique re, cùm incalescente sole 
dispulsa nebula aperuisset diem, tum liquida jam luce montes 
campique perditas r e s , s t ra tamque ostendère f a d è romanam 
aciem. I t a q u e , n e in conspeclos procul immitteretur eques, 
sublat is rap t im signis, quam citatissimo poterant agmine, 
sese abr ipuerunt . Postero d i e , cùm super cetera extrema 
fames et iam instaret , fidcm dante Maharbale, qui cum omnibus 
equcst r ibus copiis nocte consecutus era t , si a rma tradidissent, 
ab i r e cum singulis veslimentis passuri im, sese dediderunt , 
q u a punica religione servata fides ab Annibale est, a tque in 
vincula omnes conjecli . H a c est nobilis ad Trasymenum pu-
gna , a tque inter paucas memorala populi romani clades. 
Quindecim millia Romanorum in acie c a s a sunt : decern millia 
sparsa fuga per omnem E t r u r i a m , diversis i l ineribus Romani 
petiere. Mille et quingenli host ium in acie, multi postea utr in-
que ex vulner ibus periere. Multiplex c a d e s utr inque facta 
tradì tur a b aliis. Ego , p r a t e r q u a m quòd nihil haustum 
ex vano ve l im, quo nimis inclinant ferme scribentium ani-
m i , l ab ium a q u a l e m temporibus liujusce belli potissimum 
auctorem habui . Annibal, capt ivorum, qui Latini nominis es-

Aut ubi nequidquam, ó si se habian adelantado nadando, aunque 
en vano, volvían atrás con muchísima dificultad á buscar la t ierra; 
y al l í , etc. Denique, finalmente, yendo de capa caída la batidla. 
Calescente, como la niebla disipada con el calor del sol hubiese 
descubierto el dia, entonces viéndose ya claro, etc. Quám citatis-
simo, echaron á h u i r á rienda suelta. Dante, dándoles palabra. 
Quce punicá, la cual palabra guardó Aníbal con lealtad africana 
(esto es, la quebrantó). Hcec, esta es la famosa batalla dada junto 
al lago Trasimeno. Multiplex, otros cuentan de muchos modos la 
pérdida de ambas partes. Ego, yo, además de que no gusto decir 
nada sin fundamento, he seguido sobre todo la autoridad de Fabio, 
que vivió en tiempo de esta guerra, adoptada comunmente por los 
escritores... 

sent , sinc pretio dimissis, Romanis in vincula dalis, segregata 
ex hoslium coacervatorum cumulis corpora suorum cùm 
sepeliri juss isse t , F lamin» quoque corpus, funeris causa, ma-
gna cum cura inquisii um, non invenit 

V. R o m a ad p r imum nuntium cladis e j u s , cum ingenti 
terrore ac tumultu concursus in forum pupilli est factus. 
Mat rona v a g a per v ias , q u a repens clades al iata, q u a v e for-
tuna exorcitùs esset, obvios perciinctantur : et cùm f r e q u e n t i 
concionis modo turba in comitium et cur iam versa magistra-
t i ^ yocaret ; tandem band multò ante solis occasum M. Pom-
ponius p r a t o r , « PugnA, inqui i , magnA vieti sumus : » e t q u a n -
q u a m nihil cer t ius ex eo audi tum e s t , tamen alius ab alio 
impioti i umoribus domos r e f e r u n t , consulem cum magnA 
parte copiarum c a s u m : superesse paucos , aut fugA passim 
per Etrur iam sparsos, a u t captos ab hoste. Quot casus exer-
citùs vieti fuerant , tot in curas dispertiti eorum animi e ran t , 
quorum propinqui sub C. Flaminio console merueran t , igno-
rant ium q u a cuiusque suorum fortuna esset : nec quisquam 
satis certuni h a b e t , quid aut spere t aut t imeat . Posterò, ac 
deinceps aliquot d i e b u s , ad portas major prope mulieriim 
q u à m virorum mult i tudo s te t i t , au t suorum aliquem , aut 
nuntios de bis opperiens : c i r cumfundeban lu rque obviis sci-
sci tantes : neque avelli, u t ique a nòlis, p r iusquam ord ineom-
nia inquis i issent , poterant . Inde var ios vultos digredientium 
ab nuntiis cerneres , ut cuique aut l a t a aut tristia nunt iaban-
tur : gratulantesque a u t consolantes redeunl ibus domos c i r -
cumfusos. Feminarum p r a c i p u è et gaudia insignia e ran t , et 
luctus. Unam in ipsà p o r t à , sospite filio repentè ob la to , in 
conspectu e jus exspirasse ferunt . Al teram, cui mors filii falsò 

Sinc pretio, sin rescate, «le li lde. Funeris causa, para enterrarle. 
V. Vaga, discurriendo por las calles, preguntan á los que en -

contraban qué desastre repentino era aquel cuya noticia había ve-
nido, ele. Frequentis, á manera de una junta numerosa. Alius ab, 
recibiendo unos de otros las noticias, las cuentan en sus casas. 
Quot, cuantos habian sido los desastres del ejército vencido, tan-
tos eran los cuidados que ocupaban los ánimos de los que tenían 
parientes en el ejército de Flaminio. Opperiens, aguardando, ó á 
algunos de los suyos, ó noticias de ellos. Circumfundebanlurque, 
rodeaban á los que encontraban para preguntarlos. Insignia, se 
señalaban, ya en el gozo, ya en el llanto. Unam, de una cuentan, 
que encontrando en la misma puerta á su hijo salvo, cayó muerta 
á su vista... 

'J 



nunt ia ta era t , mcestam s e d e n lem domi, ad p r imum conspec-
tum redeunl i s filii gaud io n imio exan ima tam. Senatum p r à -
tores per dies aliquot a b o r lo u sque ad occidenlem solem in 
curia re l inen t , consu l t an t e s , quonant duce aut qu ibus copiis 
resisti victoribus Poenis p o s s e t . 

VI. Pr iusquam satis c e r t a Consilia essent, repens alia nun -
t iatur clades : qua tuor mi l l i a equi tum cum C. Centenio pro-
p r e t o r e missa ad collegain a b Servilio const i le , in U m b r i á , 
quo post pugnam ad T r a s y m c n u m audi lam averterà n i i te r , 
ab Annibale c i rcumventa . E j u s rei fama varié homines affecit: 
pars occupatis majore e g r i t u d i n e animis , levem ex compara-
lione pr iorum ducere r e c e n l e m equitum j ac tu ram : [ ars, 11011 
id quod accideral per se « s t i m a r e , sed ut in affeclo corpore , 
quamvis levis causa, m a g i s q u à m valido gravior sentitili-, ila 
tum ®gr® et alfecl® ci v i t a t i quodcumque adversi incideri t , 
non rerum magn i tud ine , s e d vir ibus ex tenua t i s , qua) nihi l 
quod aggravarci pali p o s s e n t , ®st imandum esse. I taque a d 
remedium jamdiu ncque d e s i d e r á t u m ncque adhibi tum, dic ta-
torem d icendum, civitas confug i t . Et quia el cónsul abera t , a 
quo uno dici posse v i d e b a t u r ; nec per occupalam armis pu -
nicis Italiani facile e ra t a u t nun t ium aut l i t tcras mini ; nec 
diclaloreni jiopulus c r e a r e po le ra t ; quod nunqt iam ante can i 
diem factum e r a t , p rod ic l a lo rem populus creavit Q. Fabium 
Maximum , et magis t runi e q u i t u m M. Minucitim Rufum : liis-
que negolium a b senatu d a t u m , ut muros tu r resque u rb i s 
firmaren!, et p res id ia d i s p o n e r e n t quibus locis videretur , pon-
tesque rescinderent ( luminimi : cum Pmnis pro urbe d imican-
dum esse, quando Italiani t u e r i nequivissent . Annibal in ter im 

Exanimatam, murió del excesivo gozo. 
VI. Priusquam, aun no se resolvieron en l o q u e convendría 

hacer, cuando de repente vino la nueva de otra calamidad. Ejus 
rei, esta noticia causó diversos afectos en los ciudadanos. Occu-
patis, por hallarse poseídos sus ánimos de mayor cuidado. Pars, 
otros no sentían este suceso mirado en sí mismo, sino que á la ma-
nera que en el cuerpo e n f e r m o una dolencia, aunque leve, hace, 
mas mella que otra mas grave en un cuerpo robusto, así cual-
quiera desgracia que sobreviniese á la ciudad enferma y débil , no 
tanto le era sensible por ser grande aquella desgracia, cuanto 
porque ya no tenia fuerzas para sufrir mas. ¡taque, por donde b 
ciudad recurrió a! remedio q u e por mucho tiempo ni había nece-
sitado ni usado, cual era n o m b r a r dictador. Prodiclalorem, v i -
cedictador. Magistrum equitum, comandante de caballería. Re-
scinderent , que cortasen. Pro urbe, por la defensa de Roma... 

recto i t inere per Umbriam usque ad Spoletum venit . Inde 
cùm perpopulato agro urbem oppugnare adortus esse t , cum 
m a g n a csede suorum repu l sus , conjeclans ex unius coloni® 
hand nimis pros|»erè tentai® viribus, quanta moles roman® 
urb is esse t , in ag rum Picenum averti t i ter , non copia solum 
omnis generis f rugum a b n n d a n t e m , sed refer tum n r e d à , 
quam cflusè avidi a lque egentos rapiebant . Ibi per dies ali-
quot stat iva l iabi la , refectasque miles hibernis i l iner ibus ac 
palustri viil, p re l ioque magis ad eventum secundo, quàm levi 
a u t facili , affectus. Ubi satis quieti d a t u m , p r e d à ac popula-
tionibus magis quam otio aut requie gaudent ibus, profectus 
P r e t u l i a n u m A d r i a n u m q u e a g n i n i , Marsos inde , Marrucinos-
que et Pelignos devas ta i , circaquc Arpos et Lucer iam, proxi-
m a m Apuli® regionem. 

VII. Cn. Servilius consul levibus p re l i i s cum Gallis actis, 
et unooppido ignobili e x p u g n a t o , p o s l q u a m de colleg® exer-
ci tùsque c®de a u d i v i t , j a m momibus patri® meluens , no 
abesset in discrimine ext remo, ad urbem iter intendit . Q. 
Pabius Maximus dictator, i t e rum, ciuo die magis t ra tum iniit, 
vocalo senatu , ab diis orsus, cùm eaocuisset pat res plus negli-
gent ià ceremoniarum auspiciorumquo, quàm temcri late a tque 
inscitià peccatimi a C. Flaminio constile esse : qu®que piacula 
ir® deùm essen t , ipsos deos consulendos esso : perv ic i t , ut , 

Conjeclans, conjeturando por las fuerzas de una sola colonia, que 
intentó combatir con suceso poco feliz, cuánlo sería el |>oder de 
Roma, torció el camino á la Marca de Ancolia. Quam effusé, sobre 
la que se echaron con mucha codicia por estar necesitados. Pra-
lioque, y cansado de la batalla, que aunque tuvo feliz suceso fué 
reñida y sangrienta. Pratutianum, territorio de Terano y Atri. 
Circaque, y los contornos de Arpos. 

VII. Levibus, habiendo tenido algunas escaramuzas con los 
Galos, ¡gnobili, un pueblo pequeño. Ab diis, habiendo dado 
principio |>or los sacrificios á los dioses, ¡'eccatum , que mas habia 
fallado' por el desprecio de las ceremonias y de los agüeros, que 
por inconsideración é impericia, (juague, y que se debia consul-
tar á los dioses con qué sacrificios se les debía aplacar. Pervicit, 
logró el que se mandase á los decemviros registrar los libros de 
las Sibilas... 

Marsos, p u e b l o s del Abruzo. Pinculum, la cu lpa y lo q u e s i r v e 
Nanucinos, l o s d e Teabe . p a r a a p l a c a r á Dios, c o m o a q u í . 



quod non ferme decern i tu r , nisi cum tetra prodigia nuntiala 
s u n t , decemviri libros Sibyllinos ad i re juberen lur : qu i , in-
spectis fatalibus l ib r i s , re tulerunt patr ibus : quod e jus belli 
causa votum Marti foret , id non rite factum, de integro atque 
ampliùs faciendum esse : et Jovi ludos magnos , et a d e s Ve-
neri E r y c i n a ac Menti vovendas esse, et supplicationem ler-
t is terniumque habendum, et ver sacrum vovendum, si bella-
tum prosperò esset, resque publica in eodem, quo ante bel-
lum fuisset , statu permansisset . Sena tus , quoniam Fabium 
belli cura occupatura esse t , M. /Emilium p r a l o r e m , ex col-
lesii pontificum senten t ià , omnia ea ut maturò fiant, cura re 

i'bet. Iiis senatusconsult is perfec t is , L. Cornelius Lentulus 
ponlifex max imus , consulente collegio p r a t o r u m , omnium 
¡irimùm populum consulendum de vere sacro censet : injussu 
''opuli voveri non posse. Rogatus in h a c verba populus : « Ve-
li1.:» jubea t i sne hoc s ic fieri ? Si respublica populi romani 
Quirit ium ad quinquennium proximum, sicut velini earn, sal-
va servata crii hisce duellis (quod duellum populo romano 
cum carthaginiensi e s t , q u a q u e duella cum Gallis s u n t , qui 
eis Alpes s u n t ) , da lum donum duit populus romanus Qui-
l i t ium quod ver a t tu ler i t ex sui l lo , ovillo, capr ino , bovillo 
- r e g e , q u a q u e profana e r a n t , Jovi fieri, ex qua die senatus 
populusque jusseri t . Qui faciei quando vole t ,quàque lege volet, 
incito : quo modo faxit , probè factum esto. Si id mor i tur , quod 
fieri oportebit , profanum esto, ncque scelus esto: si quis rumpet , 

Ouod non, lo que cari 110 se manda sino cuando se anuncian pro-
digios horribles. Inspectis, registrados estos fatales libros, dieron 
por respuesta á los senadores. Hile, según ceremonia. Menti, a l a 
diosa del acierto. Ex suillo, cuanto produzca la primavera de cer-
dos, ovejas, cabras y bueyes se ofrezca á Júpiter. Profana, con 
tal (pie no estén ofrecidos á otro dios. Quo modo faxit, de cual-
quier modo que lo haga, dése por bien hecho... 

Ver sacrum, volo de la p r i m a -
vera . Es le se reduc ía á que ios Ro-
üiiinos en a lgún grande apu ro p r o -
met ían of recer todos tos an ima les 
qnc nacían en sus casas. Pero siendo 
«na c rue ldad a t roz m a t a r á sus tii-
jos inocentes c u a n d o e ran crecidos, 
los c u b r í a n con u n velo, j los saca-
ban luera de sus t é r m i n o s . 

Velilis, quereis y mandais que se 
baga esto ? Nótese en toda la (ór-
mula el estilo particular por su an-
tigüedad , cl que se consei l alia cu 
semejantes ocasiones como nues-
tras fórmulas íorenses. 

Duelli* ; esto es, 0ellis. 
Huit, del : arcaísmo. 

occidelve insciens, ne f rauses to ' . s iqu isc leps i t , ne populo scelus 
esto : neve cui cleptum erit : si a t ro die faxit, insciens, probe 
factum esto : si nocte sive luce, si servus sive über faxit, probe 
factuni esto : si an te id ea senatus populusque jusseri t fieri, 
ac faxit, eo populus solutus, ü b e r esto. a Et e jusdem rei causa 
ludi magni voli, a»ris trecentis triginta tr ibus millibus, trecen-
t i (rigirila t r ibus, t r i en t e : n r a l e r e a bubus Jovi trecentis, 
mult is aliis divis bubus albis, a tque ceter is liostiis. Votis ri te 
nuncupatis , supplicatio edicta : suppl ica tumque iere cum con-
jugibus ac libcris, non urbana mult i tudò t a n t u m , sed agre-
st ium c t i a m , quos in aliquà suà forlunà publica quoque con-
tingebat c u r a . Tum lect is ternium per t r iduum habi tum , 
d e c e m v i r i sacrorum c u r a m i b u s ; sex pulvinaria in conspeclu 
fuere : Jovi et Junoni u n u m , alterimi Neptuno et M i n e r v a , 
ter t ium Marti ac Veneri , quar tum Apollini ac D i a n a , qu in tum 
Vulcano ac Ves t a , sextum Mercurio et Cereri . Tum a d e s v o l a . 
Veneri E r y c i n a tedem Q. Fabius Max. dictator vovit, quia ita 
ex fatal ibus libris edictum era t , ut is voveret, cu jus max imum 
imperimi! in civilate esset. Menti a d e m Otacil ius p r a i o r vovit. _ 

Vili . Ita rebus divinis pe rac t i s , tum de bello deque rep. 
dictator retulit , quibus quotve legionibiis victori hosti obviam 
eundum esse pa t res censerent . l i ec re tum, ut ab Cn. Servilio 
consule exerci tum acciperet : scr iberet p r a t e r e a ex civibus 
sociisque quantum equituni ac pedi tum v ide re tu r : cetera om-
nia age re t , f acere tque , ut e repnblicà ducere i . Fabius duas 
se legiones ad jec tu rum ad Servi l ianum exerci tum dixit : bis 

Fraus esto, no se le impule á culpa. Si quis clepsit (pro cle-
pseiit), si alguno lo hurtare. JErix, por el mismo motivo se hizo 
volo de celebrar juegos grandes, cuyo coste ascendiese á trescien-
tos treinta y tres mil trescientos treinta y tres ases y un trienio. 
Votis, hechos estos votos según el ceremonial, se intimaron rogati-
vas, yacudieron á ellas, etc. Quos in, en cujas haciendas redundaba 
también la pública calamidad. Curalum, se cuidó de poner á los 
dioses al público en sus lechos . y los tuvieron por tres dias. Sex 
pulvinaria, seis estrados ó lechos. ,-F.des, se hizo voto de edificar 
templos. Erycince, venerada en el monte Erice, en Sicilia. 

VIII. lia, cumplido asi lo que miraba á la religión. Retulil, 
dió cuenta del estado de la república... 

.•Kris, e ra ce remonia expresa r es-
tos votos con n ú m e r o s t e rna r io s , el 

cual n ú m e r o l en lan por s ag rado . 
Sumero Deus impare gaudel. Virg. 



p e r magis t rum e q u i t u m sc r ip t i s , T i b u r d iem ¡id convenien-
dum edixit : edic toque proposilo, ut q u i b u s oppida castel laque 
immtinila essent in loca luta c o m m i g r a r e n t ; ex ag r i s quoque 
uti demigrarcnt o m n e s regionis e jus q u a itiirus Annibal esset, 
leclis pr iùs i n c e n s i s , ac f rugibus c o r r u p l i s , ne c u j u s rei co-
pia e sse t ; ipse v i á Flaminia p re fec tos obviara consuli exerci-
tuiqiie, c ù m ad Tiber in i circa O t r i c u l u m prospexisset agmen, 
consulemque c u m equi t ibus ad se p rog red i en l em , vialorem 
mis i t , qui consuli min t i a re t ut sine i ic tor ibus a d d ic ta torem 
ven i re t . Qui cùm dicto paruisset . congres snsque cornili ingen-
lem spociem dictatura? apud cives s o c i o s q u e , ve tus ta te j a m 
propo oblitos ci us i m p e r i i , f e r i s se ! : l i t ter® a b urbea l ia t i l i 
s u n t , naves c inerar ias commentimi a b OstiA in Hispaniam ad 
exer r i tum p o r t a n t e s , a classe punica c i rca p o r t u m Cosanum 
captas esse. I l aque extemplo consul O s t i a m proficisci j u s s u s , 
navibus , qua; ad i i rbem romanam a u ! Ostia; e s s e n t , comple-
tis milite ac nava l i bus sociis , pe r sequ i hos t ium c l a s s e m , ac 
littora Malice l u t a l i . Magna vis h o m i n u m conscr ip ta Bomas 
erat . Libertini e t i a m , qu ibus liberi e s s e n t , et cetas m i l i t a r i s , 
in verba j u r a v e r a n t : ex hoc u r b a n o e x e r c i t u , qui minores 
quinqué et t r ig inta annis e r a n t in n a v e s imposili ; al i i , u t u rb i 
praesiderent, re l ie t i . 

IX. Dictator, exerc i tu consulis a c c e n t o a Fu lv io Fiacco le-
g a t o , per a g r u m Sab inum Tibur , q u ò d iem ad conven iendu in 
edixerat novis m i l i t i b u s , veni t ; inde P rcenes t e , a c t ransvers is 
I ramit ibus in v i a m Lat inam est e g r e s s u s : u n d e , i t iner ibus 
s u m m à cum c u r a explora t i s , ad h o s t e m d u c i t . nullo loco , 
nisi quan tùm necess i tas c o g e r e t , fo r tuna ; se c o m m i s s u r u s . 

Tibur, señaló el dia para que se juntasen en Tivoli. Teclis, edifi-
cios. Corruplis, inutilizados los frulos, pa ra que ne se aprovechase 
el enemigo de ellos. Otriculum, Otricoli. Viatorem, envió 1111 mi-
nistro. Congressusque, y dando á conocer tanto ;i ¡os ciudadanos 
como aliados aquella junta de los dos la magestad del dictador, 
casi olvidada con el tiempo. Ostia, puer to de l)>tfa. Cosanum, 
puerto de Cosa (boy Orbiteli©, en Toscana). Com pie t is, tripulada. 
Vis, número g r a n d e de soldados. In verba, j u r a r a n seguir la mi-
licia , ser lieles á la república. I'rwsiderent, guarneciesen. 

IX. Quò diem, adonde habia in t imado el dia q u e habían de 
acudir. Transversis, atravesando sendas. Nullo loco, sin ánimo de 
exponerse al t rance de la batalla, sino á mas no p< de r . . . 

Libertini, los h i j o $ ilo l i b e r t o s . L i b e r t o s e r a n los q u e b ¿ l > i a u conseguido 
de s u s a m o s la l i b e r t a d . 

Quo pr imum dio hnud procul Arpis in conspeclu bostium po-
suit cas t ra , nulla mora lacla, qmn Pcenus educeret in aciem, 
copiamque pugnandi fa.ceret. Sed ubi quieta omnia apud lio-
s í e s , nec castra ullo tumultu mota v ide t , increpans quidem 
victos tandem marl ios ánimos Romanorum, debel la lumque et 
concessum eis propalam de virtute ac glorià e s se , in castra 
re.iiit ; c e t e r ù m , tacitá curá a p i m u m incensus, quód cuín 
u u c e , haudquaquam Flaminio Sempronioque simil i , fu tu ra 
stM res esset ; a c tum d e m u m , edoeli malis roman i , pa rem 
Annibali ducem queesiissent, ct prudent iam qu idem, non vim 
(iictatoris, extemplo t in iu i l , conslant iamque ejus band dum 
expor tus , agi tare ac tentare aninium, movendo crebró castra, 
populandoque in oculis e jus a^ros sociorum, cccpit; et modò 
citato ognune e conspectu a b i b a t , modò repentò in aliquo 
" c , x " . y ® , si excipere digressum in ®quum posse! , occultus 
suosis tebat . Fabiqs per loca alla agmen duceba t , modico ab 
noste intervallo,_ ut ncque omitleret e u m , ncque congrederc-
iur . t a s t i is , msi quan tum usus necessario cogeret , tencbalur 
miles : pabu lum et ligna nec pauci p e l e b a n t , nec passim : 
e q u i t u m , lev isuue a rma tu ra ; s ta t io , composita instructaque 
in súbitos tumul lus , et suo militi tuta omnia et infesta efTtisis 
nost ium populaloribus prcebebal , neque universo periculo 
Mimma rerum comnii t lebatur : et parva momenla levium cer-
taminum et tuto ca ;p torum, finitimo recep lu , assuefaciebant 

Nulla mora, no tardó Aníbal un inslante en sacar su gente 
a campo y presentarle la batalla. Increpans, diciendo para pro-
vocarlos que los ánimos guerreros de los Romanos se daban 
por vencidos, habiendo perdido el valor militar, y degenerado 
manifiestamente de su valor y gloria. Ceterùm, pero requemado 
de un cuidado interior, porque tenia que pelear con un general 
nada semejante a Flaminio. Ac tum (sup. quòd), v porque en -
tonces lilialmente, escarmentados los Romanos, etc. Prudentiam, 
pericia é ingenio militar. Flexu, recodo. Si excipere, por ver sí 
l>odia cazarle saliendo á campo raso. Ut ñeque, de modo que ni 
le perdiese de vista ni viniese á las manos. Pabulum, á buscar 
forraje y leña , ni saliau pocos, ni se apartaban mucho unos de 
otros. Equitum, levisque. la caballería ò infanteria la tenia en sus 
estancias arreglada y dispuesta para cualquier alarma repentina, 
con lo que tenía defendida su tropa, y 110 dejaba ningún lugar 
seguro al enemigo que salia á forrajear. Ñeque universo, ni ar-
uesgaba en una sola batalla todo el ejército. Et parva, y el pe-
queño peligro de algunas escaramuzas hechas desde seguro, y 
que teniendo cercana la retirada iban acostumbrando á los sol-



territuiri pristini* cladibus mi l i t em, m i n ù s i a m tandem aut 
vir tut is aut fortuna; pcenitere sua;. Sed non Annibalem magis 
infestum tam sanis consiliis h a b e b a t , quam magistrum equi-
tum qui nihil al iud. quàm quòd impar erat imperio, morte ad 
rempubl icam praecipitandam habebat . Ferox rapidusque in 
consiliis, ac l ingua immodicus, pr imo ínter paucos , dein pro-
palan! in vulgus, pro cunctatore segnem, pro caulo t imidum, 
afl ìn»ens vicina vir tut ibus v i t i a , compellabat , premendoque 
superiorem (qua; pessima ars nimis prosperi* multorum suc-
cessibus crevit) sese extollebat . . 

X Annibal ex A r p i n i s in Samnium t rans i l ; Beneventanum 
depopulatur a g n i n i , Telesiam urbem capii : irritai et iam de 
industri;! d u c è m , si fortè accensum tot indignitatibus cladi-
busqtie sociorum t rahere ad aequum certamen possit. Inter 
mult i ludincm sociorum italici g e n e r i s , qui ad Trasymenum 
capti ab Annibale dimissique f u e r a n t , tres campani equiles 
e r a n t , mult is j am tum illecti donis promissisque Annibali* ad 
conciliandos popular ium ánimos . Hi nun t i an tes , si in Cam-
naniam exerc i tum admovisset , Capua; potiendee copiani fare : 
n ini res major , quàm auc to re s , essel , dubium Annibalem, 
a l lernisque fidentem ac diff identem, tamen ut Campanos 
ex Samnio peteret , moverunt : monitos, ut etiam atque etiam 
nromissa rebus conf i rmaren t , jussosque cum popu lanbus et 
a l iquibus pr incipum redire ad se, dimisit. Ipse imperai duci, 
ut se in ag rum Casinatem d u c a l , edoc tusa periti* regionum, 

cum sal tum occupasse t , exitum Bomano ad opem lerendam 
sociis in te rc lusurum. Sed punicum abhor rens os ab lati-
norum nominum prolatione pro Casino Casilinum dux ut 

dados acobardados con los descalabros pasados á confiar mas en 
su valor y en su suerte. Qui nihil, el cual, si no arruinaba cuan-
to antes la república, era por estar sujeto á Fabio su mando. 
Primó, primeramente delante de algunos, despnes delante de lo-
dos, públicamente tachaba en Fabio su detención de pereza, y su 
sagacidad y cautela de cobardía, atribuyéndole vicios que tenían 
alguna semejanza con sus virtudes; y abatiendo el mérito de quien 
era superior á él (a r le infame que ha ido en aumento por haber 
salido bien á muchos , se ensalzaba á si mismo. 

X. Telesiam. Telese. Ad cequum, á una batalla decisiva. Cam-
pani, Capuanos. Capua, que pod r i a apoderarse de Capua. Cùm 
res, sobrepujando la empresa las fuerzasde losqueselaaconsejaban. 
Dubium, bailándose Anibal dudoso entre esperanzas y desconlian-
zas, al cabo se resolvió. Rebus, con la obra. Exitum... interclusu-
rum, estorbaría la salida. Sed punicum os, pero la lengua carla-

accip ' rei fecit : aversusque ab i t inere, per All ifanum, Ca-
la t inumqge et Calennm a g r u m , in campum Stellatelo des-
cend i t , ubi cùm montibus fluminibusque clausam rcgionem 
circumspexisset , vocalum ducem percuncta tur . ubi terra-
rum esset? Cùm is Casilini eo die mansu rum eum dixissct. 
tum demum cognitus est error , et Casinum longè inde alià 
regione esse : virgisque caeso d u c e , et ad reliqiiorum ler-
rorem in crucem sub la to , castr is communi l i s , Maliarbalem 
cum equit ibus in agrum Fale inum pra*latum dimisi!. Usque 
ad aquas Siiuiessanas populatio ea pervenit . Ingentem cla-
d e n i , fugam tamen te r roremque latiùs Numida; fecerunt : 
nec tamen is ter ror , cùm omnia bello flagrarent, fide socios 
dimovit, videlicet quia justo et moderato regebantur imper io ; 
nec abnuebant , quod unum vinculum fidei est, melioribus pa-
rerò. Ut verò ad Vul turnum flumen castra sunt posi la , exu-
reba turque amcenissimus Italia; ager , villa;que passim incen-
diis f u m a b a n t , p e r j u g a Massici montis Fabio d u c e n t e , tum 
prope de integro seditio accensa : qu ieveran t enim per paucos 
d ie s : quia , cùm celeriùs solito duc tum agmen fuisset, festinari 
ad prohibendam populat ionibus Campaniam crediderant : ut 
verò in extrema juga Massici montis ventilili e s t , hostesque 
sub oculis e r a n t , Falerni a g r i , colonorumque Sinuessa; lecta 
u ren te s , nec ulla erat mentio pugna; : « Spec la tumne bue, in-
quit Minut ius , ut rem fruendam ocul i s , sociorum ca-des et 
i ncend ia , ven imus? Nec si nullius a l ter ius n o s , ne civium 
quidem horum pudet, quos Sinuessam colonos patres nostri 
miserunt , ut ab Samni te hoste tuia h a c ora esset , quam nunc 

ginesa, que no se acomoda bien á la pronunciación del lalín , fué 
la causa que en lugar de Casino el guia entendiese Casilino. Per 
Allifanum, por los territorios de Alifa, Gayazzo y Orinóla. Stel-
lalem , campo Mazzone. Mansurum, que aquel (lia eslaria en Ca-
silino. Longé, lejos de alli en diverso pais. Caso, azoiado. Sub-
íalo . puesto en cruz para escarmiento de los demás. Populatio, 
llegó esta desolación. Fugam, y causaron grande huida y terror. 
Dimovit. apartó de la fidelidad, etc. Videlicet, la causa era por-
que eran gobernados con un mando justo y suave. Festinari, y 
que caminaban con prisa para impedir que fuese asolado el terr i -
torio de Capua. Nec ulla... mentio, y no se trataba de pelear. 
Spectatumne, hemos venido acaso para mirar como si fuera un 
espectáculo agradable las muertes? Nec si nullius, y ya que no 
nos mueva otro respeto, no nos causa vergüenza el mirar el estado 
de estos ciudadanos?... 



non vicinus Samnis ur i t , sed P a n u s a d v e n a a b extremis 
orbis te r rarum terminis nos t ra cunctat ione. e t soco rd i à j am 
bue progressus? Tantum ( p r o h ! ) degene ramus a parent ibus 
nos t r i s , u t p r a t e r quam o r a m illi punicas vagar i classes 
dedecus esse imperii sui d u x e r i n t , earn nos nunc plenam 
l iosbum. Nunnda rumque ac Maurorum jam lac tam vidèamus? 
Qui modo Saguntum oppugna l i indignando, non homines tan-
t u m , sed federa et deos c i ebamus , t enden tem ad meenia 
r o m a n a co lonia Annibalem lenti spec t amus? F u m u s ex in-
cendile vil larum ag ro rumque in oculos a tque ora v e n i t , stre-
pimi aures clamoribus p lo ran t ium sociorum, s a p i u s n o s q u à m 
deoruni invocantium opem. Nos hic pecorum more per a s t i -
vos sal tus deviosque calles exe r r i t um d u c i m u s , condili 1111-
b ibus silvisque? Si hoc modo peragrando cacumina sallusquQ 
F u n u s recipere a Gallis u r b e m voluisset , quo h ic novus Ca-
mil lus, nobis dictator un i cus in rebus afleclis q u a s i t u s , Ita-
liani ab Annibale r ecupe ra r e p a r a t , Gallonili! Roma esset : 
quam vereor, ne, sic cunc l an t i bus nobis, Annibal i ac Pcenis 
toties s e rvavenn t majores nostr i ! Sed vir, ac v e r e R o m a n u s , 
quo dio dictatorem cum ex auc tor i t a te p a t r u m , jussuque po-
poli d i c t u m , \ e i o s al latus es t n u n t i u s , cimi essc t satis a l luni 
J a n i c u l u m , ubi sedens p rospec la re t h o s t e m , descendi t in 
a q u u m : a tque ilio ipso d ie , med ià in u r b e , q u a nunc b u s t a 
gallica s u n t , et postero d ie c i t ra Gabios , cecidi t Galloruin 

Tantúm (proh!), lanío degeneramos ¡oh dolor! de nuestros padres, 
que vemos ahora lleno de enemigos y poseído de Numidas y Mo-
ros aquel misino pais, á cuyas costas tuvieron por cosa indigna de 
su imperio que se arrimasen las armadas cartaginesas. Non Itomi-
nes, los que sintiendo poco ha el bloqueo de Saguulo , no sola-
mente invocábamos á los hombres sino también á los dioses, por 
haber los enemigos quebrantado la alianza. Strepu nt awes, re-
suenan en nuestros oidos los clamores de nuestros aliados. /Esti-
vos, por montes calorosos y sendas intransitables. Conditi, met i -
dos entre selvas. Novus Camillus (sarcasmo), esle nuevo Camilo, 
este único dictador que hemos nombrado para reparar el mal es-
tado de nuestras cosas. Cunctantibus, eslaudo nosotros en esta 
inacción... 

Ilttsla gallica, s e p u l c r o s d e l o s 
Galos. ( M e t o n i m i a . ) ttustinn, i , la 
h o g u e r a y l u g a r d o n d e q u e m a b a n 

lo s c a d á v e r e s , a q u í s e t o m a por s e -
p u l t u r a s . 

legiones. Quid? post multos annos cùm a d F u r c a s Caudinas a b 
Samnile hosle sub jugum missi s u m u s , u t rùm tandem L. Pa-
pirius Cursor juga Samnii per lus t rando, an Luceriam pre-
mendo obs idendoque , et lacesscndo victorem hostem, depul-
sum ab Romanis cervicibus jugum superbo Samnili iniposuit? 
Modò constili Lutatio q u a alia r es , q u à m ce ler i tas , victoriam 
i ledi t? quòd postero d i o , q u à m hostem vid i t , classem gravem 
commeat ibus, impeditam suomet ipsam ins t rumento a tque ap-
p a r a t a , oppressit . Stulti t ia est sedendo aut votis debellari cre-
de re posse : a rmar i copias opor t e t , deducendas in a q u u m , ut 
vir cum viro congrediaris . Audendo agendoque res romana 
c r e v i t , non bis segnibus consil i is , q u a timidi cauta vocant. » 
l l a c velut concionanti Minucio c i rcumfundeba tur t r ibunorum 
equi tumque romanoruin mul t i tudo , et ad aures quoque mili-
timi dieta ferocia volvebantur : ac, si militari* soffragli r e s es-
s c t . haud dubiè f e r e b a n t , Minucium Fabio duci p r a l a lu ro s . 

XI . Fabius par i l e r , in suos haud niinùs quàm in bostes 
i n t en tus , pr iùs ab illis invictuni animuin p r a s t a t : quan -
quam probe sc i t , non in castr is modo su i s , sed j a m etiam 

Furcas Caudinas, y qué diré de lo (pie muchos años después su -
cedió en las Horcas Caudinas, cuando, etc. Juga, cumbres do los 
montes. Previendo, bloqueando á l.uccria. Modo, y ahora hace 
cuatro dias. Gravem, atestada de víveres, y (digamos así) eui -
lrarazada de sus mismas provisiones y aparatos de guerra. ,S"n-
dendo, que estándose quieto y con votos se puede concluir la 
guerra ó vencer. Deducendas, sacarlas i campo ia o para pelear 
hombre con hombre. Quatimidi, y con estas determinaciones len-
tas, que los cobardes llaman cautela. I¡<?c velut, cuando esto de -
cía Mi nució como en tono de arenga, le rodeaban. Dicta, y sus 
arrogantes expresiones. Ac si, y si por los votos de los soldados 
hubiera tic ir la cosa, daban claramente á entender. 

XI. Fabius, atento Fabío no menosá las intenciones de los suyos 
que á las del enemigo, manifesta un ánimo invencible de parte 
de aquellos... 

Fincas Candínas, q u e d ó en p r o -
v e r b i o , p o r q u e allí los Sa inn i l e s 
p a s a r o n al e j é r c i t o r o m a n o p o r de-



Rom® infamem suam cunclationem esse , obst inatus lamen 
eodem consiliorum tenore , ®slalis reliquum extraxi t : ut An-
ni ba i , dest i tutus ab spe summopere peliti ce r tamin is , j am 
hibern is locum ci rcumspectare t , quia ea regio pr®scnlis erat 
copi®, non perpe tu®; a rbus la vine®que et consita omnia 
magis amoenis quam necessariis fruclibos. Hac per explora-
tores relatà faina Fabio, cùm satis sciret per easdem angi stias, 
qu ibus intraverai Falernum a g r u m , r ed i tù rum, Calliculam 
montem et Casilinum occupai modicis pr®sidiis; qu® urbs 
Vu l tu rnof lumined i rempta , Falernum a Campano agro dividit : 
ipse jugis iisdem exerci tum reduci t , misso exploratum cum 
quadr ingent is equi t ibus sociorum L. Hostilio Mancino : qui ex 
turba juvenum audient ium s®pe ferociter concionante!« ma-
gistrum e q u i t u m , progressus pr imò exploratoris modo , ut ex 
luto specularetur hos lem, ubi vagos passim per vicos Numidas 
v id i t , per occasionem etiam paucos occidit ; exlemplo occu-
pa tus cer tamine est a n i m u s , excideruntque p r s c e p t a dicta-
toris ; qui quan lùm lutò posset, progressum priùs rec iperesese 
ju s se ra t , quàm in conspectum nostium veniret . Numid®, alii 
a tque alii occursantes refugientesque, ad castra prope ipsum 
cura fatigalione equorum a lque bominum pertraxere. Inde 
Carlhalo, penes quem sumnia equestris imperii e ra t , concitatis 
equis invec tus , c ù m priùs quàm ad conjectum teli veniret 
avertisset h o s l e m , quinque millia ferme continenti cursu se-
cu tus est fugientes. Mancinus, postquain nec hostem desistere 
s e q u i , nec spem vidit effugiendi esse , cohortatus suos , in 

Infamem, se desaprobaba, se culpaba, se censuraba. Obstinatus, 
con todo eso, (irme en su resolución, pasó lo restante del estío del 
mismo modo. Jam hibernis, ya trataba de buscar lugar donde in-
vernar, porque aquella región le proveía para entonces, no para 
siempre. Consita, y lodo aquel territorio lleno mas de plantíos 
amenos, etc. Hac, habiendo los espías llevado esla noticia á Fa -
bio, y sabiendo de cierto que por las mismas embocaduras, etc. 
Dirempta, dividida en dos partes. Per occasionem, que encontró 
por casualidad. Exlemplo, al punto entró en deseos de pelear, y 
se olvidó dei mandato del dictador. Qui quantum, el que le había 
mandado (pie, adelantándose con la seguridad posible, se retirase 
anles de, ele. Numidie, saliendo al encuentro los Numidas unos 
déspuesde otros. Perlraxere, le trajeron. Penes, el cual era co-
mandante de caballería. Concitatis, habiendo acudido apretando 
la caballería, y hecho huir á los Romanos autes de llegar á un tiro 
de flecha. Continenli cursu, á carrera... 

pr®lii.m rediit , omni parte vir íum impar. I taque ipse et delecli 
equilum circumvent i occidunlur : celeri effuso rursus cursu 
Cales p r i n t u m . inde prope inviis cal l ibus a d diclalorem per-
fugerunt . 

XII. Eo forte die Minucius se conjunxerat Fabio , missus ad 
f ì rmandum prresidio sa l t imi , qui super T a r r a c i n a m , in are las 
coactus fauces , immine t m a r i , ne immurato Appi® limito 
Poenus pervenire in agrum romanura posset Conjunctis exer-
ci t ibus . dictator ac magister equi tum castra in viam deferirai 
(più Annibal duc turus e ra t . Duo inde millia hosles abe ran t . 
Postero die Preni , quod vi® inter bina castra e r a t , agmine 
coraplevere. Cura Romani sub ipso constitissent val lo , hand 
dublé ®quiore loco, successi t (amen Poenus cura expedilis 
equ i t i bus , a lque ad lacessendum hostem carpirai el procur-
sando , recipiendòque sese , pugnavere . Restiti! suo luco ro-
mana acies : lenta pugna , el ex dictatoris magis quàm Anni-
balte fuit volúntale. Ducenti a b Roman i s , oclingenti hoslium 
cecidere. Inclusus inde videri Annibal , vià ad Casilinum ob-
sessà . ciun Capua et S a m r a u m , et t an tum a tergo divituni 
sociorum Roman i scommea lus subveheret : Pcenus contrà inter 
l'i ir miaña s a x a . ac U n t e m i a renas , s lagnaque perhorr ida 
sii l i , h i b e r n a t u r u s e s s e t . Nec Annibalem fefellit suis se ar l i -
bus peli, l l a q u e . cùm per Casilinum evadere non posse! , 
pe tendique montes , et juguni Callicul® superanduin esset : 
nembi Romanus inclusimi vallibus agmen aggredere tur , ludi-
b r ium oculoruin. specie terribile, ad f rus t randum hostem com-
n icn lus , principio noclis furtini succedere ad montes slaluit . 

E/futo rursus cursu, prosiguiendo en huir desa|Kxlera(lamenle, 
se refugiaron priméramenle á Cales, y después casi |>or sendas in-
transitables. etc. 

MI . In arelas, formando unas gargantas estrechas domina a! 
mar. Sub ipso... vallo, amparado con la misma empalizada, y sin 
duda en lugar mas ventajoso. Procursando, escaramuceando con 
algunas compañías para provocar al enemigo, y retirándose. Tan-
túm . lautos aliados ricos como tenían á la espalda. Commealus, 
llevándoles víveres. Pasnus, y al contrario teniendo que invernar 
Aníbal entre los peñascos de Campo-Formio, arenales de Linterno, 
y lagos de horrible situación. Nec Annibalem, ya conoció Aníbal 
que le acometían con sus mismos ardides. Montes, teniendo que 
caminar por los montes y superar la cumbre. I.udibrium, habiendo 
discurrido un estratagema espantoso á la vista para burlar al ene-
migo. Furtim, entrar cu los montes sin ser sentidos... 



Fallacis consilii talis a p p a r a t u s fui t . Faces u n d i q u e ex agris 
collect®, fascesquevi rgarum , a t q u e ar ida s a r m e n l a prieligiui-
tur cornibus bourn, quos d o m i l o s indonii tosque m u l t o s inter 
ce te ram agresteui praedam a g e b a t . Ad duo mil l ià f o rme bourn 
effecta; Asdrubalique nego t ium d a t u m , u t p r i m i s tenebria, 
noctis id a rmentum accensis co rn ibus ad mon te s a g e r e t , ma-
ximè, si posset, super sa l tus a b hos te insessos. P r i m i s tenebris 
silentio mota castra : boves a l i quan tò an te Signa ac t i . Ubi ad 
radices montium viasque a n g u s t a s ven tum e s t , Signum ex-
templo da tur , ut accensis c o r n i b u s a r m e n t a in a d v e r s o s con-
cilèfitur monies : et me tus ipse re lucent i s (lanini® ex capi le , 
ca lo rque , j am ad vivum , a d imaque co rnuum a d v e n i e n s , ve-
lili s t imulates furore agebat boves : quo repen te d i s c u r s u , hand 
secus q u à m silvis m o n t i b u s q u e accens i s , o m n i a c i r cùm vir-
g u l l a a r d e r e , capi tumque i n q u i e t a l o , exc i t aus flammam, lio-
minum passim discurrent iuni spec i em pr®beba t . Qu i ad tran-
si tum sal tus insidendum locat i e r a n t , ubi in s u m m i s monlibus 
ac super se quosdam ignes c o n s p e x e r u n t , c i r cumvcntos se esso 
Iali, p r e s id io exccssere : q u a n n n i n i è dens® m i c a b a n t flamm®, 
velili t i i l issimum iter, p e t e n t e s s u m m a mont ium j u g a , t a m c n in 
quosdam boves palantes a s u i s g r eg ibus inc ide run t : et primo, 
còni procul c e r n e r e n t , veliiti ( l ammas s p i r a n t i u m mi iaculo 
attoniti constiteriint. De inde u t h u m a n a a p p a r u i t f r a u s , turn 
verò insidias rati esse , d u m m a j o r e inetu c o n c i t a n t sc in fu-

Fallacis, así dispuso su engañoso estratagema. Faces, recogió 
leña seca, manojos de ramaje , ele. Domitos, mansos y bravos en 
gran número. Effecta, jun tá ronse . Cornibus (metonimia), los ha-
ces. Insessos, ocupados. Primis tenebris, á primera noche. .4c/i, 
iban algo delante de. Ail radices, á las faldas, Concitentur, que 
los echen á los montes que estaban en frente. Calorque, y el mismo 
miedo de la llama que relucía sobre la cabeza, y el calorque ya 
llegaba á la carne viva y á la raíz de las astas, los hacia correr 
como furiosos, los que corr iendo de repente de una parte para 
otra, etc. Haud secus, como si se hubiera prendido fuego en todas 
las selvas y montes. Capitumque, y sacudiendo en vano las cabe-
zas, aumentaban de tal suerte la l lama, que á la vista parecían 
hombres que andaban de aquí para allí. Insidendum, «pie estaban 
colocados para ocupar el paso del monte. Pra-sidio excessere, 
abandonaron el puesto que defendían. Veluti, atónitos de verlos 
bueyes que les parecía vomitaban llamas, se quedaron parados; 
mas visto que era estratagema del enemigo. Concitant, echan á 
á huir. . 

gam, levi quoque a rma lu r® hostium incur rôre : ce terum nox. 
®quato t imore , neutros pugnam incipientes ad luccm (e-
miit . Inlerea tolo agmine Annibal t raducto per s a l t u m , et 
quibusdani in ipso saltu hostium oppressis , in agro Allifano 
posuit castra . Hunc tumul tum sensit Fabius : ce terum et insi-
d ias esse ratiis, el ab nocturno iitique abhorrons cer lamine , 
suos muniment is tenni t . Luce prima sub jugo montis pr®litim 
f u i t , quo interclusain ab suis levem arma tura m facilè (etenim 
numero a l iquantum pra ' s t aban t ) Romani superassent , nisi 
l l i spanorum cohor s , ad id insum remissa ab Anniba le , per-
venisse!. Ea assuet ior mont ibus , et ad concursandum inter 
saxa rupesque aplior ?.c levior, cum velocitate corporum, tum 
a rmorum h a b i t u , campestrem hos t em, gravem armis stala-
i ¡unique , pugn® genere facilè elusit. Ita haudquaquam pari 
coi lamine digresri , Ilispani ferè omnes incólumes, Romani , 
al iquot suis amiss i s , in castra contendeiunt . Fabius quoque 
movit ca s t r a , Iransgressusiflie saltimi super Allifas, loco alto 
acmuni toconsed i t . Tum p e r S a m n i u m Romani se petere s imu-
l a n s , Annibal usque in Pelignos populabundus rediit . Fabius 
médius inter host ium agmen u rbemque Romani jugis ducebat , 
noe absis lens nec congrediens. Ex Pelignis Permis flexit iter, 
re t roque Apiiliam répétons , Geronium pervenit , u rbem mctu , 
quia collapsa ruinis pars mœnium e r a t , ab suis descr tam. 
Dictator in Far inate agro castra communii t : inde sacrorum 
causû Romani r evoca tus , non imperio m o d ò , sed Consilio 

Incurriré, fueron á caer en los armados á la ligera. Ceterum, pero 
temiendo igualmente unos y otros , la noche los detuvo basta el 
amanecer sin comenzarla pelea ningún partido. Allifano, territo-
rio de Alifa. Abhorrens, y no gustando de pelear por la noche, 
mantuvo á los suyos en los reales. Pnvstubant, porque excedían 
algo en el número de gente. Assuetior, masacosiumbrada á andar 
montes, y mas apta y ligera para correr entre peñascos y rocas. 
Cumpestrem, por su modo de pelear fácilmente so burló del ene-
migo, acostumbrado á |>e!ear en campo raso y á pie lirmc, y car-
gado de armas. H a , de este modo habiéndose salido de la batalla 
con desiguales ventajas. Populabundus, arrasándolo todo. Nec 
absistens, ni rehusando ni presentando la batalla. Repetens, y 
volviendo píes atrás para ir. Sacrorum, para asistir á los saeri 
licios... 

Geronium , hoy s a n M a r t i n . 



e t ia in , ac prope precibus agens cum magistro lequilum, a ut 
plus Consilio q u à m fortunce confidai , et se potiùs ducen i , 
q u à m Sempronium Flaminiumque imitetur ne nihil ac tum 
censere t , exaclà prope ¿estate per ludificatioriem hostis : mé -
dicos quoque plus interdum quiete quàm movendo atque 
agendo proficere : haud parvani rem esse, ab loties vietare 
hosle vinci desi isse , et ab continuis cladibus respirasse. » Haec 
nequidquam prajmonilo magistro equ i tum, Romani est pro-
fectus. 

XIII. Principio aestatis. qua baec gerebantur , in Ilispania 
quoque terrà mar ique pugnari cceptuin est. Asdrubal ad eum 
navium numerum , quern a fratre instructum p a r a t i m e n e 
accepera t , decem adjecit : quadraginta navium classem I l i -
mi leoni t rad idi t : a tque ita Cartilagine profeclus navibus prope 
ten an i , exerci lum in littore duceba t , para tus conlligere quà-
cumque parte copiarum hostis oceurrisset. Cn. Scipioni, post-
quam movisse ex liibernis hostem audivit, primo idem consilii 
f u i t : deiude minùs te r rà , propter ingentem famam novorum 
auxil iorum, occur rere ausus, delecto milite in naves imposito, 
quinqué et tr iginta navium classe ire obviam hosti pergit. 
Altero a b Tarriicone die ad stationem decem millia passuum 
dis tantem ab ost iolberi amnis, pervenit ; i ndedua ; Massilien-
sitim speculatoriaipnemissaì . retulerunt classem Punicam s tare 
in ostio fluminis, castraque in ripà posila. I taque, ut impróvi-
dos incaulosque universos simul effuso terrore opppr imeret , 
sublatis anclioris ad hostem vadit . Multas et locis allis posilas 
turres Hispania habet : quibus et speculis et propugnaculis 
adversùs latrones utunlur . Inde primo, conspeclis hostium na-
r c o s , no solo mandando, sino también aconsejando y pidiendo 
casi de rodillas al comandante de caballería. Ne nihil, no pensase 
se habia perdido el tiempo en gastar casi todo el estío burlando 
al enemigo : que á veces los médicos mas aprovechan con suspen-
der las medicinas que con apresurarlas y mover al enfermo, ü s -
siisse, haber dejado de ser vencidos. Ilcec, habiendo hecho estos 
encargos, aunque en vano, al comandante de la caballería. 

XIII. Instructum, tripuladas y pertrechadas. Cartilagine, y ha-
biéndose embarcado en Cartagena é yendo arrimado á tierra, lle-
vaba el ejército por la ribera dispuesto á pelear, etc. Movisse, 
que habia salido de los cuarteles de invierno, siguióla misma re-
solución. Duce (sup. naves), dos naves de los Marselleses que sa-
lieron á observar dieron noticia. Effuso, infundiéndoles miedo. 
Quibus et, de las que se valeu como de atalayas y fuertes contra 
ladrones... 

v ibus , da tum Signum Asdrubali e s t , tumul tusque priùs in 
terrà et caslr is quàm ad mare et ad naves est o r tus , nondum 
a u t pulsu r e m o r u m , s t repi luque alio nautico exaudi lo , a u t 
aper ient ibus classem promontor i is , cùm repente eques , a l ius 
super al ium ab Asdrubale missus , vagos in l i t tore, quietosque 
in lentoriis su is , nihil minùs quàm hostem aut praelium eo 
die exspectanles, conscendere naves p r o p e r è , a tque a rma ca-
pere j u b e t , classem romanam jam baud procul a portu esse, 
lla-c equites dimissi passim imperabant : mox Asdrubal ipso 
cimi omni exercitu a d e r a t , varioque omnia tumulili s t repunt , 
ruent ibus in naves simul remigibus mi li ti b u s q u e , fugientium 
magis e terrà quàm in pugnam eunt ium modo. Yixdum om-
nes conscenderant , cùm ah i , resolul isor is , anchoras vel lunt ; 
a l i i , ne quid t enea t , anchoral ia incidunt : rapt imque omnia 
pra>propcrè agendo mil i tum apparali! nautica ministeria im-
pediunlur , trepidai ione nautarum capere et ap ta re a rma mi-
les prohibetur . Et j am Romanus non propinquabat m o d o , sed 
direxerat et iam in pugnam naves I taque non ab hoste et pra?-
lio niagis l 'arni , quàm suomet ipsi tumul i l i , t u rbaban tu r : et 
tentatà veriùs pugnà q u à m in i l à , in fugam aver terunt clas-
sem : et cùm aversi ac diverso latè agmine a tam mullis s imul 
venienl ibus haud sane impene t r ab i l e se s sen t , in littus passim 
naves egerunt : a tque alii vadis, alii sicco li t tore except i ,par t im 
armat i , partim inermes ad instructam per littus aciem suorum 

Nondum, no habiéndose oído aun el balir de los remos, ni algún 
estrépito naval, y estando aun ocultas las naves con los promon-
torios. Tumultu, confusion. Militum apparatu, los soldados, 
disponiendo sus cosas, impedían á los marineros hacer su olido, y 
el atropellamiento de estos estorbaba á los soldados tomar y ade -
rezar sus armas. Tentalá, y habiendo intentado mas bien que da -
do la batalla. Et cñm aversi et diverso late agmine a tam multis 
simul venienlibus haud sane impenetrabiles essrnt (entre todas 
esta parece la lección mas natural de este lugar oscuro), y viendo 
que no eran impenetrables á los enemigos que venían en tanto nú-
mero, estando ellos de espaldas y tan separados unos de otros, por 
diversas partes arrimaron las naves á la ribera.. . 

Cimi ahi, liay va r i a s o p i n i o n e s 
en el m o d o de l e e r es te l u g a r . P a -
r e r e mas n a t u r a l la de los q u e leen : 
vellunt anchorus. Cuando unos 

o c u p a d o s cn l e v a n t a r ánco ra s d e s -
a l a n d o las c n e r d a s ó a m a r r a s , y 
o t r o s c o r t á n d o l a s p a r a no d e t e n e r s e . 



perfugère . Duae tamen p r imo occursu c a p t e e ran t p u n i c a 
naves" qua tuor s u p p r e s s a . R o m a n i , q u a n q u a m terra hosl ium 
e r a t , a r m a t a m q u e aciem toto p r a t e n t a m in littore ce rneban l , 
hauti cunctanter tamen insecut i t repidam hosl ium c lassem, 
naves o m n e s , q u a non a u t per f regeranl proras l i t tore illisas, 
aut car inas fixerant v a d i s , rel ígalas puppibus in a l tum extra-
x e r e , a d quinqué et viginli naves ex quadrag in ta cepere. 
Ncque id pulcher r imum e jus v ic to r i a fuit , sed quòd una levi 
pugna loto e jus ora: mar i potiti e ran t . I laque ad l lonoscam 
classe provecti ; exscensione e navibus ir. t e r r am f a c l à , cùm 
urbem vi cepissent, c a p t a m q u e dir ipuissent , Carlhaginem indo 
p e t u n t : a t q u e o m n e m a g r u m circa depopula t i , post remo tecla 
quoque juncia muro por t isque incenderunt . Inde j a m p r a d á 
gravis ad Longunticam perveni t classis : ubi vis magna spar t i 
f u i t , ad rem naut icam congesta ab Asdruba le , quod sal is in 
usimi fuit sublato, c e t e r u m omne incensum est . Nec conti-
nentis modò projeclas o ra s p r a t e r v e c t a , sed in E b u s u m in-
sulam t ransmissum : ubi u r b e , qua; caput insulse est, b i d u u m 
nequ idquam summo labore o p p u g n a t a , ubi in spem i r r i tam 
f rus t ra Ieri tempus a n i m a d v e r s u m e s t , ad populationem agr i 
v e r s i , d i rept is al iquot incens isque vicis , niajore q u à m ex 
continenti praxià p a r l a , cùm in naves sese r ecep i s sen t , ex 
Balcar ibus insulis legati p a c e m petentes ad Scipionem vene-
r u n t . l n d e llexa retro classis , rcd i tumque in citeriora provincia;, 

Suppresste, echadas á fondo. Terra... erat, estaban apoderados 
de la l ierra, y veían el ejército armado y tendido en toda la ritie-
ra. Aut carinas, ó no quedaron encalladas. Relígalas, llevaron á 
remolque á alta mar. Ñeque id, ni consistió en esto la principal 
ventaja de esta victoria, sino en que con una pequeña pelea que-
daron señores de toda la costa. Exscensione, habiendo saltado en 
tierra. Ubi vis, donde Asdrubal había hecho una gran provisión 
de esparto para los cables de los navios, y habiendo tomado lo que 
necesitaba, quemó lo demás. Nec continentis, y no solamente la 
armada romana corrió toda la costa del continente, sino que pasó 
á la isla de lbiza. In spem, sin esperanza alguna y en vano. Inde, 
de allí torció el camino la armada, y se fué á la parte citerior de 
la provincia... 

Longimticam, e n el r e i n o d e V a - t lorea y M e n o r c a , 
l s n ' ia. in citeriora, i la p a r t e de sn p r o -

Balearibus, Islas Ba lea res , M a - v inc ia q u e cae de c s t c l a d o d c l E b r o . 

quo omnium populonim, qui c is Iberum incolunt , multorum 
et ultima; l l i span ia legati concurrerunt . Sed qui vere ditionis 
imperi ique romani facti sun t , obsidibus da t i s , populi a m -
p h u s fuerunt centum viginti. Igilur terrestri bus qooque copiis 
satis fidens Romanus , usque ad sal tum Castulonensem est 
progressus. Asdrusbal in Lusilaniam ac propiùs Oceanum 
concessit. Quielum inde fore videbatur rel iquum apla t i s lem-
p u s , fuissetque prope per Pcenum lioslem : sed p r a l e r q u a m 
quòd ipsorum Il ispanorum inquieta avidaque in novas res sunt 
ingén ia , Mandonius Indibilisque, q u i a n t e a l lergetum regiilus 
f u e r a t , postquam Romani ab saltu reccssere ad inarit imain 
Oram, concitis popular ibus , in agrum pacatum romanorum 
sociorum ad populandum venerunt . Adversùs eos t r ibunus niili-
tum cum expeditis aux i l i i s a Scipionemissi , levi cer tamine , ut 
tnmul tuar iam manum, fudere o m n e s , occis isquibusdam cap-
t isque, magnâque parte a r m i s e x u t à Ilic tamen tumultus ce-
de ntem ad Oceanum Asdrubalem cis Iberum ad socios tu tandos 
retraxi t . Castra Punica in agro l lercaoncnsium, castra romana 
ad novain classem erant , cùm fama repens aliò avertit be l lum. 
Celtiberi, qui pr incipes regionis sua; legatos miseront , obsides-
q u e d e d e r a n t Romanis, nun t iomisso a Sc ip ioneexci t i . a rma ca-
p iun t , provmciamquc Carthaginiensium valido exercitu inva-
diinl, t r iaoppida \ i expugnant . Inde, cum ipso Asdrubale duobus 
p r a l n s egregiè pugnan te s , quindecim millia hoslium occide-
r u n t , qua tuor millia cum mult is mili taribus signis capiunt . 

Qui veré, los que con verdad se hicieron de la jurisdicción. Quie-
tum, que habría paz por lo restante del eslío, y casi la hubiera 
habido por parte de Aníbal. Avidaque,y descosos de mudanza 
de gobierno. Ingenia, índole, naturaleza. Concitis, habiendo le-
vantado á sus paisanos. Levi certamine, los derrotaron á lodos 
con una escaramuza, como que era gente levantada de pronto. 
Exutá, habiendo quitado las armas á los mas. Cedentem , que <e 
retiraba hacia el Océano. Retraxit, le hizo volver. Ad novan,, 
cerca de la nueva armada. Ciim fama, cuando una nueva re|ie¡i-
tina llevó la guerra á otra parte. Excita, movidos con un correo 
despachado. 

rfñ?,'1'1"'.""!','"'' C a " r U . e n t r e pos de T o r l o s a . 
Anìn »/Andalucl8-. Celtiberi, A ragonese s . 
Agro U'.tcaonensmm, pn los c a m -
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XIV. Hoc statu r e rum in Hispanià, P. Scipio in provinciam 
veni t , prorogato post consulatum imper io , ab senato missus 
cum virinti long i snav ibus , et o d o millibus mili tum, magno-
que commeatu advecto. Ea classis ingens agmine onerar iarum 
procul \ i sa , cum magmi laritià civium sociorumque, portimi 
Tarraconis ex alto t enu i t : ibi milite esposito, profectus Scipio 
fratri conjungi tur , ac deinde communi an imo consilioque 
se reban t be l lum. Occupal i , igilur Carthaginiensibus ceitiDe-
nco bello, haucl cunctanter Iberum transgrediuntur : noe uno 
viso h o s t e , Saguntum pergunt i r e , quòd ibi obsides totius 
Hispaniae custòdia; traditos ab Annibale fama era t mo-
dico in arce custodiri presidio. Id unum pignus inclinaios aci 
Romanam societatem omnium Hispaniae populorum animus 
moraba tu r , ne sanguine l iberorum suorum culpa delectionis 
luere lur . Eo vinculo Hispaniam vir unus, solerti magis quam 
fideli Consilio, exsolvit. Abeluxerat Sagunti nobilis Il ispanus, 
lidus an tè Pcenis : tum (qualia i . leraque sunt barbarorum in-
genia) cum for lunà mutaverat (idem : c e l e rum, transtugam 
sine magna; rei prodilione venientem ad hos tes , nihil a lma 
q u à m unum vile a lque infame corpus esse r a t u s , id agebat 
ut quàm max imum emolumentum nov i s socns esset. Lircuni-
speclis igi tur omnibus, qua; fortuna potcstatis e jus poterai 
facere, obsidibus potissimiim t radendis an imum ad j ec i t : eam 
unam rem maximè ratus consil iaturam Romains principimi 
Hispaniae amic i l iam. Sed cimi injussu Bostäris prefecl i satis 
sciret nihil obs idum custodes faclurosesse, Boslarem ipsum arto 
adgredi lur . Castra extra urbem in ipso littore habebat Bollar, 
ut aditimi ex porlu intercluderei Romanis : ibi eum in secre-
tum a b d u c t u m , velati ignoran tem, mone t , quo statu Sit res. 

XIV. Longis navibus, galeras. Advecto, y hecha gran provision 
de víveres. Agmine, que iban convoyando á las ele carga. Tenuit, 
desde alta mar se dirigió al puerto de Tarragona. Id unum, esta 
sola prenda detenia los ánimos, e l e . , inclinados á la alianza ro-
mana. Eo vinculo, de esla sujeción los sacó un solo hombre con 
una traza que mas tenía de astula que de fiel. Celeriim, pero pen-
sando que un desertor que se pasa al enemigo sin proporcionarle 
alguna grande ventaja no lleva otra cosa que su cuerpo, cosa vil y 
de poco aprecio, pensaba en hacerles á los nuevos aliados algún 
grande servicio. Circumspectis, considerando pues todas las cosas 
(¡ue la fortuna le podía poner en las manos, pensó sobre todo en 
entregarlos rehenes. Adgredilur, procura engañar. ¡ntercluderet% 

para impedir desde el puerto la entrada... 
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« Melimi continuisse ad eam dient Hispanorum a n i m o s , quia 
procul Romani abessen t ; nunc eis Hierum castra romana 
es se , a rcem t u t a m , per fugiumque novas volentibus res. Ita-
que, quos metus non teneat, beneficio et grat ià devinciendos 
esse. » Miranti Bostari, percunctant ique qiiodnam id subitum 
t a n t e rei domini p o s s i t e s s e ? « Obs ides . inqii i t , in civitates 
rendi te : id et privatim parent ibus , quo rum maximum nomen 
in civitat ibus est su i s , et publice populis gratum crit . Vult 
sibi quisque c r e d i , et habita fides ipsam plerumque obligat 
(idem. Ministerium res t i tuendorum domos obsidum mihiiiiet 
deposco ipse , ut opera quoque impensà consilium ad juvem 
menni, et rei suàpte naturi! g r a t e , quan lam insuper gra t iam 
poss im,adj ic iam. » Uomini non ad celerà punica ingenia calli-
do, ni persuasi!, n o d e clam progressus ad host ium stat iones, 
conventi* quibusdam auxi l iar ibus Hispanis, et ab iis ad Sci-
pioneni perduclus, quid a (ferret expromil . F ide acceptà d a t a -
que, ac loco et tempore conslitulo ad obsides I radendos , Sa-
gun lum rediit : diem insequentem absumpsi l cum Bostare , 
manda! is ad rem agendam accipiendis . Dimissus, cimi se 
nocte i lu rum, ut custodias hostium fallerei, consti tu i s s e t , ad 
composilam cum iis horam excitatis cuslodibus puerorum 
profec tus , voluti i g n a r ù s , in p r e p a r a l a s sua f raude insidias 
duci!. In castra romana perducti : celerà omnia de reddendis 
obsidibus, s icul cum Bostare const i tutum era t , acta per cuni-
dem o r d i n e m , quo si Carthaginiensium nomine ageren lur . 
Major al iquanlo Homanorum gratia fui! in re p a r i , (inàin 
quanta fu tura Carthaginiensium fuerat . Illos enim grave» su-
perbosque in rebus secundis exper tos , forluna et t imor mili-

Muiisterium, yo me encargo de ponerlos en sus casas para llevar 
adelante este mi consejo. haciendo lo que pueda , y hacer cuanlo 
me sea posible mas agradable una cosa que lo es de suyo. Homini, 
luego que persuadió esto á »oslar, hombre que 110 tenia la malicia 
de los demás Cartagineses. Fide acceptá, dada y admitida la pa-
labra. Ad composilam , habiendo disperlado á las guardias de los 
jóvenes rehenes, y salido con ellos al tiempo concertado aparen-
tando ignorancia , los condujo á las celadas dispuestas por traición 
suya, fíeddendis, sobre restituirlos á sus padres. Quo si, como si 
la restitución se hiciera en nombre de los Cartagineses, (tero era 
eu nombre de los Romanos. Mujor, fue mayor el agradecimiento 
que se tuvo á los Romanos, por un hecho semejante, que el que 
hubieran tenido á los Cartagineses. Porque |iodia parecer que la 



gasse vidcri poterai. R o m a n u s p r i m o a d v e n t u , ìncognitus ante, 
ab re clementi l ìberalique i n i t i u m fcccrat : et Abelux, vir 
prudens , band frustra v i d e b a t u r socios mu ta s se . I taque ingen-
ti consensu ad defectionem o m n e s s p e d a r e : a r m a q u e cxlem-
plo mola forent, ni h i ems , q u a ; R o m a n o s quoque et Cai lba-
irinienses concedere in t e d a coeg i t , in tervenisset . . . . . . . 

XV. H a c in Hispanià q u o q u e secundà a s t a t e punici belli 
gesta cùm in Italià pau lu lum interval l i c lad ibus romanis so-
iers cunclat io Fabii fecisset, q u a ; u t Annibalem non mediocri 
sollicituin curà habeba t , t a n d e m c u m militiee magis t rum de-
legisse Romanosce rnen tem, q u i be l lum cat ione, non for tuna, 
gerere t , i t acontempta erat i n t e r c ives a rmatos pari tor togatos-
que , i i t iqueposlquam, a b s e n t e e o , t e m e r i t a t e m a g i s t r i e q u i t u m , 
l a t o , ut ver iùs d ixer im, q u à m prospero e v e n t u , pugnatimi 
fuera t . Accesserant d u a res a d a u g e n d a m invidiam dictatoris : 
una f raude ac dolo Anniba l i s , q u ò d , èùm a perfi igis ei mon-
s t ra tus ager dictatoris osse i , o m n i b u s circa solo a j q u a t i s , ab 
uno co fe r rum ignemque e t v i m omnem hos t ium abstineri 
jussi t , ut occulti a l icujus pact i e a merccs vidcri posset : a l te ra 
ipsius facto , pr imo forsitan d u b i o , quia non exspeclata in co 
s ena lù s auctor i tas e s t , ad e x t r e n n i m hauti ambiguò in maxi -
nani l audem verso, in p e r m u t a n d i s capt ivis : quòd, sicut pri-
mo punico bello factum e ra t , c o n v e n e r a t inter duces r o m a n u m 

fortuna y temor los hizo ab landar á estos, á quienes los experimen-
taron crueles y soberbios en la prosper idad. Feceral, liahia dado 
principio por un hecho de c lemencia y liberalidad. Itaque, y así 
con grande consentimiento lodos ponian sus miras en rebelarse. 

XV. Cum in, cuando en Italia la prudente detención de Fabio 
ocasionó algún intervalo á las de r ro t a s délos Romanos. Coniempta, 
asi era despreciada del ejército igualmente que de los que estaban 
en Roma. Ager, una posesion que era del dictador. Omnibus, 
mandó que, asolando todos los lugares que habia al rededor, á sola 
ella 110 locasen ni incendiasen . para hacer creer que esto era una 
recompensa de alguna inteligencia secreta. Altera, la otra cosa 
era lo que hizo el mismo dic tador , al principio cosa sospechosa, 
porque no habia esperado para ello, ele. I ! a , i d , pero que sin duda 
se volvió al fin en grande alabanza suya. In permutandis, y fué el 
trueque de lo? prisioneros. Convenerat, se habían convenido el 
general ronnno y Aníbal en q u e el que recibiese mas prisione-
ros que los que daba , pagase por cabeza, por cada prisionero de 
mas, dos libras y media de p la ta . . . 

pcpnumque, ut q u a pars plus rcciperet quàm darei , argenti 
pondo bina el sel ibras in militem p r a s t a r e t . Ducenlos qua-
draginta septem cùm plures I tòmanus quàm P a t i u s reccpis-
sel . a rgei i lumque pio eis debi lum, s a p e jaelalà in senalu re, 
quoniam non consuluisset patres, tardiùs erogarctur , i nva i a -
timi ab bosle a g r u m , misso Romani Quinto lìtio, vendidi t , 
fidemque publicam inipendio privalo exsoivit. 

XVI. Annibal prò Geronii m a n i b u s , cujus urbis c a p t a 
a tque Incensa; ab s e , in usum horreorum pauca reliquerut 
l e d a , stativa h a b e b a t : inde f rumenta tum duas exercitùs par-
ics mittebat : cum terlià ipso expedilà in slationc era t , simili 
castris p r e s i d i o , et c i rcumspectans necunde impelus in f ru -
mentatores ticiet. Ronmnus lune cxercitus in agro Larinalo 
c r a i : p r a e r a l Minucius magistcr equi tum, profecto (sicut ante 
d i d u m est) ad u rbem dictatore. Celerino castra, q u a in monto 
alto ac luto loco posila f u e r a n t , j am in planum d e f e r u n t u r ; 
a gita bantu rqu e prò ingenio ducis "Consilia calidiora, ut impc-
t u s a u t in f iumcnta tores pa lan tes . aut in castra relicta cum 
levi p ras id io fieret. Nec Annibalem fefell i t , cum duce mu-
tatimi esse belli r a t i onem, et ferociùs quam consulliùs rem 
hosles geslnros. Ipse aulem (quod minimè quis crederei) 
cùm hostis propiùs e s sc t , tcrtiam partem militum f rumen-
t a tum, duabus in castris re tenl is , d imis i t , deinde castra 
ipsa propiùs hostem mov i t , duo ferme a Geronio mil l ia , in 

Strpe, tratado muchas veces este punto en el senado. Tardiüs 
erogaretur, lardándose en pagar este dinero. Inviolatum , que no 
habia tocado. Fidemque, y á su co>ta pagó esta deuda pública. 

XVI. In usum, para que serviesen de graneros. Frumentatum, 
á buscar trigo. In statione, como de centinela, ya para defender 
los reales, ya atendiendo á que por ninguna parte se acometie-
se, etc. Calidiora, lomábanse determinaciones precipitadas según 
la condicíon del general Minucío. Fefellit, no se le ocultó que con 
la mudanza de general se había mudado de plan. Rem gesturos, 
que obrarían, que pelearían. Propiús... móvil, acercó mas el cam-
pamento... 

Pro Geronii, d e l a n t e de l a s m u -
ra l l a s d e San Mar t in . 

Calidiora, d i s t ingas« e n t r e ca-
lidas, a r d i e n t e , y callidus, a s t u t o , 
sagaz . Lo p r i m e r o le conven ia á Mi-

n u c í o , que e ra p r e c i p i t a d o y t e m e -
ra r io , y asi hay m e t á f o r a en cali-
diora; p e r o n o t en ia n a d a d e 1» 
s e g u n d o . 



tumiilum hosti conspectum : ut inlentum sciret esse ad fru-
menlalores, si qua vis fieret, tutandos. Propior inde ei, a tque 
ipsis imminens romanorum castr is , tumulus apparui t : ad 
quern capiendum, quia si luce palàm iretur, haud dubiè bre-
viore hostis via pr®venturus e r a t , nocte clam missi Numidae 
ceperunt : quos tenentes locum, contempla paucitate, Romani 
poslero die cùm ejecissent , ipsi eò Iransferunt castra . Turn 
i taque, ut exiguum spatii vallum a vallo a b e r a t , et id ipsum 
lotum prope ccmplevera t romana acies simul et per aversa 
castra a castr is Annibalis equi tatus , cum levi a rmatura omis-
sus in f rumen ta to rc s , late ca-dem fugamque bostium palato-
rum fecit. Nec acie ce r ta re Annibal ausus : quia lantA pauci-
tate vix cas t ra , si oppugnarentur , tutari poterai Jamque arti-
bus Fabii (pars exerci tùs aberat) , jam ferme sedendo et cunc-
tando bellum ge reba t , receperatque suos in priora castra, 
qua j pro Geronii mccnibus erant . Justà quoque acie et collalis 
signis d imica tum, quidam auctores sunt : pr imo concursu 
Pffinum usque ad castra fusum; inde, eruptione facta, repente 
versum terrorem in Homanos : Numerii Decimii Samnit is 
deinde intervenlu prffilium restitulum. Hunc, principem gene-
re ac divitiis, non Boviani modò, unde erat , sed loto Samnio, 
jussu diclatoris octo millia peditum. et equites quingenlos du-
cenlein in c a s t r a , ab tergo cùm apparuisset Annibali, spem 
part i utr ique pr;cbuisse uovi subsidii, cum Q. Fabio ab Roma 

Intentum, que atendía, id quem capiendum Numidie missi 
clam nocte ceperunt, quid si iretur palám luce, hostis, etc., 
para ocupar el cual, habiendo enviado á los ¡Sumidas ocultamente 
de noche, lo lomaron, porque si hubieran ido claramente de dia , 
el enemigo sin duda se hubiera adelantado por camino mas corto. 
Ejecissent, habiéndolos desalojado, trasladan allí su campo, l't 
exiguum, como una fortificación distaba poco de la otra, y casi 
todo este espacio le había ocupado, etc. Simul et, habiendo salido 
al mismo tiempo de los reales de Aníbal por la espalda la caballe-
ría con algunos de infantería contra los enemigos que andaban 
buscando trigo, causó gran mortandad en ellos, y los hizo huir por 
estar esparcidos. Acie, en batalla formal. Jamque, y ya le fallaba 
parte de su ejército por los ardides de Fabío, y ya Aníbal hacia 
la guerra estándose quieto y rehusando la batalla. Justá, algunos 
dicen que también se peleó en batalla formal y midiendo las a r -
mas, ó encontrándose los dos ejércitos. Boviani, de Boyano su 
patria. Spem prarbuisse , dió esperanza á unos y á otros de que 
venia, etc... 

venientis : Anmbalcm insidiarmi! quoque aliquid t imentem 
recepisse suos : Romanum insecutum, adjuvante Sainni te , 
duo castella eo die e x p u g n a s s e ; sex millia hostium ea ' sa , 
quinque admodum Romanorum : tamen in tam pari prope 
clade famam egregia; victori® cum vanioribus litleris magistri 
equitum Romani per lalam. De his rebus pers®pfc et in senatu 
el in concione ac tum est. Cùm, l®tà civitate, dictator unus 
nihil nec fama; nec lit leris c r ede re t , et , ut vera omnia essent, 
seconda se magis q u à m adversa timore d i c e r e t . turn M. 
.Metilius, t r ibunus p l eb i s , » id cnimvero ferendum esse negat , 
non pra«enlem solimi dicUitorem obstitisse rei bene gerend®, 
sed absentem eliam gest® obstare : et in ducendo bello sedulò 
tempus lerc ie , quò diut ius in magis t ra tu s i i , solusque et Mo-
ni® et in exercitu imperium liabeat : qu ippe consuium aite-
rum in acie cecidisse, a l t e r imi , specie classis punic® perse-
quend®, procul ab Itali;! ab legatum. Duos pr®tores SiciliA 
a tque SardiniA occupa tos , quorum neut ra hoc lempore pro-
vincia pr®lore egeat : M. Minucium magis t rum equi tum, ne 
hostem videret , ne quid rei bellic® gerere t , prope in custodiam 
hab i tum. l taque, hercule , non Samnium modò, quo j am, lan-
quam t rans Ibernili agro , Pcenisconcessum sit , s?d Campanum 
Calenumque el Fa lernum agios pervas ta tos e s s e , sedente 
Casilini d ic la to re , el legionibus pupilli romani agnini s u u m 
lutatile. Exerci lum cupientem p u g n a r e , et magis t rum cqui -

fíecepisse, retiró. Duo castella, dos pueblos considerables. Ta-
rn en in, y aunque fué casi igual la pérdida de unos y otros, hay 
quien dice que llegó á Roma la noticia de que consiguieron una 
gran victoria por las caitas arroganti« del comandante de caballe-
ría. l't vera, dado caso que todo fuese c ier to , que Umiia mas la 
prosperidad «pie la adversidad. Piegai, dijo que no se podía sufrir 
ciertamente, l'rcrsentem , hallándose en el ejército, le había teni-
do como aprisionado para no pelear. Et in ducendo, y (pie de in-
tento gastaba al tiempo en alargar la guerra. Specie, con el pre-
texto. Quo agro, al cual territorio se habían retirado los Cartagi-
neses como si estuviese á la otra par te , etc.. . 

Prnpein custodiamosi se expl ica 
Metili!) p a r a a l i m e n t a r el a b o r r e c i -
m i e n t o c a n t r a F a b i o , que c o n t u v o 
d e n t r o de los rea les á Minucio s i n 
d e j a r l e p e l e a r . 

Agnini suum, el campo del dic-
t a d o r . Ila li e n t e n d e r f a l s a m e n t e quo 
e s t e t i r ó ú n i c a m e n t e á d e f e n d e r s u s 
h e r e d a d e s . no lo s c a m p o s del p u e -
b lo r o m a n o . 



t u m , clausos prope ¡nira val lum r e t e ñ i o s , t a n q u a m hoslibus 
captivis a rma adempta , t á n d e m , ut abscesseri t i nde dictator, 
ut obsidione l ibera tos , ext ra val lum egressos fudisse ac 
fugasse hostcs. Quas o b r e s , si a n t i q u u s an imus plebi ro-
mán® esse t , audac te r se l a t u r u m fuisse do ab rogando Q. 
Fabi i imperio. Nunc m o d i c a m rogat ionem p romulga tu rum de 
«equando magistri e q u i t u m et diclatoris j u r e : neo lamen ne 
ita qu idem priüs d imi l t endum ad exe rc i tum Q. F a b i u m , quám 
consulemin locum ('.. F l amin i i suffecisset . » Dictator concioni-
b u s s e abs t inu i t , in concione min imé popular is . Ne in sena tu 
qu idem satis «equis a u r i b u s a u d i e b a t u r , tune c ü m hostem 
yerbis extol leret , b ienn i iquo c lades pe r t emer i t a l em atque 
inscitiam ducum accep tas roferre t : « magis t roque equi tum, 

uód contra edictum s u u m p u g n a s s e t , ra t ionem diceret red-
endam csse. Si penes se s u m m a imper i i consi l i ique s i t , pro-

pediem of fec tu rum, u t sc ian t h o m i n e s , bono impera tor i haud 
magni for tunam momen l i e s se , m e n l e m r a t i onemque domi-
n a n : se saevo temporo e t s ine ignominia servasse exerc i tum. 
q u á m mulla millia hos t ium occidisse, d u c e r e m a j o r e m gloriam 
esse. » Hujus generis o ra t ion ibus f ru s t r a b a b i t i s , et consule 
creato M. Atiiio Regu lo , n e praesens de ju re imper i i dimicas 
r e t , pr idie q u á m rogat ionis ferendae d ies a d e s s e t , nocte ad 
exerci tum abiit. Luce o r t á , cüm plebis conci l ium esse t , magis 
tacita invidia d ic ta tor i s , favorque magis t r i e q u i t u m aninios 
ve r saba t , quám satis a u d e b a n t homines ad s u a d e n d u m , qtiod 

XJl abscesserit, que al punto que el dictador se apartó del ejérci-
to, los soldados, como si hubiesen salido de un cerco, derrotaron y 
ahuyentaron á los enemigos. Laturum ( sup . ¡egem), que ya coii 
toda resolución hubiera promulgado una ley pura quitar el mando 
á Q. Fabio ; pero (pie por entonces daria otra mas moderada, igua-
lando el mando del comandante de caballería con el del dictador. 
Dictator, el dictador, que en sus determinaciones no buscaba el 
favor del pueblo, se excusó de asistir á las juntas . Satis /equis• 
con mucho gusto. Inscitiam, impericia militar. Rationemque, y 
diciendo que Minucio debía dar cuenta de haber peleado contra su 
orden. Roño, que el buen general no debe hacer mucha cuenta do 
la fortuna, sino que la razón y prudencia lo ha de dirigir todo. Ne 
prasens, para que estando presente no impidiese que á Minucio le 
igualasen con él en el mando, el día antes que se publicase la ley 
marchó al ejército por la noche. Magis, siendo mayor el aborreci-
miento secreto contra el dictador, y el favor hacia el comandante 
de caballería, que estaba apoderado de lodos, (pie el ánimo para 

vulgo placcbat , prodire : et favore supe ran t e , auctori tas ta-
men rogationi deera t . Unus inventus est suasor legis C. Tercn-
tius V a r r ò , qui priore anno praj tor f u e r a t , loco non humili 
solúm, sed et iam sordido, or tus : palrem lanium fuisse ferunt , 
ipsum instilorein merc i s , filioqtie hoc ipso in servilia c jus 
ar t is minister ia usum. I s j u v e n i s , ub i , ex eo genere qua 's tùs 
pecunia a patre re l ic tá , an imum ad spem liberalioris for tume 
ad j ec i t , togaque et forum p lacuere , proclamando pro sordidis 
hominibus causisque adversùs rem et famam h o n o r u m , pri-
m ù m in notitiam popul i , deinde ad honores pervenit : qu.L'-
s lurà q u o q u e , et duabus aedililatibus, plebeiA et cu ru l i , pos-
Ircmó et pr®turá per func tus , j am ad consulatós spem cùm 
allollcret án imos , liaud parum callide au ram favoris popula-
ris ex diclatorià invidiá pet i i t , sci t ique plebis unus gral iam 
tulit . 

XVII. Omnes eam rogà t ionem, quique Rom®, quique in 
exercitu e r a n t , aequi atipie in iqui , pr.eler ipsum d i c t a to rem, 
in contumeliam ejus latam acceperunt . Ipso , quii gravi tate 
animi cr iminantes se ad mult i tudinem inimicos tuleral , eddeni 
populi in se s®vientis injur iam tulit : acceptisque in ipso iti-

aconsejar públicamente lo que al pueblo le agradaba ; y aunque 
prevalecía el favor, con todo eso lallaba autoridad para intimar la 
ley. Loco, no solamente de nacimiento humilde, sino de oficio in-
fame, pues dicen que él fué mancebo de tienda, y su padre carni-
cero, en el cual oficio vil se valió del hijo. Is juvenis, luego que 
este jóven, con el dinero que su padre le dejó adquirido en este 
comercio, concibió esperanza de mejor estado, inclinándose á la 
carrera y ejercicio de la abogacía, llegó á ser conocido del pue-
blo, y á los honores, defendiendo primeramente á hombres viles, 
y despues sosteniendo algunos pleitos contra la hacienda y honor 
de los buenos. Postremo, y por último llegó á ser pretor, conci-
biendo esperanzas de ser cónsul. Auram ( metáfora) , no tuvo po-
ca maña y astucia 011 granjearse el favor del pueblo con el aborre-
cimiento del dictador. Scitique plebis ( ; lebiscili ), y él solo se alzó 
con la gloría de que el pueblo diese este decreto. 

XVII. ,£qui, amigos y enemigos. Saevientis, enfurecido con-
tra él. . . 

XdilUnlibus, y dos voces edi l , la 
una de la p lebe , la otra de los no-
bles. Curul i , tradúcese de los n o -
b l e s ; porque habiendo edi les p le-

beyos y patr ic ios , i so lo estos se les 
conocdla la si l la c u r u l , como t a m -
bién á los demás magistrados mayo* 
rea. 



<80 SKCUN01 BULLI PUNICI 

nere lil teris senatùsconsulti d e acqualo imperio, satis fidens, 
haudquaquam cum imperii j u r e ar lem imperandi aequatam, 
cum invicto a civibus host ibusque animo ad oxercitum rediit. 
Minucius ve ro , cùm jam an tè vix tolerabilis fuisset , secundis 
rebus ac favore vulg i , tum u t ique immodicè immodestéque 
non Annibale magis vieto ab se quàm Fabio glorial i : « Illuni 
in rebus asper is unicum ducem ac parem quaesitum Annibali, 
ma jo rem m i n o r i , dictatorem magistro equitum (quod nulla 
memoria habeat anna l ium) j u s s u popoli s q u a t u m in eàdem 
civi tate . in qua magistri equ i tum virgas ac secures dictatoris 
t r emerò atque hor re re solili s in t : in tantum suam felicilatem 
vir tu lemque eniluisse. Ergo secu tu rum se forlunam suam , si 
dictatoris cunctatio in segnilie deorum hominumque judicio 
damna tà pers tare l . » I l a q u e , quo die priniùm congressus e*t 
cum Fab io , « s la tuendum o m n i u m primum ait e s se , quemad-
modum imperio a d e q u a l o u l a n t u r : se opt imum ducere , aut 
d iebus a l te rn is , aut si ma jo ra intervalla p lacerent , partilis 
t empor ibus , a l ter ius s u m m u m j u s imperitimque esse , ut par 
bosli non solimi Consilio, sed viribus et iam esse t , si quam 
occasione!» rei gei-end® habuisse t . »0 - Fabio haudquaquam id 
p i a c e r e : omnia en im for tunam h a b i t u r a m , qu®cumque le-
mer i t as collega; habuisset . « Sibi communicatum cum ilio, non 
adempiimi imperlimi esse, l t a q u e se nunquam volentem parte, 
qua posse t , r e r u m Consilio ge rendarum cessurum : nec se 
tempora aut dies imperii cum eo , sed exercitus divisurum : 
suisque consiliis, quoniam omnia non l iceret , qu® posset 

Imperandi, que no eran iguales en el arle de mandar aunque lo 
fuesen en el mando. Tum utique, comenzó entonces á vanaglo-
riarse con mayor destemplanza y libertad de haber vencido 110 me-
nos á Fabio que á Aníbal. Quod milla, de lo que no había memo-
ria en las historias. Tremere, temblar y llenarse de horror al ver 
las haces y segures que precedían al dictador. In tantum, tanto 
había sido ensalzada, decía é l , su fortuna y valor. Se optimum, 
(pie él tenia por lo mas acertado que cada uno tuviese todo el 
mando por días, alternando, ó por mas tiempo si así le agradaba. 
Omnia enim, pues cualquiera que fuese la inconsideración de su 
compañero, el suceso se atribuiría á la fortuna. Se volentem, que 
él nunca voluntariamente cedería en lo que pudiese el mando de 
la guerra. Divisurum . y que no dividiría con él el mando, ó por 
días ó por mas tiempo, sino, etc. 

s m a l t i rum. » Ila ob t inu i t . u t legiones, sicut consulibus mos 
esset . inter se dividereut . Prima et quarta Minucio ; s ecunca 
et terna 1-abio evenerunt . l lem equiles pari n u m e r o , socitìm-
que et ialini nonunis auxilia diviserunt : castr is se quoque 
separal i magister equitum voluit. 

XVIII Duplex inde Annibali gaudium fui t : neqtie enim 
quidquam corti 111, qu® apud hostes ageren tur , eum fal lebat , 
et perfugis multa indicantibus, et per suos explorantcm : nani 
et liberali! Minucii temeri ta tem se suo modo cap ta lurum et 
solerti® t a b u d imidmm virium decessisse. Tumulus erat inter 
ca>tra .Minucii et l 'cenorum, quem qui occupasse!, haud dub iè 
iniquiorcm erat hosti locum fac turus . Eum non tam capere 
sme cer ta inine volcbat Annibal , quanquani id opera; pret ium 
e r a t , q u a m causam cer taminis cum .Minucio, quein semper 
occursurum ad obsis tendum salis s c i e b a t , conl rahere . V e r 
omnis medius erat prima specie inulilis ins idia tor i , quia non 
modo silvestre q u i d q u a n i , sed ne vepr ibus quidem vest i tum 
Uabebat ; re insù natns tegendis ins id ì i s , eò m a g i s , quòd in 
nuda valle nulla talis f raus linieri poterai . et erant in anf ra -
ct ibus cava; r u p e s , u l quaxlam e a r u m ducenos a rmatos pos-
sent capere . In bus l a l e b r a s , quot q u e m q u e locum aptè inci-
dere poterant , quinque millia conduntur pedi tum equi tumque : 
necubi tamen aut motus a l icujus tenierè egress i , a u t fu i -or 
a rmorum f raudem in valle tam apertA d e l e - e r e t , missis pau-
cis prima luce ad c a p i e n d u m , quem antè d ix imus , t umu lum, 

lia obtinuit, así se convinieron, etc. Castris, el comandante de 
caballería quiso tener campo apurto. 

W I I I . Kam et, porque se alegraba de que podría acometer 
con sus ardides á la temeridad de .Minucio, que va estaba inde-
pendíenle; y de que la astucia de Fal.ío ya lenia la" mitad de Tuer-
zas menos. Iniquiorem, menos ventajoso. Quanquam, aunque 
esto era conducente Quam... contrabere causam. como buscar 
ocasión de venir a las manos con Minucio. Ager, todo el campo 
que medial,a en» á primera vista inútil para emboscadas, pues ni 
tenia arboles, ni aun una zarza, pero acomodado, por lo mismo, pa-
ra asechanzas encubiertas. Et erant, y había en los recodos del 
•alie unos peñascos horadados. Capere. recibir dentro de sí. Ouot 
Z ' ! T e ' C " a " ! 0 S b ' " , n a m e n , e Podían emboscarse en cada uno. 

l , , a r a I ' o r , l i nS<"'a par te , ó el movimiento de alguno 

briele elU C , , n S- a d : ' m C n l U ' Ó * , o s l , l a » t i o r <1e ^ armas descu-



averti t oculos hostium. P r i m o statini conspectu contempla pau-
c i t a s , ac sibi quisque deposcere pel lendos inde hostes : ad 
locum capiendum dux ipse inter stolidissimo:; ferocissimosque 
ad a r m a voca t , et v a n i s an imis et minis increpat hosten). 
Principio levem a r m a t u r a m dimitti t : de inde conserto agmine, 
mit t i t équi tés : pos t remo, cùm host ibus quoque subsidia miUi 
v idere t , instructis legionibus, procedit . E t Annibal laboranti-
bus suis alia a tque a l i a , c rescente ce r t an i ine , mit tens auxilia 
I)editum equ i tumque , j a m j u s t a m explevera t a c i e m , ac lotis 
u t r inque viribus c e r t a b a t u r . P r i m a levis a r m a t u r a Romanorum 
prasoccupatum infer iore loco succedens t u m u l u m , pul?a de-
t rusaque terrorem in s u c c e d e n t e m intulit equ i t em, et a d signa 
legionum refugit : ped i tum acies inter percu lsos impavida sola 
e r a t , v ideba tu rque , si j u s t a aut si recta p u g n a e s se t , haud-
quaquam impar fu tu ra : t an tum an imorum fecerat prospéré 
ante paucos dies r e s ges ta ! Sed exorti r epen te insidiatores, 
eum tumul tum t e r r o r e m q u e in latera u t r inque ab tergoque 
incursan les , f e c e r u n t , u t neque an imus a d p u g n a m , neqop 
ad fugam spes cu iquam superesse t . Tunc F a b i u s , p r imo cla-
more pavent ium a u d i l o , dein conspeçtà procul t u rba ta acie : 
« Ita est, inquit , non ce le r iùs quàm tinnii deprel iendi t fortuna 
temer i ta tem. Fabio aaqualus i m p e r i o , Anniba lem et v i r tu tee t 
fortunû superiorem v i d e t : sed aliud j u r g a n d i succensendique 
tempus e r i t ; nunc s i ^na extra val ium profor te : victoriara 
bosti ex torqueamus, confess ionem errori? c ivibus.» J a m magnà 
ex parte caesisa i i i s , a l i i s c i rcumspec tan t ibus f u g a m , Fabiana 
se acies r epen te , velili cœlo dc in issa , a d auxi l ium ostendit. 
i t aque , pr iusquam ad c o n j e c t u m teli ven i re t , a u t manun i con-
s e r e r e t , et suos a f uga e f f u s a , et a feroci pugna hos tes con-

Avertit, se llevó esto la atención del enemigo. Ac sibi, cada uno 
pedia la comision de echar de allí, üeinde, despues de trabada la 
batalla envió la caballería. Alia auxilia, nuevus refuerzos. Jam 
justam, va había hecho una batalla formal , y se peleaba, etc. 
Prwoccupatum, subiendo por la parte inferior á la altura tomada 
antes por los de Aníbal. Videbaturque, y parecía que si se hu-
biera |>eleado en buena g u e r r a , esto es sin celadas. Superesset, 
ninguno tenia ánimo, ¡ta cst, así es , d i jo , 110 mas pronto de lo 
que me temia, la fortuna cazó la temeridad de Minucio. Sed 
aliud, pero ya habrá tiempo de hacerle mis cargos y manifestarle 
mi sentimiento. Exlorqueamus, arranquemos la victoria, etc. , 
y hagamos confesar á los ciudadanos su error . Circumspectanti-
bus, echando las miras para huir . Ad conjectum, á tiro de Hecha. 

t inuit . Qui solutis ordinibus vagò dissipati e r a n t . undique 
conlugerunt ad integram ac iem; qui plures simul terga dede-
r a n t . conversi in bes t em, volventesque o rbem, nunc sensim 
re le r re pedem , nunc conglobati restare. Ac jam prope una 
acies facta e ra t vieti a tque integri exe rc i tùs , inferebantque 
Signa in hos tem, cùm Pcenus receptui cec in i t . palàm ferente 
Annibale ab se Minucium, se a Fabio victum. Ita p e r v a r i a m 
tor tunam dici majore parte e x a r t à , cùm in castra reditum 
esse t , Minucius, convocatis militibus : «Sajpe e«o, inquit , au-
divi, milites, eum pr imum e s s e v i r u m , qui ipse'consulat quid 
in rem sit : secundum e u m , qui bene monenti obedint : qui 
nec ipse considero, nec alteri parere sciai, eum extremi in-;e-
nii esse. Nobis quoniam pr ima animi ingeniique negata sors 
e s t . s ecundam ac mediani t eneamus : et , dum imperare disci-
m u s , parere prudent i in animimi inducnmus. Castra cum 
Fabio j u n g a m u s : ad pra-torium ejus signa cimi tu ler imus ubi 
ego eum parentem appel lavero , quod benefìcio ejus orsa nos 
ac majestate e jus dignum e s l ; vos mili tes eos , quorum vos 
modo a rma dexterasque t e x e r u n t , patronos saiulabit is : et si 
nihil a l iud , gra torum certè nobis an imorum gloriam dies 
luxe dederi t .» S ignoda to ,conc lamaiur inde ul colligantur vasa • 
profecti et agmine incedentes ac dictatoris cas t ra , i n a d m i r a -
tionem et ipsum et o m n e s , qui circa e r a n t , conver lerunt Ut 
constitute sunt ante tr ibunal s igna , progressus ante alios ma-
gisler e q u i t u m , cùm patrem Fabium appel lasset , c i rcumfu-
soquesnn l i tum ejus tolum agmen patronesconsalulasset : « Pa-

Qui solutis, los q u e , deshecha la formación , andaban esparcidos 
de todas partes acudieron á donde se renovó la batalla. Voh-en-
tesque, y dando una media vuelta, ya retrocedían |>oco á poco, ya 
amontonados se detenían. Acjam, y ya casi estaban incorporados 
los dos ejércitos, el vencido y el de Fabio que estaba entero, y ar-
remetían contra el enemigo. Va per, pasada así la mayor parte 
del día peleando con varios sucesos, y habiéndose vuelto á los rea-
les unos y otros Qui ipse, que aconseja lo que conviene, es el pr i -
mero entre todos. E u m , este tal es de una índole rematada; el 
peor de t"dos. Parere, inclinemos nuestro ánimo á obedecer al 
que sabe ma- que nosotros. Prcetorium, á su tienda. Patronos, 
los llamareis defensores vuestros; y ya que este día no nos dé otra 
cosa , nos dará á lo menos la gloría de agradecidos. Ut colliyan-
tur, locan la trompeta para que recojan las tiendas, é yendo en 
formacion. Tribunal, la tienda de Minucio... 



ren t ibus , ¡nquit , mcis , d ic ta tor , quibus to modo nomine , quo 
lando poss imi , acquavi, vilam t an tùm debeo : tibi cùm nieam 
salulem , tura omnium horimi. l taque plebisci lum, quo one-
ra tus magis quàm bonoratus sum. primus antiquo abrogoque: 
et quod tibi m i h i q u e , quod exercit ibus bis tuis, conservato 
ac conservator i , sit fel ix, sub imperium auspiciumque tuum 
redeo, et signa ha.'C legionesque resliluo : tu, quasso, placalus 
me magisterium equ i tnm,hoso rd ines su s, q u e m q u e t e n e r e ju-
beas . » Tum dextrae in tes imela ; , mililesque, conclone dimissà, 
a nolis ignotisque benignò a tque bospitaliter invital i ; Irctus-
que d ies , ex admodum tristi paulò anlé ac prope exsecrabili 
factus. llomaB, ut est periata fama rei gesta;, dein lilteris non 
magis ipsorum imperalorum quàm vulgi militum ex utroque 
exercitu a f f i rmata , pro se quisque Maximum laud ibusad coe-
Ium ferro. P a r gloria apud Annibalem lioslesque Pcenos e ra t , 
ac. tum demoni s en t i r e , cum Romanis, a tque in Italia bellum 
esse : nani biennio antè adeò et duces romanos et milites 
s p r e v e r a n t , u t vix cum eàdem gente bellum esse crederent , 
c u j u s terr ibi lem eam fumarii a pa t r ibus accepissent. Anniba-
lem quoque ex aeie redeuntem dixisse f e r u n t , tandem eam 
n u b e m , qua; sede ie l in jugis mont ium, sollicitalam procella 
imbrem dedisse . 

X I X . Dum haec geruntur in Italici, Cn. Servilius Geminus 
cónsul cum classe cen tum vigilili navium circumvectus Sariii-

Quibus, con quienes te lie igualado en el nombre y del modo po-
sible. Itaque, y asi yo soy el primero en anular y renunciar el de-
creto del pueblo, que mas lia servido para deshonra mia que para 
honor. Unerotus. bonoratus (paronomasia ). Aus/iiciumque, con-
ducta. Tu, qua so, le pido tengas á bien el que yo conserve mi 
grado de comandante de caballería, y cada uno de estos el suyo. 
Tum dcxlra, entonces se dieron las manos unosá otros. Dimissà, 
acabada la junta . Hosjiitaliter, v como á sus huéspedes. Vulgi, 
del conmn de los soldados. Pro se, cada uno por su parle ensal-
zaba hasta el cielo. Gloria (sup. Fabii). Ac tum, y entonces co-
men/aron á conocer que hacian guerra, etc. Terribilem, fama de 
temibles. F.nm nubem, que ya por último descargó la tempestad 
que amenazaba aquella nube que andaba anlrs por las cumbres de 
los montes. 

XIX. Circumvectus, costeando la Cerdeña y Córsega... 

Nubem, asi l l a m a b a á F a b i o , que á m a n e r a de n u b e a n d a b a par las a l -
taras . 

ni® et Corsica' oram , et obsidibus utrinqiie accept is , in Afri-
cani t ransmis i t : et p r iusquam in cont inentem exseensionesface 
re t . Meninge insula vasta tà . el ab incolentibus Cercinani. ne et 
ipsorum urere tur d i r ipere lurque ager, decern talenlis argenti 
accept is , ad lillora Africa; accessi t , copiasque exposuit Inde 
ad populandum agrum ducti milites, navalesque socii jux tà ef-
fusi, ac si insulas cul torum egentes p rœdaren tu r . l taque in in-
sidias temere illati, c à m a f requent ibus pa lan tes , ab locorum 
gnar i s ignari c i rcumveuirenlur , cum multa ca-de ac ftedà fugà 
re t ro ad naves compulsi sun t . Ad mille hominum, cum his Sem-
pronio Blaeso quaestore amisso, classi»a l i t toribus hostium ple-
ins t repide soluta in Siciliani cursum t e n u i t : t radi taque l .dv-
Iwi T. Otacilio prœtor i , ut a legato ejus P . Surà Romani re-
ducare tur , ipse per Siciliani pedibus profectus, freto in Italiani 
I ra jec i t , lilteris Q. Fabii acci tus et ipse et collega e jus M. Wi-
l i u s , ut excrci tum a b s<;, exacto jam prope semestri imper io , 
acciperent . Omnium prope annales Fabitim diclalorem adver-
sùs Annibalem rem gessisse t radunl . Cœlius et iam e u m pri-
m u m a populo creatum diclalorem scribi t . Sed et Ccelium et 
ceteros fug i t , uni constili Cn. Servi l io , qui tunc pnicu! in 
Galliâ provincia a b e r a t , j u s fuisse dicendi dictatoris : quani 
moram quia exspectare terri ta j a m clade civitas non po te ra i , 
eò decursum esse , ut a populo c rea re tu r , qui pro dictature 
ossei ; res inde gestas, g lor iamque insignem ducis . e l augenles 
t i tulum ìmaginis posteros , ut dictator pro prodictatore dice-
re tur , facile obtinuisse. Consules , M. Alilius Regulus , Cn. 
Servilius G e n n n u s , exercitu acceplo, h ibernacuì is ma tu rè 
communi t i s ( t unc enim autumni erat l e m p u s ) , Fabii art ibi is 
cum sunimà inter se concordia bellum gesserunt . Frumenla-

Exscensiones. desembarcos. Meninge, Gerhe (no lejos de Trípoli!. 
Copiasque, y desembarcó sus tropas. Navales, que los aliados d»; 
la tripulación. Effusi, se aplicaron al saqueo con tal ahinco, como 
si saqueasen. Cultorum egentes, despobladas. Temeré, cayendo 
i »consideradamente. Tenuit, siguió su curso. Pedibus, caminan-
do por tierra. Exacto, cumplido ya casi su mando por seis meses. 
Sed et, pero tanto Celio como los demás historiadores 110 advir-
tieron, etc. Eó decursum. que se recurrió á que el pueblo nom-
brase un predicador . Et augentes. y sus descendientes, que aña-
dieron este nuevo titulo á sus nombres, lograron, etc... 



tum exeunti Annibali d ivers i s locis oppor tunè a d e r a n t , car-
pentes a g m e n , pa l a to sque excipientes : in casum universa 
d imicat ionis , q u a m o m n i b u s ar l ibus pe teba t h o s t i s , non ve-
n iebant . A d e o q l m j n o p i à e s t c o a c t u s Annibal , ut nisi tum f u g a 
speciem abeundo t i m u i s s e t , Galliam repet i turus l 'uerit . nulla 
rcliclà spe alendi e x e r c i t ù s in eis loc is , si insequen les con-
sules eisdem ar t ibus b e l l u m gereren t . 

X X . Cum ad G e r o n i m o , j a m liieme i m p e d i e n t e , consti-
tisset b e l l u m , neapo l i t an i legali Romani venere : a b iis qua-
draginla p a t e r a a u r e a magni ponderis in cu r i am i l l a t a , atque 
ita verba facta , ut d i c e r e n t : « Scire se, romani populi a r a r i u m 
bello exbaur i r i : e t c ù m j u x t à pro u rb ibus agr i sque sociorum, 
ac pro capite a tque a r c e I t a l i a , u rbe r o m a n a a t q u e impe-
rio gera tur , a q u u m censu i s se Keapol i t anos , quod auri sibi 
cùm ad templorum o r n a t u m . tum ad subsidium f o r t u n a a ma-
jor ibus rel ic tum f o r e t , co j u v a r e populum r o m a n u m : si quam 
opem in sese c r e d e r e n t , eodem studio fuis.se o b l a t u r o s ; gra-
tum sibi pat res r o m a n o s populumqtie f a c t u r u m , si omnes 
res Neapof i tanorum s u a s dux i s sen t , d ignosque jud icaver in t , 
a qu ibus donum a n i m o ac voluntate e o r u i n , qui l ibentes da-
ren t , q u à m re, m a j u s a m p l i u s q u e acciperent . » Legatis grati® 
a c t a pro niunificentià c u r à q u e , pa t e ra , q u a ponder i s minima 
f u i t , acceplù. 

Carpentcs, picándoles la retaguardia. In c a sum, pero nunca se 
expusieron á una batal la decisiva, que era lo que el enemigo con 
vivas ansias pretendía. Adeoque, y sevió tan necesitado de víve-
res , que á no haber t emido dar á entender que huía con su mar-
cha. se hubiera vuelto. 

XX. Constitisset, habiendo suspendido las hostilidades junto á 
Geronio por impedirlas ya el invierno, etc. Atque Ha. y hablaron 
en tales términos. Exhauriri, que se iba agolando. Pro urbibus, 
en defensa de las ciudades. Capite, capital. Ad subsidium, para el 
socorro de sus necesidades casuales. Si quam, que si en oirá cosa 
creían poderlos ayuda r , estaban prontos á hacerlo igualmente. 
Studio, con la misma afición. Dignosque, y los tuviesen por dig-
nos de admitir de ellos un don mayor y mas cumplido por la vo-
luntad, etc. 

t'alerà. No es fáeit d e c o n o c e r á 
q u e h a y a m o s de a l r i h u i r e s t a a c c i ó n 
e i t r a o r d i n a r i a de l o s R o m a n o s , si á 

g randeza d e á n i m o y d e s i n t e r é s , á 
a r r o p a n c i a , 6 á fina p o l i t i c a en d i -
s i m u l a r su i n f e l i c i d a d . 

X X I . Per eosdem dies, speculalor carthaginiensis, qui per 
biennium fefellerat, R o m a deprehensus . prac is i sque manibus 
dimissus : et servi qu inque et vigiliti in cruccili a c t i . quòd in 
campo Martio conjuiassoni : indici data ü b e r l a s , et a r i s gra-
vis viginti millia. Legati et ad Phil ippuni Macedonum regem 
missi ad deposcenduiii Demetrium Phar ium, qui, bel l" victus, 
ad eum fugisset : et alii in Ligures ad expos tu landum, quòd 
P a n u m opibusauxi l i i sque suis juvissent : s i m u l a d visendum 
ex propinquo , q u a in Boiis a tque Insubribus gererentur . Ad 
Pineum quoque regem in Illyrios legati missi ad St ipendium, 
cu jus dies ex ie ra t , poscendum; a u t , si diem proferre vel le t , 
obsides aeeipiendos. Adeò, etsi bellum ingens in cervicibus 
e r a t , nullius usquaiii t e r i a rum rei cura Romanos , ne longin-
qua q u i d e m , effugiebat . In religionem etiam veni t , a d e m 
Conco rd i a , quam per seditionem miütarem biennio ante L. 
Manlius p r a t o r in Gallià vovisset , locatam ad id t empus non 
esse. I taque duumvir i ad eam reni creati a M. .Emilio p r a t o r o 
u rbano Cn. Pupius et Caso Quinct ius F lamininus , a d e m in 
arce faciendam locaverunt . Ab eodem p ra to ro ex sena tus-
consulto litler® ad consules miss®, u t , si iis v idere tur , alter 
eo rum ad consules creandos Romain ven i re l , sc in eam diem, 
q u a m juss i sse t , comitia ed ic tu rum. Ad h a c a consuübus re-
sc r ip tum, sine detr imento reip. abscedi non posse ab hoste : 
i taque per inlerregem comitia habenda esse pot iùs , q u a m 

XXI. Fefellerat, habia estado oculto. Prcecitisque, y cortadas 
las manos le dejaron ir libre. Conjurasseut, por haber formado 
una conjuración. Indici, al que la descubrió. Expostulandum, á 
quejarse. jEris, veinte mil ases del peso de una libra cada uno. 
Stipi tidium, á pedir el tributo ó pago de la tropa, pues ya habia 
expirado el término ó tieni|>o. Cervicibus (metáfora muy enfática 
y expresiva ) , de modo, que aunque los Romanos estaban agobia-
dos con la presente guerra, la diligencia de la república no dejaba 
de a t e n d e r á todas partes. In religionetn, entraron también en 
escrúpulo |wr no haber edificado el templo á la diosa Concordia, 
que, etc. Locaverunt, dieron por asiento la construcción del tem-
plo. Itescriptum, respondieron á esto los cónsules. Interregem, 
por uno que hiciese sus veces, couio si dijéramos virey y vice-
cónsul... 

BtiiS, en el Rorbones . 
Illyrios, Esc lavon ta al p r e s e n t e . 



consilium al ter a bello avocaretur. Patri bus rect ius visum est, 
dictatorem a consule dici comitiorum habendorum causâ. 
Dictus L. Velu ri us Philo, M. Pomponium Malhonera magis-
triim equi tum dixit . His vitio creal i» , jiissisque die quarto-
decimo se magis t ra tu a lbicare , ad in ter regnum res rediit. 
Consulibus prorogatum in annum imper ium : interreges pro-
dili a pa t r ibus Cn. Clau.i.u* (Appii filius) Centho, inde P. Cor-
nelius Asina. In e jus interregno coniitia habi ta magno certa-
mine p a t r u m a c plebis. C. Terentium Var ronem, sui generis 
h o m i n e m , p l e b i , insec !;:tion-principimi popular ibusque arti-
bus , conci l ia t imi , ah Q. Fallii opibus et dictatorio imperio 
concussis al iena invidia splendentem, vulgus et iam exlra-
he re ad consu la tum nitebatur. Patres summà ope obstaban! , 
ne se inseclando sibi aaquari assuescerent homines. Basbius 
He renn iu s t r ibunus pleins, cognatus C. Te ren t i i . cr iminando 
non sena tum modo , sed etiam augures , quoti dictatorem pro-
h i b a s s e n t coniitia perficere, per invidiam eorum favorem 
candidalo suo conciliabat. «Ab hominibus nobilibus, per multos 
annos bel lum quajrenl ibus , Annibalem in Italiani adduc lun i : 
ab i i sdem, c ù m debellali possit, f raude id bellum trahi : cum 

Dici, que se el igiese. Didus, elegido dictador . His vitio, hab ien-
do hab ido defecto en la elección de es tos , y (candándoseles dejar 
el empleo á los catorce dius, paró la cosa en nombra r vircy. In-
terreges, nombra ron vi reyes, etc. C. Terentium Varronem, sui.. 
el populacho pre tendía levantar á la dignidad consular á C. Teren-
cío V a r r o n , h o m b r e plebeyo y agradable á la p lebe , ya por ser 
conl rar io d e la nobleza , va por su habilidad en g ran jea r se la vo-
luntad del pueblo desde que abatió el poder y coartó el m a n d o del 
d ic tador F a b i o , haciéndose visible con el odio de otros. Paires, 
los senadores ponian todo empeño en que los plebeyos no se acos-
tumbrasen á igualarse con ellos, abatiendo su dignidad. Traili, la 
a l a rgaban . . . 

Candidalo, SII p re t end ien te . Lla-
m á b a n s e asi m e t a f ó r i c a m e n t e los 
p r e t e n d i e n t e s , p o r q u e é la loga de 
q u e u s a b a n lu b l a n q u e a b a n co una 
g r eda nuiy b r i l l a n t e con: ' ' ahora 
n u e s t r o a l m i d ó n , con lo co¿l deno-
t aban qHe p r e t e n d í a n el r n ••>con 

sana in t enc ión y s in s o b o r n o s , solo 
f u n d a d o s cn s u s b r i l l a n t e s mér i t o s , 
ó en los de s u s abue lo s También el 
q u e desea a p r e n d e r una f a c u l t a d , 
c o m o philosophies, eloquenlia! 
ciiiiilidulus. 

qualuor militum legionibus universi* pugnari posse appa-
r a s s e , eóquód M. Minucius, absenle Fabio, prosperò pugnas-
set : du as legiones hosti ad cameni ob jec tas : deinde ex ipsà 
cani e e r e p t a s , ut pater patronusque appel lare lur , qui pr iùs 
vincere prohibuisset Romanos , q u a m vinci. Consules deinde 
Fabiani* a r t i b u s , cùm debel lare possen t , bellum traxisse. Id 
feed us inter omnes nobile* ictum ; nec ftnem antè belli habi lu-
r o s , quàm consulem vere p lebe ium, id es t , hominem novum, 
fecissenl. Nani plebeios n o b i l e s j a m eisdem iniliatos esse sa-
c r i s , et contemnere plebem , ex quo contemni desierinl a pa-
t r ibus , ccepisse. Cui non id a p p a r e r e , id ac tum et q u a n t u m 
e s s e , ut in terregnum inire lur , u t in pa t rum potestale comilia 
( e s e n t i ld consules ambos ad exercituin inorando quas i i s se : 
iti pos tea , quia , inviti* i i* , dictator esset d ic lus comitiorum 
c a u s a , espugnat imi e s se , u t viiiosus dictator per augure* 
fieret. Habere igilur in terregnum eos : consulatum unum certe 
plebis romance e s se : populum liberum habi turum ac d a t u r u m 
ei. qui magis vincere quam diu imperare m a l i t . n C ù m Iiis ora-
lionibus accensa plebs e s se t , tr ibù* patricii* pe t en t ibus , P 
Cornelio Merenda , L. Manlio Vulsone , M. .•Emilio Lepido, 
duobus nobil ibus j a m famil iarum p leb is , C. A til io S e r r a n o , 
et y . .Elio Pai to , q u o r u m alter ponlifex , alter augur e r a t , C. 
Teren l ius consul unus c rea tu r , ut in manu e jus essent comilia 

Apparuisse, que se había visto poderse pelear. Id faedus, que esto 
era una manera de convenio hecho ent re los nobles. Plebeios no-
biles, t r adúzcase : pues decían que los que s iendo d e origen ple-
beyo se adquir ieron la nobleza , obtenían los mismos empleos d e 
la religión que los nob l e s , y q u e comenzaban ya á despreciar la 
plebe desde que el senado les daba horonso t ra tamiento. Id pos-
tea... expugnatum, despues lograron el q u e los agoreros diesen 
p o r defectuosa la elección del dictador , porque contra su vo lun-
tad , etc. llabere, decía que ya lenian ellos el privilegio de que se 
nombrase vírey uno de su c lase , asi como era fuero del pueblo el 
t ener un cónsul d e la suya : p o r t a n t o , q u e el pueblo sería libre 
en n o m b r a r y e legir a quien atendiese mas á vencer que á m a n -
dar por mucho t iempo. Duobus. y otros dos nobles por los e m -
pleos que tuvo su familia, pero d e origen plebeyo. . . 

Plebeios, plebeyos qué cons iguie - Sacri»,significa el augurado, pon-
ren la nobleza obteniendo empleos (ideado ; otros sacerdocios, 
enrules. 



rogando collegœ. Tum exper ta nobi l i tas p a r u m fuisse viriura 
in compeli toribus e jus . L. / E m i l i u m P a u l u m , qui cum M. 
Livio consul f u e r a t , et damna l ione collegœ et s u à p rope am-
bustus evase ra t , infestuin p l e b i , diu ac m u l l ù m recusan tem, 
ad petitionem compellit. Ila is p rox imo comitiali d i e , conce-
denlibus omnibus qui cum V a i r o n e ce r l ave ran t , p a r m a g i s i n 
adversandum, quâm col lega, d a l u r c o n s t i l i . Inde praî toria co-
mitia habi ta : creati Manius P o m p o n i u s Ma tho , et P . Fur ius 
Philus. Romœ jur i s dicendi u r b a n a sors P o m p o n i o , inter 
cives romanos et peregr inos P . Fu r io Philo even i t . Additi 
duo praetores, M. Claudius Marcel lus in Sic i l iani , L. Postu-
niius Albinus in Gall iam. O m n e s absen tes creal i s u n t ; ncc 
cuiquam e o r u m , praeter T e r e n t i u m consu l em, e r a t m a n d a t a s 
bonos, quem jam non antea gess isse t , prœter i t is a l iquot forti-
bus ac s t renuis viris, quia in tali t empore nul ' .usnovis magistra-
tus v idebatur mandandus. Exe rc i t u s quoque mul t ip l ica t i sunt. 
Quan ta ; au tem pedilum e q u i t u m q u e addi ta ; sint copia;, adeò et 
numero et genere copiarum v a r i a n t auc torcs , ut vix q u i d q u a m 
satis cer tuni aff i rmare aus im. Decern millia novorum mili-
tum alii scripta in s u p p l e m e n t u m , alii novas q u a t u o r legiones 
qu inque legionibus addi tas , u t n o v e m legionibus r e m g e r e r e n t . 
Numero quoque peditum e q u i t u m q u e ìegiones auc t a s , mini-
bus pedi tum et cen ten i sequ i t i bus in s ingulas ad jec t i s , u t q u i n a 
millia p e d i t u m , treceni équ i tés e s s e n t : socii dup l icem nume-

fíogando collegce, para nombrar otro cónsul. Competitoribus, 
pretendientes. Ambustus (propiamente chamuscado). El sentido 
es que casi salió herido con el golpe de la condenación de su com-
pañero (metáfora), lia is, este pues en el primer dia en que pu-
dieron celebrarse las juntas, con la anuencia de los competidores 
de Varron, fué nombrado por cónsul , 110 tanto para compañero 
suyo, cuanto porque contrarestase al poderío de Varron. liomw, 
á Poinponio le tocó la jurisdicción de los pleitos entro ciudadanos 
romanos, y á Fin io la de los pleitos en t re ciudadanos y extranjeros. 
l'rwteritis, no haciéndose cuenta. Quia in tali, porque en tales cir-
cunstancias parecía no deberse da r empleo ninguno á primerizos. 
Aovis, ó los que no le hubiesen obtenido antes. In supplementum, 
para completar las legiones... 

Con'iilalum. va por entonces era clase, cuando antes l o s dos eran de l 
privilegio de la plebe que uno de órden patricio, 
los cónsules se nombrase de su Dúo prcelores. Véase e l indico. 

rum equitum d a r e n t , pediles a ;quarent . Septem et octoginta 
millia a rma to rum et ducentos in castr is romanis , c ù m pugna-
tum ad t a n n a s e s t , quidam auetores sunt . Illud haudqua-
quain discrepai , majore conalu alque impetu rem actam q u a m 
prioribus a n n i s , quia spem posse vinci hoslem dictator pra;-
Buerat . Ce l e rùm, pr iusquam signa ab urbe novse legiones 
move ren t , decemviri libros adire a tque inspicere j u s s i , pro-
pler lerritos vulgo homines nuvis prodigiis. Nam et Roma; in 
Aventino et Arici;e nunl ia tum e r a t , sub idem tempus, lapidi-
bus piuisse, et multo cruore signa in Sabinis sudasse , aquas 
e fonte calidas menasse . Id quidem e t iam, quòd sa;pius accide-
ral, magis t e r r e b a t : et in via Fornicala, qiue adca inpum erat , 
a l iquot homines de ccelo Uicti exanimat ique fuerant . F.a pro-
clisia ex libris procura ta . Legati a Presto pa teras au rea s Romani 
a t iu lerunt . I is , sicut NeapoliUinis, grat i® ac ta ; , a u r u m non 
aeeep tum. 

XXII . Per eosdem dies ab Hierone classis Ostiam cum 
magno appara tu accessit : legali Syracusani in senatum intro-
dueti n u n t i a r u n t : « (".jedem C. Flaminii consulis exerc i lüsque 
allatam adeò affecisse regem Hieronem, ut nullà suà propriA 
regnique sui clade moveri magis p o l u e r i l : i taque, q u a n q u a m 
probe sc i a t , magni tudinem populi romani admirab i i io rem 
p rope adversis r ebus quam secundis e s s e , missa lamen a se 
omnia , quibus a bonis fidelibusque soeiis bella juvar i soleant : 
qua j ne aeeipere a b n u a n t , magnopere se P. C. o ra re . J a m 
omnium pr imùni , ominis causà, Victoriam au ream pondo t re-

Illud hauclquaquam , en lo que todos convienen es que se peleó 
con mas calor y empeño que, etc. Terrilos, por estar atemorizado 
el común del pueblo. Multo cruore, que las estatuas en los Sabi-
nos sudaron mucha sangre, y manó agua caliente de las fuentes. 
Viá Fomicalá, en el pasadizo en forma de bóveda que iba al 
campo Mareta, algunos hombres heridos de un rayo cayeron muer-
tos. Procuraiu, expiáronse es los malos pronósticos según lo que 
hallaron en los libros de las Sibilas, ¡'testo, Pesti (pueblo de la 
Lncania). 

XXII. A/ficissc, halda causado tanto sentimiento al rey Hieron, 
que 110 pudo sentir mas ningún desastre suyo, etc. Aónuant, no 
rehuseu admitir. Ominit, en señal de buen agüero... 

I'iclorinm, una estatua de la Vic-
toria del peso de 320 libras de oro. 
Scjun nuestra moneda su valor uu 

millón, seiscientos treinta y oebu 
mil cuatrocientos reales. 



centorum vigiliti afferre sese : acciperent earn , t ene ren tque , 
e l haberent propriam et perpetuarci : advexisse et iam trecenta 
millia modiûm tr i l ic i , ducenta hordei , ne commeatus dees-
s e n t ; et quan tum preeterea opus esse t , et quo juss issent , 
subvecluros. Mi l i tea tque equi te se 're, nisi r omano , lat inique 
nomin i s , non uli populum ronianum : levium a rmatorum au-
xilia et iam externa vidisse in castris romanis ; i laque misisse 
mille sagi t tar iorum ac fund i to rum, aplani m a n u m adversùs 
Baleares ac Mauros , pugnacesque alias missili telo gentes. » 
Ad ea dona consil ium quoque addeban t : « Ut praetor, cui pro-
vincia Sicilia eveiiisset, classera in Africain t r a j i c e r e t , ut et 
liostes in terrà suà bellum haberen t , minùsque laxamenti 
dare lur iis ad auxilia Annibali summil tenda.» Ab senatu ila re-
sponsum regi est : « Virum bonum egregiumque socium Hiero-
nem esse , a tque uno tenore , ex quo in amici l iam populi ro-
mani vener i t , (idem coluisse, ac rem romanam omni tempore 
ac loco munificè adjuvisse : id, perinde a c d e b e r e t , pergra-
lum populo romano esse. Aurum et a civitatibus quibusdam 
al la tum, gralià rei accepta , non aecepisse populum romanum : 
Vic to r i am, onienque acc ipe re , sedemque ei se divœ d a r e ; 
d icare Capitolium, templuui Jovis Optimi Maximi : in eà arce 
urb is Roma; sacra tam, volentem propit iamque, firniam ac sta-
bilem fore populo romano. » Funditores sagillariique et fru-
mentuni traditimi consulibus. Quinqueremes ad navium clas-
sem, quee cum T. Otan l io p rop re to r e in Sicilià e r a t , qu inque 
et viginti addiUe : permissumque e s t , u l , si e rep . censeret 
esse," in Africani t ra j icere t . 

XXIII Deleclu perfeclo , consules paucos morali d i e s , 
dum socii ab nomine latino venirent. Milites t u n c , quod 
mmquam antea factum e r a t , jure jurando a t r ibunis mililum 

Modiúm, en lugar de modiorum, celemines. Pugnacesque, y 
conlra olías naciones que peleaban con dardos. Minüsque . y no 
estuviesen tan desahogados para enviar socorro á Auibal. Perinde 
uc, como era obligación. Gratiá. aunque habían agradecido el fa-
vor. Victoriam, que admitían el don de la diosa Victoria, y su 
buen pronóstico; y que le señalaban y consagraban para su colo-
cacion en el Capitolio el templo, ele. E repub., conducente á la 
república. 

XXIH. Jurejurando, los obligaron á hacer juramento los tribu-
nos militares... 

L1BEU I I . 

adac t i . jtissu consulum eonventuros , neque injnssu abi luros. 
Nam ad earn diem nihil praeter sac ramenlum fuerat : et ubi 
ad decur ia tum aut cen tur ia tum convenissenl . suà voluntate 
ipsi inler se equiles decur ia t i , centurial i pediies conjurabant , 
sese fuga; a tque formidinis ergo non ab i lu ros , neque ex or-
dine r eces su ros , nisi teli sumendi aut pe tend i , aut hoslis 
fer iendi , aut civis servandi causà . Id ex volontario inter ipsos 
fcEdere a tr ibunis ad legit imam jur is jurandi adactionem t rans-
latum. Conciones, pr iusquam ab urbe signa moveren tur , 
consulis Varronis multa; ac feroces fuere, denun t i an t e s , bel-
lum arcessi tum in Italiam ab nobi l ibus, mansu rumque in 
vìsceribus reipublicae, si plures Fabios impera tores habere t : 
s e . quo die hostem vidisset, per fec turum. Collega: e jus Paoli 
una , pridie quàm ex urbe proficiscerenlur, concio fu i t , verior 
quàm gratior populo, quà nihil inclementer in Varronem dir-
t . :m, nisi id modò : a Miniri se quomodo quis dux, pr iusquam 
aut suu in , aut hostium e x e r c i t u m , locorum s i t u m , na turam 
regionis nosset , j a m nunc togatus in u rbe sc i re t , qu;e sibi 
agenda a rma lo forent : et diem quoque praedicere posset, 
quà cum lioste signis collatis esset d imicaturus . Se, qua; con-

Abituros, de que no abandonarían la milicia sin licencia. ¿Vam... 
ni hit prater, pues hasta entonces no se observaba otro juramento 
sino el que era ya de costumbre : y cuando acudían á formarse los 
de á caliallo en decurias y la infantería en centurias, juraban de 
su propia voluntad unos y otros, etc. Ergo, que ni para huir ni 
por miedo desamparari.m las banderas. Neque ex ordine, ni des-
ampararían su formación. Nisi teli, sino para tomar ó buscar a r -
mas. Id ex voluntario, y de este voluntario juramento dimanó 
que después los tribunos los obligaron á jurar , quedando ya en 
costumbre. Perfecturum. acabaría con la guerra . Inclrmenter, 
nada de duro contra Varrou, sino solo lo siguiente. Togatus, 
esiando en Roma y sin haber dejado aun la toga , cómo habia de 
saber lo que baria cuando estuviese armado. F.t diem quoque , y 
que pudiese tener conocimiento del día en que habia de pelear y 
venir á las manos con el enemigo. Se quee, que él antes de la oca-

Sacrnmentum, entré los Romanos 
ninguno poilla pelear conlra el ene-
migo sin hacer primero juramento 
de fidelidad: esti. ei a .sacrnmeniuni. 
Despne» los mismos soldados volun-

tariamente solían también jurar en-
tre s i , cuino dice luego T. Livio: 
esto era coiijurnlio; pero en esta 
ocasion obligaron los tribunos tam-
bién á esto últ imo. 



sitia magis res d e n t homin ibus , q u à m homines rebus, ea anle 
t empus i m m a t u r a non pr tecepturum : op ta re , ut qua; caule 
atque consultò ges ta éssent , satis prospere even i ren t : lemeri-
ta tem, tiraterquam qtiòd stulta sit, infelicem etiam ad id lo-
corum fuisse. » E u m suà sponte appa reba t tu ta ce ler ibus con-
siliis prasposi turum : et quo id cons tant iùs pe r seve ra r e ! , Q. 
Fab ius Maxi ni us sic e u m proficiscentem a l locutus fe r tu r : a Si 
aut collegam (id quod mal lem) tui s imilem, L. O r n i l i , habe -
res , aut tu collega; tui similis e s ses , supe rvacanea esset ora-
tio mea : nani e t duo boni cónsules , e t i am me lácente, omnia 
e rep. fide ves t rà facere t is ; et mali nec m e a verba a u r i b u s 
vestris, nec Consilia an imis reciperet is : n u n c e tco l legam tuum 
et le talem v i rum in tuenl i niihi, tecum omni s orat io est : q u e m 
video n e q u i d q u a m et v i rum bonum et civern f o r e , si a i t e rà 
pa r t e claudicet r e spub l i ca : mal is consiliis idem ac bonis j u r i s 
et potestà lis er i t . E r r a s en im, L. P a u l e , si libi m i n ù s ce r t a -
m i n i s c u m C. Te ren l io quàm cum Annibale f u l u r u m c e n s e s ; 
nescio an infest ior liic adversar ius , q u à m ille liostis. m a n e a t : 
cum ilio in ac ie t a n t u m , cum hoc o m n i b u s locis ac t empo-
ribus ce r t a lu ru s e s : et adversùm Annibalem legionesque e jus 
tuis equi l ibus a c pedi l ibus pugnandum libi est ; Va r rò dux 
luis mil i t ibus te est oppugna tu rus . Omin is e t i am libi ceusà 
absil C. F lamini i m e m o r i a : lamen ille cónsul demuni e l in 
provincià et ad exerc i lum coepit furere : liic, p r iu squam pote-
re i consulatum , de inde in petendo c o n s u l a t u , nunc q u o q u e 

sion no tomaría resoluciones prematuras, pues los sucesos influyen 
mas á menudo en las determinaciones de los hombres que 110 es-
tas en los sucesos. Ad id locorum, hasta entonces. Et quo, 
y para que permaneciese mas en su propósito. Etiam me, aunque 
yo 110 os lo dijera , obraríais conforme á vuestra fidelidad y al i n -
terés de la república. Et mali, y siendo malos, ni daríais oidos á 
mis palabras, ni admitiríais. N'unc et, mas a h o r a , considerando 
yo la condicion de tu compañero, y quién tu eres. Tecum, á ti se 
encamina mi razonamiento, á quien veo que de poco ha de servir 
el ser varón esforzado y buen ciudadano si la república cojea de 
un pié. Mutis consiliis, él con sus consejos desacertados tendrá 
igual poder y mando que tú con los buenos. Cum hoc, con este has 
de pelear en todos los lugares y liempos. Ominis, olvídate de la 
conducta de Flaminio, porque no te sirva de mal pronóstico. 

Claudicet, a l u d e á l a s d e t e r m i n a c i o n e s de V a r r o n , q u e n o e r a n t a n a e e r -

consu l , pr iusquam castra videat aut hostem, insanii. El qui 
t a n t a s j a m nunc procellas, praelia a tque acies j ac t ando , inter 
togalos ciel , quid inter a rmalam juventutem censes fac turum, 
et ubi extemplo verba r e s sequilur ? Alqui si hie, quod factu-
rum se denun t i a t , exlemplo pugnaveri t , au l ego rem milila-
rein, belli hoc genus, hostem liunc ignoro , aut nobilior alius 
Trasymeno locus nostris cladibus er i t . Nec gloriandi tempus 
adversùs unum est : et ego contemnendo potiùs, quàm appe-
tendo g lor iam, modum excesserim. Sed ila res h a b e t : una 
ratio belli gerendi adversùs Annibalem es t , quà ego gessi : 
nec evenlus modò hoc docet (stultorum iste magister est), 
sed eadent ratio, qua; fuit, f u t u r a q u e , donec res eaedem ma-
nebunt , immutabi l is est. In llalià bellum gerimus, in sede ac 
solo nostro : omnia circà plena civium a c s o c i o r u m s u n t ; a r -
mis, vir is , e q u i s , commeat ibus juvan t , juvabunlque : id j a m 
lidei documentimi in adversis rebus nostris dederun l : melio-
r e s . p ruden l io res , constantiores nos tempus d iesque facil . 
Annibal conlrà in al ienà, in hostili est terrà , inter omnia ini-
mica infestaque, procul a domo , procul a patr ià . Neque il li 
terrà neque mar i est pax : nulla: eum urbes accipiunl , nulla 
meenia : nihil usquam sui videi, in diem rapto vivit : pa r t em 
vix ter t iam exerci tùs e jus h a b e t , quem Iberum amnem t ra je-
cit : plures fames quàm ferrum absumpsi t : nec Iiis p a u c i s j a m 
viclum suppedi ta t . Dubitas e r g o , quin eum sedendo supera-

t i qui, y uno que estando aun en la ciudad mueve tan grande 
tempestades, jactándose de las batallas que ha de dar. Et ubi, ¿y 
donde decir y hacer es lo mismo? Aut ego, ó yo 110 entiendo nada 
de milicia, ni conozco qué calidad de guerra es «¡ta, ni tampoco 
al enemigo, ó el lugar donde acampa nuestro ejército va á ser mas 
amoso por nuestra derrota que el Trasimeno. Modum, me he 
excedido. Sed eadem, sino la razón, la que, perseverando las co-
sas en su ser. siempre es la nusma que f u é , y no se muda. Viris, 
equis, infantería y caballería. Nihil usquam , por parle ninguna 
ve un palmo de tierra que pueda llamarse suyo, y vive para pasar 
el dia con lo que roba. Absumpsit, mas murieron de hambre, etc. 
Suppeditat, no tiene ya que darles de comer. Quin eum, que es-
lándonos quietos liemos de vencer al que ya se va consumiendo 
mas cada dia... 

T o g a í o i , o p u e s t o á armatos, q u e Stultorum. a lude i aque l la s e n -
son lo« q u e es tán e n el c a m p o d e tenc ia de Hesiodo . la c a l amidad a l 
lxi taUa. nec io le h a c e cue rdo . 



tori s i m u s , qui senescat in d i e s ? Non commea tus , non sup-
p lementum, non pecuniam habeat ? Quamdiu pro Geronii , 
castelli Apuli® inopis , tanquam pro Carthaginis mcenibus, 
pugna tu ni est ? Sed ne adversùs le quìdem ego gloriabor. Cn. 
oervilius a tque M. Alilius. prosimi cónsules, vide quemadmo-
dum eum nidificali sint. H«ec una saluÜs est v i a . !.. Paule , 
quam dif f in lem infestani(|ue cives libi magis quàm hostes 
lacient : idem enim lu i , quod hoslium milites, volenl ; idem 
N arro cónsul romanus , quod Annibal p i rnus imperator . cu-
piet : duobus ducibus unus resistas oportet ; resistes au tem, 
adversus famam rumoresque hominum si satis firmus stete-
r is : si te neque collega; vana gloria, neque tua falsa infamia 
m o v e r i t . y e n t a t e m laborare nimis siepe aiunt , exstingui nun-
q u a m . Glonam qui sprever i t . veram habebi t . S ine t imidum 
pro cauto, l a rdum pro considerato, imbellem pro perito belli 
vocent : malo te sapiens hostis metuat , quàm stiliti cives b u -
rloni. Omnia audentem contemnet Annibal : nil temeré agen-
tem ni et nel. Nec ego ut nibil aga tu r moneo, sed ut agen'tem 
le ratio d u c a t , non fortuna : tua; potestatis semper, ' tuaque 
omnia sint : a rmatus intentusque s i s , neque occasioni tua; 
(iesis, neque suam occasionimi liosli des : omnia non prope-
ranti clara cer laque e r u n t ; festinatio impróvida est et ca-ca.» 
Adversus ea oralio consulis haud sanò latta fuit, magis fatentis 
< a qua; diceret vera, quàm facilia factu esse. « Dic'tatori ma-
gis rum equi tum intolerabilem ftiisse ; quid consuli adversùs 
' Ollegam seditiosum ac temerar ium virium a tque auctori lat is 
¡ r e . he populare incendium pr iore consulatu semiustum efi'u-

'•ipplemenlum, gente para emplazar. Adversùs, en tu presencia 
'Juam difjìc.ilem . f i ,,.ie harán difícil y nocivo. Idem, [«..que I.. 
¡usino que pretenden los enemigos pretenderán los tuvos por la 

mala conducta de Varron. YcrUalem, pues es un adagio bastante 
común, que la verdad adelgaza pero no quiebra. Vocent (sup ut 
le), deja que den el nombre de cobardía á tu prudencia de pe -
reza a tu reflexión, y de poco valor á tu pericia militar. Nec eno, 
m te aconsejo que te estés mano sobre mano, sino .pie en obrar to 
sutes por la razón. Omnia, al que no se precipita le sale todo bien ; 

arrebatamiento, ciego es y sin cordura. Adversùs ea, lo que el 
eonsul respondió á eslo no fué ciertamente cosa alegre, confesan-
do que lo que decia era mas cierto que practicable. Se populare 
que el había evitado la condenación del pueblo en su primer 
solado, del que salió medio herido... 

Semlustvm. alude á lo que se d,jo e» el cap. 2 Í , p ropc ambustits. 

gisse : optare ut omnia prosperé evenirent ; at , si quid adversi 
caderet , host ium se telis potiús, quàm suffragiis iratoruni ci-
vium. caput objec turum. » 

XXIV. Ab hoc sermone profectum Paulum t r a d u n t , pro-
sequent ibus pr imoribus pa t rum. Plebeium consulem sua plebs 
p r o s e a d a , turbà quàm dignitate conspectior. Ut in castra ve-
nerur.1, permixto novo exercitu ac vetere , cas t r i s bifariam 
factis, ut nova m i n o r a e s s e n t propiùs Annibalem, in veter ibus 
major pars et onine robur virium esse t ; tum anni prioris 
consulem M. Atilium, a-tatem excusantem, Romani miserunt . 
Cn Servilium in minor ibus castr is legioni romana; et socic^ 
rum peditum equi tumque duobus miilibus prseficiunt. Anni-
bai , quanquam parte dimidià auctas hostium copias cerne-
bat , lamen adventu consuluni miré gaudere : non solùm enim 
niliil ex raptis in diem commeat ibus s u p e r a b a t , sed ne unde 
rapere t qu idem qu idquam reliqui e r a l , omni undique f ru-
mento, posteaquam ager pa rum tulus era t , in u rbes mtinilas 
convecto : ut vix decem d i e r u m , quod compertum postea est, 
f rumen tum superesset : I l i spanorumque ob inopiam transitio 
para la fueri t , si matur i tas temporis exspectata foret . Ceterùm 
temeritati consulis ac pra-propero ingenio mate r iam etiam 
fortuna dedit : quòd in prohibendis pneda to r i lms lumulltiario 
praelio, ac procursu magis mil i lum q u à m ex p r e p a r a t o aut 
jussu impera torum o r t o , haudquaquam par Pcenis dimicatio 
fui t . Ad mille et septingentos ca;si, non plus cenlum Romano-
rum sociorumque occisis. Ce te rùm victoribus effosè sequen libus 
inetu insidiarum obstitit Paulus cónsul, cujus eo die nani a l -
terate imper i t aban t ) imper ium erat ; Vai rone indignante ac 

Objecturum, expondría su cabeza, su vida. 
XXIV. Ab hoc, despuesde dicho esto. Prosequentibus, acom-

pañándole los principales senadores. Sua plebs, los plebeyos que 
apoyaban el dictamen de Varron . mas visibles por el número que 
por su calidad. , E t a t e m , excusándose de que por la edad no po-
día servir. Superabat, pues no solo no le quedaba nada de los 
víveres que robaba diariamente. Transitio. pasarse á los Ro-
manos. Si maturitas, si hubiera aguardado Aníbal á que los frutos 
madurasen. Pratpropero, arrebatada índole. Quòd, porque en una 
escaramuza que tuvieron para impedir el pillage de los Cartagi-
neses. mas por el arrebato y acometimiento de los soldados que 
con consejo y siguiendo las órdenes de los generales, los de Aní-
bal no sacaron tanta ventaja de la pelea. Effuse sequentibus, 
dando alcance desapoderadamente. Nam alternis, porque manda-
ban por días... 



voc i f e r an t e , emis sum hos tem e m a n i b u s , debe l la r ique , ni 
cessa tum foret, potuisse. Anniba! id damnum haud aegerrimè 
pali : qnin po t iùs c r e d e r e , velut inescalam temer i ta tem fero-
cioris cOnsulis a c novorum maxime mil i lum esse : et omnia ei 
hos t ium, haud secus q u à m s u a , nota e ran t : dissimiles dis-
cordesque imper i t a r e , duas prope par tes t i ronum militum in 
exercitu esse. I laque, locum et t empus insidiis ap tum se ha-
b e r e r a t u s , nocte proximà, nihil praater a r m a ferentes seenni 
mili tes ducens , cas t ra piena omnis fortuna} public® priva tac-
que rel inqui t : t r a n s q u e proximos montes laevà pedites in-
s t ruc tos cond i i , d e x t r à equ i t e s , impedimenta per conval lem, 
med ium agmen, t r a d u c i t , ut dir ipiendis velut deser t is fuga 
dominorum cas t r i s occupatimi impedi tumque hostem oppri-
mere i . Crebri relieti in castris ignes. ut fides fieret, dUm ipse 
longius spa t ium fug;\ praariperet , falsa imagine cas t rorum 
(sicut Fabium pr iore anno f rus t ra tus esset) tenere in locis con-
sules voluisse. Ubi i l luxi t , subduct® primo s ta t iones , deinde 
propiùs adeun t ibus insolitum si lentium admirat ionem fecit. 
Jani sat is compor ta soli tudine in castr is , concursus tit ad prai-
toria consulum nun t i an t ium fugam host ium adeò t rep idane ut , 
tabernacul is s t an l ibus , cas t ra re l iquer in t : quòque fuga obscu-
rior esset , c r e b r o s e t iam relictos ignes. Clamor inde orlus, 
u t s i g n a proferri j u b e r e n t , ducerentque ad persequendos hos-
tes, ac pro l inus cas t ra dir ipienda : et consul alter velut unus 
lurbae mil i tar is e r a l . l ' au lus et iam a tque e t iam dicere , provi-
dendum pra icavendumque esse. P o s l r e m ò , cùm aliter neque 

ücbellarique, y que se pudo haber acabado con el enemigo si no 
hubieran desistido del alcance. Annibal, no le fué muy sensible 
á Aníbal este go lpe , antes se persuadió que solo había servido de 
cebo para empeñar la temeridad del cónsul mas atrevido, v de los 
soldados con es¡>ecialidad por ser hisoños. Castra, dejó los reales 
llenos de ajuar del común y de los particulares. Creírt, dejó varias 
hogueras en el real como para dar á conocer que con esta aparíett* 
cia falsa quería mantener en sus puestos á los cónsules mientras 
tenia mas tiempo para huir. Falsá. con aquella apariencia de rea 
les. Ubi. luego que amaneció, el Ver primero los reales sin avan-
zadas, y despues el silencio que notaron, acercándose mas, les puso 
en admiración. Slatitíbus, quedando puestas las tiendas d e c a m -
paría. Obscurior, para ocultar mas. Crebros , hogueras a trechos. 
Et consul, y uno de los cónsules (Varron) pensaba como el comun 
de los soldados; pero Paulo decia y repetía que debían mirarlo mas 
despacio, y precaver alguna zalagarda... 

sedilionem ncque ducem seditionis susl inere posset. M. Stati-
lium prœfectum cu in turimi Lucanorum exploratum misit : 
qui , ubi adequilavit porl is .subsis tere extra munimenta ceteris 
juss i s , ipse cum duobus equi t ibus valium in t rav i t : specula-
tusque omnia cum c u r à , r enun t ia l insidia» profectò e s s e ; 
ignes in parte c a s t r o r u m . «pi® verga i in hos t em, re l ic tos ; 
tabernacula aper ta , et omnia cara in promptu relieta ; argen-
tum quibnsdam locis temerò per vias velut objectum ad prœ-
dam vidisse. Quœ ad detinendos a cupiditale animos nuntiala 
e ran t . ea accendcrunt : et, c lamore sublato a mi l i t ibus , nisi 
signum detur , sine ducibus i tu ros , haudquaquam dux d e f u i t : 
nani extemplo Varrò signum dedit proficiscendi. Paulus , cùm 
ei sui! sponte cunctanti pulii quoque auspicio non addixissent, 
obn un ti a ri j am efferenti porta signa collega: jussi t ; quod 
quanquam Varrò œgrè est passus , Flaminii tamen receus 
casus. Clandiique consulis pr imo punico bello memora ta na-
valis clades religionem animo incussit. Dii prope ipsi eo die 
magis dis lulere q u à m prohibuere imminentem postem roma-
nis! Nam forte ita e v e n i t , u t , cùm referri signa in castra ju -
benli consuli milites non parerent , servi duo, Formiani unus , 
alter Sidicini equ i t i s , qui, Servilio a tque Atilio consulibus, 
inter pabula tores excepti a Nuniidis f u e r a n t , profugerent co 
die ad dominos : ciui deducti ad consules denun t i an t . oninem 
exercitu m Annibalis t rans proximos montes sedere in insidiis. 

Adequilavit, llegó á caballo hasta las puertas «le los reales. Val-
lum, la fortificación; vallado. Quar vergrit, que mira. Cara, todo 
lo mas precioso dejado allí á la mano. Temeré, como por olvido. 
Qua ad, lo que se dijo para contener la codicia de los soldados, les 
aumentó mas los deseos, Cüm et , como á su natural detención se 
juntase el que los pollos no le daban buen pronóstico. mandó dar 
parte de ello á su compañero, que ya con su gente salia «le los rea-
les. JEgré, le sentó mal. Casus, el desastre reciente. Religión em. 
le metió en escrúpulo; le intimidó. I'estevi, la ruina. Referre sig-
na, volver los escuadrones á los reales. Fxcepti, hechos prisione-
ros entre los forrajeros... 

Pulii, la supe r s t i c ión romana l le -
gaba á t a n t o , q u e del m o d o de p i ca r 
el g r a n o q u e e c h a b a n á los po l lo s 
t o m a b a n lo s p r o n ó s t i c o s p a r a sus em-

p r e s a s ; T el p e o r de todos e ra c u a n -
do d e j a b a n el g r a n o , c o m o si s i e m -
p r e b u b i e r a n de e s t a r c o m i e n d o . 



Horuni opportunus advenlus cónsules imperii potentes feci t , 
cúm ambitio al terius s u a m pr imúm apud eos prava indulgen-
tiá majestatem solvisset. 

X X X . Anniba l . postquam molos magis ¡nconsulté Roma-
n o s , quám ad ultimum temere evectos, v id i t , nequidquam , 
delectó f raude , in castra rcdiit . lbi plures dies propter ino-
piam frumenti manere nequ iba t , novaque consilia in dies, 
non apud milites so lüm, mixto ex colluvione omnium gen-
t i u m , sed et iam apud ipsum d u c e m , or iebantur . Nam cúm 
initio f r e m i t u s , deinde aper ta vociferatio fuisset exposcen-
t ium st ipendium deb i l t nn , queren l iumque annonain p r imó , 
post remó famem ; et mercenarios mil i tes , máxime liispani 
gi ne r i s , de transit ione cepisse consilium fama es se t , ipse 
e t iam interduin Annibal de fugá in Galliam dicitur agilasse : 
ila u t , relicto pedilalu omni, cum equitatu se proriperet . 
Cúm luec consilia a tque hic habi tus an imorum esset in cas-
iris. movere indes ta tu i t in calidiora a tque eó matur iora mes-
silius Apuliie loca : simul ul, quó longiús ab hoste recessisset, 
t ransfugia impediliora levibus ingeniis essenl. Profectus est 
nocte, ignibus simililer factis, tabernaculisque paucis in spe-
ciem relictis, ut insidiarum par priori melus cont ineret Roma-
nos. Sed pe r eumdem Lucanum Stati l ium, ómnibus ultra 
castra t ransque montes explora t i s , cúm rela tum esset visum 
procul hostium aginen, tum die sequenti e jus insequendi con-
silia agilari ccepta. Cúm utr iusque consulis eadem esset , qua) 
semper an lé fuisset , s en ten t i a ; ce terüm Varroni feré omnes, 
Paulo n e m o , p r e l e r Servil ium, prioris anni consulem, assen-

Ilorum. la oportuna venida de estos lii/.o que los cónsules tuvie-
sen á raya a la iropa ; pues la ambición , con la mala condescen-
dencia del uno, le habia disminuido la autoridad para con los sol-
dados. 

XXV. Annibnl, viendo Aníbal que habiéndose movido inconsi-
deradamente ios Romanos no pasaron adelante con su temeridad , 
descubiertas por el enemigo sus asechanzas que le salieron en xa-
no. Nam cúm, poique como al principio comenzasen a gruñir, y 
despues abiertamente á pedir a voces su paga los soldados, que-
josos primeramente de las provisiones, y últimamente del hambre. 
Proriperet, se marchase de allí. Cúm hcec. tomando estas deter-
minaciones . y estando los ánimos eu esta disposición. Movere, 
determinó levantar el campo é irse á la Pulla, lugar mas cálido, 
y donde mas pronto las mieses llegaban á sazón. Transfiiyia, y 
fuese mas dilicultoso á sus soldados iucnstantes el pasarse al eue-
migo... 

t iretur : major is par t is sentenlia ad nobi lüandas c lade roma-
n i C a n n a s . u tgenle fa lo , profecti sunl . Prope e u m vicum 
Annibal castra posuerat , aversa a Vulturno vento, qui campis 
torridis siccitate nubes pulver is vehi t . Id cúm ipsis ca s tn s 
percommodum fuit , tum sa lu ta re p r e c i p u e fu lu rum era l , cúm 
aciem d i r ige ren t . ipsi aversi , terga tan tum afilante vento, in 
obccecatum pulvere offuso hoslem pugna tur i . 

XXVI. Cónsules, *atis exploratis i t iner ibus , seqnentes Pce-
num, ut ventum ad Cannas est, ubi in conspeclu Poenum ha -
beban t , bina castra communiun t , eodem ferme intervallo quo 
ad Geronium, sicut ante , copiis divisis. Aufidus amnis , u t r is -
que castr is a f f luens , ad i tum aqua tor ibus ex sua cujusque 
opportunilate haud sine ce r t amine daba l . Ex minor ibus la-
men castris , quae posila t r ans Aufidtim e r a n l , liberiiis aqua-
b a n l u r Roman i , quia ripa ulterior nullum h a b e b a t hosl ium 
p r e s i d i u m . Ann iba l , spem nactus locis nal is ad equestreni 
pugnarn, qua parte virium invictus era t , fac turus copiam pu-
gnandi consoli b u s , dirigit a c i e m , lacessitque Numidart tm 
procursatione hosles. Inde ru rsus sollicitari seditione mililari 
ac discordia consulum romana castra : cùm Paulus Sempro-
nii et Klaminii l emer i ta tem Var ron i . Varrò speciosum t imi-
dis ac segnibus ducibus exemplum Fabii o b j i c e r e i : tes lare-
tu rque déos et homines h ic , nullam penes se culpam esse 

Majoris partís, siguiendo el diciámen de la mayor parte, se fue-
ron á Canas, adonde los conducía su hado para hacer famoso (Me 
lugar con la derrota del ejercito romano. Prope, Aníbal acampó 
cerca de aquella aldea vuelto de espalda al ábrego, «pie en aque-
llos campos abrasados por la sequedad levanta nubes de | olvo. Cúm 
aciem , teniendo ellos que pelear, dándoles el viento en las espal-
das y á los enemigos de frente, cegándolos el polvo. 

XXVI. Aufiitus. el rio Ofanto, que corria cerca de los dos cam-
pes. AiUlum... ilabat, les daba entrada para tomar agua por estar 
cerca unos de otros, mas no sin escaramucear, i.iberiùs. toma lian 
agua sin tanto riesgo. Annibal, couliando Aníbal en el lugar ven-
tajoso para pelear con la cabelleria , en la que era invencible, di-
rige su gente y provoca al enemigo escaramuceando con los Numi-
das. ítkm Paulus, dando el cónsul Paulo en caía á Yarron con su 
temeridad, semejante á la de Sempronio y Flaminio, y Yarron res-
|>oiuliendo que el ejemplo de Fabio solo favorecía á generales co-
bardes y tímidos... 

Caunas, h o y t e r r i t o r i o de Bar i . 



quòd Annibal j am velut s u a m cepisset Italiani; se constr ic tum 
a collegà teneri : ferrimi a tque a rn ia i ra t is et pugnare cupien-
t ibus adi mi militibus : ¡Ile, si quid project is ac prodil is ad 
inconsullani a tque improvidam p u g n a m legionibus accideret . 
se omnis culpae exso r t em, omni s tamen eventùs part icipem 
fore diceret : videret, ut qu ibus lingua prompta ac temerar ia 
esset , sequé in pugnam vigerent m a n u s . Dum aj tercat ionibus 
magis q u a m consiliis t empus ter i tur , Annibal ex acie, quam 
ad mul tum diei t enuera t i n s t r u c t a m , cùm in castra celeras 
reciperet copias, Numidas ad invadendos ex minoribus caslris 
Romanorum aquatores t rans (lumen miltit : quam inconditam 
turbam cùm vixdum in ri p a m egressi c lamore ac tumulili 
fugassent , in stationem quoque pro vallo locatam, a tque ipsas 
p rope portas evecti sun t . id vero indignimi visum, ab tumul-
tuar io auxilio j a m etiam cas t ra romana t e r r a r i , ut ea modo 
una c a u s a , ne extemplo t rans i ren t flumen, dir igerenlquo 
ac iem, lenuerit Romanos , q u ò d s u m m a imperii eo die penes 
P a u i u m fuer i t . I taque Varrò, postero die, cui sors ejus diei 
imperi i e ra l , niliil consulto collegà , signum pugnse proposuit, 
ins t ruct isque copiis Humen t r ans iv i t , sequente P a u l o : quia 
magis non probare q u à m non a d j u v a r e consilium poterai . 
Transgressi flumen, eas q u o q u e , quas in caslr is minoribus 
l iabuerant , copias suis a d j u n g u n t , a tque ita inslruclà acie, in 
des t ro cornu (iti erat flunnni propius) Romanos equi tes locant, 
de inde ped i les : Isevum cornu ex t remi equi tes sociorum, int ra 
P'vliles, ad medium Juncli l eg ion ibus romanis t enuerun t jacu-
latores. Ex ceteris levium a r m o r u m auxiliis pr ima acies facta. 

Jam velut, de que Aníbal hubiese hecho suya en cierta manera la 
Italia, lile, Paulo decia que si sucedía alguna calamidad al ejército 
aventurado y expuesto á una batalla inconsiderada y temeraria, 
él ni tendría la culpa ni dejaría de locarle parte del nial que vi-
niese : y tpie cuidase de que manifestasen peleando el mismo valor 
aquellos (pie eran mas descompuestos y temerarios en hablar. Ad 
mulinili, hasta muy entrado el dia. In stationem , llegaron hasta 
la avanzada que estala en los atr incheramientos, y casi hasta las 
puertas de los reales. Id veri,, pareció a los Rumanos un hecho ig-
nominioso (pie uo trozo de gente de socorro que iba desmandado 
hubiese aterrado á los de su campo. Quia magis , porque mas po-
día desaprobar (pie 110 dar alguna ayuda á las determinaciones de 
Varron. Dextro, en el flanco de la derecha. Ad medium, en me-
dio estaban los flecheros incorporados con las legiones romanas; y 
de los demás armados á la l igera , que eran tropa de socorro, se 
formó la vanguardia... 

Consules cornua tenenl , Terent ius laevum, J lmi l ius dextrum : 
Cn. Servilio media pugna tuenda data . Annibal , luce pr ima, 
Ra lear ibus , levique alia a rmatura praemissà , t rangressus (lu-
men. ut quosque t raduxera t , ita in acie iocabat- ' ì a l lo s liispa-
nosque equi tes prope r ipam laevo in cornu adversus romanum 
equi ta tum : dextrum cornu Numidis equi t ibus da tum ; med ia 
acies pedit ibus firmata : ita ut Afrorum ut raque cornua essent , 
in terponerentur his medii Galli a lque Hispani. Afros Roma-
nam magnà ex parte crederes aciem : ila armat i e ran t , a rmis 
et ad Trebiam, ce lerùm magnà ex parte ad T ra symenum 
captis. Galiis I l ispanisque scuta ejusdem form;e ferè e ran t , 
d ispares ac dissimiles gladii : Gallis praslongi ac sino mucro-
nibus : Hispano, punct im magis q u à m c&siin adsueto petere 
b o s t e m , brevi tate habiles et r u m mucronibus : sanò et alius 
habi tus gentium h a r u m , tum magnitudine corporum , tum 
specie terribilis eral . Galli super umbilicum erant nudi : His-
pani linteis pra;lextis pu rpurà tun ic i s , candore miro fulgen-
libus, consti lerant . N'umerus omnium, qui tum peditum equi-
tumque in acie s teiere , quinquaginta milita fuerun t , videheet 
quadraginta peditum millia , decem equi tum. Duces cor-
nibus p rawran t , sinistro Asdruba l , dextro Maharbai : me-
diani aciem Annibal ipse cum fratre Magone lenui t . So l , seu 
de industr ia ita locatis, seu forte ila s t ando , peropportuné 
ulr ique parli obliqùus e r a l , Romanis in meridioni. Poenis in 
sepienlr ionem versis. Ventus, quem Vul turnum incoia? regio-
nis vocant, adversus Romanis coor tus , multo pulvere in ipsa 

Cn. Servilio, Cn. Servilio se encargó de sostener la pelea en el 
centro. Vt quosque, segun los iba pasando los iba formando en 
batalla. Ha ut, de manera que los Africanos estaban á los lados de 
los que ocupaban el centro, y en medio de estos estaban los Galos 
y Españoles. Afros, el que viera á los Africanos creería set 
soldados romanos, pues tenían las armas que les tomaron, etc. 
Hispano, las de los Españoles eran mas cortas y manejables, y 
con puntas, como que estaban acostumbrados á herir al enemigo 
mas de punta que de tajo. Ifispani, los Españoles se hacían visi-
bles oor sus túnicas de lino resplandecientes y entretejidas de púr-
pura. Ulrique, á ambos ejércitos les daba de lado. Vulturnum, 
ábrego meridional. Mullo pulvere, dándoles de cara , con el mu-
cho polvo les quitaba la vista... 

Sine mucronibus, s in p u n t a s , s e m e j a n t e s á l o s q u e a t o r a l l a m a m o s 
sables . 
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ora volvendo prospectum ademit . Clamore subíalo, p rocursum 
ab auxiliis, et pugna levibus primùin a rmis commissa : dein-
de equitum galforum h ispanorumque Iffivum cornu cum dextro 
romano concur r i t , minimè equest r is more pugna; ; frontibus 
enim adversis concurrendum e r a t , q u i a , nullo circa ad eva-
gandum relieto spalio, hinc amnis , bine pedilum acies clau-
ilebant in directum a t r inque nitentes. Slanl ibus ac confert is 
post remo turba equis, vir virum amplexus delral iebat equo. 
Pedestre magna j a m ex par te cer tamen factum era t : acriùs 
tamen quàm diut iùs pugnati l i» est ; pulsique romani equi tes 
lerga ver tunt . Sub equestr is finem cer taminis coorta est pe-
di tum pugna . Pr imó el v i r ibus et animis pares constabant 
ordines Gallis l l ispanisque : landem Romani, diu ac saapecon-
nisi, aequà fronte acieque densà imputare lioslium cuneum ni-
mis tenuem , eòque parum va l idum, a celerà p rominentem 
a c i e : impulsi» deinde ac trepidò referent ibus pedem insistere, 
ac tenore uno per pra?ceps pavore fugient ium agmen in me-
diani pr imùm aciem i l la t i , post remo, nullo r es i s t en te , ad 
subsidia Afrorum p e r v e n e r u n t , qui ut r inque reduct is alis 
const i terant , medià , qua Galli Hispanique s l e t e r a n t , al iquan-
lùm prominente acie ; qui cuneus ut pulstis a-quavit fron-
tem p r i m ù m , de inde ni tendo et iam sinuni in medio de-
d i l , Afri circa jam cornila f ece ran t , i r ruent ibusque incantò 
in medium Romanis c i rcumdedere a las ; mox, cornua exlen-
dendo , clausere et a b tergo hostes. Hinc R o m a n i , defnncli 

Procursum, acometió la tropa auxiliar, y primeramente trabaron 
la batalla los armados á la ligera. Nullo circa, no les quedaba lu-
gai suliciente para desplegarse, porque, apretados de un lado por 
el iio, y del oiro por la infanteria, unos y otros se esforzaban en 
pelear de fíente. Slanlibus. . al lin los caballos, apretados por la 
muchedumbre, quedan inmobles, y los caballeros, abrazándose unos 
con otros, se derribaban de los caballos. Acrtùs, mas fué el calor 
con que se peleó, que lo que duró la batalla. Orilines, las lilas de 
Galos y Españoles eran iguales e n , etc. Tandem, por último los 
Romanos, manteniéndose lirmes por mucho tiempo, yendo de 
f ren tey muchos en número, arrollaron al escuadrón enemigo, dé-
bil y ile poca luerza , por e-tar desunido de lodo el ejército. Te-
nuem, de lilas claras. Prominente:/!. separado de la demás forma-
ción. Ac tenore , y continuando del misino modo, pasando por el 
escuadrón que se iba huyendo de miedo, penetraron primeramente 
hasta el centro. Qui utrinque, lo- que, replegándose por ambos 
lados, se liabian mantenido firmes, Qui cuneus, el cual escuadrón, 
luego que fué rechazado i>or los Romanos, primero igualó sus li as, 
y despues dejó en medio algún seno ó vacio. Hinc liomani, des-
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nequidquani praslio uno, omissis Gallis l l i spanisque, quorum 
terga cec ide ran t , etiain adversos Afros in teg iam pugnam in-
e u n t , non tan tum eò iniqua ni quòd inclusi adversùs ci rcum-
fusos , secf et iam quòd fessi cum recentibus ac vegetis pugna-
bant . Jam et in sinistro cornu r o m a n o , ubi socioruin equites 
adversùs Numidas s l e t e r an t , consertimi p r a l i u m e r a t , segnò 
pr imó, el a punicá creptum fraude. Quingenti ferme Numida;, 
pra:ler consueta a rma t e l aque . glaiiios occultos sub loriéis 
liabentes. specie transfugaruin cùm ab suis, pa rmas post terga 
habentes .adequi lassenl , repente ex equis desil iunt. parmisque 
et jaculis an te pedes bost ium project is , in mediani aciem 
accept i , ductique ad ú l t imos , considere ab tergo jubenlur : 
ac, dum p r a l i u m a b omni par te conseritur, quieti manserunt . 
Poslqnam omnium ánimos oculosque occupaverat ce r t amen , 
tum. arrept is scutis quee passim inler acervos c<esorum corpo-
rum st rata e r a n l , aversam ador iun lur romanam ac i em. ter-
gaque fe r ien tes , ac poplites caxlentes , s t ragem ingen lem, 
ac majorem al iquanlò pavorem ac tumul tum fecerunt . Cùm 
alibi terror ac luga, alibi per t inax in malá jam spe praa-
lium esse t , Asdruba l , qui eà parte p r a e r a t , subduclos ex 
medià acie Numidas , quia segnis eo rum cum adversis pugna 
e r a t , ad persequendos passim fugientes mi t t i t ; hispanos et 
gallos ped i tes , Af r i s j am prope fessis , caule magis quàm pu-
gnà, ad jungi t . Par te aiterà pugna; Pa t i lus . q i ianquam primo 
statini prcelio fundà gravitar ic tus f u e r a t , tamen e t o c c u r r i t , 
sa 'pe cum confert is Annibal i , e t aliquot locis prselium rest i-
tuii, protegentibus eum equi l ibus romanis . Omissis poslremò 
equis, quia consulem et ad regendum eqiiuni vires deliciebant, 
tum denunliant i cuidam jussisse consulem ad pedes descen-

pues los Romanos, que en vano dieron aquella primera batalla, 
dejando á los Galos y Españoles, á los que hirieron cuando iban 
huyendo, comien fan de nuevo la pelea contra los Africanos; de la 
^ue salieron ma l , no solamente por hallarse cercados de ellos, sino 
porque peleaban cansados con los que venían con nuevas y en te -
ras fuerzas. Segnè, floja al principio, y en la que Aníbal usó ile sus 
estratagemas. Specie, habiéndose apartado de los suyos con sus 
caballos, llevando los escudos á las espaldas como si fueran deser-
te res. Arersam... aciem, la retaguardia de los Romanos. Popli-
tes, cortándoles las corvas. Pertinax, y peleándose en otra parte 
con obstinación y poca esperanza. Segnis, floja. Omissis, por úl-
timo habiendo dejado los caballos, porque ni aun el cónsul tenia 
fuerzas para gobernar las riendas del suyo, entonces, segun dicen, 
dijo Aníbal á quien le llevó la noticia de que el cónsul mandó que 



dere eqnites, dixisse Anniba lem f e r u n t : Q u à m m a l l e m vinctos 
mihi t radere l ! » Equi tum pedestre prael ium, quale j a m haud 
dub iâ hostiom Victoria, fu i t ; cùm vieti mori in vestigio mal-
leni, quàm funere ; v ic lnres , moran t ibus vicloriam irati, t ruci -
d a r è n t quos pellere non p o t e r a n t : pepulerunt tamen j a m 
paucos supe ran t e s , et l abore ac vulner ibus fessos. Inde dis-
sipati omnes s u n t , equosque ad fugam , qui poterant , r epe te -
bant . Cn. Lentulus t r i b . mil i tum , cùm . prœtervehens e q u o , 
sedentem in saxo c r u o r e oppletum consulem vidisset : « L. 
Orn i l i , inqui t , q u e m u n u m insontem culpoe cladis bodiernae 
dii respicere d e b e n t , c a p e hunc e q u u m , dum et tibi v i r ium 
aliquid superes t : comes ego te tollere possum ac p ro t ege re , 
n e funeslam liane pugnam morte consulis feceris : e t iam sine 
hoc lac rvmarum sal is luctùsque est . » Ad ea consul : « Tu 
qu idem, Cn. Corneli. m a d e vir tute esto : sed cave, f rus t ra mi-
serando. exiguum t e m p u s e man ibus hostium evadendi absu -
mas . Abi, nùntia publ icè p a l r i b u s , urbem Romam munian t , 
ac pr iusquam hoslis victor a d v e n i a t , praesidiis firment : pri-
vat imque Q. Fabio, L . «Emi li u m praeceptorum ejus memorem 
et v ix isse , et adliuc mori : et tu me in hac strage mil i tum 
nieorum patere e x s p i r a r e , ne a u t reus i terum e consulatu 
s i m , aut accusator collega! exsistani , ut alieno cr imine in-
nocentiam meam p r o t e g a m . Hase ex igeâ tes , p r iùs turba fu-
gient ium civium, d e i n d e hostes oppressero : consulem, igno-
rantes quis esse t , o b r u e r e telis ; Lentuluni inter tumul tum 
abripuit equus : tum inde effuse fugiunt . Seplem millia bo-
m i n u m in minora c a s t r a , decern in m a j o r a , duo f e rme in 
v icum ipsum Cannas pe r fuge run t : qui extemplo a Cartl ialone 

la caballería pelease á p i é : Aun fuera mejor que me los presentase 
atados (ironía). Quale jam, como que ya la victoria era á las 
claras de los enemigos. Vestigio, sin perder el puesto. Superan-
tes. á los pocos que quedaban, fíepetebant, volvían á buscar. Prcr-
tervehens, pasando por allí á caballo. Oppletum, cubierto. Quem 
un ti ni , al que únicamente deben mirar como inocente en el des-
astre de hoy. Cupe, toma este caballo mientras le quedan algunas 
fuerzas: yo acompañándote te puedo apartar de aquí. Macte, ten 
valor. Frustra, con tu inútil compasion. Privatimque, y privada-
mente. Aut reus, no sea que me acusen de nuevo al salir del 
consulado, ó que yo haya de ser el acusador. Crimine, culpanno 
á otro. Htec exigentes, mientras esto decían, fueron oprimidos pri-
meramente, etc... 

a tque equitibus, nullo munimento tegenle v icum, circumventi 
sunt . Consul alter, seu forte, seu Consilio, nullo fugientium inl'e-
s tus agmini, cum septuaginta fere equi t ibus Venusiani profugit . 
Quadraginta quinque millia peditum , duo millia septingenti 
équ i tés , et tanta pi ope civium sociorumque pars cœsi d icun-
tur : in his alter consilium , quas toreS L. Atilius et L. Fur ius 
Ribaculus : unus et vigiliti trib. mil.; consulares q u i d a m , 
praitoriique, et œdililii : inter eos Cn. Servilium et M. Minu-
cium n u m e r a n t , qui magister equitum priore, consul aliquot 
annis anto fuera t : octoginta prœterea aut senatores , aut qui 
eos magis t ra tus gessissent, linde in senatum legi deberen t , 
cùm suii voluntate milites in legionibus facti essent. Capta eo 
pra l io tria millia peditum et équi tés trecenti d icuntur . Ila^c est 
pugna Cannens is , Alliensi d a d i nobilitate par , ceterum ut iis, 
quœ post pugnam acc idé re , levior, quia ab hoste cessatum 
e s t ; sic s t rage exerci tûs gravior fœdiorque : namque ad 
Alliain fuga sicut u rbem prodidi t , ita exerci tum servavil : 
ad Cannas fugientem consulem vix sepluaginta seculi s u n t , 
a l ter ius morient is prope totus exercitûs fuit. 

XXVII . Hinis in castr is cùm multi tudo semiermis sine 
ducibus esset , nun t ium, qui in major ibus e r a n t , m i t t u n t , 
dum preelio, deinde ex ketilià epulis fatigatos quies nocturna 
hostes p r emere i , ut ad se t ransi rent : uno agmine inde Canu-
sium abi luros esse. Earn sentenliam alii totam aspernari : cur 
enim illos, qui se a rcessant , ipsosnon venire, cùin aequè con-

IS'ullo, no teniendo la aldea ninguna defensa. Cónsul, el otro 
cóusul, que no siguió las huellas á ninguno de los cuerpos que 
huían, ó ya fuese casualidad , ó ya lo hiciese de intento, se fué a 
Venusa. Consulares, que habían sido cónsules, pretores y ediles. 
lude, ó que habían obtenido aquellos empleos por los cuales 
debían ser senadores. Iliec est, esta es la liatalla de Canas, lau 
famosa como la derrota hecha junto al rio Alia; la cual, aunque 
no la igualó en lo que sobrevino á la |>elea porque el enemigo lio 
siguió la victoria, asi en la ruina del ejército fue mas brava é 
ignominiosa, l'rodidit, entregó la ciudad. 

XXVII. nuntium qui, envían un mensajero los que estaban en 
el campamento mayor á los demás, para que se incorporasen con 
ellos, mientras que los enemigos descansaban del cansancio de la 
batalla y de las comilonas que tenían en albricias de haber ven-
cido, y que todos juutos se irían á Canosa. Eam senlentiam, unos 
del todo desechaban este parecer, porque decían que porqué aque-



jungi possent? quia videlicet plena hostium omnia in medio 
essenl : e t a l i o r u m , quàm s u a , corpora tanlo periculo mallent 
objicere. Alii» non tam sententia displicere, quàm an imus 
deesse. P. Sempronius Tud i t anus , tribunus militimi : « Capi 
ergo mavult is , inquit, ab avarissimo et crudelissimo hoste. aes-
t imar ique capi ta ves t ra , e t e x q u i r i pretia ab inlerroganl ibus. 
romanus civis sis an latinus socius, ut ex tuà conlumelià et 
miserià alteri honos quaeratur? Non tu : s i .qu idem L. .Emilii 
consul i s , qui se bene mori quàm turpiter vivere malu i t , et 
tot fort issimorum v i r o r u m , qui circa eum cumulati j acen t , 
cives estis. Sed an tequam oppr ima! lux. majoraque host ium 
agmina obsepiant iter, per hos , qui inordinati a lque incom-
positi obst repunt po r l i s , e rumpamus . Ferro a tque audacià 
via fit quamvis per confertos hostes : cuneo quidem hoc la-
x u m a tque soluturn a g m e n , ac si nihil obs te t , t rans ib imus. 
l t aque ile n i ecum, qui et vosmetipsos et rempub. salvam vul-
tis. lla-c ubi dieta dedit , stringit gladium, cuneoque facto per 
medios vadit hostes : et cùm in latus dex t rum, quod patebat , 
Nutnidie jaeularentur , t ranslat is in dexterain par tem scu t i s . 
in majora castra ad sexcentos evaserunt : a lque inde prot inus. 
alio magno agmine adjuncto , Canusium incolumes perveniuni . 
Hajc apud victos niagis impelli an imorum, quem ingenium 
suum c u i q u e , aut fors d a o a t , quàm ex Consilio ipsorum, aut 
i m p e r i o c u j u s q u a m , ageban tur . 

líos mismos que los enviaban á llamar 110 venian, pudiéndose 
igualmente incorporar con ellos. ¿IZslimarique, y que el enemigo 
aprecie vuestras cabezas por dinero, preguntándoos si sois Roma-
nos ó aliados latinos. Quceratur, para que oiro saque honra de tu 
afrenta. Aon tu, no lo permitirás ( reticencia). Cives, si sois ciu-
dadanos. Sed antequam, sino que antes que venga el d ía , >• los 
caminos estén mas ocupados de enemigos Cuneo, con nuestra 
gente unida, ó en forma de cuña , romperemos por el escuadrón 
enemigo desunido y separado. como si nadie se nos opusiera. Ad 
sexcentos, pasaron al campamento mayor como unos seiscientos. 
Htec, eslo hacían los vencidos, mas por el ardor que á cada uno 
daba su naturaleza, que porque obrasen por consejo de ellos mis-
mos, ó por las órdenes de alguno. 

Mstimarique, a l u d e á q u e Aníbal t r a t aba con mas r igo r á los p r i s i o n e r o s 
r o m a n o s q u e á o t ro s . 

XXVIII. Annibali victori cùm celeri r i rcumfusi gratularen-
tu r , suade ren tque , ut tanto per func tus bello, diei quod reli-
quum esse t , noctisque insequentis quie tem et ipse sibimet 
s t imerei , e! fessis daret mi l i t ibus , Maharbal , pnefcct i is equi-
tum, minime cessandum ra tus : « Imo, ut quid hac pugnà sit 
a d u n i sc i a s , die q u i n l à , inqui i . viclor in Capitolio epulabe-
ris. Sequere : cum equ i l e , u t pr iùs te venisse quàm ven tu rum 
sciant , preeeedam.» Annibali nimis lieta res visa e s t . ma jo r -
que, quàm ut eam statini capere animo posset. I laque, volun-
talem se laudare U a h a r b a l i s , a i t ; ad consilium pensandum 
lemporis opus esse. Tum Maharbal : u Non omnia n imirum ei-
dem dii dedere . Vincere sc i s , Ann iba l , victorià uli nescis. » 
.Mora ejus diei satis e red i ta r saluti fuisse urbi a tque imperio. 
Postero die, ubi primtìm illuxit, ad spolia legenda, foedamquo 
eliam hostibus speclandam s t ragem insistimi. Jacebant tot Uo-
manorum millia , pedi tes passim equi tesque , ut quem cuique 
sors aut pugnà junxera t aut fugà : adsurgenles qu idam ex s t rage 
medià c ruen t i , quos s t r i d a matulino frigore exci taverant vul-
nera , ab hoste oppressi sunt . Quosdam et jacenles vivos suc-
cisis feminibus poplil ibusque i n v e n e r u n t . nudantes cervical i 
j ugu lumque , et re l iquum sangninem invitantes haur i re . In-
venti sunt qu idam mersis in effossam terrani capil ibus, quos 
si hi ipsos fecisse foveas, obruenlesque ora superjeclà humo 

XXVIII. Perfunctus, que habiendo acabado tnn grande guerra. 
Víctor, celebrarás la victoria con un banquete. Cum equite, yo 
me. adelantaré con la caballería, de modo que me tengan allí ant is 
que tengan noticia de que voy. Majorque, y lan grande que no era 
cosa de [vonerla al punto en ejecución. Pmsandum , para reflexio-
nar lo que se debía hacer. Mora, se cree con bastante fundamen-
I;i que la deiencion de este día salvó. Postero die. al día siguiente 
luego que ama;<H. ,o, salen á coger los despojos y á ver aquella car-
nicería , horrible aun á los ojos de los enemigos. Ut quem cuique, 
según que casualmente se jun ta ron . ó peleando ó huyendo. Quos 
siricta , á quienes el dolor de las heridas encrudecidas con el frió 
de la mañana les hizo levantar. Quosdam , á algunos encontraron 
laidos en tierra vivos, teniendo cortados los muslos y rodillas, 
descubriendo ellos mismos la cerviz y cuello, y convidandoá que 
le; sacasen la |>oca sangre que les quedaba. eslo es, que los acaba-
sen de matar. Inventi. encontráronse otros que tenían metidas las 
cabezas en hoyos, que se conocía haber hecho ellos mismos para 
taparse la boca, é impedir la respiración con la tierra que echaron 
encima... 



interelusisse spir i tum a p p a r e b a t . Preecipuè convert i t omnes 
subs t ra ins Numida mortuo super incubant i Romano vivus, naso 
aur ibusque Iaceratis : c ù m , m a n i b u s ad capiendum lelum 
inut i l ibus , in rab iem ira v e r s u s , ianiando den t ibus hos tem 
exspirasset . Spoliis ad m u l t u m diei leclis, Annibal ad minora 
ducit castra oppugnanda : et omnium p r i m ù m , brachio obje-
c to , flumine eos excludit . Ce te rùm a b o m n i b u s , labore , vigi-
l i is , vulneribus el iam fess i s , ma tu r io r ipsius spe deditio est 
f ac ta . Pac t i , ut a r m a a tque equos t r aderen t , in capita r o m a n a 
trecenis nummis quadr igat is , in socios ducenis, in servos cen-
tenis , e t u t , eo pret io pe r so lu to , cum singulis ab i ren t vesti-
men t i s ; in castra hostes r e c e p e r u n t , t radi t ique in custodiam 
omnes s u n t , sed seorsum cives soci ique. Dum ibi t empos teri-
tu r , interea cùm ex m a j o r i b u s c a s t r i s , quibus satis vir ium 
a u t animi fui t , ad qua tuor millia hominum et ducentos équi -
t é s , alii agmine , alii pa lan tes pass im per agros , quod baud 
minus t u t u m e r a t , Canus ium profugissent , castra ipsa ab 
sauciis timidisque e à d e m condi t ione , q u à al tera, t radi ta hosti. 
Praeda ingens par la est : e t p r a t e r equos v i rosque , el si quid 
a rgen t i , quod p lu r imum in pha l e r i s equorum e r a t ( n a m ad 
vescendum facto perexiguo, u t ique mi l i t an tes ,u tebantur ) , om-
nis cetera p r a d a di r ip ienda d a t a es t . Turn sepeliendi causâ 
conferri in unum corpora s u o r u m juss i t . Ad octo millia fuisse 
d icuntur fort issimorum v i r o r u m . Consulem quoque romanum 

Numida, un Numida vivo que estaba debajo de un Romano muer -
to , y que tenia cortadas las narices y orejas , pues no podiendo el 
Romano tomar las armas por tenerle cogidas las manos el o t ro , 
lleno de furor murió despedazando al enemigo con sus dientes. 
Spoliis, habiendo empleado gran parte del dia en despojar los ca -
dáveres. Brachio, y habiendo tirado una fortificación. Pacti, ca-
pitulando do entregar armas y caballos, y por cada Romano tres-
cientos denarios. In custodiam, á todos los cautivos los asegu-
raron, separando á los Romanos de los aliados. A'am ad, porque de 
plata acuñada para el gasto tenían muy poca cantidad en el ejército. 
Ad octo millia, como unos ocho mil. . . 

Nummus, aunque nummus ordi-
n a r i a m e n t e se loma p o r sesiercio, 
la au to r idad do Pl in io I lib 55. c a p . 
5 ) n o s m u e v e á t r a d u c i r d c u a r i o s , 

p u e s d i c e q u e sola e s t a m o n e d a t en ia 
g ra l iada la c a r r o z a d e c u a t r o caba-
llos, quadrigatis. 

conquis i te l i sepul tumque quidam auclores sunt . Eos , qui 
Canus ium pe r fuge ran t , muliercuia nomine B u s a , genere 
clara ac diviti is, m œ n i b u s tantum tectisque a Canusinis re-
ceptos . f rumento , ves t e , viatico el iam juvit : pro qua ei mu-
nilicentiii pos tea , belio per fec to , ab senatu honores habil i 
sunt . 

X X I X . Ceterùm, cùm ibi tribuni militum quatuor essen t , 
Fab ius Maximus de legione p r i m â , cu jus paler priore anno 
dictator f n e r a t , et de legione s e c u n d â L . Publicius Bibulus , 
et P. Cornelius Scipio , et de lpgione tertià Ap. Claudius Pul-
cher, qui proximè a-dilis fuera t : omnium consensu ad P. Sci-
p ionem, admodum adolescentem. et ad Ap. Claudium summa 
imperii delata e s t ; qu ibus consultantibus inter paucos do 
summâ r e r u m , nunl ia t P. Fu r fus Phi lus , consularis viri 
f i l ius, nequidquam eos perdi tam spem fovere ; despera tam 
coinploralamque rem esse publ icam; nobiles juvenes quos-
d a m , quorum principem E. Caecilium Metel lum, mare ac 
naves s p e d a r e , ut , d e s e r t i Italia, ad regem aliquem t ransfu-
giant . Quod m a l u m , prwlerquam quòd atrox, super tot c lades 
e t iam novum, cùm stupore acmi r acu lo torpidos def ixisset , et 
qui a d e r a n t , consi ' ium advocandum de eo cense ren t , negat 
consilii rem esse Scipio j u v e n i s , fatalis dux hujusce beili : 
audendum a lque a g e n d u m , non consul tandum, a i t , in tanto 
malo esse ; ¡rent secum extemplo a r m a t i , qui rempubl icam 

Dusa, una mujercilla noble y r ica , llamada Busa, socorrió con 
t r igo, vestuario y provisiones para el camino á los q u e , etc-
Mceiiibus, á los que los de Canusío solo les dieron cuartel y alo-
jamiento. 

XXIX. Quibus consultantibus, á los que tratando del estado de 
las cosas. Fovere, que fomentaban una cosa que ya no se podia re-
mediar ; que la república estaba ya sin esperanzas y sin remedio. 
Mare, que trataban de embarcarse y huir. Quod malum, el cual 
mal añadido de nuevo á otras calamidades, además de ser enorme. 
Cúm stupore, habiéndolos dejado como parados y atónitos con la 
novedad. Xegat, Escipion, á quien los hados le iban disponiendo 
para caudillo de esta guerra, dice que no estaba la cosa para an -
darse en consultas... 

Mnliercula, la l l ama m u j e r c i l l a , d e r cuán to m a s h i i o u n a sola m u j e r 
a u n q u e e ra n o b l e , p a r a da r u c u t e n - con el e j e r c i t o , q u e toda la c i u d a d . 



salvam ve l l en t : nusquam ve r iùs , q u à m ubi ea cogitentiir, 
hostium castra esse. Pergit deinde i r e , sequent ibus paucis, in 
hospit ium Metelli : e t cùm concilium ibi j u v e n u m , de qu ibus 
al lalum e r a t , invenisset , s t r i d o super capita consul tant ium 
gladio, « Ex mei animi sentenlià, inquit , juro, ut ego rempu-
bl icam non deserà m , neque alium civem romanum dese re re 
pat iar . Si sciens fa l lo , turn me , Jupi ter Optime Maxime, do-
m u m , fami l iam, r emque m e a m pessimo lelo aff icias! In liaec 
v e r b a , L. Ccecili, j u r e s pos tu lo , ceter ique qui adest is ; qui 
nun ju rave r i t , in se huoc gladio m strictum esse sciât. » Hand 
sccus pavidi quàm si victorem Annibalem ce rne ren t , j u r a n t 
omnes : custodiendosque semetipsos conira Annibalein Scipioni 
t r adun t . 

X X X . Eo t e m p o r e , quo hiec Canusii agebantur , Venusiani 
ad consulem ad qua tuor millia pedituin equi lunique, qui sparsi 
f ugà per ag ios f u e r a n t , pervenere . Eos omnes Venusini per 
famil ias benignò accipiendos curandosque cùm divis issent , 
in singulos équi tés togas et l un icas , et quadrigatos n u m m o s 
quinos vicenos, et pedi l ibus denos , et a r m a , quibus deerant , 
aede run t : ce teraque publicè acp r iva t im hospitaliter facta, cer-
l a t u m q u e , ne a mul iere canusinà populus venus inus oliiciis 
y inceretur . Sed «ravins onus Busue multi tudo fac ieba t . et 
j a m ad decern millia hominum eran t . Appius et Scipio, post-
quam incolumem esse a l te rum consulem acceperunt , nunt ium 
extemplo m i t t u n t , quanUe secum pedituin equ i tumque copiai 
essent ; scist i t a tumque s i m u l , u t rùm Venusiam adduci exer-
ci tum an mane re jubere t Canusi i . Varrò ipse Canusium copias 

Ausquam, que en ninguna parle estaban mas de vertís los rea-
les , etc. Cogitentur, donde se loman estas resoluciones. Pergit, 
prosigue despues su camino para ir á la habitación de Mételo. Ju-
ro, juro con toda resolución de no desamparar la república, ni per-
mitir , etc. Júpiter Uptime Máxime, arruina con el mayor desastre 
á m í , á mi casa, etc. Si sciens, >i a sabiendas tallo á mi j u ra -
mento, entonces. Postulo, pido que tú y los que eslais presentes 
hagais el juramento. 

XXX. Üivisissent, habiéndolos repartido por familias, aloján-
dolos y tratándolos benignamente. Publicé, a costa del púlilieo y 
de los particulares. Certotumgue, y anduvieron á competencia pa-
ra no ser menos que la mujer camisilla. Üljiciis, en el servicio del 
ejército. Sed gravius, pero la multiiud que acudió hacía la carga 
insoportable á Bwsa... 

t raduxit . Et j a m al iqua species consularis exercitùs eral mce-
nibusque se c e r t e , si non a r m i s , ab hoste videbantur defen-
suri . R o m a m , ne has quidem reliquias superesse civium 
soc io rumque , sed occidione occisos cum duobus exercit ibus 
cónsules, deletasque omnes copias allalum fuera t . Nunquam. 
salvá urbe , tantum pavoris tumul tùsque intra momia romana 
fui t . I taque succumbani o n e r i , neque aggrediar na r ra re quae 
d¡»serenilo minora vero fecero. Consule exerci luque ad Tra-
symenum priore anno ani isso , non vulnus super vu lnus , sed 
multiplex c lades , cum duobus consulibus consulares exercitus 
amissi nun liaban t u r : nec ulla j am castra romana , nec ducem, 
nec militem esse : Annibalis Apuliam, Samnium, a c j a i n p r o p e 
totam Italiani factam. Nulla profectò alia gens tanta mole 
cladis non obruta esset . Comparem cladem ad Egates Ínsulas 
Car lhaginiensium prajlio navali a ccep t am, quà frat t i , Sicilia 
ac Sardinià cessere . bine vectigales ac st ipendiarios fieri se 
passi s u n t : aut pugnam adversam in Afr ica , cui postea Ilio 
ipse Annibal succubui t '? Nulla ex par ie comparando; sunt , nist 
quòd minore an imo latte sunt . P. Ftirius Philus et M. Pompo-
nius praetores senatum in cur iam Ilostiliam vocaverunt , ul de 
urbis custodià consulerent : neque enim dub i t aban t , deletis 
exerci t ibus, hostem ad oppugnandani Romani, quod unum opus 

Et jam , y ya tenía v i s o s de ejército consultar. Sed occidione, sino 
que habían perecido los cónsules con los dos ejércitos, sin quedar 
uno. llague, por tanto me rendiré á la dificultad de la empresa, y 
no me empeñaré en contar esta calamidad por no aminorarla con 
mis palabras. Nulla proferto, á cualquiera otra nación la hubiera 
echado por tierra seguramente el peso de tan enorme calamidad. 
Comparem, compararé esta pérdida con la de los Cartagineses en la 
batalla naval junto á las islas Egates. Cessere, perdieron la Sici-
l i a , ele. Stipendiarios, tributarios y pecheros. Cui... succubuit, 
en la que se dió por vencido. Nullá ex, en ninguna cosa son se-
mejantes estas dos pérdidas, sino en que él ánimo para sufrirlas 
no fué igual. Quod i inum, pues no le quedaba mas que hacer en 
aquella guerra. . . 

Slicritmbam, n o b l e « p r e s i ó n , 
c o n c u i a r e t i c e n c i a i l ice m a s ile lo 
q u e p u d i e r a d e c l a r a r la p l u m a d e 
T . I . iv io . 

Nulla gens , en e s t a »ola e x p r e -

s i ó n t a n c o r t a n o s p o n e á la v i s t a 
d e u n Rolpe la c r o n d e z a r o m a n a , r 
el d e s i n i l o y d a ñ o q u e le o c a s i o n ó 
Aníba l en s o l a u n a b a t a l l a 



belli r es ta re t , v e n t u r u m . Cùm in mal i s , sicul ingent i tus , ila 
ignotis , ne consi l ium t ju idem sat is expedi ren t , obstrcperetque 
clamor lamentant ium miil ierum , et nondum palam l'acli vivi 
mor tu ique per omnes pasne domos promiscuè complorarenlur , 
turn Q- Fabius M a x i m u s censui t . «équ i t é s éxpedi tos et Appià 
et Latinâ viâ m i t t e n d o s , qui obviam euntes pe rcunc ta ren lur 
aliquos profect s ex ftigâ passim diss ipalos , si forte r é fé ran t , 
qua? fortuna consil ium a tque exerc i tuum si t , et , si quid dii iin-
mortales , miseriti imper i i , re l iquum romano nomini f ece r in t , 
ubi eoe copi® sint : quò se Annibal post pr®litim contulerit : 

uid paret , quid a g a t a c tu ru sque sit . ll®c exploranda nosren-
aque per impigros j u v e n e s esse. Illud per patres ipsos agen-

d u m . quoniara mag i s t r a tuum panin i s i t , ut tumul lum ac tre-
pidationem in u rbe tollant : ma t ronas publico a r r e a n t , conti-
ner ique intra s u u m q u a m q u e limen cogant : comploratus 
famil iarum coercean t : silentiuni per t irbem faciant : nunlios 
r e r u m omnium ad p r . t t o r e s deducendos curent : sua) qnisque 
fortun® domi a u c l o r e m exspeclet : custodes pr®terea ad por-
t a s p o n a n t , qui p r o b i b e a n t q u e m q u a m egredi u r b e : cogant-
que homines , nt i l lam nisi u rbe ac m œ n i b u s salvis saiutem 
spera re . Ubi conl icuer i t tumul tus , recto turn in cur iam patres 
revocando», consu iendumque de urbis custodia esse.» Cùm in 
liane sententiani p e d i b u s omnes i s sen t , summoti ìque foro per 
magis t ra tus t u r b a , pa t r e s diversi ad sedandos tumul tus dis-
ccssissenl, turn d e m u m litter® a Terent io consule a l i a t e sun t : 
« L. ¿¡¡milium consuleii i , exe rc i lumque c a s u m , Canusiique se 
e s se , rel iquias tan Uè cladis velut ex naufragio colligentem : 
ad decern inillia mi l i tum fe rme esse incompositorum inordina-
to rumque . Sed P œ n u m nunc sedere ad C a n n a s , in captivo-

V.l nondum, por no saberse á punto lijo los que se salvaron ó mu-
rieron. Promiscué, indistintamente. Expeditos, sin armas. Si 
forte, si acaso traen la noticia del paradero de los cónsules y esta-
do de los ejércitos. Quid... reliquum, qué han dejado salvo los 
dioses inmortales compadecidos del imperio. Impigros, diligentes. 
Quoniam, supuesto habian quedado pocos magistrados. Ut tu-
multum, (pie desvanezcan aquel alboroto y llanto de la ciudad, 
mandando que las matronas no comparezcan en público, y qué 
guarden sus casas. Coerceant, sosieguen los llantos. Auctorem, 
noticia. Ubi conlicuerit, y luego que hubiese calmado aquella 
conmociou. Pedibus, habiendo todos aprobado esie dictamen. I)i-
vcrsi, por diversos barrios. Painum, que Anibal estaba muí quieto 

r u m p r e t i i s , pra?dàque alia , nec victoris an imo , nec magni 
ducis more nund inan tem. » Tum p r i v a t e quoque per domos 
clades Vulgate sun t : adeöque totam urbem opplevit luctus , 
u t s ac rum anniversar ium Cereris intermissum s i t ; quia nec 
lugentibus id facere est f a s . nec ulla in illà tempestate ma-
trona expers luctiis fuerat . I taque, ne ob eamdem causam alia 
quoque sacra publica aut privata desererentur , senatuscon-
sullo d iebus triginla luctus est finitas. 

X X X I . Ce te rùm, cùm, sedato urbis tumul tu , revocati in 
cur iam patres essen t , alia) insuper ex Sicilia litter® a l i a t e 
sunt ab T . Otacilio p r o p r e t o r e , regnum llieronis classe pu-
nici» vaslar i , cui cùm opem imploranti ferre vel le l , nunliatuin 
sibi esse , al iam classem ad J ìga t e s Ínsulas s tare para tam in-
s t ruc lamquc, ut, ubi se versum ad tuendamSyracusanam oram 
Pceni sens i ssen t , Lilyb®um extemplo provinciamque al iam 
romanam aggrederentur . l laque classe opus esse, si regem so-
d i m i , Sici l iamque tueri vellent. Lit teris consulis propr®toris-
que lectis, M. Claudium, qui classi ad Ostiam stanti prasesset, 
Canusium ad exerci tum m i t t e n d u m , scr ibendumque constili , 
ut, cùm praatori exerci tum tradidisset, pr imo quoque tempore, 
quan tum per conimodum reip. fieri posse t , Romain veniret . 
l 'err i l i e l iam super tantas c lades , cùm ceteris prodigi is , tum 
quòd du® vestales eo anno , Opimia atque Floronia, stupri 
c o m p e r t e : et altera sub te r ra in , ut mos e s t , ad portam Col 
linam necata f u e r a t , a l te ra sibimet ipsa mortem consciverat 
L. Cantilius, scriba ponlif icum, quos nunc minores pontifices 
appe l lan t , qui cum Floroniá s tuprum fecera t , a pontilice m a . 

en Canas, haciendo mercado de los cautivos y demás presas, rega-
teando en el precio, contra lo que pide la magnanimidad de ven-
cedor y el decoro de un gran general. 

XXXI. Stanti, surla en el puerto de Ostia. Quantum, cuanto 
antes pudiese sin detrimento de la república. Stupri, fueron con-
vencidas de estupro. Sub terram, después la una fué castigada 
como era de costumbre (esto es, ser enterradas vivas), la otra se 
maió á si misma... 

Sacrmn, e l sacr i f ic io de Ceres . d e l u t o , c o m o í la sazón lo e s t aban 
q u e se hac ia t o d o s los a ñ o s , se i n - t odas las m a t r o n a s , no pod ian as is -
l e r r u m p i o ; p o r q u e los q u e e s t a b a n t i r á t i . 



x i m o e ò u s q u e virgis in comilio caesus e r a t , ut iníer verbera 
exspirare l . Hoc ne iascùm inter tot . ut fit. clades in prodigium 
versimi esset , decemviri libros adire jussi s u n t , et (J. Fabius 
l ' ictor Delphos ad oraculum n i i s s u s e s t , sc isc i ta tum, qu ibus 
precibus suppliciisque deos possent p lacare , et quaenam fu-
tura finis taillis cladibiis foret. Interim ex falalibus libris 
sacrificia al iquot extraordinaria facta; inter quae Gal lus et 
Ga l l a . Graecus et Gra;ca in foro Boario sub terrà vivi demissi 
sun t , in locum saxo conseptum, jam antè hostiis humanis , 
minime romano s a c r o , imbutum. 

XXXII . Placali» sa t i s , ut rebanlur , de is , .M. Claudius Mar-
cellus ab Ostia mille et quingentos mil i tes , quos in classem 
scriplos h a b e b a t , Romain, ut urbi praesidio essent , mitti t : 
ipse, legione classis (ea tertia legio e ra t ) cum tr ibunis mili-
tum Teanum Sidicinum prœniissà , classe tradita P. Furio 
collega; , paucos post d ies , Canusium magnis i t ineribus con-
tendit . Dictator ex auctoriiate pa t rum dic tus M. . lunius, et T. 
Sempronius magis ter equilum, deleclu edicto, juniores ab an-
nis septemdecim, et quosdam pra;textatos sc r ibunt ; qua tuor ex 
bis legiones, et mille equi leseffect i : ilem ad socios iatinumqiie 
nomen ad mil i tes ex formulà accipiendos mittunl : a r m a , tela, 
alia ¡larari j u b e n t . et votera hostium spolia de t rahunt templis 
port icibusque. Et al iam formam novi deleclùs inopia l ibero-
rum capi tum ac necessiias dedil : ocio iiiillia juvenum valido-

lloc nefas, y como este enorme delito se tuviese como mal pro-
nósliro entre las demás desgracias, como suele suceder. Suppli-
ciisque, y sacrificios. Ex fatalibus, según los libros de las Sibi-
las. Inter quœ, uno de los cuales fué que un Galo y una Gala, un 
Griego y una Griega fueron enterrados vivos en un lugar cercado 
de piedra, donde ya antes se habían ofrecido víctimas humanas, 
á pesar de no ser esto conforme á los ritos romanos. 

XXXII. Rebanlur, como pensaban. Teanum Sidicinum, Tía-
no. Deleclu, intimadas las levas, alistan a jóvenes de diez y 
siete años y á algunos que no llegaban. Item, asimismo enviaii 
comisionados para alistar gente de los aliados y latinos, según la 
fórmula de concierto que con ellos tenían hecho. El aliam, la 
necesidad y lalta de hombres libres dió motivo á introducir un 
nuevo género de leva... 

Septemdecim, h a s t a esta edad 
a s a b a n de la p r e t e s t a , y despues 
ves t í an la toga . P o r e s o d ice Cicerón 

pro Architi : Cimi nilhue pro-les-
inili.s esset Archiiis, s i endo a u n 
Arch ias muy mozo . 

u n e n n . 217 

rum ex servitiis, p r iùs scisci tantes s ingulos , vellentne mi l i -
t a r e , empia publicè a rmaverun t . Ilic rniies magis placuit, 
cùm pretio minori redimendi captivos copia fieret . Namque 
Annibal , secundùm tam prosperam ad Cannas pugnani , Victo-
ria magis q u à m bellum gerentis , in lentus curis, cùm, captivis 
product is , segregatisque sociis, eos, sicut ante ad Treb iam 
Trasymenumque l a c u m , benignò al locutus, sine pretio d imi -
sisset, Romanos quoque voca tos , quod nunquam aliàs antea, 
sal is mili sermone alloquilur. « Non internecinum sibi esse cum 
Romanis bellum : de dignitate a lque imperio ce r ta re ; et pa-
tres virtuti romanae cessisse, et se id adniti , ut suse invicem 
simul felicitati et virtuti ceda tur : i laque redimendi se capti-
vis copiam facere : pre l ium fore in c a p i t a , equi quinger.os 
quadrigatos numnios, (recenos ped i t i , servo centenos. (hian-
quam a l iquantum adj ic iebalur equi l ibus ad id pret ium, quod 
pepigerant dedentes s e , I s t i (ameni q u a m e u m q u e condilio-
nem paciscendi acceperunt . Placuit suffragio eorum decem 
deligi, qui Romani ad sena tum irent : nee pignus aliud fidei, 
quàm ut ju ra ren t se r ed i lu ros , acceptum. Missus cum his 
Car lhalo nobilis Carthaginiensis , qui . si fortè ad pacem incli-
narenl animos, condit iones ferrei . Cùm egressi castr is essent , 
t inusex iis, ni inimè romani ingenii h o m o , velut aliquid obli-
tus, ju r i s ju randi solvendi causà cùm in caslra red isse t , anle 

Copia fieret, porque podían rescatará menos precio. Sccundüm, 
después de. Intenlus, Aníbal andaba mas ocu|>ado en los cuidados 
de vencedor, que de un general que hacia guerra. Sine pretio, sin 
rescale, de balde. Quod, cosa que nunca él bahía hecho antes. In-
ternecinum , que 110 hacia una guerra morlal á los Romanos. Cer-
tare, que sol» se disputaba de la mayoría, y de quién había de 
mandar á quién. Cessisse, que los antepasados de Aníbal habían 
cedido la ventaja al valor romano, y que él de la misma manera 
pretendía que ellos ahera cediesen , etc. Facere, les daba facul-
tad. Atíquantum, aunque en los de á caballo se añadía algo á 
aquel precio que habían capitulado en la entrega. I'retium, que 
el precio por cada prisionero ser ia , si era de á caballo quinientos 
denarios, etc. Paciscendi, de capitular. Minimé, quenada tenia 
de Romano... 

Publice, c o m p r a d o s ¡i cos ta de i h a s t a es le t i e m p o se admi t i e se i lo* 
pub l i co . Ko hay m e m o r i » d e q u e esc lavos e n la m i l i c i a r o m a u a . 
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noctem comités assequ i tu r . Ubi eos Romani venire nuntia-
tom e s t , Carthaloni obviam lictor missus, qui dictator is ver-
bis nuntiaret u t ante noctem excedere t finibus romani s . 

XXXIII . Lega t i scap t ivorum s e n a l u s a b d i c t a t o r e d a t u s est. 
Quorum princeps M. Jun ius : « P . C., inquit , nemo nosi rùm 
ignorâ t , nulli unquam civilati viiiores fuisse captivos, quàm 
n o s t r a : ceterùm nisi nob i s p lus jus to nostra placet causa, 
non alii unquam minùs negligenrii vobis quàm n o s , in ho-
s t ium potestatem v e n e r u n t : non enim in acie pe r t imorem 
a r m a tradidimus, sed c ù m prope ad noctem supers tan tes cu-
muli's cœsorum corporum prœl ium ex t r ax i s semus , in castra 
recep imus nos : diei r e l i quum ac noctem insequentem , fessi 
labore ac vulneribus, val ium s u m u s lutal i : postero die , cimi, 
circumsessi ab exercitu v ic tore , a q u à a r ce remur , n e c ulla alia 
j am per confertos hostes e rumpend i spes esse t , nec esse ne-
f a s duceremus , qu inquag in ta mil l ibus hominum ex acie no-
stra trucidatis. a l iquem ex cannens i pugnà r o m a n u m mili tem 
res ta re , tum demum pacli s u m u s p re t ium, quo redempt i di-
m i t l e r e m u r : a r m a , in q u i b u s nihil j a m auxilii e r a t , hosti 
t radidimus. Majores nostros quoque accepe ramus se a Gall is 
au ro redemisse : et pa i r e s nos t ros , a sper r imos illos ad condi-
tionem pac is , legatos t amen capt ivorum red imendorum gra-
tià Tarentum misisse : a tqu i et ad Alliam cum Gal l i s , et ad 
l leracleam cum Pyr rho , u l r a q u e non tam clade infamis , q u à m 
pavore et fugà, pugna fui t . Cannenses campos acervi roma-
norum corporum tegunt : n e c supe r sumus pugna ; , nisi in 
qu ibus t rucidandis e i f e r rum et vires hoslem de fece run t . Sunt 
ot iam de noslris qu idam , qui ne in acie quidem re fugerun t ; 
sed p ras id io casi ris re l ie t i , cùm castra t r a d e r e n t u r , in po-

Auniiaret, que le intimase. 
XXXIII. IS'ulli unquam, que ninguna ciudad hizo menos apre-

cio de los cautivos que la nuestra. Aon alii, no cayeron en poder 
del enemigo jamás otros que merezcan mas atención que nosotros. 
Sed cúm , pero habiendo permanecido firmes, peleando casi basta 
la noche sobre montones de cadáveres. Aquá, habiéndonos corta-
do aun la comunicación del rio los enemigos, etc. Erumpendi, de 
hacer alguna salida por medio de los enemigos espesos. Accepera-
mus, sabíamos, teníamos presente. Asperrimos, aunque eran los 
mas severos para tratar de paces. Supersumus. solo quedamos con 
vida aquellos que 110 perecimos porque al enemigo le faltaban es-
padas y tuerza para degollarnos... 

testatem host ium venerunt . Ilaud equidem ullius civis aut 
commili tonis fortuna; aut conditioni invideo, nec p remendo 
al ium me extulisse velini videri : ne illi quidem (nisi perni-
ci tat is pedum et cursùs aliquod p r a m i u m est) qui plerique 
inermes ex acie fugientes , non priùs quàm Venusiae a u t 
Lanusu consl i terunt , se nobis meri tò p ra lu le r in t . gloriatique 
sint , in se plus quàm in nobis preesidii reip. esse. Sed illis ut 
bonis ac fortibus mili t ibus u t e m i n i , et nobis j am promptiori-
bus pro pat r ia , quòd beneficio vestro redempti a tque in pa-
tria m resti tuii fuer inius . Delectum ex omni aetate et fortunà 
habet is : octo millia servorum audio a rmar i : non minor nu-
merus noster est, nec majori prelio redimi possumus, q u à m 
hi e m u n l u r : n à m si conferam nos cum illis, injuriam nomini 
romano faciam. Illud etiam in tali Consilio an imadver tendum 
vobis censeam, P. C. (si tamen dur iores esse velitis, quod nullo 
nostro meri lo facialis) . cui nos hosti relicluri s i t i s ? Pyrrho 
videlicet, qui nos hospilum numero Imbuii captivos. an bar-
baro ac Pceno. qui u t r u m avar ior an crudelior sii, vix existi-
mar i potest. Si videatis caienas, squalorem, defor ini la temque 
civium vestrorum, non minùs profeclò vos ea species moveat , 
q u a m si ex aiterà parie cernat is s t ralas cannensibus campis 
legionos vestras. Intueri potestis sollicitudinem et lacrvmas 
111 vestibulo curiae s tant ium cognatorum nostrorum, exspec-
tan t iumque responsum ves t rum. Cùm ii pro nobis , proqtie 
u s . qui a b s u n t , ita suspensi a c solliciti s i n t , quem censetis 
aniinuni ipsorum esse, quorum in discr imine vita l ibertasque 
est? Si, me dius fidius, ipse in nos miiis Annibal contra natu-

Premendo, ni busco mi propia gloria abatiendo á los demás. A'e 
illi, ni se antepondrán co> razón á nosotros aquellos de los que la 
mayor parte desarmado', huyendo del campo de batalla, 110 para-
ron hasta llegar á Venusa y Canosa ; á no ser que se premio á los 
(pie corren mas. Gloriatique, y á no ser que se gloríen de que 
ellos defienden mas la república. Promptioribus, mas dispuestos 
á defenderse. Nam si, porque si nos comparo con ellos. Mérito, 
sin merecerlo. Squalorem, miseria. Species, aquella vista. Quem 
censetis, cuál pensáis será la iriste situación de aquellos mismos 
que tienen en el peligro su vida y libertad. Milis, humano... 

Medtus fidius. a s i m e a y u d e H é r - as i c o m o me Cas lor p r o p i a d é l a « 
CHlcs, h i j o do J ú p i t e r . E ó r m u l a d e m u j e r e s , d i c e A o l o Ge l io , c o m o s i 
J i i r a m e n l o p r o p i a d e Ins h o m b r e s , d i j é r a m o s a h o r a : as i Dios m e s a l v e . 



ram suam esse velit, nihil lamen nobis vita opus esse cen-
s e a m u s , cùm indigni , ut a vobis red imeremur , visi sumus. 
Hediere Romani quondam remissi a Pvrrho sine pretio capti; 
sed rediere cum legat is , pr imoribus civitatis, ad redimendos 
sese missis Redeam ego in pa l r i am, trecentis n u m m i s non 
aestimatus c iv i s? Suum quisque habet an in ium, P . C. Scio in 
discrimine esse vitam corpusque meum : magis me famae pe-
riculum movet , ne a vobis damnat i ac repulsi a b e a m u s , ñe-
que enim vos pretio pepercisse homines credent . » 

X X X I V . Ubi is finem fec i t , extemplo ab eà tu rba , qure in 
comitio e r a t , c lamor flebilis est sub la tu s , manusque ad cu-
r iam tendebant , o r an te s , u t sibi l iberos, f r a t r e s , cognatos 
redderen t . Feni inas quoque metus ac necessitas turba; huic 
v i rorum in Foro immiscuera t . S e n a t u s , summotis a rb i t r i s , 
consuli cceptus. Ibi cùm sententi is var iare tur , e t a l i i redimen-
dos de publico, alii nullam publ icam impensam faciendam, 
nec prohibendos ex privato redimi ; si quibus argentum in 
praesentia dees se t , dandam ex agrario pecuniam mutuan t ; 
p r a d i b u s q u e ac praediis cavendum populo , censerenl : luiu 
T . Man l iu sTorqua tus , priscae ac nimis durae, ut plerisque vi-
deba lur , sever i la t i s , in terrogatus senlenl iam, ita locutus fer-
tur : « Si tan tunimodopostu lassent legali pro i i s .qui in hosl ium 
notestate sunt , ut red imerentur , sine ullius insectalione eorum, 
brevi sentent iam peregissem ; quid enim aliud, q u à m admo-
nendi esse t i s , ut morèm traditimi a p a t r i b u s , necessario ad 
rem mil i tarem exemplo, se rvare t i s? Nunc an tem. cùm prope 
gloriati s in t , quód se host ibus ded ide r in t , pra;ferr ique non 

Aihil turnen, por inútil tendremos la vida cuando nos habéis teni-
do por indignos de ser rescatados. Sese, en lugar de illos. Ite-
deam, tendré yo cara para volver á mi pairia , cuando esla no da 
por mi rescate trescientos denarios? Suum quisque, cada uno, o 
senadores, tiene su puntillo de honor. Pepercisse, (pie habéis aten-
dido al coste. 

XXXIV. Summolis, habiendo salido los que no eran senadores. 
Si quibus, que á los que no tuviesen por entonces se les debia 
prestar dinero del erario, debiendo cuidar el pueblo de las fincas 
y lianzas. Priscal, de una severidad antigua y excesiva. Sine ul-
lius , sin abatir el mérito de ninguno, hubiera dicho brevemente 
mi parecer sin determe en acusarlos. Quid enim, pues (pié otra 
cosa habia que amonestaros sino el que guardéis, etc. Prceferrique, 
y habiendo tenido por cosa justa el anteponerse, 110 solo á los que 
hicieron prisioneros los enemigos en el campo de batalla, sino lam-

captis modò in acie ab hos t ibus , sed et iam iis, qui Venusiani 
Canus iumque pe rvene run t , a tque ipsi C. Terent io consuli, 
•equum censuer int . nihil vos eorum, P. C., qua; illic acta sunt 
ignorare pa t iar . Atque u t inam haec, qua» apud vos ac turus 
sum, Caiiusii apud ipsum exerci tum agerem, opt imum testem 
ignav i» cujusque et virtutis : a u t unus hìc saltem adesset P . 
Sempron ius , quem si iste ducem secuti essent , milites hodie 
in caslr is romanis , non captivi in hoslium poteslate e s s e n t ! 
Sed cùm, fessis pugnando host ibus, tum victoriü laetis, et ipsis 
nlerisque regressis in castra sua, noctem ad e rumpendum li-
beram habu i s sen t , et septem armatoruin hominum millia 
e r u m p e r e et iam inter confertos hostes potuissent ; ncque per 
se ipsi id facere conati sunt , ncque al ium sequi voluerunt. 
Nocte prope totfl, P. Sempronius Tudi tanus non destit i t admo-
nere adhor ta r ique e o s , d u m pauci las hoslium circa castra, 
dum quies ac silentium e s s e t , d u m nox inceptum tegeret , se 
ducem sequerentur : ante lucem pervenire in tuta loca, in 
sociorum urbes posse.Sicut , avorum memoria , P . Decius t r ib . 
militimi in Samnio : sicut, nobis adolescentibus, pr iore punico 
bello, Calpurnius F iamma t recent is voluntar i is , cùm ad tumu-
limi eos cap iendum, situm inter medios hostes, ducere t ,d ix i t : 
Moriamur , milites, et morte nostra er ip iamus ex obsidione 
c i rcumventas legiones. Si hoc P. Sempronius d i c e r e t , nec 
viros quidem, nec Romanos vos ducere t , si nemo tanta) virtutis 
exstitissel comes. Viam non ad gloriam magis quàm ad salu-
toni ferenlem demonstra t : r educes in p a t r i a m , ad parentes , 
ad conjuges ac liberos facit . Ut s e r v e m i n i , deest vobis ani-
mus ; quid, si mor iendum pro pat r ia e s se t , f ace re t i s ? Quin-
quaginta millia civium soc iorumque circa vos eo ipso die 
c a s a jacent : si tot exempla vir tut is non moven t , nihil un -

hien á los que se retiraron á Venusa y Canosa, y aun al mismo 
cónsul. I)um nox, mientras la noche ocultaba su intento. Memo-
ria, en tiempo de nuestros abuelos. Sicut, nobis, como, en la pri-
mera guerra cariaginesa, que sucedió siendo yo joven, d i joá t res-
cientos. Si hoc, si Publio Sempronio os hablara en estos términos 
y ninguno le acompañase en este grande valor, ni os tendría por 
hombres ni por Romanos. Os muestra el camino, no tanto de la 
gloria cuanto para salvaros... 

Memorld, del ie s u p l i i s e an t e s , p a r a es te y l o s d e m á s e j e m p l o s q u e c i t a , 1 
h u b i e r a s u c e d i d o lo q u e . . . 
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quam movebil : si tanta clades vobis vilem vi tam non fecit, 
nullu faciet. Liberi a tque incoki mes desiderale p a t r i a m : 
imo des ide ra te , d u m patria e s t , d u m cives ejus e s t i s : serò 
nunc d e s i d e r a t i , deminut i capi te , abal ienat i j u r e c iv ium, 
servi Carthaginiensium facti. P re t i o redi tur i est is e ò , unde 
ignavia ac nequitiâ ab is t i s? P . S e m p r o n i u m , civem v e s t r u m , 
non audistis, a r m a capere ac se j u b e n t e m sequi : Anniba lem 
paulò post audis t is castra prodi et a r m a t radi j u b e n t e m . Quam 
ego ignaviam istorum accuso , cimi scelus possim a c c u s a r e ? 
Non enim modo sequi recusarunt b e n e monen tem , sed obsi-
s tere ac ret inere conati sunt , ni s t r i c t i s gladiis viri fort issimi 
iner tes summovissent . Pr i i i s , i n q u a m , P. Sempronio per 
civium a g m e n , quam per hos t ium , fuit e r u m p e n d u m . Hos 
cives patria desideret ? quorum si ce te r i s imiles fuissent , n e -
minem liodie ex iis, qui ad Cannas pugnave run t , civem habe-
re t . Ex millibus Septem a rmatoru in sexcent i exs t i t e run t , qui 
e r u m p e r e a u d e r e n t , qui in p a t r i a m liberi a tque a rmat i red i -
ren t , neque iis quadrag in ta millia hos t ium obst i tere . Q u a m 
t u t u m iter dua rum prope legionum agmini fu tu rum cense t i s 
fu i s se? Haberetis hodie viginti mil l ia a r m a t o r u m Canusi i , for-
tia, fidelia, P. C. Nunc autem q u e m a d m o d u m hi boni f ideles-
q u e (nam fortes ne ipsi qu idem dixer in t ) cives esse pos sun t ? 
nisi quis credere potest fuisse, qu i e r u m p e n t i b u s , qu in e run i -
peren t , obsistere conati sunt : a u t non invidere eos , c ù m in-
columi tati, tum gloria; illorum pe r v i r t u t e m p a r t ® , c ù m sibi 
t imorem ignaviamque servi tùt is ignominiosa! causam esse 
sciant . Maluerunt in tentoriis l a t en tes s imul lucem a tque hos-

Si tanta, si el ver tantas muertes no os movió á despreciar la vi-
da , nada os moverá. Demimiti, habiendo perdido vuestra l iber-
tad , habiendo perdido el derecho de ciudadanos, y habiéndoos he-
cho esclavos de los Cartagineses. I'retio, á fuerza de dinero habéis 
de lograr lo que perdisteis por cobardía y culpa vuestra? Quam 
ego, pero para qué los acuso de col ardes, pudiéndolos acusar a n -
tes de traidores á su patria? (Corree ion.) Prius, inquam, en una 
palabra , antes tuvo Sempronio que romper por el escuadrón de 
sus ciudadanos que por el de sus enemigos. A » í quis potest cre-
dere (sup. bonos fidelesque) fuisse qui con. sunt obs. quin crum-
per., á no ser que alguno crea que se portaron como ciudadanos 
buenos y leales los que se opusieron á los que pretendían romper 
por los enemigos, ó que no tuvieron envidia á los que se salvaron 
ó consiguieron reputación por su valor. . . 
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lem exspectare. cùm silentio noctis erumpendi occasio esset . 
At enim ad e rumpendum è castris defui l animus, ad tu tanda 
forti ter castra an imum habuerunt : dies noclesque aliquot 
obsessi , val ium ai mis, se ipsi lutati vallo sunt : tandem ulti-
ma ausi pass ique , cùm omnia subsidia vita; deessent , affe-
ctisque fame v i r ibus , a rma jam sust inere nequirent , necessi-
tat ibus magis humanis quàm armis vieti sun t . Orto sole, 
hoslis ad valium accessit : ante secundam h o r a m , nul lam 
fortunam cer laminis exper t i , t radiderunt a rma ac se ipsos. 
lUec vobis ipsorum per biduum militia fui t ; cùm in acie s la re 
ac pugnare decuerat , tum in castra re fugerun t ; cùm pro vallo 
pugnàndum era t , castra t radiderunt ; neque in a c i e , neque 
in caslr is utiles. Vos r e d i m a m ? Cùm erompere castri» opor-
te t , cunctamini ac mane l i s ; cùm manere et castra t u t a n a r -
mis necesse est, et castra, et a rma , et vos ipsos traditis hosli . 
Ego non magis istos redimendos, P . C., censeo , quàm illus 
dédendos Annibali , qui per medios bos t e se castr is e rupe run t , 
ac p e r s u m m a m virtulem se patriae res t i tuerunt . 

X X X V . Postquam Manli us dixit, quanquam pa t rum quo-
que plerofque captivi cognatione a t l ingeban t , praeter exem-
plum civitatis minime in caplivos j a m inde anl iqui tùs indul-
gen t i s , pecunia; quoque summa homines mov i t : quia nec 
aerarium exhaur i re , magna jam summà erogala in servos ad 
mili l iam eniendos a r m a n d o s q u e , nec Annibalem max ime 
liujusce r e i , ut fama e r a t , egentem locuplelari volebant . 
Cùm triste responsu in , non redimi capt ivos , reddi tum esset , 

A usi, habiéndose atrevido y padecido los mayores riesgos. ITtrc 
vobis, aquí leneis el modo con que se portaron esos vuestros sol-
dados en aquellos dos d ías : cuando debían haberse mantenido f ir-
mes eu el campo de batalla, huyeron á los reales, y cuando habían 
de haber peleado por defenderlos, los entregarou : soldados inút i -
les , Linio en el campo de batalla como en los reales. Ego, por lo 
que a mi loca, tengo por tan justo el rescatar á estos como entre-
gar á Aníbal á aquellos, etc. 

XXXV. Quanquam, aunque los prisioneros esUiban emparen-
Lidos con la mayor parte de los senadores, les movió para no res-
calarlos la excesiva cantidad , además del ejemplo antiguo de la 
ciudad, que no usaba de misericordia con ellos. Erogatá, habien-
do gastado crecidas sumas. Maximé egentem, muy falto de dinero, 
según corría la voz... 



novusque super veterem luctus tot j ac turà civium adjectus es-
se t , cum magnis flelibus ques t ibusque legatos ad por tam pro-
secuti sun t . Unus ex iis domum abiit , quòd fallaci redi tu in 
castra ju re jurando se exsolvisset. Quod ubi innotui t , relatum 
que ad senatum est, omnes censuerunt comprehendendum. et 
custodibus publicó dat is , deducendum ad Annibalem esse. Est 
et alia de captivis fama . decem primos venisse : de eis cùm 
dubi ta tum in senatu esset , admi t t e ren lu r in urbem necne ; ila 
admissos esse , ne tamen iis senatus da re tu r . Morantibus 
deinde longiùs omnium spe, alios tres insuper legatos venisse, 
L. Sc r ibon ium, et C. Ca lpurn ium, et L. Manlium : t u m de-
m u m ab cognato Scribonii t r ibuno plebis de redimendis cap-
tivis relatum esse , nec censuisse rediinendos s e n a t u m , et 
novos legatos t res ad Annibalem revi r t i sse , decem veteres 
r cmaos i s se , q u ò d , per causam recognoscendi nomina cap-
t i vo rum, ad Annibalem ex itinere regress i , religione se-
se exsolvissent : de iis dedendis magna rontent ione actum 
in senatu esse : victosque paucis sentenl i is , qui dedendos 
censuerint : ce terùm proximis censoribus adeò omnibus notis 
ignominiisque affectos e s se , ut qu idam eorum mortem sibi 
ipsi extemplo consciverint : celeri non foro solùm omni deinde 
vitá, sed prope luce ac publico camer in i . Mirari magis, adeò 
d iscrepare inter auc to re s , q u à m quid veri sit d i s ce rne re , 
queas . Quanto autem majo r haec clades superioribus cladibus 
fuer i t , vel ea res indicio est, quòd qui sociorum ad eam diem 

Novusque, y añadiéndose este nuevo sentimiento á la pérdida de 
tantos ciudadanos. Proseculi, acompañaron. Quòd fallaci, por-
que había cumplido el juramento con la vuelta maliciosa á los rea-
les. Est et alia, hay otra opinion sobre los prisioneros. Ne lamen, 
pero con la condicion de no darles audiencia. Longiùs, mas de lo 
que todos esperaban (en lugar de diuiius). Quòd... exsolvissent, 
porque habían cumplido con el juramento volviendo á Aníbal des-
de el camino con el pretexto de saber los nombres de los prisione-
ros. Contentione, con grandes altercados. Victosque, pero que 
prevaleció el parecer de algunos contra los que decían debían ser 
entregados. Ceterùm, pero que en el primer reconocimiento de la 
ciudad que hicieron los censores. quedaron tan infamados, que 
algunos de ellos al punto se mataron ; y los demás por toda su vida 
no solamente se privaron de asistir al foro, pero aun de compare-
cer en público, encerrándose en sus casas. Mirari, mas fácil es 
maravillarse de la diversidad de opiniones en este punto, que ave-
riguar la verdad. Vel ea res, se puede conocer de que aun los 
aliados que hasta aquel dia permanecieron firmes, comenzaron á 

firmi s l e t e r a n t , tum labare coeperunt, nullà profectò alia de 
re , quàm quòd desperare cceperant de imperio. Defecere au-
tem ad Pcenos hi populi : Atellani, Celatini, Hirpini, Apulorum 
p a r s , Samnites p r a t e r Pent ros , Brutii omnes , Lucani : prie-
ter hos Surrent ini , et G r a ^ o r u m omnis ferme ora , Tarenl ini , 
Metaponlini. Crotonienses, Locrique et Cisalpini omnes Galli. 
Nec tamen hae clades defectionesque sociorum move run t , ut 
pacis unquam mentio apud Romanos fieret, neque ante con-
sulis adven tum Romani, nec postquam is rediit , renovavitque 
memoriam accept® cladis. Quo in tempore ipso, adeò magno 
animo civitas fuit, ut consuli, ex tantà clade, cu jus ipse maxi 
ma causa fuisset , redeunti et obviam i tum f requenter ab om-
nibus ordinibus sit, et grati® acta» quòd de repub . non despe-
rasset ; cui, si Carthaginiensium ductor fuissei, nihil recusan-
dum supplici! foret. 

titubear, no por otra razón verdaderamente, etc. Defecere, pasá-
ron al cani|K> cartaginés, fír&corum , de la magna Grecia. Croto-
nienses, Croton. Ordinibus, todas las clases, todos los estados 
(caballeros, patricios, plebeyos). C ui si, el cual , si como era ca-
pitán romano lo hubiera sido de los Cartagineses, no se hubiera 
escapado sin la muerte. (A los generales de Cartazo que malogra-
ban alguna empresa al punto los crucibcaban.) 



I N D I C E 

DF. L A S F R A S E S T O M A D A S 

D E T . L I V I O . 

AJ/ecto in corpore causa 
levis magis quam valido 
gravior sentitur, pequeñas 
causas hacen en los cuerpos 
enfermos mas mella que en 
los sanos las grandes. 

Aginen. Quamvis agrnine 
minimé incomposito, ut Ín-
ter pacatos , ibat., tamen 
prope in perniciem ventura 
est, hostibus insidentibus 
viarn, aunque no llevaba su 
gente desordenada como si 
caminara por tierra pacifica, 
con todo eso estuvo á punto 
de perecer por haberle los 
enemigos tomado el paso. 

Ambitioprava consulis, et 
prava inaulgentia collegx, 
upad populum majestatem 
solvit, la perversa ambición 
del cónsul y la prejudicial 
condescendencia de su com-
pañero hicieron que el pueblo 
no los respetase. 

Amnis pluribus ostiis di-
visas in ruare decurrit, el 
rio desagua en el mar por 
muchas bocas. 

Arcessere quietem, ñeque 
molli strato, ñeque sÜentio 
Annibal solebat, Anibal para 
dormir ni buscaba cama 
blanda ni lugar retirado. 

Cxmenta ediftcii non 
calce durata sunt, sed in-
terina luto. la manipostería 
del edificio no está trabada 
con cal, sino con barro. 

Circum specta re insid iis 
Pcenus ccepitloca obsita vir-
gulis vepribusque, quibus 
inculta firme vestiuntur, el 
Cartaginés para poner celadas 
echaba el ojo á los lugares 
cubiertos de matorrales y zar-
zas, que por lo común nacen 
en eriales. 

Cónsul damnattone colle-
gx prope ambustus evasit, 
el cónsul, habiendo sido con-
denado su compañero, estuvo 
ó punto de serlo, ó salió cha-
muscado. 

Daré ingentem fugam 
slragemque hostibus, hacer 
carnicería en los enemigos y 
ponerlos en huida. 

Dies ater injaustusque, 
dia aciago. 

Equestris imperii summa 
fuit penes Hostilium, Hosti-
lio fué el comandante de la 
caballería. 

Exfolíente sese arte supe-
rior um premendoruti, af-
fingunt vicina virtutibus 
vitia, los que se engrandecen 

ion abatir á los que son mas 
que ellos, dan el nombre de 
vicios á las virtudes que les 
son parecidas. 

Fama ejus rei affecit /to-
mines varié, esta noticia cau-
só diversos afectos en los áni-
mos. 

Fortuna belli fuit adeó 
varia, ancepsque Mars, ut 
propiüs periculum fuerint 
qui vicere, tuvo la guerra 
tan varios sucesos y tantosal-
tos y bajos, que los vencedo-
res estuvieron mas en peligro 
que los vencidos. 

Frigoris vis acrior affla-
bat, quidquidaurxjluminis 
appropinquabant, conforme 
se iban acercando al rio so-
plaba mas frió el vienlecillo. 

Fumó prodito aliquid si-
gnijicare, dar á entender al-
guna cosa con humaredas. 

Gaudio e/ferebaris, cer-
nens glorix in te un um ver-
tendx occasioncm datam, 
estabas loco de contento al 
ver la ocasion que se te pre-
sentaba de alzarte lú solo con 
toda la gloria. 

Celuriaentia omniaerant. 
todo estaba erizado de frió. 

Gratorum animorum glo-
riam certé nobis hxc dies 
dederit, saquemos en este dia 
á lo menos la gloria de ser 
agradecidos. 

Haustum volo ni/iilex va-
no, quó nimis inclinantjer-
inc scribentium animi, no 
quiero seguir ninguna cosa sin 
fundamento, á lo que por lo 
común se inclinan demasiado 
los escritores. 

Ictum est foedus, in quo 
cavetur sociis utrorumque, 
hizóse la alianza, en la que se 
atiende al bien de los aliados 
de ambos pueblos. 

Immisceo. Cvm se collo-
quiis montanorum immis-
cuisset, nuntiatum est, vix 
rupibUs perversis iniquita-
tem locorum superari posse, 
habiendo entrado en conver-
sación con los montaraces, le 
dijeron que apenas podria 
vencer la dificultad del terre-
no derrocando peñascos. 

Inclinatii re ad iniqua, 
yendo la cosa en mal estado. 

Jncitamentum nullum ad 
vincendum acrius gloria no-
b'is datum est, la gloria es el 
mayor estimulo que tenemos 
para vencer. 

Intendere milites ad cu-
ravi custodix urbis, hacer 
cuidadosos á los soldados en 
la guardia de la ciudad. 

Jumenta in immensum al-
titudinis dejecta sunt, roda-
ron las caballerías por muy 
grandes derrumbaderos. 

Legalio nostra irrita fuit 
atque vana ; in quá cùmjus 
gentium sublatum esset, le-
gati! $ dcdrndus Juit ad pia-
culum rupti /aederis, nada 
logramos con nuestra emba-
jada, pues habiéndose violado 
el derecho de gentes, huboque 
entregar al embajador en sa-
'isfaccion de haber quebran-
tado la alianza. 

Lingua nonnullis prompta 
ac temeraria est, sed non 
xquè in pugiiam manus vi-
gent, muchos hay que hablan 



mucho y sin t ino , pero al 
tiempo (le pelear no manifies-
tan el valor. 

Luce vixdurn satis certá 
fugente, queis ad arma pu-
gna' optando vìx animus 
competerei pugnantium glo-
bo illati hxrebant, no siendo 
aun bien de d i a , los soldados 
liuvendo por no poder man-
tener las armas, se quedaban 
atascados en el monton de los 
que peleaban Lucejam tum 
liquidá. Ya bien de dia. 

Ludibrio, oculorum specie 
terribile, ad frustrandum 
hostem, Ann ibal com mentus 
est, Anibal discurrió un es-
pantajo terrible á la vista pa-
ra engañar al enemigo. 

Milites in súbitos tumul-
fits instrucii. vix Jlexu oc-
culti subsistebant, los solda-
dos, prevenidos para repen-
tinas alarmas, estaban ocultos 
en el recodo del camino. 

Mollire cliros anfractibus 
modicis, suavizar las cuestas 
haciendo camino de algún ro-
deo. 

Motis animis in religio-
nem supplicano divorum 
imperata est, estando todos 
sobrecogidos de un santo te-
mor, se intimaron rogativas á 
los dioses. 

Motus terrx avertit cursu 
rapido amnes, mare flumi-
nibus invexit, el lerromoto 
torció á los rios su rápida 
corriente, é hizo entrar el mar 
dentro de los rios. 

Obliterata nondum est 
memoria superioris belli, 

aun no se ha podido olvidar 
la guerra pasada. 

Oratio mea omnis tecurn 
est, á tí se endereza toda mi 
plática. 

Ortus est risus in condo-
ne cumfremitu, la junta ter-
minó en risa v gritería. 

Pede se fállente, escur-
riéndose los piés. 

Periculum consulis pro-
pulsatum est intercursii filii 
tune primúm pubescentis, 
libróse el cónsul del peligro 
por haber acudido su hijo, 
que entonces estaba en el 
principio de su mocedad. 

Portendit hoc principium 
victoriam haua fore in-
cruentam fíomanis, este 
principio indicaba ya que ¡a 
victoria les costaría sangre á 
los Romanos. 

Potiores auctores apud 
mesunt, qui tradunt eosce-
lere a/ios fuisse contactos, 
mas me inclino á seguir á los 
que dicen que hubo otros tam-
bién comprendidos en aquella 
maldad. 

Prxlium accensum ani-
mis ingentibus nox diremit, 
ex quo summus terror fío-
mam perlatus est, la noche 
puso fin á la pelea trabada 
con mucho calor, cuya noticia 
infundió grandísimo terror á 
Roma. 

Procursum est utrinque 
in pugnam, in quánihil tu-
multuaria simile erat, am-
bos ejércitos acometieron, y 
en la pelea no se veia ninguna 
confusion. 

Quócumque circumtuli 

ocutos, majorem animum 
inferentis vimquám arcen-
tis vidi, por cualquier paite 
que volví la vis ta , vi mayor 
animo en los que ofendían 
que en los que se defendían 

Rumor certior de bello 
per barbaros manavit, es-
parciéronse noticias mas cier-
tas de la guerra por las na-
ciones bárbaras. 

Spectantes perfugx gra-
tiam victoris per ambiguum 
favorem, declinantesque ad 
vindices futuros. postea sub 
coroná venierunt, los deser-
tores que pretendían ganarse 
la afición del vencedor favo-
reciendo ya á unos y á otros, 
y que seguían el partido de 
los que habian de ser sus de-
fensores , coronados fueron 
despues vendidos. 

Spectabant omnes ad de-
fectionem ingenti consensu, 
estaban todos de común acuer-
do para rebelarse. 

Stare non poterat Scipio-
nis sententia, Escipion no 
acababa de resolverse á una 
cosa fija. 

Stipendia facere ,merere, 
ser soldado. Stipcndiis eme-
ritis dignam mercedem tu-
lit. acabado el tiempo de su 
milicia, recibió el premio me-
recido. 

Tantüm animorum fece-
rat illi prospera res gesta, 
ut hosti victoriam, cioibus 
confessionem erroris exíor-
serit, le infundió tanto ánimo 
el buen suceso de la empresa, 
que quitó al enemigo la victo-
ria de las manos, y á los ciu-
dadanos les hizo confesar su 
error. 

Temeritatem insitam Fla-
minii ingenio Jortuva pro-
spero successu aluit, la in-
consideración natural de Fia-
minio se aumentó con la pros-
peridad y bonanza. 

Tentóla est exigua pacis 
spes, probóse si habia alguna 
pequeña esperanza de hacer 
las paces. 

Transfugia levibus inge-
niis impeditiora Jacta sunl, 
ya son menos fáciles las deser-
ciones á los soldados incons-
tantes. 



ARGUMENTO. 

natural de Antioquia, poeta griego de grande fama, 
viniendo á ludia, se avecindó en Heraclea, donde consiguió natu-
ralizarse, ya por su ingenio, ya también por el influjo y mediación 
de Lucido. Después logró el derecho de ciudadano romano el año 
601, cuyos privilegios gozó por espacio de 28 años sin la menor 
contradicción , basta que uu tal Graco le citó á juicio, acusándole 
de que no siendo ciudadano romano se portaba como tal. Esta in-
justa demanda obligó á Cicerón á salir, como buen discípulo, á la 
defensa de Arquias c o a l a siguiente oracion. 

O R A T I O 

í c m i o ARC III A P O E T A . 

Si quid es t in m e ingeni i . j u d i c e s , quod senlio quam sit 
ex iguum, a u t s i qua exercitat io d i c e n d i , in quá me non inli-
t ior medioeritor esse v e r s a t u m ; a u t si hu jusce rei ratio a l iqua, 
ab optimarnm ar t ium studiis et discipl ina profecía, a qua ego 
nul lum confíteor a j ta t i s mea; t e m p u s a b h o r r u i s s e , ea rum rc -

INTERPRETACION. Exercitatio, práctica en la oratoria. Ba-
tió aliqua, alguna habilidad en es to , dimanada del estudio é ins-
trucción en las bellas letras, de las que conlleso no haber estado 
ajeuo en todo el tiempo de mi vida, A. Licinio primero que na -
die debe pedirme en recompensa como por derecho suyo el fruto 

NOTAS Y ARTIFICIO RETORICO. 
Si quid est, nó tese p o r p r i m e r p r e -
c e p t o de la o r a t o r i a la s i n g u l a r m o -
des t ia con q u e balda de si m i s m o 
C ice rón , y la ley del a g r a d e c i m i e n -
to , de d o n d e está t o m a d o todo e l 
e x o r d i o , f u n d a d o en e s t e s i l og i smo 
s a c a d o de l l u g a r o r a t o r i o l l a m a d o 

c a u s a : 
Mi e l o c u e n c i a debe f a v o r e c e r á 

a q u e l d e q u i e n t u v o p r i n c i p i o ; 
E s t e e s A r q u i a s ; 
Luego á Arqu ias debe f a v o r e c e r . 
Dicendi, n ó t e s e la g r a n d i f e r e n c i a 

e n t r e loquor y dico. 

rum omnium vei in primi? hie A. Licinius i ructum a me re-
petere prope suo ju re debet . Nam quoad longissime potest 
mens mea respicere spat ium pneter i t i temporis , et puaritiffi 
m e m o n a m recordar i u l t i m a m , inde usque fepe tens hunc 
video mihi pnnc ipem, et ad susc ip iendam, et ad in-'redien-
dam rat ionem horum studiorum exstitisse. Qu6d si ha>c vox 
h u j u s hor ta tu prceceptisque conformala nonnullis a l iquando 
saluti tuit, a quo id accep imus , quo ceteris opitulari et alios 
seryare pos semus , huic profecto ips i , quan tum es t ' s i tum in 
nobis , et openi et salutem ferre debemus . Ac ne quis a nobis 
hoc .ta die. forte m. re tur , quod alia q u a d a m in hoc facullas 
sit ingeni i , neque h « c dicendi ratio aut d i sc ip l ina ; nec nos 
quidem huic uni studio peni tus unquam dediti fu imus Fte-
nim omnes a r t e s . qua; ad humani la tem pert inent habent 
quoddam commune v inculum, et quasi cognalione quadan , 
inter se cont inentur . Sed ne cui v e s t r t m mi rum esse videatur 
me in quaestione legitime, et in judicio publico, cum res aga-

de todas estas habilidades. Porque en cuanto puede mi ánimo vol-
ver los ojos atrás para recorrer los tiempos pasados y acordarme 
de los primeros años de mi niñez, repasando desde aquel tiempo 
hasta el presente, etc. Principen, mi guia. Confórmala, amaes-
trada Salutt, ha dado la vida. Debemus, es obligación nva 
correr y avorecer etc. Ita dici, que yo hable en estos términos 
porque este sigue distinta profesion de ingenio, y no este ejercicio 
y estudio de la oratoria. Humanitatem, al conocimiento de b s 
e ras humanas Conlmentur, se unen. Quastionc, en una causa 

sobre el cumpl.rn.ento de las leyes, y en un tribunal público ' 

Quoad, a s u n c i ó n del s i l og i smo . 
lUlimam, s igni l lca aqu í la e d a d 

mas r e m o l a con r e s p e c t o ¡í la en 
q u e u n o se hal la ; y son los p r i m e -
r o s a ñ o s de n u e s t r a vida 

Quodí¡,complexión del s i log i smo. 
Ac ne quis, p r u e b a d e la a s u n c i ó n 

p o r lina p r o l e p s i s d i s i m u l a d a , o b j e -
t á n d o s e á si m i s m o : ¿ q u é conex ión 
t i e n e la o r a t o r i a , q u e yo s i g o , con 
la p r o f e s i o n de A r q u i a s . que es la 
poes í a .; Responde con el en lace q u e 
e n t r e si t i enen !as l e t r a s h u m a n a s 
Le t ras h u m a n a s l l a m a m o s a la g r a -

mát i ca de c u a l q u i e r a t e n g a » , r e t ó -
r i c a , poes í a , h i s t o r i a . 

Sed ne cui, d i s cú lpa se de q u e de-
f e n d i e n d o a u n r e o se p o n e á h a b l a r 
d e m a t e r i a de e rud ic ión r o n es te s i -
l o g i s m o : Cuando el r e o , e l p r e l o r 
y el a u d i t o r i o son p e r s o n a s i n s t r u i -
dos, s e debe p e r m i l i r h a b l a r de e r u -
d i c i ó n ; 

Aqui s e e n c u e n t r a n es tas p e r s o -
nas ; 

Luego me debe i s p e r m i l i r hah a r 
d e e r u d i c i ó n . 



tur apud p r a t o r e m populi romani lectissimum virum, et apud 
severissimos j u d i c e s , tanto conventu hominum ac f requent ià , 
hoc uti genere dicendi quod non modò a consuetudine judi-
ciorum, verùm eliam a forensi sermone abhorrea t : q u s s o a 
vobis, ut in hanc causa mihi detis hancven iam, accommodatam 
huic reo, vobis, quemadmodum spero, non molestam ; ut me 
pro summo poeta a tque erudit issimo liomine d i c e n l e m , hoc 
concursu hominum li t terat issimorum, h a c v e s t r à humani ta te , 
hoc denique p r e t o r e exercente jud ic ium, paliamini de s tudus 
humani ta t i s ac l i t terarum paulò loqui l iberiùs : et in ejusmodi 
p e r s o n a , qu® propter otium ac studium minimò in judicns 
periculisque t rac ta ta e s t , uti prope novo quodam et inusitato 
genere dicendi . . 

Ouod si mi hi a vobis tribui concedique sen t i am, perliciam 
profectò ut hunc A. Lic in ium. non modo non segregandum, 
c ù m sit c iv i s , a numero c i v i u m , verùm etiamsi non esset , 
putetis adsciscendum fuisse. 

Nam ut p r imùm ex pueris excessit Archias , a tque ab lis 
a r t ibus , q u i b u s a t a s puerilis ad humani ta tem informari solet, 
se ad scribendi s tudium contulit : pr iniùm Ant iochi» (nam ibi 
na tus e s t , loco nobi l i , et celebri quondam urbe et copiosa, 
a tque e r u d i t i s s i m i homin ibus , l iberalissimisque studi is af-
iluenti) celeri ter antecellere omnibus ingenii gloria contigit. 
Post ill ce te r i s A s i » pa r t ibus , cuncUeque G r e c i » , sic e jus 

Lectissimum. sugeto de los mas principales. Severissimos, de la 
mayor integridad. Abhorreat, desdice del lenguaje. Fent'am, un 
permiso que será muy del caso para este reo. .Molestam, no os 
desagradará, llumanitate, en medio de vuestro gran conocimien-
to de las letras humanas, y linalmente presidiendo en este tr ibu-
nal un pretor como el que es. Paulo liberiút, con alguna mas li-
bertad. Otium, por su vida tranquila y estudiosa nunca se vió en 
pleitos ni tribunales. Tribui, me lo permitís y concedeis, haré 
ver, etc. Adsciscendum, que se le debía contar en su número. In-
forman, se suele ir disponiendo para el estudio de las letras hu-
manas. Liberalissimisque, propios de gente noble... 

Prmlore, n a t u r a l m e n t e se r i a el 
p r e t o r de l o s l o r a s t e r o s . 

Quoit si mihi, p r o p o s i c i o n de loda 
la ".-ación ; t i e n e d o s pa r t e s . 

Nam t i l primúm, n a r r a c i ó n . Con-

t i e n e el i n g e n i o d e A r q u i a s , su la -
m a , la a m i s t a d con h o m b r e s p r inc i -
pa les , y c ó m o los de Herac lea le 
r e c i b i e r o n p o r c i u d a d a n o . 

adventus celebrabatur , ut famam ingenii exspectatio hominis , 
exspectationem ipsius adventus admira l ioque superaret . Erat 
Italia tune plena g r e c a r u m art ium ac discipl inarum : studia-
que h a ^ in Latió vehement iús tum colebantur , quám nunc 
iisdem in oppidis ; at ble R o m » propter t ranqui i l j ta tem reipu-
b l i c» non negligebantur . l t aque hunc et Ta ren t in i , et Rhe-
g in i , et Neapolitani civitate ceterisque p r e m i i s donarun t ; et 
o m n e s , qui aliquid de ingeniis poterant jud ica re , coanitione 
a tque hospilio d ignum exist imarunt . l lac tanta ceíebritate 
famas cùm esset j am absen t ibus nolus, Romani venit, Mario 
consule et Catulo. Nactus est p r imùm cónsules eos, quorum 
alter res ad scr ibendum maxiinas, a l ter cùm res ges tas , tum 
etiam studium atque aures adh ibe re posset. Stat'im Luculli, 
cùm p r a t e x t a t u s etiam tum Archias esset, eum domum suam 
receperunt . Sed enim hoc non solùm ingenii ac l i t t e ra rum, 
verùm etiam n a t u r e atque vir tut is fuit, ut domus qu® hu jus 
adolescent i» prima f u e r i t , eadem esset familiarissima sene-
ctuli. Erat temporibus illis jucundus Q. Metello ¡Ili Numidico, 
e t ejus Pio f i l io; audiebatur a M. .Emi l io ; vivebat cum Q. 
Catulo , et pa t re et filio; a L. Crasso colebalur : Lucidlos 
vero , et Drusum, et Octavios , et Ca tonem, et totam Hor-
tensiorum domum devinctam consuetudine cùm t e n e r e t , 

Exspectatio, que lo que de él se esperaba excedía á la fama que 
corría de su ingenio, y la admiración de su llegada á lo qu« de él 
se esperaba. Vehementiús, se cultivaban con mas ardor. A'on ne-
yligebantur, no estaban decaídos. Omnes qui, cuantos tenían voto 
en materia de ingenios. Nactus est primùm, alcanzó primera-
mente unos cónsules, de los cuales el uno podía suministrarle muy 
buenos materiales para escribir, el otro no solamente esto, sino 
que le podía ayudar y juzgar sus obras. Pratextatus, cuando Ar-
quias 110 había dejado aun la pretexta, ó no teniendo aun entonces 
Arquias diez y siete años. Uoc... fuit, fué una prueba. Naturar, 
índole. Prima, le patrocinó en, etc. Erat... jucundus, por este 
tiempo era muy estimado de. Domum, la familia. Devinctam, 
habiéndose ganado con su trato á los Lucillos... 

Hospilio , e n t r e los an t i guos e r a 
m u v sagratili e l » incu lo del h o s p e -
d a j e , y s e c o n l r a i a p o r a p o s e n t a r s e 
u n o en casa de o t r o , y desde e n l o n -
ces se m l r a h a n con io a m i g o s y h e r -
m a n o s . 

¿Vacilli , Mar io pe leó c o n t r a Y u -
g u r t a , l o s A inb rones , T e u l o n c e , 

C imbros : Ca la lo c o n t r a los C i m -
b r o s . 

Praslextalus, i la edad de 17 
aiins d e j a b a n la ves t idura l l amada 
prteiesia, y t o m a b a n la toga. 

Suiiiiihco, l l amábase Numid ico 
p o r habe r s u j e t a d o la Numid ia . 



af f ic ieba tur summo honore , q u ò d e u m non solùm c o l e b a n t q u i 
al iquid perc ipere au t a u d i r e s t u d e b a n t , verùro e d a m si qui 
for lè s in iu labant . In te r im, s a t i s longo in terva l lo , c ù m esset 
c u m L. Lucullo in Cil iciam p ro fec lus , et cùm ex eà provincia 
c u m eodem Lucullo d e c e d e r e t , veni t H e r a c l e a m , qua ; c ù m 
esset c ivi tas aequissimo j u r e a c federe, adscr ib i se in earn 
c ivi ta tem vo lu i l ; i d q u e , c ù m ipse pe r se d ignus p u t a r e t u r , 
t u m auctor i ta te e t g ra t ià Lucul l i a b Heracl iensibus impetravi t . 

Data est civitas Silani lege e t C a r b o n i s , « si qui fcederatis 
c iv i ta t ibus adscr ip t ! fuissent : si t u m , cùm lex f e reba lu r , in 
Italia domici l ium habu i s sen t : e t si sexagin ta d i e b u s a p u d 
p ra j to rem essent professi . » C ù m h i c domic i l ium Romae multos 
j a m annos habe re t , p rofessus e s t a p u d preetorem Q. Metel lum, 
famil iar iss imuin s u u m . 

Si nihil al iud nisi d e c iv i ta te a c lege d i c i m u s , nihi l d ico 
amp l iù s : causa d ie ta es t . Qu id e n i m h o r u m in f i rmar i . G r a c -
che , po tes t? Heracleagne esse e u m adsc r ip tum negab i s? Adest 
v i r s u m m à a u c t o r i t a t e , e t r e l i g ione , e t fide, L. Lucu l lus , qui 
se non opinar i , sed scire ; non aud iv i s s e , sed vidisse ; non in 
ter fuisse , sed egisse dici t . A d s u n t I le rac l ienses legat i , nobi-

Afficiebatur, le hacían los mayores honores. Perciperc, aprender . 
Verúm, sino aun los que tal vez lo aparentaban. Interim, des-
pués de largo tiempo. Qikb cuín, la cual ciudad, gozando de pr i -
vilegios y leyes las mas jus tas , quiso empadronarse en ella. Data 
est civitas, se concedió el de recho de ciudadano romano por 
la ley de Silauo y Carbón á los que estuvieren alistados en a l -
guna ciudad confederada, y q u e , al tiempo de publicarse la 
ley, etc. Sexayinta, y que en el té rmino de sesenta días se hubie-
ren empadronado en los registros del pretor. Causa dicta, de -
fendí mi pleito. Infirmar i, ¿qué cosa de estas puedes cont rade-
c i r ? Non opinari, que no tiene de ello opiníon, sino cer teza ; 
que no lo oyó, sino que lo vió; y q u e no como quiera lo presenció, 

Dala esl, p r i m e r a p a r t e de la 
c o n f i r m a c i ó n , d o n d e p r u e b a p o r las 
l eyes q u e es c i u d a d a n o r o m a n o con 
e s t e s i l o g i s m o : 

Aquel e x t r a n j e r o es c i u d a d a n o 
r o m a n o q u e t iene l a s c i r c u n s t a n c i a s 
q u e m a n d a n las leyes , á s a b e r , e s ta r 
a d m i t i d o en c iudad c o n f e d e r a d a , 
t e n e r d o m i c i l i o en R o m a , y e n c a b e -
z a r s e e n p r e s e n c i a de l p r e t o r ; 

Tod< se verif ica en A r q u i a s ; 
I .uego Arqu ias e s c i u d a d a n o r o -

m a n o . 
Si nihil, complexión. 
Quid enim , p r i m e r a p a r l e de la 

a s u n c i ó n c o m p r o b a d a c o n el t e s t i -
m o n i o de I .ucuio , Adest; v d e l o s 
c o m i s i o n a d o s de He rac l ea , Adsunt; 
d e s e c h a la r a z ó n de la fa l ta de r e -
g i s t r o s , H i c tu. 

l issimi homines , qui h u j u s judicii causà cum m a n d a t i s et c u m 
publ ico test imonio v e n e r i m i , qui hunc adsc r ip tum Heraclien-
sem dicunt . Hic tu t abu las des ide ras l leracl iensium pub l i cas , 
q u a s Italico be l l o , incenso t a b u l a n o , inter isse sc imus omnes . 
Est r idiculum ad ea qua; h a b e m u s nihil d i c e r e , qua: rere q u ® 
h a b e r e non p o s s u m u s ; e t d e hominum memor ià t a c e r e , litie-
r a r u m m e m o r i a m llagitare : e t , cùm h a b e a s amplissimi viri 
re l ig ionem, in tegerr imi municipii j u s j u r a n d u m l i d e m q u e , e a , 
quae deprava r i nullo modo possun t , r e p u d i a r e ; t abu la s , q u a s 
idem dicis solere c o r r u m p i , des ide ra re . At domicil ium Roma' 
non habu i t i s , q u i , tot ann is an te civi tatem d a t a i n , sedem 
omnium r e r u m a c fo r tuna rum s u a r u m Roma; collocavi!. Al 
non est professus . Imò vero iis tabulis professus qua ; sola; 
ex ¡Uà professione collegioque pra>torum obl inent pub l i ca rum 
t a b u l a r u m auc tor i t a tem. Nam cùm Appii tabulae negiigenliùs 
asservatae d ice ren tu r , G a b i n i i , quamdi i t incolumis f u i t , levi-
t a s , post damna l ionen i ca lami tas o m n e m t a b u l a r u m fìdem 
r e s ignas se t . Mete l lus , homo sanc t i ss imus modest iss imusque 
o m n i u m , t a n t à di l igenl ìà fuit , u t ad L. Lentulum pra; torem e t 
ad jud ices v e n e r i t , et un ius nomin i s l i turà se c o m m o t u m 
esse d ixer i t . His igi tur t abul i s nul lam l i turam in noinen A. 
Licinii videt is . Qua; c ù m ila s i n t , quid est quòd d e e jus civi-
t a t e d u b i l e t i s , p r a s e r t i m c ù m aliis quoque in c ivi ta t ibus fue-

síno que pasó por sus manos. Testimonio, comision. Tabulas, e s -
critos. Ad ea, á las pruebas que tenemos. De hominum, enmu-
decer á aquello de que pueden dar razón los vivientes, y pedir los 
monumentos de los escritos. Religionem, la escrupulosidad. Fi~ 
dem, crédito. Quce depravan, que de ninguna manera se pueden 
viciar. Corrumpi, alterarse. Imó vero, antes se halla empadro-
nado en los registros, que en aquel cadastro y colegio de pretores 
son los únicos que tienen fuerza de escrituras públicas. Namcúm, 
pues como se dijese que se habían guardado con poco cuidado los 
registros de Apio, y habiendo quitado lodo el crédito á sus escri-
turas la inconsideración de Gabinio antes de ser condenado, y su 
desgracia despues de su condenación. Sanctissimus, el mas escru-
puloso y mirado. Et unius, diciendo que le habia dado que sospe-
char un borron que habia advertido en el nombre de uno.. . 

Ad domicilium. s e g u n d a p a r t e de c ion ProlepsU : ampl i f ica esta f e r -
ia a s u n c i o n . Prolepsis. c e r a p a r i e p o r los a d j u o t o s del p r e -

Al non, t c r c e r a p a r t e d e la a s u n - t o r q u e t e a l i s tò p o r c i u d a d a n o . 



rit ad sc r ip tu s ! Etenim cùm mediocr ibus m u l l i s , et au l nulla 
aut humil i a l iquà a r t e praeditis, gratui to c r ï l a t e m in Graeciâ 
homines i n i p e r t i e b a n t u r , Rheg inos , c r e d o , aut Locrenses , 
au t Neapo l i t anos , a u t Ta ren t i nos . quod sceni r i s ar t i f ic ibus 
largiri so l eban t , id hu ic s u m m â ingenii p r e d i l o gloria no-
luisse. Q u i d ? cùm celer i non modo post civi tatem da tam . sed 
et iam post legem Pap ia ì ì i . a l iquo modo in eorum municipio-
r u m t abu la s i r repser in t : h i c , qui nec u t i tur qu ide in illis, in 
q u i b u s est s c r i p t u s , quòd semper se l leracl iensem esse voluit, 
re j ic ie tur? Census nos l ros requ i r i s scilicet. Est en im obscu-
r u m , proximis censo r ibus , l iunc cum clar iss imo impera tore 
I.. Lucullo apud exerc i lum fuisse : s i iper ior ibus , r u m eodem 
q u e s t o r e fuisse in Asia : pr imis , Julio et Crasso, nul iam popoli 
p a r t e m esse c e n s a m . Sed , quoniam census non j u s civiiatis 
c o n f i r m â t , a c t a n t u m m o d o indicai , e u m , qui sit c e n s u s , ila 
se j a m turn gessisse p ro r ive : iis t e m p o r i b u s , qua; lu c r imi-
n a r i s , ne ips ius q u i d e m judic io in civium romanorum ju re 

In Gracia, dando los Griegos el derecho de ciudadano sin mérito 
alguno de los pretendientes á muchos hombres de mediana esfe-
r a . y que ó no tenian olicio ó era muy ba jo , sin duda q u e , ele. 
Scenicis, aun á los farsantes. Quid? pues q u é , habiendo otros no 
solamente después de concedido el derecho de ciudadanos roma-
nos , sino despues de la publicación de la ley Papia, Icnido arle 
para introducir fur t ivamente sus nombres en los registros de aque-
llos municipios, ¿desecharemos á este que ni aun se vale del pri-
vilegio de las demás ciudades? etc. Ccnsus, sin duda que echa-
rás menos el nombre de Arquias en nuesiras matrículas. S í , que 
no sabe lodo el mundo que en tiempo de los últimos censores es -
tuvo Arquias en el e jérci to en compañía del esclarecidísimo gene-
ral L. Luculo ; que en tiempo de los anteriores acompañó al mis-
mo siendo cuestor en el Asia; y que en tiempo de los pr imeros, 
que fueron Julio y Craso , no se hizo catastro de ninguna clase de 
ciudadanos... 

Eienim, p r u e b a e s t a r A r q u i a s 
a l i s t ado en o t r a s c i u d a d e s con una 
c o m p a r a c i ó n de m e n o r á m a y o r : 

No es c re íb le q u e las c i u d a d e s de 
l la l la le n e g a s e n lo q u e conced í an 
aun á h o m b r e s de m e n o s v a l e r ; 

Es asi que c o n c e d i a n á s e m e j a n t e s 
h o m b r e s el d e r e c h o de c i u d a d a n o s ; 

Luego á A r q u i a s con m a s r a z ó n . 

Quid ? p r u e b a con o t r a c o m p a r a -
c ión q u e 110 se le debe d e s e c h a r á 
Arqu i a s . 

Keqitiris, o b j e c i o n del c o n t r a r i o , 
á q u e sa t i s face de spues . 

k'xercitum, d ice apud exercilum 
y no in exerritu, p o r q u e Arquias 
n o e ra so ldado , s i n o q u e a c o m p a ñ a -
ba al genera l . 

esse versa t imi ; et t e s t amen tum sa>pe fecit nostr is l eg ibus ; e t 
adi i t hered i ta tes civium r o m a n o r u m ; et in beneliciis ad a;ra-
riurn de la tus est a L. Lucullo p r e t o r e et consule . 

Qua;re a r g u m e n t s , si q u a potes : n u n q u a m enim hic neque 
suo n e q u e amicorum judic io revincetur . Q u a k e s a n o b i s , 
G r a c e h e , cur lantopere hoc homine d e l e c t e m u r ? Quia suppe-
di ta t n o b i s , ubi e t a n i m u s ex hoc forensi s trepitu ref iciatur , 
et a u r e s con \ i t io defessa} conquiescant . An tu e x i s t i m a s , au t 
suppe le re nobis posse quod quot id ie d icamus in tanta var ie-
tale r e r u m , nisi animos nosl ros docl r inà exco lamus ; aut ferre 
an imos lantani posse c o n t e n t i o n e m , nisi eos doc t r inà eàdem 
r e l axemus? Ego vero fa teor , m e his s ludi is esse ded i tum : 
ceteros pudea t si qui ita se l i l teris a b d i d e r u n t ; ut nihil pos-
sint ex b i s , neque ad c o m m u n e m af fe r re f r u c t u m , neque in 

FA adiit, heredó de muchos ciudadanos romanos, y se presentó 
su nombre en tesorería para que se le atendiese. 

Quare, lusca ahora pruebas , si es que puedes, pues á este nun-
ca le sacarán del juicio que él y sus amigos lian formado. Delec-
lemur, estoy tan apasionado. Suppeditat, porque me suministra 
materia con que se desahogue mi ánimo, cansado del trálago del 
foro, y tengan algún descanso mis oidos aturdidos con la vocería. 

Piensas lú por ventura (pie puedo yo tener suficientes materiales 
para hablar lodos los d iasen lanía variedad de asuntos, si no cul-
tivo mi ánimo con varia erudic ión; ó que puedo yo trabajar con 
tanto tesón , sí no me tomo algún desahogo con ella misma ? Ab-
diderunt , se arrinconaron en sus estudios, que nada lian podido 

lf.rar'utm, c u a n d o v o h i a n los ge-
ne ra l e s de una g u e r r a p r e s e n t a b a n 
en t e so r e r í a u n a l is ia de los q u e ha-
b ían h e c h o a lgún se rv i c io á la r e -
púb l ica para q u e se les a l e n d i e s e e n 
sus p r e t c n s i o n e s . 

Qucere, s e g u n d a p a r t e de la c o n -
f i rmac ión . I 'asa de la h i p ó t e s i s á la 
t e s i s , p u e s t odo poe ta debe s e r h o n -
r a d o : y l o r m a el s i g u i e n t e s i l o g i s -
m o , q u e es el p r i n c i p a l de toda esla 
s e g u n d a p a r l e : Los poe tas d e b e n s e r 
c o n d e c o r a d o s con el h o n o r d e c i u -
d a d a n o s ; 

A r q u i a s es c o n s u m a d o p o e t a ; 
l .uego debe s e r c o n d e c o r a d o , e le . 
I.a p r o p o s i c i o n la p r u e b a de t r e s 

Diodos : p o r los e fec tos , p o r c o m p a -

rac ión de m e n o r á m a y o r , y p o r 
e j e m p l o s La a s u n c i ó n la p rueba de 
dos m a n e r a s , y d e s p u e s incu lca y 
r ep i t e va r i a s veces la complex ión : 
La p r i m e r a p r u e b a de la p r o p o s i c i o n 
pin los e fec tos la toca en esta f o r m a : 

Aque l los deben s e r h o n r a d o s quo 
c o n t r i b u y e n p a r a el r e c r e o del h o m -
b r e , p a r a la e l o c u e n c i a , y p a r a e l 
g o b i e r n o de la r e p ú b l i c a ; 

Los poe tas a c a r r e a n t odo eslo ; 
Luego deben s e r h o n r a d o s . 
Quia suppeditat', el primer miem-

b r o de la p r o p o s i c i o n lo p r u e b a d i -
c i e n d o q u e el r e c r e o de la lección 
d e los p o e t a s es mas h o n e s t o q u e la 
d i i e r s i o n de los e s p e c t á c u l o s , c o n -
vi tes y j u e g o s . 



a s p e c t u m l u c e m q o e p r o f e r r e . Me au lern qu id p u d e a t , qui tot 
a n n o s ita v ivo , j u d i c e s , ut a b illis n u l l o n i e unq t i am t empore 
a u t c o m m o d u m , a u t o t ium m e u m a b s t r a x e r i t , a u t vo luptas 
a v o c a r i t , a u t d e n i q u e s o m n u s r e t a r d a r i t ? Q u a r e q u i s t á n d e m 
m e r e p r e h e n d a t , a u t qu i s mih i j u r e s u c c e n s e a t , si q u a n t u m 
c e t e r i s a d s u a s r e s o b e u n d a s , q u a n t u m ad festos d ies l udo rum 
c e l e b r a n d o s , q u a n l t i m ad a l ias v o l u p t a t e s , et ad ipsam re-
q u i e m animi e t co rpor i s c o n c e d i l u r t e m p o r i s , q u a n t u m alii 
t r i b u u n t in tempes t iv i s convivi is , q u a n t u m d e n i q u e aleae, q u a n -
tiim p i l a ; , t a n l ú m m i h i egomet ad h a ; c s tud ia recolenda s u m -
p s e r o ? Atque h o c adeó m i h i c o n c e d e n d u m es t magis , q u ö d ex 
Iiis s tudi i s h fec q u o q u e cresci t o r a t i o e t facul tas : q u a ; , q u a n -
t a c u m q u e in m e e s t , n u n q u a m a m i c o r u m per icui is de fu i t . 
Q u a i s i cui levior v ide tur , illa qu idern ce r t é , quae s u m m a s u n t , 
ex q u o fönte h a u r i a m sent io . N a m , n i s i m u l t o r u m pra;cept is , 
m u l t i s q u e l i t ter is mih i a b ado le scen t i á s u a s i s s e m , nihil e s s e 
in vita m a g n o p e r e e x p e t e n d u m , nisi l aude in a tque hones ta -
t e m ; in ea a u t e m p e r s e q u e n d a o m n e s c r u c i a t u s co rpo r i s , 
omnia pe r i cu la mor t i s a t q u e exsili i p a r v i esse d e c e n d a , nun-
q u a m m e p ro s a lu t e ves t rä in tot a c ( a n t a s d imica t iones , a t -
q u e in h o s nro l l iga torum h o m i n n m q u o t i d i a n o s Ímpe tus ob je -
c i s sem. Sed p len i o m n e s sun t l i b r i , plenas sap ien t ium v o c e s , 

sacar de ellos ni para el provecho del púb l i co , ni para que nadie 
lo vea. lilis nullo, qué para favorecer á cualquiera en sus peligros 
j amás me ha relraido mi sosiego ó mi descanso , ni me han apa r -
tado las diversiones ni retardado el sueño. Obeundas, manejar sus 
negocios. Intempestivis, banquetes desarreglados. Alea, juegos 
de fortuna. Ex his, de estos estudios cobra nuevo vigor esta mi 
facultad de la elocuencia. Defuit, j amás Calló á mis amigos en sus 
peligros. Levior, de poco valor. Hauriam, sé muy bien de qué 
fuente he de sacar los pensamientos subl imes. Expetendum, digna 
de ser codiciada. Honestaran, la vi r tud. Persequenda, y que por 
conseguirla. Nunquam, nunca yo me hubiera expuesto por de -
fenderos á laníos y tan recios deba tes , y á estas diarias acome-
tidas de gente desalmada. Pleni, llenos están de esta doctrina los 
libros, llenas las máximas de los sabios, e tc . . . 

Intempesiivis, c o n v i t e s c e l e b r a -
d o s f u e r a de la h o r a a c o s t u m b r a d a , 
q u e era á la caída de la l a r d e , ó la 
h o r a nona , c u a n d o c o m í a n los an t i -
guos . 

Al que hoc, s e g u n d o m i e m b r o d e 

la p r o p o s i c i ó n . 
Quii si cui, t e r c e r m i e m b r o de la 

p r o p o s i c i ó n ; q u e t a m b i é n c o n t r i -
bu» e p a r a el g o b i e r n o de la r e p ú -
b l i ca . 

plena e x e m p l o r u m ve tu s t a s : qua ; j aceren t in t eneb r i s o m n i a , 
nisi l i t te rarum lumen a c c e d e r e i . Q u a m mul la s nobis i m a g i n e s , 
non solùm ad i n t u e n d u m , v e r u m e t i am ad imi t andum . for-
t i s s imorum v i rorum e x p r e s s a s scr ip tores et graeci e t latini 
r e l i q u e r u n t ? q i i a s ego mih i s emper in a d m i n i s t r a n d á repúbl ica 
p r o p o n e n s , a n i m u m e t m e n t e m m e a m ipsá c o g i t a t o n e homi-
iium excel lent ium confo rmaban! . Qua; re t qu i sp iam : q u i d ? 
il li ipsi s t immi v i r i , q u o r u m vi r tu tes l i t ter is prodi ta ; s u n t , is-
l àne d o c t r i n a , q u a m tu l aud ibus e f f e r s , e rud i t i f u e r u n t ? Dif-
ficile est hoc de o m n i b u s c o n f i r m a r e , sed tarnen es t c e r t u n i 
quid r e s p o n d e a m . Ego mul tos h o m i n e s excellenli a n i m o a c 
v i r tu te f u i s s e , e t s ine d o c t r i n é , na tu r a ; ips ius hab i tu p rope 
d iv ino , per se ipsos et modé ra lo s e t g raves exst i t isse f a t eo r . 
E t i am illud a d j u n g o , saepius ad laudeni a t q u e v i r tu t em n a t u -
r a m s ine d o c t r i n é , q u a m s ine n a t u r á valuisse d o c t r i n a m . 
Atque idem ego c o n t e n d o , c u m ad n a t u r a m ex imiam a t q u e 
i l lustrem accesser i t rat io quaedam conf i rmat ioque d o c t r i n a ; ; 
t um illud nescio quid p ra ;c la rum ac s ingula re so le re ex is le re . 
Ex h o c esse h u n c n u m e r o , q u e m p a t r e s nos t r i v i d e r u n t : divi-
num h o m i n e m , Af r i canum, ex hoc C. Laelium, L . F u r i u m , mo-
d e s t í s i m o s h o m i n e s et con t inen t i s s imos ; ex h o c for t i ss imum 
v i r u m , et illis t empor ibus doc t i s s imum. M. C a t o n e m illuni s e -
n e m , qui profectò, si nihil ad pe re ip iendam c o l e n d a m q u e v i r -
tu t em l i t ter is ad j u v a r e n t u r , n u n q u a m - s e ad ea ru in Studium 
contul issent . Quòd si non hic l an tu s f r u e t u s os t endere tu r , e t si 

Nisi accederei, si no fuera por la luz de las letras. Expressas, 
sacadas muy al vivo. Quns ego, las que proponiéndome siempre 
en el gobierno de la repúbl ica , arreglaba según ellas mi corazon 
y entendimiento con la meditai ion de aquellos hombres sobresa-
lientes. f o n f i r m a r e , afirmar. Ego multos, confieso que ha habido 
muchos hombres de ánimo y esfuerzo singular, que sin instrucción 
alguna, por disposición casi divina de la misma naturaleza, por 
si mismos fueron moderados y circunspectos. Naturam, el buen 
natural sin instrucción. Atque idem, pero también digo resuel ta-
mente que cuando á un natural bueno y sobresaliente se jun ta 
cierta buena disposición y forma que dan las l e t ras , entonces se 
halla en el hombre no sé qué realce singular. Percipiendam, coa-
seguir y cultivar. . . 

Quod si non, p r u e b a q n e a u n q u e 
la poesía no a c a r r e a s e m a s v e n t a j a s 
q u e el r e c r e o . b a s t a b a . P o r los a d -
' u n t o s y e fec tos : 

No hay r e c r e o m a y o r q u e el q u e 

conv iene á t odas l a s edades , l aga re s 
y t i e m p o s ; 

Sola la poesía t i ene esto ; 
Luego e l la e s el m a y o r e n t r e t o d o s 

lo s r ec reos . 



ex his studiis delectatio sola peleretur, tamen, ut opinor, hanc 
animi remissionem huraanissimam au liberalissimam judica-
retis. Nam c e t e r a ncque temporum sun t , neque astatum 
o m n i u m , neque locorum. Heec studia adolescentiam a l u n t , 
senectutem oblec tan t , secundas res o r n a n t , adversis perfu-
giuin ac solalium pra;bent , delectant domi , non impediunt 
fot i s . pernoctant nobiscum, peregrinantur, rusl icantur . Quòd 
si ipsi hffic neque a t t ingere . neque sensu nostro gus tare pos-
semus , (amen ea mirari deberemus , etiam cùm in aliis vide-
remus. Quis nostriìm tam animo agresti ac duro fuit , ut Roscii 
morte nuper non commoveretur ? qui cùm esset senex mor-
luus , tamen propter excellentem artem ac venustatem vide-
ba lur omnino mori non debuisse. Ergo ille corporis motu 
tan tum amorem sibi conciliarat a nobis omnibus ; nos an imo-
rum inrredibiles mo tus , celeritatemque ingeniorum neglige-
mus? Quolies ego bunc Archiam vidi , judices (u ta r enim 
veslrà benigni ta te , quoniam me in hoc novo genere dicendi 
tam diligenter attenditis), quoties ego hunc vidi, c ù m li t teram 
scripsisset n u l l a m , magnum numerum optimorum versuum 
de bis ipsis r e b u s , quae tunc agerentur, dicere ex tempore? 
Quoties revocat imi , eamdem rem d ice re , commutat is verbis 
atque sentent i i s? Qua; vero accuratè cogitatèque scripsisset , 
ea sic vidi p robar i , ut ad veterum scriptorum laudem perve-
nirent . 

Remissionem, este desahogo del alma por muy racional y propio 
de gente noble. Adolescentiam, sen pasto de la juventud, recreo 
de la vejez, lustre de la prosperidad , refugio y consuelo en la ad-
versidad. Pernoctant, pasan con nosotros las noches, van de via-
je , y nos divierten en las granjas. Attingere, tener alguna inteli-
gencia ni gusto en ellas. Agresti, grosero y empedernido. Artem, 
habilidad y gracia. Motu, ademanes. Animorum, increíble viveza 
del ánimo y prontitud del ingenio. Dicere, decir de repente. Quo-
ties revocatum, ¿cuántas veces instado de nuevo, explicaba una 
misma cosa con distintas palabras y sentencias? Pero lo que com-
ponía despacio y de pensado, etc... 

Quis nostríim, c o m p r o b a c i ó n del 
a p r e c i o q u e m e r e c e n los poe ta s , con 
una c o m p a r a c i ó n de m e n o r i m a y o r : 

Mucho m a s e s un poe ta q u e un 
c ó m i c o ; 

Roscio c ó m i c o m e r e c i ó n u e s t r o 

a p r e c i o ; 
Luego mas lo m e r e c e u n poe ta . 
Qunlies ego, p r u e b a d e la asun-

ción del s i log ismo p r i n c i p a l d e est» 
segunda p a r t e . 

Hunc ego non d i l i gam? non a d m i r e r ? non omni ratione 
oefendendum pu tem? Atqui sic a summis hominibus eruditissi-
nusque accepimus, ce tprarum rerum s tudia , et doc t r inà , et 
p r a c e p t t s , et a r t e c o n s t a r e : poetam na tu ra ipsà va l e re , et 
ment is v i n b u s excitari , e t quasi divino quodam spiri tu alìla-
ri. Quare suo j u r e noster ille Ennius sanctos appel la i poetas, 
quod quasi deorum aiiquo dono a tque m u n e r e commendat i 
nubis esse v ideantur . Sit igi tur , j u d i c e s , sanctum apud vos, 
hurnanissimos homines, hoc poelie nomen, quod nulla unquani 
barbar la violavit . Saxa et so l i tudines voci respondent , be-
stia- sa-pe i m m a n e s camu f lectuntur a tque c o n s i s l u n l ; nos 
instituti r ebus optirnis non poe ta rum voce m o v e a m u r ? Ho-
m e r u m Colophonii civem esse dicunt suum : Chii smini vin-
d ican t , balamini i r epe tun t , Smvrniei verò suum esse conlir-
mant : n a q u e et iam de lubrum ejus in oppido ded icave run t . 
Pcrinulti ahi praeterea pugnant inter se a tque con lendunt . 
Ergo ahi a l ienum, quia poeta fuit , post mor tem et iam expe-
t'inl : nos hunc v ivum, qui et voluntate et legibus noster e s l , 
repudiabimusV Praeser t im, cùm omne olini s tud ium a tque 
omne ingenium contuleri t Arcbias ad populi romani gloriam 

Ratione, por todos los medios posibles. Ceterarum, que las demás 
facultades se aprenden con la instrucción , con los preceptos y con 
el a r t e ; pero que el poeta lo es ¡K>I naturaleza; que es agitado de 
la fuerza de su imaginación, é inspirado por 1111 espíritu divino. 
Commendati, etc., los que parece nos fueron concedidos como por 
especial don y favor de los dioses. Humanistimos , dotados de la 
mayor erudición. Respondent, corresponden á la voz eon el eco : 
y en nosotros, instruidos en las bellas letras, ¿no hará mella la 
voz de los poetas? Vindicara, se le apropian ; los Salaminos le pi-
den para s í ; los Esmirneuses porfían, etc. Pugnant, traen entre 
sí debates y contiendas... 

Bunc ego, a q u í e s t á d i s i m u l a d a 
la c o m p l e x i ó n . 

Suo jure, lo m i s m o q u e jure op-
timo, jure mérito, non injuria, 
c o n j u s t í s i m a r a z ó n . 

Sosa, amp l i f i c ac ión p o r c o m p a -
r a c i ó n d e m e n o r á m a v o r . a lgo p o é -
t i c a ( a lude á la f ábu la d e O r f e o ) . 

Ilomerutr., p r u e b a de la p r o p o -
s i c i o n con u n a ampl i f i cac ión p o r 
e j e m p l o s : 

N o s o t r o s d e b e m o s h o n r a r á los 

q u e t o d o s h o n r a r o n ; 
T o d o s h o n r a r o n á los p o e t a s ; 
I . u e g o , e le . 
1-os e j e m p l o s d e q u e se vale son 

d e los Gr iegos , de T e m i s t o c l e s , M a -
r i o , E s c i p i o n , A l e j a n d r o , P o m p e y o , 
Si la , Melelo, D é c i m o l i r u t o , e n lo 
q u e se d i l a t a b a s t a n t e . 

I'reesertim, o t i a p r u e b a do la 
a s u n c i ó n del s i l o g i s m o p r i n c i p a l , 
t o m a d a de lo q u e e s c r i b i ó Arqu ias . 

u 



l a u d e m q u e ce l eb randam. N a n i e t c i m b r i c a s res ado leseens 
a t t i g i t , e t ¡ps¡ illi C. Mar io , q u i du r io r ad hfec s tud ia v ideba -
tu r , j u c u n d u s fu i t . Noque o n i m q u i s q u a m est tain a v e r s u s a 
musis , qui non m a n d a n v e r s i b n s a - t e rnum si iornm l a b o r u m 
facile praeconium p a t i a l u r . Themis toc lem illuni s u m m u m 
Athenis v i rum dixisse a i ' . in t , c ù m ex eo q u a j r e r e t u r , quod 
acroan ia aut c u j u s vocem l ibe t i t i s s imè aud i re t : « E j u s , a quo 
sua \ i r t u s opt imè p r a d i c a r e t u r . » I t a q u e ille Mar ius i tem exi -
mió L. Plotium diíexi t , e u j u s ingenio putabat ea , quae g e s s e -
r a t , posse c e l e b r a n . M i t h r i d a t i c u m verò b e l l u m , m a g n u m 
a l q u e difficile, e t in multa va r i e t a l e t e r rà mar iq i i e v e r s a t u m , 
t o t u m a d b o c e x p r e s s u m es t : qu i libri non modò L. L u e u l l u m , 
for t iss imum et c l a r i s s imum v i r u m , ve run i e t iam populi r o m a -
ni noinen i l lus t rant . P o p u l u s en im r o m a n u s ape ru i t , Lucu l lo 
impe ran t e . P o n l u m , et r cg i i s q u o n d a m op ibus et ipsà n a t u r à 
regionis va l ia tum : populi r o m a n i exe rc i tus , eodem d u c e , n o n 
m a x i m a manu i n n u m e r a b i l e s A r m e n i o r u m copias fud i t : po-
puli romani laus est , u r b e i n amic i s s imam C y z i c e n o r u m , e j u s -
d e m Consilio, ex omni i m p e t u r eg io , ac to t ius belli o r e a c 
fauc ibus e rep tam esse a t q u e conserva tam : nost ra s e m p e r 
fe re tu r et p r a d i c a b i t u r , I,. Lucul lo d i m i c a n t e , c u m in te r fec -
lis duc ibus depressa hos t ium classis , e t inc red ib i l i s a p u d Te-
nedum pugna illa navalis : nos t r a sun t t ropliaea, n o s t r a m o -
numen ta , nostri t r i umphi . Q u a r e , q u o r u m ingeni is ha;c f e r u n -
tu r , a b i is populi roman i f a m a c e l e b r a t u r . Carus fui t Af r i cano 
super ior i noster E n n i u s . I t a q u e e t iam in sepulcro S c i p i o n u m 
p u t a t u r is esse cons t i tu tus e m a r m o r e . At iis l a u d i b u s c e r t è 

Attigit, escribió algo sobre la guerra contra los Cimbros. 
Jucuniius, agradó. Durior, que parecía no tener inclinación. 
Aversus, tan desafecto a las musas, que no lleve con gusto q u e se 
eternice en un poema el elogio de sus afanes. Cùm ex eo, p regun-
tándole qué canción ó qué voz oiria con mas gusto, respondió, (pie 
la de quien celebrase mejor su valor. Varietale, que tuvo muchos 
altos y bajos. Expressum , la escribió toda hasta el fin. Aperuit, 
abrió paso fiara el Ponto , que estaba fortalecido. Naturá, s i tua-
ción del país. Non maximà manu, con poco número . Ore ac , del 
lance mas apurado de la guer ra . Depressa, echada á p ique . Fe-
runtur, cuyos ingenios publican estas acciones... 

Acroama, voz gr iega l a t i n i z a d a 
del ve rbo áxfcáo¡nu, o í r . s ign i f i ca el 
o ído , la n a r r a c i ó n 6 r e l a c i ó n , c u e n t o , 

non solüm ips i , qui l audan tu r , sed e t iam populi romani no-
m e n o rna tu r . In co?luni hu jus proavus Cato to l l i tu r : m a g n u s 
bonos populi romani rebus ad jung i tu r . Omnes den ique illi 
Maximi, Marcelli, Fulvi i , non sine comniuni omnium nos l rúm 
laude deco ran tu r . Ergo i l lum, qui h » c fecera t , Rud ium homi-
n e m , nia jores nostri in c ivi ta tem r e c e p e r u n t : nos h u n c l l e -
rac l iensem, mul t i s c iv i ta t ibus expe t i tum , in hac au t em legi-
b u s c o n s t i l u t u m , de nostrá civi ta te e j i c i e m u s ? Nam si qú i s 
mino rem gloriae f ruc tum puta t ex gnec i s vers ibns perc ip i 
q u á m ex latinis. vehemen te r e r r a t , propterea quód g r a c a le-
g u n t u r in ómnibus feré gen t i bus , latina suis finibus , exiguis 
s ané , con t inen tur Quare , si hre res . quas gessimus, orbis tér-
ra reg ionibus defini i intur , c u p e r e d e b e m u s , quó m a n u u m 
n o s t r a r u m tela p t r v e n e r i n t , eódem glor iam f a m a m q u e pene-
t ra re : quód c ü m ipsis popul i s , d e quorum rebus scr ib i tur , 
haec ampia s u n t : t u m iis c e r t é , qui d e vi ta , gloriae causá , di-
m i c a n t , hoc m á x i m u m et per iculorum inc i t amentum est , e t 
l aborum. 

Quam mul tos scr iptores r e r u m s u a r u m magnus ille Alexan-
de r secum habuisse d i c i t u r ? Atque is l a m e n , cüm in Sigaeo 
ad Achillis t umu lum a d s t i t i s s e t : « O f o r t ú n a t e , i nqu i t , adole-
s eens , qu i tuae vir tut is Homerum pneconem invener is ! » Et 
ve ré . Nam nisi l l ias illa exs t i t i s se t , idem t u m u l u s , qu i corpus 

In ccelum, etc., de ser ensalzado hasta las estrellas Catón, b is -
abuelo de este, resulta gran gloria al nombre del pueblo romano. 
Ergo illum, con que nuestros mayores dieron el derecho de c iu-
dadano á Enío, natural de Rudia , por haber hecho estos elogios, y 
nosotros hemos de desechar á este naturalizado en Heraclea, d e -
seado por muchas c iudades , y establecido en la nuestra por las 
leyes? Vehementer, va muy equivocado. Quare si lite res, porque 
si nuestras empresas tienen los mismos limites que el mundo, d e -
bemos desear que hasta donde llegaron nuestras armas hasta allí 
se estienda, etc. Qui de vitá, que ponen en riesgo su propia vida 
á t rueque de conseguir honra. Incitamentum , estímulo para a r -
rojarse á os peligros y trabajos. 

Prceconem, elogíador. Et veré, y con razón, llias, si no hubiera 
quedado aquella I l iada, la misma tierra que cubría su cadaver 

Hujus, señala á un s e n a d o r q u e 
es taba p r e s e n t e . 

Omnes. florecieron en la s egunda 
r p ú n i c a e s c r i t a p o r E n l o . 

Ergo illum, a r g u m e n t a c i ó n p o r 
c o m p a r a c i ó n con Knio , para p r o b a r 
la a sunc ión del s i l og i smo p r i n c i p a l . 



e jus contexera t , nomen et iam obruisset. Q u i d ? noster hie 
Magnus , qui cum virtute fortunam a d a q u a v i t , nonne Theo-
pnar.em Mytilenaeum, scr iptorem r e r u m s u a r u m , in condone 
mil i tum « v i t a l e donav i t ? Et nostri illi fortes v i r i , sed rustici 
ac milites dulcedine quàdam glori® commoti , quasi partici-
nes ejusdem l aud i s , magno illud clamore approbaverunt 
i taque, credo, si civis romanus Archias legibus non esset, ut 
a n al iquo impera tore civitate donare tur , perficere non potui t? 
oyl la , cum Hi span os et Gallos donare t , credo hunc petentem 
repudiasset : quem nos in condone vidimus, cum ei libellum 
malus poela de populo subjec i sse t , quòd ep igramma in eum 
lecisset tantummodo al lernis versibus longiusculis, statini ex 
u s r e b u s q u a s t u n c vendebant , j u b e r e ei p r e m i u m tribui sub 
ea conciuione, ne quid postea scr iberet . Qui seduli lalem mali 
poeta- duxer i t al iquo tamen p r e m i o disnam, liujus ingenium 
et v i r tu tem in scr ibendo et copiam non expetis>et? Quid ? a 
X; 3 l e l e | l o Pio, familiarissimo s u o , qui civitate multos dona -
M t , neque per s e , neque per Lucullos impet rav isse t? qui 
p r a s e r t i m usque PÒ de suis r ebus scribi c u p e r e t , ut et iam 
u i rdubae nat is poetis, pingue qu iddam sonantibus a tque pere-
gr inum, tamen a u r e s s u a s dedere t . Neque enim est hoc dis-
s tmulandum, quod obscurar i non potest, sed p r s nobis feren-

hubiera también sepultado su nombre. Rustid, aunque gente gro-
sera y militar. Dulcedine, atractivo. Illud, aquella honra. Cla-
nxore. á voz en grito. Perficere, conseguir. Malus poeta, habién-
dole presentado un mal poeta del pueblo un papel que contenia 
tan solo un epigrama en su alabanza en versos elegiacos. Vende-
bant , estaban en almoneda. Qui sedulitatem, un hombre que 
tuvo por digna de premio, aunque corlo, la diligencia de un mal 
poeta, ¿no hubiera deseado el ingenio, la viveza y afluencia de 
este en escribir? Usque ed, deseaba lanío. It etiam, que daba oí-
dos á los poetas cordobeses, aunque tenían un acento tosco y ex-
tranjero. Neque, ni se debe pasar en silencio lo que no puede 
ocultarse, sino que lo debemos confesar claramente... 

flagnus, P o m p e y o , el cua l e s l aba 
p r e s e n t e . 

Ilnqiie credo, ironía. 
Vendebant, los bienes de los que 

hab ía p r o s c r i t o Si la . 
Pingue, p o r m a s q u e Mu r e t o t o m e 

a r g u m e n t o de es le l u g a r p a r a d e n i -
g r a r á t o d o s los p o e t a s e s p a ñ o l e s , 

C i c e r ó n solo t acha á los Cordobeses 
del a c e n t o ó t on i l l o de la p r o n u n -
c i ac ión , que no se a c o m o d a b a al 
o ido fino de los R o m a n o s , y n a d a 
n í a s , p u e s so lo eso s ignif ica la voz 
sonaiitibu*, etc. 

y eque enim , prueba el aprecio 
q u e se debe h a c e r de los p o e t a s , 

dum : t r a h i m u r omnes laudis s t u d i o , et opt imus quisque 
maximè gloria ducitur . Ipsi illi philosophi, et iam in illis libel-
lis quos de conlemnendà gloriò scr ibunt . nomen sutim inscri-
b u n t : et in eo ipso, in quo praedicationem nobil i tatemque 
despiciunt , praedicari se ac nominari volunt . Decimus quidem 
Bru tus , s u m m u s ille v i r e t impera tor . Accii, amicissimi su i , 
ca rmin ibus templorum ac monumentorum adi tus exornavit 
suorum. Jam vero ille, qui cum jEtolis, Ennio cornile, bellavit, 
Fu lv ius , non dubi tavi t Martis manub ias Musis consecrare . 
Q u a r e , in quà urbe impera tores prope a rmat i poetarum n o -
men et Musarum delubra coluerunl , in eà non debent togati 
judices a Musarum honore et a poetarum salute abhor re re . 
Alque, ut id l ibentiùs facia l is , j am me v o b i s , jud ices , indi-
cabo, et de meo quodam amore gloriai, n imis acri fortasse, 
veruni tamen honeslo, vobis confi tebor. Nani qttas res nos in 
consulalu nostro vobiscum simul pro saltile h n j u s urbis a tque 
imperii , e t pro vità civium proque universa reipublicà gessi-
m u s , ai t igl i hic vers ibus a tque inchoavi t : qu ibus audit is , 
auòd mihi magna res et j ucunda visa est, h u n c ad perficien-
(lum hor la tus sum. Nullam enim vir lus al iam mercedem labo-
rum per icu lorumqne des idera i , pra-ter hanc laudis et gloria; : 
quii quidem de t r ac t à , judices , quid est quòd, in hoc tam exi-
guo vita; curr iculo et t am brevi , tantis nos in laboribus exer-
ceamus ? Certè, si nihil an imus p r a s e n t i r e t in posteri!in , et 
si, qu ibus regionibus vitae spa t ium ci rcmscr ip tum est, e isdem 

Trahimur. nos arrastra. In eo ipso, en el hecho de despreciar la 
fama y la alabanza, quieren ser ensalzados y afamados. Aditus, las 
fachadas. Comité, llevando á F.nio en su compañía. Prope, casi 
con las armas en la mano. Abhorrere, desentenderse. Indicabo, 
os descubriré mí pecho. Acri, demasiado excesivo, pero honroso. 
Attigit, emprendió y comenzó a escribir en verso. Exerceamus, 
nos fatiguemos. Si nihil, si nuestra alma nada presintiese de lo 
por venir, y si limitase sus pensamientos en los términos en que 
está demarcada nuestra vida, ni se quebrantaría con tantos t iaba-

p o r q u e e l los c o n t r i b u y e n m a s q u e 
n i n g u n o á la consecuc ión de la t a -
m a : deseo n a t u r a l en t o d o s , y m a y o r 
e n los mas b u e n o s 

Priesenliret, n ó t e s e la f u e r z a del 

v e r b o prtrsenlio, b a r r u n t a r , que se 
a c o m o d a l i n d a m e n t e é los an ima le s , 
q u e p o r i n s t i n to b a r r u n t a n m u t a -
c ión d e t i e m p o . 

U. 



omnes cogitationes t e r m i n a r e t suas, nec tantis se laboribus 
f r a n g e r e i , ñeque tot curis vigili isque angere tur , ñeque toties 
de vitá ipsá dimicaret . N u n c insidet queedam in optimo quo-
que virtus, quée noeles et d i e s an imum gloria; s t imulis conci-
t a i , a tque admonet non c u m v i t e tempore esse d imi t tendam 
commemorat ionem nomin i s n o s t r i , sed cum omni posteri-
tate adaequandam. An ve rò t a m parvi animi videamur esse 
o m n e s , qui in r epub l i cá , a t q u e in his v i t e periculis labo-
r ibusque v e r s a m u r , u t , c ù m ," usque ad ex t remum spat ium, 
nul lum tranquil lum a t q u e ot iosum spir i tum duxer imus , no-
biscum simul mori tura o m n i a a rb i t r emur ? An cùm s la luas 
et imagines, non a n i m o r u m s imulacra sed corporum, studiosè 
multi summi homines r e l i q u e r i n t , consiliorum rel inquere ac 
v i r tu tum nostrarum effigiem nonne multò malie d e b e m u s , 
summis ingeniis exp re s sam et politam ? Ego verò omnia , qua; 
ge reba in , jain t u m in ge r endo spargere me ac disseminare 
a rb i t r aba r in orbis terree m e m o r i a m sempi te rnam. I t e c ve ro , 
sive a meo sensu post m o r t e m abfu tura sunt , sive, ut sapien-
tissimi homines p u t a v e r u n t , ad aliquam animi mei par tem 
pe r l i nebun t , nunc qu idem ce r t è cog i t a tone quàdam speque 
delector . 

Quare conserva te , j u d i c e s , hominem pudore e o , quem 
amicorum studiis videt is c o m p r o b a r i , tum digni ta te , tum 

jos. Dimicaret, expondría á riesgo. Insidet, se halla en todo 
hombre de bien. l\'on cum, que con la muerte no se ha de acabar 
a memoria de nuestro nombre, sino que se ha de igualar con toda 

la posteridad. Nullum, no habiendo tenido ni una respiración 
con tranquilidad y sociego hasta el íin de nuestra vida. Studiosi, 
habiendo cuidado muchos sugetos consumados de dejarnos estatuas 
é imágenes, que son retratos de los cuerpos y 110 de las almas. Ef-
figiem, copia de nuestros pensamientos y virtudes pintada al vivo 
y perfeccionada, etc. Jam tum, en el mismo acto de hacerlas. 
Hac verò, ya no perciba yo nada de esta memoria despues de la 
muer t e , ó ya permanezca en alguna potencia de mi a lma, como 
fueron de opinion los hombres mas sabios, lo cierto es que ahora 
me deleito con este pensamiento y esperanza. 

Hominem pudore eo, á un hombre de tanto pundonor á quien 
veis ser celebrado por sus amigos, ya por su mérito, ya por su 
habilidad... 

Quare, ep i logo ó r e c a p i t u l a c i ó n d e t o a o lo q u e se h a d icho e c t odo el 
d i s c u r s o . 

etiam venustate ; ingenio autem t a n t o , quantum id convenit 
exis t imari , quod summorum hominum ingeniis expeti tum es-
se videalis ; causi! verò e jusmodi . quae beneficio leuis, a l i do -
ri tate municipii , testimonio Lucul l i , tabulis Metelli compro-
be tu r . Quae cùm ita s i n t , pe l imus a vob i s , j u d i c e s , si qua 
non modo h u m a n a , verùm et iam divina in tantis negotiis 
commenda t io debet e s se , ut e u m , qui vos, qui vestros impe -
r a t o r e s , qui popoli romani res gestas semper o r n a v i t , qui 
e t iam his recent ibus nostr is vestr isque d o m e s t i c i periculis 
éeternum se test imonium laudnm da turum esse prol i te lur , 
quique es t eo n u m e r o , qui seinper apud omnes sancii sunt 
habit i a tque d i r t i , sic in vestram acci pia lis f i d e m . ut h u m a -
ni la te vestrà levatus po t iùs , q u à m acerbi ta le violatus esse 
v ideatur . Quae de causi! pro meà consuetudine breviler s im-
plici lerque d i x i , jud ices , ea conlido probaia esse omnibus . 
qo8B non for i , neque judiciali consuetudine, et de hominis 
ingenio , et conimuniter de ipsius studio locutus s u m , ea , 
judices . a vobis spero esse in b o n a m par tem accepla : ab eo, 
qui judicium exerce t , cer tè scio. 

Causó vero, y que tiene una causa tan jus ta , que se halla justifi-
cada por el privilegio de la ley, por la autoridad d e n n municipio. 
Sic in vestram. que de tal suerte le amparéis con vuestra pro-
tección , que antes parezca le habéis favorecido con vuestra benig-
nidad que ofendido con vuestro rigor. .4b eo qui, seguramente sé 
que lo hará el presidente de este tribunal. 

Quip dan ¡la sinl, implora el la- Quce (te causá, se escusa de lia-
v o r de los j u e c e s p o r el h o n o r q u e b e r s o sa l ido del e s t i lo de las c a u s a s , 
h a dado Arqu ias ¿ R o m a . 

A N Á L I S I S . 

Esta oracion pertenece al género judicial, pues se trata de de -
fender á Arquias: y por cuanlo la segunda parte de la confirma-
ción se emplea en las alabanzas de Arquias y de las bellas letras, 
pertenece al demostrativo, y es un panegírico. Su estilo es mediano, 
si bien se eleva algo en el elogio de las letras, y mas cuando toca 
la inmortalidad del alma. Consta de cinco partes: exordio, propo-



sicion , narración. confirmación , en que va mezclada la refutación 
del contrario, y epilogo. 

En el exordio se capta la benevolencia, manifestando su grati-
tud para con su maestro, que le inclinó á los estudios y formo para 
la elocuencia : Si quid est; y la atención y docilidad por el nuevo 
modo de defender la causa, hablando de las letras en un concurso 
sabio: Sed ne cui. 

La proposicion consta de dos par tes : 1" Arquías es ciudadano 
romano ; 2 ' aunque no lo fuese, se le debia tener por t a l : Quod 
si mihi. 

En la narración expone los estudios de Arquías , su ilustre na-
cimiento y patria, su llegada á Italia, donde le hicieron ciudadano 
suyo losReginos, Tarent inosy Napolitanos, logrando la estimación 
de varios Mtgelos de mér i to ; su partida á Heraclea, donde fué he -
cho ciudadano por su mérito y autoridad de Lucido; y su admi-
sión por ciudadano romano por la ley Plaucia : A'am ut primúm. 

En la confirmación prueba ser ciudadano romano porque lo era 
de Heraclea ; por el testimonio de Lucillo y de los legados que se 
hallaban presentes : S i nihil aliud; porque tuvo domicilio en lio-
rna : At domicilium; por haberse encabezado en presencia del 
pretor mas escrupuloso y fiel en sus registros: At non est profes-
sus; porque fué ciudadano de varias ciudades confederadas: Ete-
nim cúm mediocribus ; y porque usó de los derechos de ciudada-
no romano : Census nostros; donde deshace el objeto de la falta 
de matriculas. 

Prueba en la segunda parte que debia tenerse por c iudadano, 
aunque no lo f u e r a , por ser poeta, y de este modo hace la ma te -
ria, ipie era e s t é r i l , mas brillante con el elogio de la poesía, cuyo 
esludio : 1" es út i l á los oradores : Qu&res a nobis; y á los que 
gobiernan : Quám multas: deshaciendo la objecion de que algu-
nos sin ciencia por don natural gobiernan bien : Quaret quis-
piam; 2o deleita en todo lugar y tiempo : Quód si non hic tan-
tus; ilustrándolo con el ejemplo del aprecio que tuvo Roscio; 3" y 
honra al que la posee haciéndole respetable á todos, lo que com-
prueba con ejemplos : Atqui sic. Es digno Arquías de este privi-
legio por su amor á los Romanos, pues escribió la guerra contra 
los Cimbros : Prwsertim cüm omne; las victorias de Lucillo con-
tra Milr idates: Mithridaticum vero; el consulado de Cicerón y 
elogios de los jueces : Quare ti hce res; por lo cual debe ser ama-
do como lo fué Enio por Escipion, varios escritores por Alejandro, 
Teofanes porPompeyo , el otro mal poeta porSi la , los Cordobeses 
por Metelo, y Accio po r Bruto. C o n d u j e por la causa final, á sa-

ber, el deseo que todos tenemos de gloria inmor ta l : A o n enim 
est dissimulandum. 

En el epílogo recopila su oracion , pidiendo se tenga á Arquías 
por ciudadano romano por el mérito de su persona, por estar pro-
bada su causa con la ley y autoridad del municipio, testimonio de 
Lucillo y registros de Metelo : Quare consérvate; por el honor 
que ha hecho al pueblo romano , y |ior ser |>oeta : Qu* cüm ita 
sint; y se excusa del método que ha observado en la defensa de 
esta causa : Qua de causa. 

O R A T I O 

IN L. C A T I L I N A M . 

ARGUMENTO. 

Lucio Catílína, caballero del órden patricio y partidario de Sila, 
despues de haber obtenido la pretura y gobernado el Africa, fué 
acusado de cohecho por P. Clodio. Desde entonces concibió, seguu 
se cree, la idea de la conjuración. Solicitó por tres veces el consu-
lado, y otras tantas llevó repulsa. Esto le enfureció de manera 
que se resolvió ya á destruir la república por todos los medios po-
sibles, solicitando para este fin, como dice Salustio, una gavilla 
de la gente mas perdida de la c iudad , á los que convocó á deshora 
de la noche á casa de M. Porcio Leca. Allí les mostró el plan de 
la guerra, y les dijo que su intención era quitar la vida á Cicerón 
y á la mayor parte de los seuadores, é irse al campo de Manlio. 
Cayo Cornelio y Lucio Vargunteyo, que se ofrecieron á dar cum-
plimiento á su primera pretensión, pasaron de madrugada á casa 
de Cicerón para quitarle la vida en su misma cama. No lo consi-
guieron , pues el cónsul, noticioso por medio de Fulvia de las in -
tenciones de los conjurados, aseguró su casa redoblando las guar -
dias, que les negaron la entrada. Libre del peligro, juntó el senado, 



sicion , narración. confirmación , en que va mezclada la refutación 
del contrario, y epilogo. 

En el exordio se capta la benevolencia, manifestando su grati-
tud para con su maestro, que le inclinó á los estudios y formo para 
la elocuencia : Si quid est; y la atención y docilidad por el nuevo 
modo de defender la causa, hablando de las letras en un concurso 
sabio: Sed ne cui. 

La proposicion consta de dos par tes : 1" Arquías es ciudadano 
romano ; 2 ' aunque 110 lo fuese, se le debia tener por t a l : Quod 
si mihi. 

En la narración expone los estudios de Arquías , su ¡lustre na-
cimiento y patria, su llegada á Italia, donde le hicieron ciudadano 
suyo losReginos, Tarent inosy Napolitanos, logrando la estimación 
de varios Migetos de m é r i t o ; su partida á Heraclea, donde fué he -
cho ciudadano por su mérito y autoridad de Lucillo; y su admi-
sión por ciudadano romano por la ley Plaucia : A'am ut primúm. 

En la confirmación prueba ser ciudadano romano porque lo era 
de Heraclea ; por el testimonio de Luculo y de los legados que se 
hallaban presentes : S i nihil aliud; porque tuvo domicilio en lio-
rna : At domicilium; por haberse encabezado en presencia del 
pretor mas escrupuloso y fiel en sus registros: At non est profes-
sus; porque fué ciudadano de varias ciudades confederadas: Ete-
nim cúm mediocribus ; y porque usó de los derechos de ciudada-
no romano : Census nostros; donde deshace el objeto de la falla 
de matriculas. 

Prueba en la segunda parte que debia tenerse por c iudadano, 
aunque no lo f u e r a , por ser poeta, y de este modo hace la ma te -
ria, (pie era e s t é r i l , mas brillante con el elogio de la poesía, cuyo 
esludio : 1" es úlil á los oradores : Qu&res a nobis; y á los que 
gobiernan : Quám multas: deshaciendo la objecion de que algu-
nos sin ciencia por don natural gobiernan bien : Quaret quis-
piam; 2o deleila en todo lugar y tiempo : Quód si non hic tan-
tus; ilustrándolo con el ejemplo del aprecio que tuvo Roscio; 3" y 
honra al que la posee haciéndole respetable á todos, lo que com-
prueba con ejemplos : Atqui sic. Es digno Arquías de este privi-
legio por su amor á los Romanos, pues escribió la guerra contra 
los Cimbros : Prwsertim cüm omne ; las victorias de Lucillo con-
tra Milr idates: Mithridaticum vero; el consulado de Cicerón y 
elogios de los jueces : Quare ti hce res; por lo cual debe ser ama-
do como lo fué Enio por Escipion, varios escritores por Alejandro, 
Teofanes porPompeyo , el otro mal poeta porSi la , los Cordobeses 
por Metelo, y Accio po r Bruto. C o n d u j e por la causa final, á sa -

ber, el deseo que todos tenemos de gloria inmor ta l : A o n ent'm 
est dissimulandum. 

En el epilogo recopila su oracion , pidiendo se tenga á Arquías 
por ciudadano romano por el mérito de su persona, por estar pro-
bada su causa con la ley y autoridad del municipio, testimonio de 
Lucillo y registros de Metelo : Quare consérvate; por el honor 
que ha hecho al pueblo romano , y |ior ser jiocta : Qu* cúm i t a 
s i n l ; y se excusa del método que ha observado en la defensa de 
esta causa : Qute de causá. 

O R A T I O 

IN L. C A T I L I N A M . 

ARGUMENTO. 

Lucio Catilina, caballero del órden patricio y partidario de Sila, 
despues de haber obtenido la pretura y gobernado el Africa, fué 
acusado de cohecho por P. Clodio. Desde entonces concibió, según 
se cree, la idea de la conjuración. Solicitó por tres veces el consu-
lado, y otras tantas llevó repulsa. Esto le enfureció de manera 
que se resolvió ya á destruir la república por todos los medios po-
sibles, solicitando para este fin, como dice Salustio, una gavilla 
de la gente mas perdida de la c iudad , á los que convocó á deshora 
de la noche á casa de M. Porcio Leca. Allí les mostró el plan de 
la guerra, y les dijo que su intención era quitar la vida á Cicerón 
y á la mayor parte de los seuadores, é irse al campo de Manlio. 
Cayo Cornelio y Lucio Vargunteyo, que se ofrecieron á dar cum-
plimiento á su primera pretensión, pasaron de madrugada á casa 
de Cicerón para quitarle la vida en su misma cama. No lo consi-
guieron , pues el cónsul, noticioso por medio de Fulvia de las in -
tenciones de los conjurados, aseguró su casa redoblando las guar -
dias, que les negaron la entrada. Libre del peligro, juntó el senado, 



á 8 de noviembre del año 690 de la fundación de Roma, en el t em-
plo de Júpiter. Y habiendo Catilina tenido el descaro de presen-
tarse en aquel lugar, Cicerón dijo de repente esta invectiva, en la 
que , descubriendo á Catiliua todas sus tramas, le obligó á salirse 
de Roma. 

Quousque (andern abutere , Cat i l ina , patientià nostra ? q t i am-
diu nos el iam furor iste t uus e l u d e t ? quem ad finem sese 
effrenata jac tabi t a u d a c i a ? Nihi lne te noc tu rnum praesidium 
palat i i , nihil u rb i s vigilia;, n ih i l t imor populi , nihil consensus 
bonorum o m n i u m , nihil hie muni l i s s imus habendi s ena tù s 
locus, nihil horum ora vu l tusque m o v e r u n t ? Palerò tua Con-
silia non sen t i s? constriclam j a m omnium horum conscient ià 
teneri conjurat ionem tuam non v i d e s ? Quid p r o s i m à , qu id 
super iore nocte egeris, ubi fue r i s , quos convocaris , quid con-
silii ceper i s , q u e m nostrùm ignorare a rb i t r a r i s ? 0 t empora , 

INTERPRET. Quousque, hasta cuándo, etc. Quamdiu ctiavi, 
¿por cuánto tiempo nos ha de insultar ese tu foror? ¿Cuándo d e -
jará de jactarse ese tu desenfrenado atrevimiento? Nihilne... mo-
verunt , ninguna mella hace en ti ni la guardia que queda de no -
che en el Palatino, etc. Consensus, la reunión. Munitissimus, tan 
defendido, donde se juntan los senadores, ni su vista y presencia. 
Constrictam, ¿no ves que tu conjuración está ya reprimida por el 
conocimiento que todos estos t ienen de el la?. . . 

NOTAS T ARTIF. RET. Quousque, 
e n cas i to ta esta o r a c i o n no u s a Ci -
c e r ó n de p e r i o d o s , s i n o de m i e m -
b r o s é i nc i sos co r to s , q n e es el l e n -
g u a j e de las p a s i o n e s vivas , p r o p i o 
p a r a m o v e r é i n s t a r . 

Eludei, es ta e x p r e s i ó n t i e n e a l u -
s i ó n á l o s j u e g o s de los g l ad i ado re s , 
e n la q u e hab la del f u r o r de C a l i -
l i n a c o m o de n n a cosa a n i m a d a . 

Prassidium, en l o s p e l i g r o s s e 
p o m a g u a r n i c i ó n de n o c h e y d e d ia 

e n el m o n t e P a l a t i n o . 
Munilissimus, el Cap i to l i o , d o n d e 

e s t a b a el t e m p l o d e J ú p i t e r . 
Quid proximd, a d j u n t o s d e l u g a r 

y p e r s o n a s . 
O témpora, s e p u e d e f o r m a r es te 

s i l o g i s m o : 
E s cosa ve rgonzosa p a r a el c ó n s u l 

q u e v iva y e n t r e e n el s e n a d o a q u e l 
á q u i e n p u e d e y debe q u i t a r l e la 
v ida ; 

Yo p u e d o y debo m a t a r á C a t i l i n a ; 

o mores ! Senatus hoc intelligit ; consul videt ; h i e t amen vi-
vit . Vivit? Imò verò et iam in sena tum veni t , fit publici 
consilii par t iceps; nota et designai oculis ad ciédem u n u m -
quemque nost rum. Nos au tem, viri fortes , sat isfacere reipubli-
caj v idemur , si istius furorem ac tela vi temus. Ad mortem te, 
Catilina. duci jussu consulis j ampr idem oportebat : in te con-
ferri pestem istam, quam tu in nos omnes jamdiu machinar i s . 
An verò vir amplissimus P. Scipio, pontifex m a x i m u s , Tib . 
Gracchum, mediocr i te r labefac tan tem s ta tum reipublica;, pri-
va lus interfecit ; Catilinam vero , orbem terra; caxie a tque in-
cendiis vas tare c u p i e n t e m , nos consules pe r fe remus? Nam 
ilia nimis ant iqua p r a t e r e o , qnòd Q. Servil ius Aliala Sp . 
Me l ium, novis rebus s tudentem, manu suà occidit . F u i t , fuit 
ista quondam in hac republicà vir(us, ut viri fortes acr ior ibus 
suppliciis civem perniciosum q u à m acerbissimum hostem 
coercerent . Habemus enim senatusconsul tum in t e , Cati l ina, 
vehemens et grave : non deest reipublicae cons i l ium, neque 
auctori tas hu jus ordinis : n o s , n o s , dico a p e r t e , consules de-
sumus. Decrevit quondam senatus, ut L. Opimius consul vide-
r e l , ne quid respublica delr imenti capere t . Nox nulla inter-
cessi! : interfectus est propter quasdam seditionum suspicio-

Partieeps, se le da parte de las resoluciones públicas. Notat, se-
ñala y echa el ojo á cada nno de nosotros para quitarnos la vida. 
Satisfacere, ¿cumplimos con la república con solo evitar su furor 
y sus golpes? In te conferri, que recayese sobre ti esa tormen-
ta, etc. Labefactantem, que trastornaba algún tanto la república. 
Vastare, asolar á sangre y fuego todo el mundo. Studentem , que 
queria introducir novedades. Fuit, hubo, hubo tal valor, etc. Se-
natusconsultum, un decreto del senado fuerte y severo. Desumus, 
nosotros, nosotros los cónsules (no me andaré en rodeos) somos 
los que faltamos. Nox nulla, no pasó noche por medio. Seditio-
num, rebelión... 

Luego e s cosa v e r g o n z o s a p a r a m i 
q u e él v isa y e n t r e en el s e n a d o . 

An vero, p r u e b a de la m a y o r p o r 
la c o m p a r a c i o u de m e n o r á "mayor. 

Privants, el pont í f ice n o e r a m a -
g i s t r a d o : y asi le l l ama h o m b r e par -
t i c u l a r . 

Habemus, p r u e b a la p r i m e r a 

p a r t e de la a s u n c i ó n con s e m e j a n z a 
de e j e m p l o s con es te o t r o s i l og i smo : 

Los c ó n s u l e s m a s e s fo rzados , a r -
m a d o s con el d e c r e t o del senado , 
q u i t a r o n l a v ida i l o s c i u d a d a n o s 
s e d i c i o s o s ; 

Yo t engo el m i s m o decre to ; 
Luego p u e d o q u i t a r t e l a v ida . 



nes C. Gracchus , clarissimo pa t re na tus , a v i s , major ibus : 
occisus est cum liberis M. Fulvius consularis. Simili senatus-
consulto C. Mario et L. Valerio consulibus permissa est respu-
blica. N u m u n u m diem poslea L . Saturninum, t r ibunum plebis, 
et C. Servilium mors ac re ipubl ic« poena remorata e s t ? At 
nos vigesimum j a m diem pa l imur hebescere aciem horum 
auctoritatis. Habemus enim hujuscemodi senatusconsultum, 
verumtamen inclusum in tabuli», tanquam gladium in vagina 
recondi tum : quo ex senatusconsulto confestim interfectum te 
esse, Catilina, convenit. Vivis : et vivis. non ad deponendam, 
sed ad conl i rmandam a u d a c i a m . 

Cupio , F. C., me esse d e m e n t e m : cupio in tantis r e p u -
b l i c s periculis non dissolutum videri : sed j a m me ipsum 
inertia; nequitiaeque condemno. Castra sunt in llalià contra 
rempubl icam in Ktrur iaefaucibus collocata : crescit in dies sin-
gulos host ium numerus : eoru in autem imperatorem castro-
r u m , ducemquebos t ium, intra mcenia, a tque adeò in senatu 
videmus, intest inam al iquam quotidie perniciem reipublica; 
molientem. Si te j a m , Catil ina, comprehendi, si interfici jus-
se ro , credo eri t ve rendum m i h i , ne non hoc potiùs omnes 
boni seriùs a me, quàm qu isquam crudeliùs factum esse dicat. 
Verùm ego hoc, quod j a m p r i d e m factum esse opor tu i t , certa 

Permissa esl, se puso la república en manos de los cónsules, etc. 
A'mu unum diem, por ventura ¿se retrasó ni un solo dia la muerte 
y el castigo. para_satisfacer á la república, á Lucio Saturnino, tr i-
buno del pueblo, y á C. Servilio? Hebescere, que se emboten los 
iilos del poder del senado. Hujuscemodi, igual. Tabulis, en el a r -
chivo. Deponendam, no para dejar tu osadía, sino para confir-
marte mas en ella. Dissolutum, remiso. Faucibus, en la entrada 
ó embocadura. Molientem, formando cada dia nuevos proyectos 
para arruinar la república. Credo, creo me debo antes recelar que 
digan los hombres de juicio he obrado con lentitud , que el que al-
guno diga que he procedido con crueldad... 

Simili, ampl i f icac ión p o r e j e m -
p lo s . 

Cttpio , m a n i f e s t a n d o su c l e m e n -
c ia , p r u e b a la s egunda p a r l e de la 
a s u n c i ó n p o r l o s a d j u n t o s : 

E l cónsu l debe q u i t a r la vida á u n 
c a u d i l l o de los e n e m i g e s de la p a -

tr ia , si es q u e p u e d e ; 
Tú eres caud i l lo de u n e j é r c i t o 

contra la p a t r i a ; 
Luego debo q u i t a r t e la vida p u -

diéndolo h a c e r . 
Pone sola la a s u n c i ó n un ida con 

la complexión. 

de causâ nondum adducor ut faciam. Tum denique interficiam 
te, cùm j a m nemo tant improbus . tam perd i lus , tam tut si-
milis inveniri po te r i t , qui id non ju re factum esse fa tea tur . 
Quamdiu quisquam erit qui te defendere a u d e a t , v ives : et 
vives ita, ut nunc vivis, mult is meis et firmis p ras id i i s obses-
sus. ne commovere te contra rempubl icam possis. Mullorum 
te et iam oculi et aures non sen t ien tem, sicut adhuc fecerunt, 
speculabuntur a tque custodient . Etenim quid e s t , Catil ina, 
quod jam ampl ius exspectes, si neque nox tenebris obscurare 
cœtus nefarios, nec privata domus pariet ibus continere vocem 
conjura lion ¡s tua; p o t e s t ? s i i l lustrantur , si e rumpun t o innia? 
Muta jam islam m e n t e m , milii c r e d e ; obliviscere cœdis a t-
que incendiorimi. Teneris undique : luce sunt clariora nobis 
tua consilia o m n i a , qua; e t iam mecum licet recognoscas. Me-
minist ine me aille diem XII Calendas Novembris dicere in 
senalu, certo die fore in a r m i s . qui dies fu tu rus esset an le 
diem \ I Kalendas Novembris , C. Manlium, audaciae satellitein 
a lque admin is t rum t u œ ? Num me fefellit, Catil ina, non modo 
res tanta, t am atrox, tam incredibilis, v e r ù m , id quod multû 

A'ondum , no me muevo ó, etc. Jure, que tu ca>tigo ha sido justo. 
El vives ita, y vivirás como al presente vives, cercado de orden 
mia con muchas y seguras guardias que yo te pondré para que 
110 te puedas rebullir contra la república. Los ojos y los oidos de 
muchos le acecharán y estarán de guardia sin que lo eches de ver, 
como le han hecho hasta aquí. Si illustrantur, ¿si todo se sabe , 
si todo se hace público? Muda ya de designio. Teneris undique, 
por lodos lados estás cogido; lodos tus proyectos nos son mas cla-
ros que la luz del dia , y puedes irlos reconociendo conmigo. 
C. Manlium, C. Manlio, satélite y ministril de tu atrevimiento? 
¿Me engañé yo por ventura, ó Calilina, no solo en esa empresa tan 
grande, tan cruel y lau increíble, sino, lo que es mas de admirar, 
ni aun en el dia... 

Etenim, le a rguye d e es te m o d o : 
Aquel los i n t e n t o s c o n l r a la r e p ú -

bl ica q u e e s t á n d e s c u b i e r t o s , son 
v a n o s ; 

Tus i n t en tos c o n t r a la p a l r i a e s l á n 
man i f i e s to s ; 

Luego en vano i n l e n l a s a r r u i n a r l a . 

La asunc ión es tá m u y c lara , y 
a m o n e s t á n d o l e á Cat i l ina p o n e la 
complexión. Muta jam. 

Heininistine, p r u e b a la a s u n c i ó n , 
r e c o n v i n i e n d o á Cal i l ina con lo quo 
el m i s m o C i c e r ó n l iabia d icho de 
a n t e m a n o . 

U. 



m a g i s e s t a d m i r a n d u m , d i e s ? Dixi ego i d e m in s e n a t u , c ^ d e r n 
t e o p t i m a t u m conlulis.>e in a n t e d i e m V. K a l e n d a s N o v e m -
b r i s ; t u m c u m mul t i p r i n c i p e s c iv i t a t i s , R o m a , n o n tarn sui 
c o n s e r v a n d i q u a m t u o r u m o o n s i l i o r u m r e p r i m e n d o r u m c a u s à , 
p r o f u g è r u n t . N u m i n f i c i a l i p o l e s , t e ilio ipso d i e , m e i s prassi-
d i is . m e à d i l i gen t i a c i r c u m e l u s u m , c o m m o v e r e l e c o n t r a rem-
p u b l i c a m non p o t u i s s e , c ù m t u d i sces su c e t e r o r u m , nos t ra 
t a m e n , qu i r e m a n s i s s e m u s , c a - d e c o n t e n t u m te e s s e d i c e b a s ? 
Q u i d ? c ù m le Pr f f ines te K a l e n d i s ips is N o v e m b . o c c u p a t u r u m 
n o c l u r n o i m p e l u e s s e c o n f i d e r e s ; s e n s i s t i n e i l l am c o l o n i a m 
m e o j u s s u , m e i s p n e s i d i i s , c u s t o d i i s , v ig i l i i sque e s s e mun i -
t a m ? Nihi l a g i s , n ihi l m o l i r i s , n ih i l c o g i t a s , q u o d ego non 
m o d ò a u d i a m , sed e t i a m v i d e a m , p l a n è q u e s e n t i a m . Reco-
g n o s c e m e c u m t a n d e m i l l an i s u p e r i o r e m noc t em : j a m intel l i-
ges m u l t ò m e v ig i l a r e a c r i ù s a d s a l u t e m , q u à n i t e a d p e n i i -
c iem r e i p u b l i c ® . Dico t e p r i o r i n o c l e ven i s se i n t e r f a l ca r ios 
(non aga in obscurè ) in M. L e c c a ; d o m i m i : c o n v e n i s s e e ò d e m 
c o m p l u r e s e j u s d c n i a m e n t i a e s c é l é r i s q u e soc ios . N u m n e g a r e 
a u d e s ? quid t a c e s ? c o n v i n c a m , si n e g a s , v i d e o e n i m e s s e lue 
in s e n a t u q u o s d a m , q u i t e c u m u n a f u e r e . 0 dii i m m o r t a l e s , 
u b i n a m g e n t i u m s u m u s ? q u a m r e m p u b l i c a m h a b e m u s ? in 
q u a u r b e v i v i m u s ? M e , h i e s u n t in nos t ro n u m e r o , P . C. , in 
h o c Orbis terrae s a n c i s s i m o g r a v i s s i m o q u e Cons i l io , q u i d e 

Dixi, yo mismo di je en el s e n a d o que tú Labias d i la tado la muer-
te d e los principales d e R o m a para el ¿8 de o c t u b r e , dia en que 
huye ron d e la c iudad m u c h o s d e e l los , no tanto por ponerse en 
sa lvo , cuanto por a t a j a r tus in ten tos . Commoi ere, hace r movi-
miento contra la r e p ú b l i c a , c u a n d o tú por la hu ida d e los demás 
c iudadanos decias que te c o n t e n t a b a s no obs tante con q u i t a r m e á 
mi la vida, q u é m e q u e d é en R o m a . I'rirneste, Pa l e s t r i na . Impetu, 
i r rupción noc turna . Scnliam , sepa, Recognosce, r epasa j u n t a -
m e n t e conmigo lo q u e pasó la n o c h e precedente . Acriús, con mas 
empeño por el bien d e la r e p ú b l i c a , que tú por su r u i n a . JVon 
agam, no m e a n d a r é con r o d e o s . Aum . ¿le a t r eve rá s á negarlo? 
¿ p o r q u é no respondes? Ubinam, ¿ e n t r e qué gen le e s t amos? Sane-
tissimo, en este senado el m a s augus to y respe tab le , e t c . . . 

ga r la c i u d a d ; ó p o r d e s p r e c i o , p o r -
q u e l as a r m a s de su g e n t e e r a n h o -
ces . Lo m i s m o d i c e S a l u s t i o 

m e o , n o s t r ù m q u e o m n i u m i n t e r i t u , q u i d e h u j u s u r b i s , a t q u e 
a d e ò o r b i s l e u a r u m ex i t io cog i t en t : h o s c e ego v ideo consu l , 
e t d e r epub l i c / ! s e n t e n t i a m rogo ; e t q u o s f e r r o t r u c i d a r ! o p o r -
t e b a t , eos n o n d u m voce v u l n e r o . Fuis t i i g i tu r a p u d L e c c a m 
e à n o c t e , Ca t i l i na ; d i s t r i bu i s t i p a r t e s I ta l i® ; s t a tu i s t i q u o 
q u e m q u e proficisci p i a c e r e i ; delegis t i q u o s R o m ® r e l i n q u e -
r e s , q u o s t e c u m e d u c e r e s ; descr ips i s t i u r b i s p a r i e s ad i ncen -
d i a ; c o n f i r m a s l i t e i p s u m j a m esse e x i l u r u m ; d ixis t i pau lu -
lì ini l ib i e s s e e t i a m turn m o r ® , q u ò d ego v i v e r e m . R e p e r t i 
s u n t d u o e q u i t e s r o m a n i , qu i t e is là curii l i b e r a r e n l , e t s e s e 
illà ipsa n o c l e p a u l ò a n t e l u c e m m e in m e o lec tu lo i n l e r f e c t u -
r o s p o l l i c e r e n l u r . H ® c ego o m n i a , v i x d u m e t i a m coetu v e s t r o 
d i m i s s o , c o m p e r i , d o m u m m e a m m a j o r i b u s p r®s id i i s m u n i v i 
a t q u e f i rmav i : exc lus i e o s , q u o s (u m a n e ad m e sa lu t a t im i 
m i s e r a s i c ù m illi ipsi v e n i s s e n t , q u o s ego j a m m u l t i s v i r i s 
a d m e v e n l u r o s id t e m p o r i s e s s e p r ® d i x e r a m . Q u ® c ù m i la 
s i n l , Ca t i l ina , p e r g e q u o c a p i s t i : e g r e d e r e a l ì q u a n d o ex u r b e : 
p a t e n t p o r t ® ; p ro l i c i sce re . N i m i ù m diu t e i m p e r a t o r e m ilia 
t u a M a n l i a n a c a s t r a d e s i d e r a n t . E d u c t e c u m e t i a m o m n e s 

Cogitent, qu ienes meditan mi m u e r t e , la d e todos noso t ros , y la 
ru ina de esta ciudad , y por consiguiente de todo el mundo . Ro-
go, pido voto. Voce, y ni aun de palabra hiero á los que convenia 
q u i t a r la vida á filo d e espada, üistribuisti, repar t is te las provin-
cias de la I ta l ia , de te rminas te el lugar adonde cada uno se había 
d e pa r t i r . Deicripsisti, hiciste el plan de los cuar te les d e la ciu-
dad por donde se había de poner fuego ; aseguraste (pie no t a rda -
r ías e n salir de Koma; pero dijiste que solo le detenía algún lanío 
e l quedar yo con vida. Paulo ante, poco anles de amanecer . Hiec 
ego , no bieir habíais salido vosotros d e vuestra j u n t a , cuando ya 
es taba yo informado d e lodo : aseguré y fortifiqué mi casa con 
mayor número d e guard ias ; no di en t rada á los q u e tú euviasle 
para q u e j u e diesen los buenos dias de mañana Id tempnris , á 
aquella W . Prcedixeram. había dicho d e antemano. Perge, 
lleva delante tus inlenlos : acaba de salir de la c i u d a d ; abier tas 
e s t á n , etc. 

Qutr, cían ila , exhorta á Catilina 
¡i q u e se v a r a á l o s suyos , ó al des -
t i e r r o , con una r a z ó n / l indada en la 
d e s e m e j a n z a y e n la c o m p a r a c i ó n 
d e m e n o r á m a y o r . 

Si á mí s o l a m e n t e m e m a q u i n a s e s 

l a r u i n a , no debe r i a p e r m i t i r t e e n 
Roma p o r m a s t i e inpo; 

Es usi q u e m a q u i n a s la d e s t r u c -
c ion de la repi ibl ica y de la I tal ia ; 

Luogo muc t io m e n o s debo p e r m i -
t i r t e e n Roma. 



tuos ; sill minus , q u à m plurimos. Purga u r b e m . Magno ine 
metu l iberabis , dummodo inter me a tque te m n r u s intersit . 
Nobiscum versari j a m diutius non poles : non f e r a m , non 
p a l i a r , non sinani. Magna diis immortal ibus habenda est 
g ra t i a , a lque buie ipsi Jovi S t a t o r i , anliqiiissimo custodi 
h u j u s urbis, quòd hanc tarn tetram , tam bor r ib i l em, lamque 
infestam reipublica; pestem toties jam effuginnis. Non est 
szepius in uno homine salus summa pericl i tanda reipublica). 
Quamdiu mihi , consuli designato, Catilina, insidiatus es, non 
publico me pres id io , sed privata d i l i g e n t i defendi Cum pro-
ximis comiti is consularibus me consulem in campo, et com-
p e t i t o r s tuos interf icere voluisti, compressi tuos nefarios co-
na tus amicorum p re s id io et copi is , nullo tumulili publice 
concitato. Denique , quotiescumque me pe l i i s t i , per m e tibi 
obs t i t i , quanquam videbam perniciem ineam cum magnà 
ca lami ta te reipublicee esse conjunctam. Nunc jam aper tè rem-
publ icam universam petis. Tempia deorum immor t a l i um, 
tecta u r b i s , vitam omnium civium, Italiani denique totani 
ad exi t ium et vas t i ta tem vocas. 

Quare , quoniam id quod primum, atque hu jus imperii disci-
plina;que majo rum proprium e s t , facere non a u d e o , faciam 

Sin minús, á lo menos á la mayor parte. Dummodo, con tal que 
entre tu persona y la mia medien los muros de la ciudad. Versari, 
permanecer. i\on feram, no lo sufriré, 110 lo permitiré, 110 lo con-
sentiré. Debemos estar muy agradecidos, etc. Effugimus, tantas 
veces nos hemos preservado de esle azote tan abominable, tan 
horrible y tan pernicioso á la república. No ha de estar mas veces 
en peligro por uno solo el bien de la república. Insidiatus, ases-
taste tus tiros. Compressi, con el amparo y guardias de mis ami-
gos atajé tus sacrilegos intentos sin causar el menor alboroto en la 
ciudad. Peliisti, finalmente, cuantas veces dirigiste contra mi tus 
tiros, te hice frente por mi mismo. Focas , Onalmente^pretendes 
destruir y asolar. ^ 

Quoniam, y así, supuesto que no me atrevo aun á hacer lo que 
es importante y propio de este imperio, del arreglo de nuestros 

Hngnn diis, p r u e b a d e la p r o p o -
s i c i ó n ; p u e s a u n q u e C i r e r o n se h a -
b ía d e f e n d i d o con su c u i d a d o y con 
el s o c o r r o de lo s d ioses , no se había 
d e a r r i e s g a r l a n í a s veces e n su p e r -

sona la eonse rvac ion de la repi ibl ica. 
Peliisti, v e r b o a l u s i v o à los gla-

d i a d o r e s . 
Nunc ¡am, a landot i . 
Qunre, r e p i t e la c o n i p l e i i o n , y 

id , quod est ad severi lalem len ius , ad communem salutem 
ulilius. Nam si te interfici jussero, residebit in república reli-
qua conjura torum manus . Sin tu (quod te j a m d u d u m hortor) 
exieris , exhaur ie tur ex urbe tuorum comitum magna et perni-
ciosa sentina reipublica;. Quid est, Catilina ? Num dubitas id, 
me imperante , facere, quod j a m tua sponte f ac i ebas? Exire 
ex urbe cónsul hosteni jube t . Interrogas m e , n u m inexs i l ium? 
Non jubeo : sed, si me consulis, suadeo. Quid enim, Catilina, 
e s t , quod te j a m in hac urbe delectare possit, in qua nemo 
e s t , ext ra is lam conjural ionem perdi tornm h o m i n u m , qui te 
non metua t ;. nemo, qui te non oderit ? Qua; nota domesticai 
tu rp i tud in i snon inusta vit«e tute e s t ? Q u o d pr iva ta rum r e r u m 
dedecus non hasret infamia;? qua- libido ab ocul is , quod faci-
nus a man ibus unquam l u i s , quod llagitium a tolo corpore 
a b f u i t ? Cui tu adolescenti! lo, quem cor rupte la rum illecebris 
ì r re l isses , non aut ad audaciani fe r r imi , a u t ad l ibidinem 
facem pre tu l i s t i ? Quid ve rò? Nuper cùm morte superioris 
uxons , novis nupliis, doniuni vacuam fticisses, nonne el iam 

antepasados, haré lo que es menos rigor, pero mas ventajoso para 
el bien común. Residebit, quedará en la república la demás t ro-
pa, etc. Exhaurietur, quedará libre la ciudad de una numerosa y 
vil canalla de compañeros tuyos. Si me consulis, pero sí me pides 
parecer. Quce nota, ¿qué borron de torpeza doméstica hay con 
que 110 hayas manchado tu vida? ¿Qué deshonra de una vida par-
ticular con que no estés infamado? ¿Qué linaje de liviandad faltó 
jamas á lus ojos, en qué infamia no han tenido parle tus manos, y 
qué maldad no ha cabido en tu persona ? ¿ A qué jovencito, de los 
que ganaste con los atractivos del vicio, 110 le diste armas para 
ser atrevido, ó no le abriste camino para la liviandad ?... 

af iade s e r m a s l i l i! e l q u e Cat i l ina 
salga d e Roma q u e el q u e se le q u i t e 
la vida. 

Quid est, le a c o n s e j a n o so lo á 
d e s a m p a r a r la c i u d a d s ino á i r se al 
d e s t i e r r o , a r g u y e n d o p o r los a d j u n -
to s : 

No h a b i e n d o e n la c iudad cosa q u e 
te pueda d a r g u s l o , debes s a l i r d e s -
t e r r a d o ; 

Tus de l i tos son t a n t o s , t u s d e u -
d a s , tu m i e d o y el od io de l o s b u e -
nos e s tan g r a n d e , q u e n i n g u n a cosa 
p u e d e d a r t e g u s t o e n Roma ; 

l uego debes s a l i r d e s t e r r a d o . 
Quid enim. p r u e b a la p r i m e r a 

p a r l e de la a s u n c i ó n p o r e n u m e r a -
c ión de p a r t e s , a s í : 

I.os d e l i t o s de aque l son muy 
g r a n d e s q u e f u e muy m a l v a d o c o n -
t r a s í , c o n t r a o t r o s , y c o n t r a la r e -
púb l i c a ; 

Tal e s C a t i l i n a ; 
Luego sus d e l i t o s s o n m u ; e n o r -

m e s . 
Kola, de l i tos c o m e t i d o s con t r a si . 
Cu i tu, de l i tos c o n t r a o t ro s . 
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alio incredibil i scelere hoc s c e l u s cumulas t i ? Quod ego p r®-
termi t to , et facile pal ior s i ler i , n o in h a c civi tate t an t i facino-
r i s imman i tas a u t exs t i t i sse , au t non v indíca la esse v idea tu r . 
P r a t e r m i l t o r u i n a s f o r t u n a r u m t u a r n m , quas o m n e s mi pen-
d e r e tibi p roximis id ibus s e n t i e s . Ad illa v e n i o , qua ; non ad 
p r iva t am ignominiam v i l io ium t u o r u m , non ad domest icara 
tuam difficiil tatem a c t u r p i d i n e m , sed ad s u m m a m re ipubl ic®, 
a t q u e ad o m n i u m nos t rum v i t a m s a l u t e m q u e pe r t inen t . Po-
te.stne tibi hu jus viUe h ® c l u x , Ca t i l ina , aul h u j u s cceli sp i r i -
tus esse j u c u n d u s , cùm scias h o r u m esse n e m i n e m , qu i nesc ia t 
te p r id ie ka lendas J a n u a r i a s L e p i d o e t Tulio consu l ibus s tet isse 
in comilio cum telo ? M a n u m , c o n s u l u m et pr incipimi c ivi ta-
tis in ter f ic iendorum c a u s à , p a r a v i s s e ? Sceleri a c furor i Ino 
non men lem a l iquam au t t i m o r e m tu u m , sed for tunara r e p u -
blic® obs t i t i s se? Ac ja ra illa o m i t t o , n e q u e enira s u n t a u t 
obscura , au t non mul tò postea c o m m i s s a . Quot ies tu m e desi-
g n a t u m , quot ies rae consu lem in t e r f i ce re cona tus e s ? Quot 
ego tuas pel i t iones ita c ò n j e c t a s , u t v i ta r i posse non v ide r en -
tu r , pa rva q u á d a m dec l ina t ione e t , u t a i u n t , co rpo re effugi ? 
Nihi l a g i s , nihil a s s e q u e r i s , n i h i l m o l i r i s , q u o d m i h i la tere 

Pudor, vengo bien se pasen en silencio, porque no parezca, o que 
se ha cometido acción tan bárbara en esta c iudad , ó que ha q u e -
dado sin castigo. Prcetermitto , de jo á un lado el aniquilamiento 
de iu hacienda, el que verás que le amenaza en los próximos idus. 
Ad illa, paso á t ratar de aquellas cosas que no miran á la igno-
minia particular de tus vicios, ni á los atrasos é infamia de tu ca -
sa , sino qué tocan al bien común y á la vida y conservación de 
todos nosotros. ¿Puede serte agradable ,óCal í l ina , esta luz que nos 
alumbra ó este aire que respiramos? Sceleri, y que no atajó iu 
maldad y locura algún a r repen t imien to ó temor, sino la fortuna 
del pueblo romano? Obscura, son muy conocidos y recientes: 
Quot ego, cuántas acometidas tuyas dirigidas con tal destreza que 
parecían inevitables, evité yo re t i rándome un poco y como dicen 
hurtando el cuerpo. . . 

J / i o . . . scelere, es to o r a , ó el h a -
b e r m u e r t o a su m i s m o h i j o , ó el 
h a b e r s e c a s a d o con u n a h i j a suya 
q u e t i n o f u e r a de m a t r i m o n i o . 

Itiibus, e n es te d ia s e pagaban las 

u s u r a s de l a s d e u d a s . 
Ad illa, de l i tos c o n t r a la r e p ú -

b l i c a . 
Pelitiones, a l u d e á l o s j u e g o s de 

lo s g l ad i ado re s . 

valea t in t empore , n e q u e tamen conari ac velie des is t i s . Quo-
ties j a m , quot ies j a m libi ex tor ta est sica isla de m a n i b u s ? 
quot ies verò excidi t casu a l iquo , et elapsa e s t ? T a m e n eà ca-
re re d iu t ius non poles : qu«e q u i d e m q u i b u s abs te ini t ia ta 
sacr is ac devota s i i , nescio : quòd earn necesse pu tas consulis 
in corpore def igere . Nunc verò qu® tua est is la v i t a ? Sic 
enim j a m tecum loquar , non ut odio pe rmotus esso v idear , 
quo debeo , sed u l m i se r i co rd i a , q u ® libi nulla debe tu r . V e -
nisti paulò a n t è in s e n a t u m Quis te ex h a c tanta f requent i l i , 
ex tot tuis amic i s ac necessar i is s a l u l a v i t ? Si hoc post homi -
n u m m e m o r i a m contigit n e m i n i , vocis exspec tas conlurae-
l i a m , c ù m sis graviss imo judic io taci turni tat is o p p r e s s u s ? 
Quid quòd adven tu tuo isla subsell ia vacua facta s u n t ? Quid 
quòd o m n e s consulares , qu i libi pers®pe ad c®dem const i tul i 
f u e r u n t , simili a t q u e a s sed i s t i , p a r t e m is lam subse l l iorum 
n a d a m a t q u e inanell i r e l i q u e r u n t ? Quo t a n d e m an imo hoc 
tibi f e r e n d u m p u t a s ? Servi meherc le mei me si m e isto pacto 
m e l u e r e n t , u t le m e t u u n t o m n e s c ives lui , domun i m e a m re-

i n tempore, que se me pueda ocultar ni un ins tante , y con lodo 
eso no desistes de tus intentos y conatos. Quoties, ¿cuántas veces, 
cuántas veces te arrancaron violentamente ese puñal de las ma-
nos? ¿Cuántas por una casualidad se te escurrió y cayó en t ierra? 
Quce quidem, el que no sé ciertamente á qué deidad le has o f r e -
cido y consagrado, que juzgas necesario clavarle en la persona de 
un cónsul. Aon MÍ, 110 de suerte que parezca que estoy poseído 
del odio que se le debe, sino de la coinpasíon á que no eres ac ree -
dor. Frequentiá, concurso. I 'oct 'j , ¿aguardas á que le afrenten 
de palabra, hallándote condenado con el juicio respetable de su si-
lencio? Quitibi, á quienes tú muchísimas veces señalaste para 
quitarles la vida.. . Subselliorum, ese orden dé asientos vacio y 
desocupado... 

¡tune vero, p r u e b a p o r los e f ec to s 
o t ra por ta de la a s u n c i ó n del s i l o -
g i s m o p u e s t o a r r i b a s o b r e el odio y 
m i e d o q u e le t i e n e n : 

T o d o s a b o r r e c e n y t e m e n ,i a q u e l 
¿ q u i e n n i n g u n o s a l u d a , y de q u i e n 
t o d o s h u y e n ; 

E n t r a n d o tú en el s e n a d o n i n g u n o 
te ia<i.dó n i s e a c e r c ó ¡t ti ; 

Luego t o d o s te a b o r r e c e n . 

Venisli, comienza p o r l a a s u n -
c i ó n . 

Quo tándem , ampli l ica la a s u n -
c ión con t r e s c o m p a r a c i o n c s ; la 
p r i m e r a d ice asi : 

Si m i s esc lavos me t e m i e s e n á 
mi de esle m o d o , h u i r í a de mi casa ; 

l .uego tú , ÍI q u i e n t e m e n t o d o s 
lo s c i u d a d a n o s , debes con mas r a -
zón d e s a m p a r a r la c i u d a d . 
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l inquendam pula rem : tu tibi urbem non a rb i t r a r i s ? Et si me 
m e i s civibus injuria suspectum tarn graviter a tque infensum 
viderem, r a r e re me aspeclu civium, quam infestis oculis om-
n ium conspici mallem. Tu cùm conscientià scelerum luorum 
agnoscas odium omnium j i i s tum, et j am tibi diu debi tum, 
dubi tas , quo rum mentes sensusque vulneras, eorum aspeclum 
praisent iamque vitare ? Si te parentes t imerent a tque odissent 
t u i , neque eos ullà rat ione placare posses , ut opinor, ab 
eo rum oculis aliquò concederes. Nunc te patr ia , quag commu-
nis es t omnium nostrum p a r e n s , odit ac metui t ; e t jamdiu 
to nihil jud ica t nisi de parricidio suo cogitare. Hujus tu ne-
que auctor i ta lem verebere , neque judic ium s e q u e r e , neque 
vim pe r t imésces? Qua; tecum, Ca ld ina , sic agi t , et quodam-
modo tacita loquitur : Nullum j a m tot annos facinus exstitit , 
nisi per te ; nullum llagitium sine le : tibi uni multorum ci-
v i u m neces , tibi vexalio direptioque sociorum impuni ta fuit 
a c libera : tu non solùm ad negligendas leges et quaastiones, 
verun i etiam a d evertendas perfr ingendasque valuisli . Supe-
r io ra i l la , quanquam ferenda 11011 f u e r u n t , tamen ut potui 
tuli . Nunc vero m e tolam esse in metu propter te u n u m ; quid-
quid inc repuer i t , Catilinam timeri ; nullum videri contra me 

El si me, y si yo me viera tan gravemente aborrecible y sospe-
choso d : mis ciudadanos injustamente, querría mas carecer de su 
presencia que el que me mirasen con malos ojos. Dubitas, dudas 
huir de la visla y presencia de aquellos cuya razón y sentidos estás 
ofendiendo? Ab eorum, te irías de su visla á cualquier parte del 
mundo. Parricidio, su ruina. Verebere, ni tendrás respeto. Vim, 
su rigor. Tacita , con su silencio te d i ce : Ninguna maldad'se ha 
cometido tantos años hace de que tú no seas autor ; ningún delito 
en que no hayas tenido par le : los asesinatos, el pillaje y saqueo 
de los aliados, tú solo los has ejecutado impune y l ibremente; tú 
no solo has tenido valor para despreciar las leyes y sentencias da-
das contra t í , sino también para atrepellarlas y echarlas por tierra. 
Nunc vero, mas ahora ya no se puede sufrir que yo esté en 1111 
continuo miedo por ti solo; que á cualquier ruido que se oiga en 
la ciudad todos teman de Caiilina; y que no parezca se puede nia-

Et si me, s egunda comparac ión 
en o t r o e n t i m e m a semejante . 

Si le, tercera comparac ión . 
Qua; tecum, in t roduce por p r o -

sopopeya hab lando á la p a t r i a , r e -

p i t iendo las «ios p a r t e s de la a s u n -
ción del s i logismo pr inc ipa l puesto 
a r r iba sob re los del i tos de Cati l ina 
y miedo que todos le ten ian . 

IN L . CATILI.VAM. 261 

consilium miri posse , quod a tuo scelere a b h o r r e a t , non est 
f e rendum. Quamobrem discede ; a tque hunc mihi t imorem 
er ipe : si verus , ne oppr imar ; sin falsus, ut tandem al iquando 
t imere des inam. Usee si t ecum, ut dixi, patr ia loquatur , nonne 
impet ra re debeat , e t iam si vim adhibere non possit? Q u i d ? 
quod tu te ipse in custodiam dedis t i? Q u i d ? quòd, v i t a n d a 
suspicionis causà, apud M. Lepidum te habi tare velie dixisti ? 
a quo non receptus , et iam ad me venire ausus e s ; a tque, ut 
domi mea; te asservarem , rogasti ? Cùm à me quoque id re-
sponsum tulisses, me nullo modo posse iisdem pariet ibus tulò 
esse tecum, qui magno in periculo essem, quòd iisdem moeni-
bus con t ine remur , ad Q. Metellum p r a t o r e m venisti . A quo 
repudialus , ad sodalem tuum, v i rum opt imum. M. Marcellum 
demigrast i : quem tu videlicet, et ad custodiendum te diligen-
t i ss imum, et ad suspicandum sagac iss imum, et ad vindican-
dum fort issimum fore putast i . Sed quàm longe videtur a car -
cere a lque a vinculis abesse debere , qui seipsum jam dignum 
custodia j u d i c a v e r i t ? 

Qu® cùm ita s i n t , C a l d i n a , d u b i t a s , si hic emori a q u o 
an imo non potes. ab i re in a l iquas te r ras , e l vi tam islam mul-

quinar cosa alguna contra mí que sea ajena de tu maldad. Si ve-
rus, si es fundado, para que no me vea oprimida ó ar ruinada; sí 
es vano, para que alguna vez deje de temer. Impetrare, no es 
acreedora á que l e d é s gusto, aun cuando no pudiera usar de r i -
gor? Tu te, ¿y qué diré de que tú mismo te pusiste bajo de pro-
tección? Tulisses, habiéndote yo dado la misma respuesta, que 
no podia estar seguro contigo dentro de unas mismas paredes, 
cuando me hallaba en riesgo porque estábamos dentro de unas 
mismas murallas. 

Si Iñc emori, no podiendo llevar á bien que te quiten 
aquí la vida, dudas marchar teá otros países, y fiar á la fuga y so-
ledad esa vida libertada violentamente de lantos castigos justa-

Si verus, d i l ema . 
Quid quód , p rueba la m i s m a 

asunc ión con o t ra a rgumentac ión 
de mayor f u e r z a : 

Aquel confiesa su m a l d a d , y el 
miedo que todos le t ienen , q u e se 
juzga p o r d igno de la c á r c e l ; t ú 
m i s m o t« tuvis te por d igno de cac -

cel; luego, etc . 
Vi rum optimum, i ronia . 
V Marcellum, este Marcelo es 

d i s t in to del o t r o de quien habla poco 
mas adelante . 

Qlice cùm, complexion del s i lo -
gismo pr inc ipa l . 



t is suppliciis jus t i s deb i t i sque e r e p t a m , fug® sol i tudinique 
m a n d a r e ? liefer, inquis , ad s e n a t u m (id enim postulas) : e t , 
si b i co rdo sibi piacere d e c r e v e r i t . te i re in exs i l ium, obtem-
pe ra tu rum le esse dicis. Non r e fe ram id , quod abhor re t a 
me i s raoribus : et tamen f a c i a m ut intel l igas quid hi de te 
sent iant . Egredere ex u r b e , Ca t i l ina : l ibera rempubl icam 
metu : in exsi l ium, si hanc vocem exspec tas , proficiscere. 
Quid e s t , Catilina ? ecquid a t t e n d i s ? ecquid an imadver t i s 
ho rum si lentium ? Pa t iun tur , t a c e n t . Quid exspectas auctori-
ta tem loquenl ium, quorum v o l u n t a t e m taci torum pe r sp ic i s? 
At si hoc idem huic adolescent i opt imo P . Sex t io , si fortissi-
mo viro M. Marcello dixissem , j a m mih i consuli hoc ipso in 
tempio j u r e optimo senatus v i m et m a n u s intulisset ; de te 
a u t e m , Catilina , cùm qu ic scun t , p r o b a n t ; cùm pa t iun tu r , de-
c e r n u n t ; cùm tacent , c l aman t . Neque hi solùm, quorum tibi 
auctor i las est videlicet ca ra , v i ta v i l i ss ima, sed e l iam illi équi-
tés romani honestissimi a tque opt imi vir i , ce ter ique fortissimi 
c ives , qui c i rcumstant s e n a t u m , quorum tu et f requent iam 
v i d e r e , et studia p e r s p i c e r e , e t voces paulò antè exaudi re 
poluisti : quorum ego vix a b s te j a m d i u m a n u s ac tela conti-
n e o , eosdem facilè a d d u c a m , u t te hœc, qu® j ampr idem va-
s tare s t u d e s , re l inquentem u s q u e ad por tas p rosequantur . 

mente merecidos, Refer, pero me d i r á s : da cuenta al senado, pues 
esto es lo que parece pretendes. Non referam, no haré una pro-
puesta que desdice de mis cos tumbres , pero haré que conozcas 
cuál es el juicio que forman de t í . Quid exspectas, ¿qué esperas 
á la autoridad desús palabras v iendo su voluntad en su silencio? 
Ve te, mas acerca de t í , ó Calilina , cuando callan, lo aprueban; 
cuando lo permiten , lo decretan ; cuando no dicen palabra, lo con-
firman á voz en gri to; y no solamente estos, de cuya autoridad sin 
duda haces tú tanto aprecio, haciéndolo tan poco de su vida, etc. 
Uonestissimi, muy ilustres y esclarecidos. Perspicere, penetrar 
sus ideas. Quorum ego, cuyas manos y armas apenas puedo impe-
dir que las empleun en t i , no obstante vo los reduciré, etc.. . 

Quid etl, b a r es te s i l og i smo : 
Los q u e ca l l an a p r u e b a n l a s e n -

t e n c i a ; 
Yo te h e m a n d a d o s a l i r d e s t e r -

r a d o y el s e n a d o c a l l a ; 
Luego a p r u e b a t u d e s t i e r r o . 

Al si hoc, p r u e b a d e la p r o p o s i -
c i o n p o r d e s e m e j a n z a . 

M. Mar cello, e s t e e s aquel p o r 
coya r e s t i t u c i ó n d i j o Cice rón u n a 
o r j e i o n en a c c i ó n de g r ac i a s á César . 

Quanqtiam quid loquor? te ut ulla res f r a n g a t ? tu ut unquam 
te corr igas? tu ut ullam fugam medi lere? ut ullum tu exsilium 
cogi tes? Utinam libi is lam mentem dii immortales darent . 
Tametsi v ideo,s i meàvoce per terr i tus ire in exsilium an imum 
induxeris , quanta lempestas invidi® nob i s , si m inùs in prae-
sens tempus recenti memorià scelerum luorum, at in posteri-
t a l em, impendeat . Sed est mihi t a n t i , dummodo isla mea 
privata sii ca lami tas , e i a reipublic® periculis se jungatur . 
Sed ut vitiis tuis commoveare , ut legum pamas perl ime-
s c a s , ut temporibus reipublic® coneedas , non est postulan-
domi. Neque enim, Calilina, is e s , ut te aut pudor a turpi tu-
dine, aut melus a periculo, aut ratio a furore revocar i t . Quam-
o b r e m , ut s a p e j a m d i x i , prof ic iscere ; ac, si mihi inimico, 
u t pr®dicas, tuoconf iare vis invidiam, rectä perge in exsil ium: 
vix feram sermones hominum, si id feceris : vix molem istius 
invidi®, si in exsilium i e r i s j u s su consul is , sust inebo. Sin au -
tem servire me® laudi el glori® mavis, egredere cuni impor-
tuni! scelera torum manu ; confer le ad Manlium ; concita per -

Te ut, ¿hacer en tí mella cosa alguna? ¿Corregirle lú jamás? 
¿Medi taren algún destierro? Ojalá los dioses inmortales le inspi-
raran este pensamiento. Quanta tempestas, cuán grande borrasca 
de aborrecimiento me amenaza á m í , sino al presente, porque es-
tá chorreando sangre la memoria de tusdel í los , á lo menos para 
lo sucesivo. Pero me importa nada. Sejungatur, y no arrastre tras 
si la ruina de la república. Neque enim, porque no eres tú , ó Ca-
tilina, de tal condíclon, que ó la vergüenza te aparte de tus infa-
mias, ó el miedo del peligro, ó la razón de tu locura. Si mihi, si 
quieres acarrearme enemistades a mi tu enemigo, como publicas. 
Sermones, lo que digan de m i , etc. Molem , el peso de estos odios. 
Servire, mirar por, etc. Importuna, con esa insufrible gavilla de 
picaros... 

Prosequanlur, e r a c o s t u m b r e 
a c o m p a ñ a r has ta l a s p u e r t a s ti los 
q u e iban d e s t e r r a d o s . 

Tu Ht, e p i q u i T c m a e n q u e se com-
p r e n d e e s t e s i l o g i s m o : 

A los muy m a l o s n i n g u n a cosa l e s 
h a c e m u d a r d e v ida ; 

Tú e r e s muy m a l o ; 
Luego n i n g u n a c o s a , e le . 

Quamobrem, le exhor ta é q u e 
sa lga de Roma y vaya d e s t e r r a d o , 
a r g u m e n t a n d o p o r los ad jun tos . -

Debes i r t e p r o n t a m e n t e a d o n d e tu 
deseo y n a t u r a l e z a te c o n v i d a n ; 

El c a m p o de Mani lo es adonde la 
conv idan á i r tu deseo y n a t u r a l e z a ; 

Luego, e tc . 



ditos cives ; secerne te a b o n i s ; infer patriae bellum ; exsulla 
impio latrocinio : ut a me non ejectus ad a l í enos , sed invita-
tus ad tuos isse v idear is . Quanquam quid ego te invitem, a 
quo j a m sc iam esse praemissos, qui tibi ad Forum Aurel ium 
prffistolarentur a r m a t i ? sciam pactam et const i tutam esse c u m 
Manlio diem ? a quo et iam aquilam illam a r g e n t e a m , q u a m 
tibi ac luis ómnibus perniciosam esse confido et funes tam 
f u t u r a m , cui domi tuae sac ra r ium scelerum tuorum con-
s t i tu tum f u i t , sciam esse p r a m i s s a m ? Tu ut illa dimitís 
ca re re p o s s i s , quam venerar i ad caedem proficiscens sole-
t a s ? a cu jus a l tar ibus siEpe islam dexteram impiam ad necem 
civium translulisli ? Ibis tándem a l iquando , quo te j ampr i -
dem tua isla cupidi tas effrenata ac furiosa r ap ieba t . Nequé 
enim tibi ha;c res alfer t dolorem, sed quamdam incredibilem 
volupla tem. Ad hanc te ament iam natura pepe r i t , voluntas 
exe rcu i t , fortuna servavi t . Nunquam tu non modo o l i u m , 
sed ne bellum quidem nisi nefar ium concupisti . Nactus es ex 
perditis, a tque ab omni non modo fortuna , verum eliam spe 
dere l ic l i s , conllatam improborum m a n u m . Hlc tu qua laetitiá 
p e r f r u e r e ? qu ibus gaudiis exsul tab is? quantíi in voluplate 
bacchabe re , cüm in tan to numero tuorum ñeque audies vi-
rum bonum q u e m q u a m , ñeque v ideb i s? Ad h u j u s vitae Stu-
dium medita t i illi s u n t , qui fe runlur , labores tui : j acere 

Exsulla, gloríate de tus sacrilegas maldades. Forum Aurelium, 
Monte Alto. Paciam, que te lias concertado y convenido con Man-
lio en el dia? ¿Sabiendo yo que ya enviaste delante aquella águila 
de plata, la que confio que para tí y todos los tuyos lia de ser fu -
nesta y fatal, á la que tú en tu ca>a lias erigido un asil« de tus 
abominaciones? ¿Poder tú carecer por mucho lempo de ella? ¿ Y 
la cual solías dar culto cuando salias para algún asesinato; y de 
cuyo altar diversas veces trasladaste esa tu diestra sacrilega para 
dar muerle á los ciudadanos? Amentiam , para esta locura le pro-
dujo la naturaleza, te prepararon tus costumbres, y te conservó el 
destino. Nefarium, que 110 fuese criminal. Has conseguido juntar 
una cuadrilla de picaros compuesta de gente perdida, destituida de 
todos los bienes y esperanza de tenerlos. Qu anta in, á cuántos 
excesos te entregarás. Ad hujus , á este modo de vida se dirigían 
aquellos trabajos que de tí se cuentan : dormir en t ier ra , 110 solo 
para lograr lus estupros, sino también para ejecutar alguna gran 

Qtianqunm, por medio de una 
c o r r e e c i o n d a p r i n c i p i o á l a p r u e b a 
de la a s u n c i ó n . 

Aquilnm, e s t a águ i l a e ra el e s -
t a n d a r t e p e c u l i a r de las l eg iones 
r o m a n a s . 

h u m i , non modo ad obs idendum s t u p r u m , verum etiam ad 
facinus o b e u n d u m ; vigilare non solùm ad insidiandum sonino 
mar i t o rum, verum et iam bonis occisorum. Habes ubi osten-
tes illam pra-claram tuam pat ientam f a n u s , f n g o r i s , inopiae 
rerum o m n i u m , qu ibus te brevi tempore confectum esse sen-
ties. Tantum profeci tum, cimi te a consulatu repulí , ut exsut 
potiùs t en ta re , quàm cónsul vexare rempubl icam posses ¡ a t -
que ut id , quod esset a te sceleratè su scep tum, latrocinium 
potiùs quàm bellum nominare tur . 

N u n c , ut a m e , P. C-, q u a m d a m prope jus tani patria? quc-
rimoniam detester ac deprecer , percipile, quaeso, diligenter 
qua; d icam , et ea peni tus an imis vostris ment ibusque man-
date. Etenim, si mecum p a t r i a , qu® mihi vita mea multo est 
carior , si cuncta Italia, si omnis respublica loquatur : M. I ulli, 
quid a»is? tune eum quem esse hostem c o n f e r i s t i , quem 
dncem belli fu turum v ides , quem exspectari ímperatorem in 
castris host ium sen t i s , auctorem sce ler i s , p r i n o p e m conjura-
l ion is , evocatorem servorum et c ivium pe rd i t o rum, exire pa-
l ier is , u t abs te non eniissus ex u r b e , sed i m m i s s u s i n u rbem 
esse v idea tu r? Nonne hunc in vincula duci , non ad mor tem 
rap i , non summo supplicio m a f t a r i imperabis? Quid tandem 
impedii t e? Mosne m a j o r u m ? At perstepe e t iam privati in hac 

maldad; pasar las noches en claro, no solamente para poner ase-
chanzas al >ueño de los maridos, sino también á los bienes de los 
que quitaste la vida. Ostentes , hagas ostentación de aquel tu su-
frimiento, etc. Quibus, de cuyos males le verás oprimido, etc. . l i -
gue ut, y que lo que sacrilegamente has emprendido, masque 
guerra se llamase un partido de bandoleros. 

Detester, para alejar de mí y prevenir de antemano, etc. Man-
dóte, y lijadlo profundamente en vuestros ánimos y corazones. 
Prinvipem, cabeza. Mactari, que sea sacrificado con los mayores 
tormentos... 

Kmic, p o r una pro.lepsis y p r o s o -
popeya p o n e las q u e j a s de la p a t r i a 
con t r a si m i s m o : 

Aquel c ó n s u l e s d e s c u i d a d o q u e 
p e r d o n a ¿ un e n e m i g o de la p a t r i a ; 

Cal i l ina es e n e m i g o de la pa t r i a ; 
Luego Cicerón e s d e s c u i d a d o si no 

le cas t iga . 
Quid agis, a s u n c i ó n y c o m -

p l e x i ó n , en d o n d e p o r d e f i n i c i o n e s 
m u l t i p l i c a d a s re f ie re l a s m a l d a d e s 
de Ca l i l ina . . 

J f . i r t n r i , v e r b o p r o p i o de los s a -
cr i f ic ios , cuya f u e r z a aquí e s que Ca-
l i l ina debe ser m u e r t o p a r a ap l aca r 
á los d ioses y á la r e p ú b l i c a . 

Quid tándem, p r u e b a la p r o p o s i -
c ion p o r n e g a c i ó n de causas , de l a s 



republ icà pemiciosos cives morte mulc tar imt . An l eges , q u a 
de civium romanorum supplicio rogata; s u n t ? at nunquam in 
hac urbe i i , qui a republicà d e f e c e r u n t , civium j u r a tenue-
r u n t . An invidiam posteritatis t imes? P r a c l a r a m vero populo 
romano refers g ra t i am, qui te hominem per te cogn i tum, 
nulla c o m m e n d a t o n e m a j o r u m , tam maturò ad summum im-
pe r ium per omnes honorum gradus ex tu l i t , si propter invi-
d iam a u t alicujus periculi metum sa lu tem civium tuorum ne-
gligis. Sed, si quis est inv id ia m e t u s , num est vehement iùs 
severi tat is ac forti tudinis inv id ia , q u à m i n e r t i a ac n e q u i t i a , 
per t imescenda? A n , cum bello ves tab i tu r I ta l ia , vexabun tu r 
u rbes , t e d a a r d e b u n t : tum te non ex is t imas i n v i d i a incendio 
conl lagra turum? His ego sanct iss imis r e ipub l i ca vocibus , e t 
eorum hominum qui idem s e n l i u n t , men t ibus pauca respon-
debo . Ego , si hoc optimum factu j ud i ca rem , P. C., Cati l inam 
morie mulc tar i , un ius usu ram h o r a gladiatori isti ad viven-
d u m non dedisscm. Eten im si summi viri et dur i s s imi c ives , 

ytn leyes, ¿por ventura las leyes que se han promulgado acerca 
de los castigos de los ciudadanos romanos? lnvidiam, el odio. 
Itefers, pues correspondes agradecido al pueblo romano, el cual, 
siendo tú un hombre conocido solamente por tus méritos, sin a l -
guna recomendación de tus antepasados, te elevó con tanta an t i -
cipación por todos los escalones de los honores hasta el supremo 
mando, si desprecias, etc. Severitalis, la nota de severidad y for -
taleza que la de flojedad y vileza. Vcjcabuntur, serán saqueadas. 
Tecla, edilicios. Sanclissimis, respetabilísimas. Mentibus, al dic-
tamen. Si Iwc oplimum, si yo tuviera por mas acei tado. Usuram, 
ni una hora de vida, etc. 

c u a l e s la p r i m e r a , t omada de las cos -
t u m b r e s de los m a y o r s e , la r e f u t a 
p o r l o s e j e m p l o s . 

An leges,refuta la s egunda cansa , 
f u n d a d a e n las leyes , i n l e r p r e l á n d o -
las l i ien. 

An invidiam, deshace la t e r c e r a 
c a u s a , f u n d a d a en el a b o r r e c i m i e n t o 
de su p e r s o n a , p o r m e d i o d e los a d -
j u o t o s de s u s h o n o r e s , y d e s p u é s 
p o r los c o n t r a r i o s , p o r el de sc r éd i t o 
q u e se le s e g u i r í a . 

Hit ego , p o r l o s e f e c t o s , y p o r 

una p r o l e p s i s r e s p o n d e á e s t a s q u e j a s 
d e la p a t r i a : 

Si yo tuv iese p o r m a s úl i l á la r e -
p ú b l i c a m a t a r a Cat i l ina q u e d e s t e r -
r a r l e , ya lo h u b i e r a h e c h o ; 

El d e s t e r r a r l e e s m a s út i l q u e el 
q u i t a r l e la v i d a ; 

l .uego no o b r o mal en d e s t e r r a r l e , 
a n l e s q u e q u i t a r l e la \ ¡da . 

Ego si, prueb. i la p r o p o s i c i o n e n 
s u s dos t é r m i n o s , cada u n o p o r si . 

Etenim, ampl i f i cac ión p o r e j e m -
p lo s . 

S a t u r n i n i , et G racchor i im, et Flacci , et superiorum complu-
r ium sanguine non modò se non conta ininarunt , sed et iam 
hones tarunt : cer tè verendum mihi non e r a t , ne q u i d , hoc 
parr ic idà civium in ter fec lo , inv id ia mihi in poslerilatem r e -
dundare t . Quòd si ea mihi maximè impendere t , tamen hoc 
an imo semper f u i , ut invidiam vir tute p a r t a m , gloriam non 
invidiam puta rem Quanquam nonnulli sunt in hoc o rd ine , 
qui a u t ea q u a imminent non v ideant , aut ea q u a vident dis-
s imulent ; qui spem Cat i l ina mollibus sententiis a lue run t , 
conjura i ionemque nascentem non credendo corroboraverunl . 
Quorum auctori tateni secuti multi , non solùifi improbi , verum 
etiam i m p e r i t i , si in hunc an imadver t i ssem, crudel i tcr et 
regiè factum esse dicerenl . Nunc inlelligo, si i s t e , quò inten-
dit . in Manliana castra perveneri t , neminem tam stul tum fore, 
qui non videat conjura t ionem esso faclam ; neminem tam im-
probum, cpii non fa lea tur . Hoc. autem uno in ter fec to , intelligo 
liane re ipub l ica pestem paulisper r ep r imi , non in perpe tuum 
comprimi posse. Quòd si se e jecer i t , secumque suos eduxeri t , 
et eòdem ceteros undique collectos naufragos aggregaver i t , 
exslinguetur a tque delebi tur non modo h a c tam adulla reipu-
b l ica pes t is , verùm etiam s t i rps ac semen malorum omnium. 
Etenim jamdiu , P. C-, in Iiis per icul isconjura t ionis insidiisquo 
versamur : sed nescio quo pacto omnium scelerum ac veteris 

Contaminarunt, no se manenaron sino que se honraron. Quód si, 
y aun dado caso que á mí me amenazase, tuve siempre tal modo 
de pensar, que el aborrecimiento acarreado por el valor lo tuve 
no por aborrecimiento, sino por gloria. Qui spem, que dieron 
fomento a las esperanzas de Catilina con benignos pareceres, y 
dieron fuerza á la conjuración en sus principios, no dándole c r é -
dito. Crudeliter tt, con crueldad y tiranía. Pestem, que se a la-
jará por algún tiempo este daño de la república; pero no se 
podrá cortar para siempre. Undique, y convocando á los demás 
que andan por todas partes dispersos los reuniere en un mismo 
lugar, se extinguirá y destruirá no solamente este mal de la re-
pública que ha tomado tanto vuelo, sino que también se arran-
carán la raiz y semilla de todos los males. Sed nescio, pero no sé 
por qué desgracia el.colmo de todas las maldades, y de la antigua 
leura y atrevimiento, ha llegado á su sazón en el tiempo de mi 

Etenim, p r u e b a la p r i m e r a p a r t e de la c o n j u r a c i ó n , y la i lus t ra con 
d e l a a s u n c i ó n con l a e n o r m i d a d u n s imU, q u e t e r m i n a e n a l ego r í a . 
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se reunieron contigo por todo género de maldades y parricidios. 

l i s o u rbs auspiciis a Romulo es cons t i tu tus , quem Sta terem 
h u j u s urb is atque imperii veré nominamus, hunc et hu jus so-
cios a luis a r i s , ceterisque templis , a tectis urbis ac mceni-
b u s , a vita fortunisque civium omnium arcebis : e t omnes 
inimicos b o n o r u m , hostes patrias, latrones Italias, scelerum 
fcedere inter se ac nefaria societate con junc tos , asternis sup-
pliciis vivos mortuosque mactabis . 

Constitutus, á quien colocó Rómulo bajo los mismos auspicios, etc. 
Statorem, conservador. Arcebis, alejarás. Mactabis, sacrificarás 
con eternos castigos en vida y en muerte. Fcedere, con los víncu-
los de sus delitos y de su sacrilega unión. 

A N Á L I S I S . 

Esta oracion pertenece al género judicial , por cuanto se dirige 
á obligar á Catilina á que salga de Roma, ó desterrado, ó al campo 
de Manlío; y al demostrativo, (>or cuanto hace ver su execrable 
vida digna de muerte. Consta de tres par tes : exordio, confirma-
ción y epílogo. Su estilo es patético, nervioso y lleno de vehemen-
cia, por lo (pie usa poco de períodos. 

En el exordio, que es impetuoso ó ex abrupto, se dirige contra 
Catilina, que descaradamente se había presentado en el senado, 
echándole en cara su obstinación en sus delitos, furor y atrevi-
miento : Quousque; su descaro : Fiihilne; y su necedad : Patere ; 
se lamenta de los tiempos y circunstancias: O témpora; manifiesta 
con ejemplos debía morir : An vero; se acusa á si mismo de des-
cuidado : Cupio; se excusa despues dando los motivos: Verúm 
ego; le exhorta a mudar de intención , y pues están descubiertos 
sus delitos, que salga de Roma : Etenim quid est, Catilina-

Que se vaya desterrado, lo exigen sus delitos manifiestos : Tene-
ris; su vida particular : Quid enim Catilina est; su vida pública : 
Ad illa venio; el deseo de la patria, que abomina sus delitos y de-
sea libertarse del miedo: Aune te patria; y la voluntad de los 
senadores que con su silencio aprut b o el destierro : fíefer; y la 
de los caladeros que apenas pued n contener sus manos coutra él : 
Ñeque hi soliim. 

Será útil al mismo Catilina irse al campo de Manlio, pues se le 
ha aumentado el ejército : Quamobrem ut scepe; le será agrada-
nte, pues vivirá con sus semejantes: Ibis tándem; le será honroso 



por el ejercicio de su sufrimiento del hambre , e tc . : Habes ubi 

n a í i E - 561 ,3 r - 1 ^ ™ 1 á 1 3 p a l r i a s u s : , l i d a ' P™» ^ a r r u t nara la l i aba , padecerán las c iudades , e t c . : Aune ut a me; p " „ 
e sera en la realidad muy útil su par t ida , pues será mas descu? 

C a u i t ^ r f Í m ° C n 6 1 e | , " 0 g 0 á l o s s e n a d o r e s Permitan salga 

en la i n m S Á , " I e e , e d a n t ¡ * ' lúe confien en su diligencia, 
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p o r í l l n \ " f r l e M Í T U ' P , ' r ° h a b Í é n d 0 S e ° U Í n t 0 ' i ™ t e n i d o por aigon tiempo en a ñusna Africa despues de la llegada de Pu 
•lio Accio.no permitió la entrada en dicha provincia á Quinto Tu-

m j K R - C ° m p a ñ , í a d e S U p a d r e p r e t e n d 5 a 8an«Tla para 
el patudo de Pompcyo. Ofendido por esta causa Quinío Tuberon 
después de concluida la guerra civil, acusó á Quinto Ligario á pre 

d^Pomnevo r - " e " I " ' , U S U r p a d ° d d * Africa á favor 
I 0 ! 9 f e r o n e defendió por medio de esta oracion, dis-

culpándole, e interponiendo su mediación. 

Pomponio el jurisconsulto llama á esta oracion la mas hermosa 
y delicada de cuantas compuso y dijo Cicerón. 

Novum cr imen, C. Cœsar, et ante h u n e diem inauditum pro-
pinquus meus ad te Q. Tubero detul i t , Q. Ligar ium in Âfricâ 
fuisse : idque C. Pansa , p r e s t a n t i vir ingenio, f re tus fortasse 
eil familiari tate quie est ei t ecum, austis est confiteri. I t a q u e , 
quò ine ver tam nescio. P a r a t u s e n i m v e n e r a m , cùm tu id ne-
que per le s c i r e s , noque audire al iunde potuisses , til ignora-
tiona tuii ad hominis miseri salulem abu te re r . Sed quoniam 
diligentiù inimici invesligatum est quod l a t e b a l , conntendum 
e s t , u l opinor : prçesértim cùm meus necessarius C. Pansa 
fecer i t , ut id jam integrum non e s s e t : omissâque controver-
s i a , on in i sora t io ad miser icordiam tuani conferenda es t , quâ 
plurimi sunt conserval i , cùm a te non solum l iberat ionem 
culpœ, sed errat i veniam impetravissent . Habes igitur, Tu-
b e r o , quod est accusatori maxime o b t a n d u m , confilenlem 
reum : sed t amen ita confilentem , se in eû par te fu i s se , q u â 
t e , T u b e r o , quii virum omni laude dignum pat rem tuum. I ta-
que pr iùs de vòstro delicto confi teamini necesse es t , q u à m 
Ligarii ul lam culpam repfehenda t i s . 

INTERPRETACION. Aovum crimen, de un delito nuevo y hasta 
el dia de hoy nunca oido te lia hecho delación. Paratus veneram, 
venia con ánimo de aprovecharme de tu falta de informe para sal-
var á un desvalido. Innestigatum, se lia descubierto. Idjam, que 
no nos queda arbitrio para otra cosa; y dejada á un lado la d is -
pula, todo mi discurso debe dirigirse á tu misericordia. Liberatio-
nem, la juslilicacion de su culpa, sino también el |>erdon do su 
yerro. Keum, un reo confeso, pero reo que confiesa haberse ha-
llado en el mismo partido que tú y tu padre , ele. Vllam, antes 
que reprendáis alguna culpa en Ligario... 

NOTAS Y ARTIP. RET. Abuterer: 
el ve rbo abutor, a u n q u e p o r lo c o -
m ú n signif ica h a c e r nial uso , a l g u -
n a s veces s igni f ica t a m b i é n h a c e r l o 

b u e n o . 
Habes iailnr, confiesa el d e l i t o 

p a r a c o n c i l i a r la ben ign idad . 



por el ejercicio de su sufrimiento del hambre , e tc . : Habes ubi 

n a í i E - 561 ,3 r J U , J Í C Í a l á 1 3 P a l r i a s u * ' l i d a ' P»es se a r r u t 
nara la l i aba , padecerán las c iudades , e t c . : Aune ut a me; pe,o 
e sera en la realidad muy útil su par t ida , pues será mas descu? 
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por aigon tiempo en a ñusna Africa despues de la llegada de Pu 
•lio Accio.no permitió la entrada en dicha provincia á Quinto Tu-

M J K R - C O M , , A F , Í A DESU PADRE PRETEND5A «ANARIA 

Cl pai l idode Pompcyo. Ofendido por esta causa Quinío Tuberon 
después de concluida la guerra civil, acusó á Quinto Ligario á pre 
d^Pomnevo r - " e " I " ' , U S U r p a d ° d d * Africa á favor 

I 0 ! 9 f e r o n e defendió por medio de esta oracion, dis-
culpándole, e interponiendo su mediación. 

Pomponio el jurisconsulto llama á esta oracion la mas hermosa 
y delicada de cuantas compuso y dijo Cicerón. 

Novum cr imen, C. Cœsar, et ante h u n e diem inauditum pro-
pinquus meus ad te Q. Tubero detul i t , Q. Ligar ium in Âfricâ 
fuisse : idque C. Pansa , p r e s t a n t i vir ingenio, f re tus fortasse 
eil familiari tate quie est ei t ecum, ausus est confiteri. I t a q u e , 
quò ine ver tam nescio. P a r a t u s e n i m v e n e r a m , cùm tu id ne-
que per le s c i r e s , noque audire al iunde poluisses , u l ignora-
tiona tuii ad hominis miseri salulem abu te re r . Sed quoniam 
diligenti«! inimici invesligatum est quod l a t e b a l , conntendum 
e s t , u l opinor : prcesértim cùm meus necessarius C. Pansa 
fecer i t , ut id jam integrum non e s s e t : omissâque controver-
s i a , omn i so ra t i o a d miser icordiam tuani conferenda es t , quâ 
plurimi sunt conserval i , cùm a te non solum l iberat ionem 
culpa», sed errat i veniam impetravissent . Habes igitur, Tu-
b e r o , quod est accusatori maxime o b t a n d u m , confilenlem 
reum : sed t amen ita confilentem , se in eû par te fu i s se , q u â 
t e , T u b e r o , q u à virum omni laude dignum pat rem tuum. I ta-
que pr iùs de vòstro delicto confi teamini necesse es t , q u à m 
Ligarii ul lam culpam repfehenda t i s . 

INTERPRETACION» Aovum crimen, de un delito nuevo y hasta 
el dia de hoy nunca oido te lia hecho delación. Paratus veneram, 
venia con ánimo de aprovecharme de tu falta de informe para sal-
var á un desvalido. Innestigatum, se lia descubierto. Idjam, que 
no nos queda arbitrio para otra cosa; y dejada á un lado la d is -
pula, todo mi discurso debe dirigirse á tu misericordia. Liberatio-
nem, la juslilicacion de su culpa, sino también el perdón do su 
yerro. Keum, un reo confeso, pero reo que confiesa haberse ha-
llado en el mismo partido que tú y tu padre , etc. UUam, antes 
que reprendáis alguna culpa en Ligario... 

NOTAS Y ARTIP. RET. Abuterer: 
el verbo abutor, a u n q u e p o r lo c o -
m ú n significa hacer nial uso, a l ß u -
nas veces significa también hacer lo 

b u e n o . 
Habes iailnr, confiesa el de l i to 

p a r a conci l ia r la benignidad. 



Q. igitur Ligar ius , cùm esset adhuc nulla belli suspic io , 
legatus in Africani cum proconsule C. Considio profectus est : 
qua in legatione et c ivibus et sociis ita se p robav i t , ut dece-
dens Considius provinc ia , salisfacere hominibus non posset , 
si quemquam a h u m provincia prafecisset. f taque Q. Ligarius, 
cùm diu recusans nihil proferisse!, provinciam accepit in Vi-
tus : cui sic prajfuit in pace , ut et civibus et sociis gratissima 
esset ejus inte«ritas et fides. Bellum subitò exars i t , quod qui 
e ran t in Afr ica , ante aud ie run t gerì , quam parar i . Quo au-
d i t o , par t im cupiditate inconsiderata, partim caeco quodam 
t imore , pr imo salut is c a u s à , post etiam studii sui, quaerebant 
a l iquem d u c e m . Tum Ligarius domum spec tans , et ad suos 
redire cup iens , nullo se implicari negotio passus est . Interim 
P. Actius Varus , qui pnetor Afr icanrobt inuera t , Uticam ve-
nit . Ad eum statim concursum est. Atque ille non mediocri 
cupiditate a r r ipu i t imperium ; si illud imperium esse po tu i t , 
quod ad pr ivatum clamore multitudinis imperita; nullo pu-
blico Consilio de fe reba tu r . I taque Ligarius, qui omne tale ne-
gotium cuperet e f fugere , paulùm adventu Vari conquievit . 
Adhuc , C. Caesar, Q. Ligarius omni culpa vacat : domo est 
egressus , non modo nullum ad bel lum, sed ne ad min imam 
qiiidem supicionem belli : legatus in pace profectus , in pro-

T.egatus, en calidad de lugarteniente partió á Africa en compañía 
del procónsul C. Considío, en cuya comision mereció tal aproba-
ción , no solo de los ciudadanos sino también de los aliados, que 
al retirarse Considio de la provincia, no hubiera podido contentar 
á aquellas gentes si hubiera puesto á cualquier otro en el gobier-
no. Cui sic, el que de tal manera desempeñó en tiempo de paz, 
que su desinterés y fidelidad fué muy del agrado, etc. Exarsit, 
se encendió sin pensar la guerra. Audierunt, antes oyeron que 
estaba trabada, que el que se hacían los preparativos. Cupiditate, 
pasión, fíucem, que les sirviese de jefe, primeramente para su se-
guridad , y después para apoyar su inclinación. Implicari, enre-
darse en ningún bando. Concursum, acudieron lodos á é l , y este 
no con menor ansia se apoderó del mando, si pudo ser matido el 
que se daba á un particular por la gritería de la ignorante mult i-
tud , sin autoridad pública. Effugere, huir el cuerpo. Conquievit, 
se sosegó... 

la provincia , y cuan l e j o s estaba de 
h a c e r guerra. 

vincià pacatissimá ila se gessi t , ut ei pa rem esse expediret . 
Profeclio corté an imum tuum non debet offendere. Num igi-
tur r emans io? Multó minus . Nam profectio voluntatem habui t 
non t u r p e m ; remansio et iam necessitate!« honestara. Ergo 
haac duo tempora carent c r imine : unum, cùm est legatus pro-
fectus ; a l t e r u m , c ù m , elilagitaius a provinc iá , p ropos i tus 
Africíe est. Ter t ium est t e m p u s , quo post advenluni Vari in 
Africá restitit . Quod si est c r im inosum, necessitatis cr imen 
e s t , non voluntaiis. An ille, si potuisset illinc ullo modo eva-
d e r e , Uticíe poliùs q u à m Roma; , cùm P. Actio quam cum 
concordissimis f ra t r ibus , cum alienis esse quam cum suis 
maluisset ? Cùm ipsa legatio plena desiderii ac sollicitudiiiis 
fu isse t , propter incredibilem quemdam f ra l rum amorem, hic 
a q u o an imo esse potui t , belli dissidio d is t rac tus a f ra t r ibus? 

Nulluni igitur h a b e s , Caesar, adhuc in Q. Ligario Signum 
aliena; a te voluntatis Cujus ego causam a n i m a d v e r t e q u a s o 
qua fide de f endam, cùm prodo meam. O clementiam admira -
b i l e m , a tque omni laude, p r e d i c a t a n e , litteris, moniment is -
q u e decorandam ! M. Cicero apud te defendit al ium in eà vo-
lúntate non fu isse , in qtià se ipsum confitetur fu i s se ; nec tuas 
tacitas cogitationes ext imesci t , nec quid libi, de alio audienl i , 

Remansio, su detención? A'on turpem, en su partida no hubo 
mala intención, y en su detención una honrosa necesidad. Crimi-
nosum, en el que sí hay culpa l.eyatio, habiendo su gobierno si-
do lleno de congojas y desasosiego. /Equo , con tranquilidad. 

Aliena, de voluntad enajenada de tí. Quá fide, con qué con-
fianza. Cüm prodo, cuando publico la mía. Alium , que otro no se 
halló en el partido que él misino confiesa haber seguido, ni teme 

Tertium, no es p robab le que 
Q. Ligario quis iese mas vivir en 
Etica y con Varo que en Roma con 
sus h e r m a n o s : tuvo q u e es ta r en 
Africa ; luego estuvo p o r neces idad , 
110 por vo lun tad . 

Cùm ipsa, p rueba de la p r o p o s i -
ción por comparac ión de mayor á 
m e n o r . 

iSui lum igitur, mas ben igno d e -

bes se r para con aquel de cuya v o -
lun tad contra ti no cons ta , que con -
tra aquel q u e sabes fué tu e n e m i g o : 
te has mos t rado mas benigno c o n -
migo que fui del bando con t ra r io al 
t u y o ; luego mas lo debes ser con 
Ligar io , de qu ien no consta haya 
sido tu con t ra r io . 

Amplifica la asunción exagerando 
su falta y la c lemencia de César . 



de so ipso occu r ra t , r e fo rmida t . Vide q u a m non r e fo rmidem, 
vide quan ta lux l iberal i ta t is et sapientias tuae iriihi apud te 
dicenti oboriatur . Q u a n t u m potero voce con t endam, rit hoc 
populus romanus exaud i a t . Suscepto bello» Caesar, gesto e t iam 
ex magnS pa r t e , nul la vi coactus, judicio meo ac voluntate 
ad ea a r m a profectus s u m , qua ; erant sumpta contra te. Apud 
quem igitur hoc d ico? n e m p e apud e u m , qui cum hocsc i r e t , 
tamen m e , an tequam v i d i t , reipublica; reddidi t ; qui ad me 
ex i<Egypto litteras misi t , u t essem idem, qui fuissem; qui cum 
ipse impera tor in lolo imper io populi romani u n u s e s s e t , esse 
me a l terum passus e s t ; a q u o , hoc ipso C. PansA milii nun-
tiUm perferente , concessos fasces laureatos t enu i , quoad to-
nendos pu tav i ; qui milii turn denique se salutem putavit red-
dere , si earn nullis spo l ia tam ornament is dedisset.Vide, quffiso, 
T u b e r o , ut qui de meo faclo non dubi tem d icere , de Ligarii 
non audeam confi ter i . A tque haec propterea de me d i x i , u t 
mihi T u b e r o , c u m de se eadem d ice rem, ignosceret . Cu jus 
ego industries gloriaeque faveo , vel propter propinquam co-
gna t ionem, vel quod e j u s ingenio stuciiisque ¿elector , vel 
quod laudem adolescenl is proquinqui existimo e t iam ad meum 
aliquem fructum r e d u n d a r e . Sed hocquae ro , quis pute t fuisse 
cr imen esse in AfricA L i g a r i u m ? N e m p e i s , qui et ipse in ea-
d e m Africa esse vo lu i t , e t prohibi tum se a Ligario quer i tur , 
et certfe contra ipsum Caesarem est congressus a rma tus . Quid 

lo que Interiormente pensarás , ni le causa recelo lo (pie le ocur-
rirá de si mismo cuando lo oves hablar de otro. Mira cuán lejos 
estoy de temer, mira qué gran golpe de luz me da tu liberalidad y 
sabiduría cuando hablo en tu presencia. Esforzaré mi voz cnanto 
pueda , etc. Nullá vi, sin que nadie me obligara, por mi propio 
diclámen y voluntad me agregué á aquel partido que lomó las a r -
mas contra tí. Nempe, puntualmente. Ut essem, que perseverase 
en el grado mismo en que me hallaba. Unus, el único. Esseme, 
permitió que fuese yo el segundo. Qui mihi, el que juzgó no me 
daba la vida sí no me la dalia acompañada de todos mis honores. 
Ignosceret, no lleve á mal . Industries, de cuyo talento y fama 
soy apasionado. Fructum, redunda en algún provecho mió. Con-
gressus, con las armas en la mano lia peleado contra, etc... 

Alque licec, el acusador no delie 
e c h a r en c a r a á o t r o e l de l i t o q u e él 
l aml i i en ha c o m e t i d o : T u h c r o n 
qu iso e s t a r en A f r i c a , y e s t u v o en 

Fa r sa l i a c o n f r a César ; l u e g o uo 
debe a c u s a r á L igar lo . 

Sed hoc queero, asunción. 

e n i m , T u b e r o , tuus ille distr ictus in acie Pharsal icà gladius 
ageba t ? cu jus latus ille mucro pe teba t? qui sensus erat a rmo-
ni m t u o r u m ? qua; tua m e n s ? ocul i? m a n u s ? ardor an imi? 
quid cupiebas? quid optabas? Nimis urgeo : commoveri vide-
tur adoiescens : ad me rever tar , iisdem in a rmis fui. Quid 
autem aliud e g i m u s , T u b e r o , nisi u t , quod hie po tes t , nos 
possemus? Quorum igitur impuni t a s , Caesar, tuae demen t i a ; 
iaus es t , eorum ipsorum ad crudeli tatem te acuet orat io? At-
que in-hac causa nonnihil e q u i d e m , Tubero, et iam tuam, sed 
multò magis patris lui prudent iam desidero : quòd homo cùm 
ingenio tum eliam doclr inà excel lens, genus hoc causa; quod 
es se t , non videri t . Nam si v idisset , quovis profectò , q u à m 
iste m o d o , a te agi maluisset . Arguis fatentem, non est satis, 
accusas eum qui causam habe t , a u t , ut ego d ico , meliorem 
quàm t u ; a u t , til tu vis , pa rem. Haec non modo mirabil ia 
s u n t , sed prodigii s imile est quod d icam. Non habet earn vim 
ista accusa t io , ut Q. Ligarius condemnetur , sed ut nece tur . 
Hoc egil civis romanus ante te nemo. Externi isti sunt mores . 
Usque ad sanguinem incitari solet odium aut Ievium Graeco-

Agcbat, en qué se empleaba. Latus, á qué costado se dirigía su 
punta? cuál era el objeto de tus armas? cuál tu intención? adon-
de dirigías tus ojos? adonde tus manos? adonde la fogosidad de lu 
ánimo? Nimis , demasiado le apr ie to: el joven parece que se alte-
ra : volveré á hablar de m i : me hallé en el mismo partido. Impu-
nitas, te estimulará á la crueldad el discurso de aquellos cuya 
libertad forma la alabanza de tu clemencia? Uesidero, echo me-
nos algún tanto. Agi, la hubiese tratado de cualquier otro modo 
mejor que de este. Mirábilia, no solo son maravillosas estas co -
sas, sino ipie lo que voy á decir es cosa de portento. Yim, no se 
dirige. Externi, extrañas. Usque ad, hasta derramar la sangre... 

Acie PharsalicA, conmovido Cé-
s a r de ta »¡veza de esta a m p l i f i c a -
c ión con que p in t a Cicerón la g u e r r a 
de F a r s a l i a , d ice Q u i n t i l i a n o q u e es-
tuvo t an a b s o r t o o y é n d o l a , q u e se 
le cayeron d e la m a n o los p a p e l e s 
d e la s e n t e n c i a c o n t r a L igar io . 

Alqite in hac causA, es injusto 
p e d i r la m u e r t e de u n r e o , y e s t o r -
ba r q u e p i d a p e r d ó n : es to p r e t e n d e 

T u b e r o n ; luego p ide i n j u s t a m e n t e 
en esta causa . 

Nam si, r e p r e n d e la acc ión d e 
T u b e r o n p o r d e s e m e j a n z a y p o r e n u -
m e r a c i ó n de par tes . 

Non habet eam vim, p r i m e r a 
p a r t e d e la a s u n c i ó n . 

Hoc egit, p r u e b a de la p r o p o s l -
c ion p o r d e s e m e j a n z a . 



r u m , aut immanium barba ro rum. N'am quid aliud agis? Ut 
Roma; ne si i? ut domo ca rea t ? ne cum oplimis f r a t r i bus , ne 
cum hoc T. Brocho avunculo suo ; ne cum e jus filio consobrino 
suo , ne nobiscum vivai? ne sii in patr ia? Num est? Num po-
lest magis ca re re his omnibus , quàm care t? Italia prohibetur , 
exsulat . Non tu ergo hunc patria privare qua c a r e t , s e d v i t à 
vis. At istud ne apud eum quidem d ic ta to rem, qui omnes 
quos oderai mor te m u l c t a b a l , quisquam egit isto modo. Ipse 
j u b e b a t occ id i , nullo postulante : p r e m i i s etiam invitabat . 
Qu® (amen crudel i tas ab hoc eodem aliquot annis pòst , quem 
tu nunc crudelem esse v i s , vindicata est. Ego vero istua non 
postulo, inquies. Ita mehercu le exist imo, Tubero. Novi enim 
l e , novi pa t r em t u u m , novi domum nomenque vestrum ; 
s tudia denique gener is ac familiee v e s t r e , v i r tut is , humani-
ta l i s , doclrinae p lur imarum arti um a tque o p t i m a r u m , nota 
sunt mihi omnia . I taque certò scio vos non petere san-
gui nem : sed parum al tendit is . Res enim eò spoe ta i , u t eà 
pa ;nà , in qua a d h u c Q. Ligarius s i t , non videamini esse 
conlenti . Qu;e est igilur alia praeter mor tem? Si enim in 
exsilio es t , sicuti e s t , quid amplius pos tu la t i s i An , ne igno-
sca tu r? Hoc vero multò acerbius , mullòque est gravius. Quod 
nos domi pet imus precibus et l ac rymis , prostrati ad pedes , 
non toni n o s t r e causte fidentes, q u a m hu jus humani ta t i , id ne 

Carere, puede acaso estar mas privado de estas cosas de lo que 
está? No se le permite entrar en la Italia. Domum, tu familia y 
crédito: finalmente las prendas de vuestro l inaje , familia, valor, 
afabilidad, instrucción en muchas y bellas ar tes , todo me es no-
lorio. Vos non, que vosotros no pretendeis su muerte, pero obráis 
con poca reflexión. Acerbius, mucho mas duro y cruel. Causee, 110 
tanio en la justicia de nuestra causa como en su humanidad, te 
empeñarás en que no lo consigamos, y romperás por medio de 

Nam quid, p r u e b a la a s u n c i ó n p o r 
d i s t r i b u c i ó n con e s t e d i l e m a . 0 p i -
d e s quo se le d e s t i e r r e ó q u e se le 
q u i l e la vida : no p ides se le d e s -
t i e r r e , p u e s ya es tá d o s t e r r a d o ; 
luego p i d e s se le q u i t e l a v i d a . 

Al islud, c o n f i r m a la p r o p o s i c i o n 
p o r c o m p a r a c i ó n de m a y o r á m e n o r . 

E y o vero, ampl i f ica la s e g u n d a 
p a r t e de la p r o p o s i c i o n p o r los a d -
j u n t o s de la causa y l u g a r , i l u s t r á n -
dola con uua p r o s o p o p e y a . 

impe t r emus , pugnab i s? et in nost rum (letum i r r u m p e s ? et 
nos jacentes ad pedes suppl icum voce p roh ibeb i s ? 

Si, cùm hoc domi faceremus, quod et f e c i m u s , et ut spero 
non frustra fecimus, tu derepente irrupisses, et clamare coe-
pisses : C. Caesar, cJlve credas , cave ignoscas, cave te f ra t rum 
pro fratria sa lute obsecrant ium misereat ; nonne omnem hu-
mani ta tem exuisses? Quanto hoc dur ius , quod nos domi peti-
mus, id a te in foro o p p u g n a r i ? et in tali miseriA multorum 
perfugium niisericordue to l le re? Dicam plane, C. Ca;sar, quod 
senlio. Si in hac tanto tuA fortuna lenitas tanto non es se t , 
quan tam tu per t e , per t e , i n q u a m , obt ines (intelligo quid 
loqua r ) , acerbiss imo luctu r edunda re t isto victoria. Quàm 
mult i en im essent de victoribus, qui te crudelem esse vellent, 
cimi et iam de victis r epe r i an tu r ? quàm m u l t i , qui cùm a te 
nemini ignosci vel lent , impedi rent c lementiam t u a m , c ù m 
et iam ii, qu ibus ipse ignovisti, nolint te in alios esse miseri-
cordem ? Quòd si p robare Caesari possemus , in AfricA Liga-
riuni omnino non fuisse ; si lioneslo et misericordi mendacio, 
saluti civis calamitosi consul tum esse vellemus, tamen homi-
nis non esset in tanto discr imine et periculo civis refellere et 
coarguere nostrum meiidacium ; et si esset a l i cu ju s , e jus 
certè non e s s e t , qui in eAdem causA et fortunA fuisset. Sed 
tamen aliud est e r r a r e Cajsarem nol le , a l iud nolle miserer i . 
Tum diceres : Cave, Cassar, c redas ; fu i t in AfricA Ligarius ; 
tulit a r m a contra le. Nunc , quid d i c i s ? Cave ignoscas. Ha;cne 

nuestras lágrimas, y nos estorbarás cuando estemos postrados á sus 
piés en acto de suplicantes ? 

Irrupisses, te hubieras entrado Quantò, cuánta mayor cruel-
dad será el oponerte en el foro á lo que pedimos en su casa? Acer-
bissimo , rebosaría en amarguísimas lágrimas esta victoria. Quàm 
multi, cuántos habría. Refellere, refutar y contradecir nuestra 
mentira. Ilcecne, es este modo de hablar un hombre á otro hom-
bre?. . . 

Dicam plani, a laba la c l e m e n c i a 
de c e s a r , y a rguye al c o n t r a r i o asi : 
Mas v e r g o n z o s o es p r e t e n d e r no se 
p e r d o n c al reo c o n t e s o , q u e r e d a r -
g u i r l e , c u a n d o se excusa con m e n -
t i r à : a u n e x c u s a n d o s e e o a m e n t i r à 

te deb ia s e r v e r g o n z o s o r e d a r g u i r l e ; 
luego m u e b o mas te debe ser p e d i r 
n o se p e r d o n e á l . igar io . 

Quòd si, a s u n c i ó n . 
Sed lamen, p r o p o s i c i o n . 



hominis ad hominem vox e s t ? quà qui apud t e , C . C a s a r , 
u te tur , suam citiùs abjiciet h u m a n i t a t e m , q u à m exlorquebi t 
tuam. Ac pr imus adi tus et postulat io Tuberonis , hffic, opinor, 
f u i t , velie se de Q. Ligarii scelere d icere . Non dubi to quin 
admira tus sis, vel quòd de nullo alio qu i squam , ve! quòd is, 
qui in eàdem causa fuisset , vel qu idnam novi facinoris affer-
re l . Scelus tu illud vocas , Tubero ? cur ? isto e n i m nomine 
Illa adhuc causa carui t : alii e r rorem appel lant , ali i t i m o r e m : 
qui dur iùs spem, cup id i t a t em, o d i u m , p e r t i n a c i a m ; qui gra-
vissime , temeri tatem ; s c e l u s , p r a t e r t e , a d h u c nemo. Ac 
mihi quidem, si propr ium e t verum nomen nostri mali qu®-
r a t u r , fatalis quaedam ca lami las incidisse vtdèlur , et improvi-
das hominum mentes occupavisse, ut nemo mi ra r i debeat 
l iumana Consilia divinà necessi tate esse supe ra ta . Liceali esse 
mi se ros , quanquam hoc vie tore esse non possumus . Sed non 
loquor de nobis ; de illis loquor qui occiderunt . Fuer in t cupi-
d i , fuer int i r a t i , fuer int per t inaces ; sceleris ve rò c r i m i n e , 
furor is , par r ic ida liceat Cn. Pompeio mortuo, liceat multi» aliis 
carere . Quando hoc qu i squam ex te, G a s a r , a u d i v i t ? a u t tua 
quid aliud a rma voluerunt , nisi a te contumel iam propulsare? 
quid egit tuus ilio invictus exerc i tus , nisi ut s u u m j u s luere-

Suam, antes se desnudará de su humanidad que pueda despojarte 
de la tuya. Ac , la primera entrada y querella de Tulleron e ra , á 
lo que pienso, querer hablar, etc. Non dubilo, no dudo que ha-
brás extrañado que de ningún otro se ha hecho semejante dela-
ción . ó que la ha hecho uno que siguió el mismo par t ido , ó que 
nuevo delito es este. Caruil, 110 ha tenido hasta ahora semejante 
nombre. Duriiis, con mas rigor. Cupiditatem, ambición. Gravis-
simé, con mayor aspereza. Impróvidas, se apoderó impensada-
mente. Consilia, que los designios de los hombres hayan sido ven-
cidos por disposición de los dioses. Liceat, seamos enhorabuena 
miserables... 

Non dubilo, r e p r e n d e ¿ T n b e r o n 
p o r q u e l lama m a l d a d la culpa d e t.i-
g a r i o , p o r los a d j u n t o s . Tu l l e ron n o 
debe s e n l i r p e o r de la cu lpa d e lo s 
p o m p e y a n o s q u e s i e n t e n los d e m á s 
y el m i s m o César : e s asi que n i n -
g u n o , n i aun el m i s i n o César la l ia 
l l a m a d o d e l i l o , l u e g o m u f l i ó m e n o s 
T u b e r o n , q u e e s tuvo c n el m i s m o 

p a r t i d o . 
Non dubilo, p r o p o s i c i o n . 
1.5(0 enim nomine, p r i m e r a p a r t e 

de la a s u n c i ó n . 
Quando, s e g u n d a p a r t e de la 

a s u n c i ó n p r o b a d a con t r e s r a zones : 
la cansa i lnal ; l o s a d j u n t o s , Quid ; 
y el m i s m o l u g a r o r a t o r i o a l abando 
á César , Mihi vero. 

tur et d igni ta tem t u a m ? Quid ? tu, cum pacem esse cupiebas , 
idne a g e b a s , ut tibi cum sce le ra t i s , an ut cum bonis civibus 
c o n v e n i r e t ? Mihi ve rö , C a s a r , tua in me maxima mer i ta 
tanta certö non v iderenfur , si me ut sceleratum a le conser-
vatum putarem. Quomodo autem tu de republic;! bene mer i -
tus esses, si tot sceleratos incolumi dignilate esse yo lu i s ses? 
Secessionem tu illam existimavisli , C a s a r , initio, non bel lum: 
non hostile odium, sed civile dissidium : utr isque cupient ibus 
rempubl icam salvam ; sed part im consili is, par t im studiis, a 
conununi utilitate aber ran t ibus . Principum dignitas e r a t 
p a n e pa r ; non par fortasse eorum qui s e q u e b a n i u r : causa 
tum dubia , quöd erat aliquid in u t rdque par te , quod probar i 
posse t : nunc melior certe ea jud icanaa e s t , quam etiam dii 
ad juverunt . Cognilä verö d e m e n t i a t u ä , q u i s non earn victo-
r iam probet, in qua occiderit nemo nisi a rma tus . 

Sed ut omiltain communem causam, veniamus ad nos t ram: 
uli um (andern exisl imas facilius f u i s s e , Tubero , Ligarium ex 
Africa e x i r e , an vos in Africam non ven i r e? Poleramusno, 
inquies, ciim senatus censuisset ? Si me consulis, nullo modo. 
Sed tarnen Ligar ium senatus idem iegaverat . Atque ille eo 
tempore p a r u i t , cum parere senatui necesse e r a t : vos tunc 
paru is t i s , cum parui t n e m o , qui noluit . Reprchendo ig i t u r ? 

Idne, tratabas tú de ajustaría con los perversos ó con los buenos 
ciudadanos? Maxima, tus señaladísimos beneficios para conmigo 
110 me parecerían de tanta consideración. Quomodo, qué agrade-
cimiento debia tenerte la república. Incolumx, en st^toial digui-
dad. Secessionem, tú la tuviste al principio por desavenencia (en-
tre la plebe y los senadores), no por guerra. Aberrantibus, apar-
tándose unos por miras particulares, otros por su inclinación. 
Eorum qui, de los que los seguían. Quod probari, algo de bueno. 

Poteramusne, podíamos hacer otra cos3 habiéndolo decretado 
el senado? Leyaverat, babia enviado por lugarteniente. Paruit, 
obedeció solo el que quiso... 

£orum qui, de e s t o s secnaces d e 
P o m p c y o , p a r t e e r a n c ó n s u l e s y 
p a r l e e r a n m a g i s t r a d o s . 

Sed ut omiltam, p r u e b a q u e 
m a y o r de l i to t u v o T u b e r o n cn i r á 
Af r ica . Mas excusab le e s el q u e obe-
dec ió al s e n a d o c u a n d o e ra p r e c i s o 

o b e d e c e r l e , q u e aquel q u o le obede-
ció c u a n d o era l íc i to no obedece r l e : 
I .¡gario obedec ió c u a n d o e ra p r e c i s o 
o b e d e c e r , y T u b e r o n c u a n d o era l i -
c i to no o b e d e c e r ; luego m a s e x c u -
sab le e s Ligar lo q u e T n b e r o n . 
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minimè verò. Neque enim licuit al i ter vestro gener i , nomin i , 
familise, disciplinas. Sed hoc non concedo, ut quibus rebus 
gloriemini in vobis, easdem in aliis reprehendat i s . Tuberonis 
sors conjecta est ex senatusconsulto , cùm ipse non adesset , 
mòrbo eliam impediretur : s ta tuerat se excusare . Hiec ego 
novi propter communes necessi tudines, quae mihi sunt cum 
L. Tuberone . Domi unà e rud i t i , militia; con tuberna les , post 
affines, in omni denique vità familiares. Magnum et iam vin-
culum, quod iisdem semper s tudi is usi sumus. Scio igitur Tu-
beronem domi manere voluisse. Sed ita qu idam a g e b a n t , ila 
reipublicae sanctissimum nomen opponeban t , ut , etiam si ali-
ter sen t i re i , verborum tamen ipsorum pondus sus t inere non 
posset . Cessil auctoritati amplissimi v i r i , voi potiùs parui t . 
l ' n à est profectus cum iis, quorum era t una causa . Tardiùs 
iler fecit. I t aque in Africani venit j am occupatane l l inc in 
Ligar ium cr imen oritur, vol ira potius. Nam si cr imen est 
p rohibere illuni voluisse, non minus magnum est vos Afri-
cani, omnium provinciarum a r c e m , na tam ad bellum contra 
banc u r b e m g e r e n d u m , obl inere voluisse , q u à m aliquem se 
i inpera tore m esse maluisse. Atque is lamen al iquis , Ligarius 
!ion fuit. Varus imperium se habe re d i c e b a t ; fasces certè 
l iabebat Sed quoquo modo sese illud habe t , haec querela ve-
s t r a . Tube ro , quid vale t? Recepii in provincià non sumus. 
Quid, si essetis ? Caesarine earn tradituri fuissetis, an conlra 
eum r e t en tu r i ? Vide quid licenliae, Ca;sar, nobis tua libera-
litas del vel potiùs audacice. Si r esponden t T u b e r o , Africani , 
quò senatus eum sorsque misera i , libi patrem suum tradi tu-
rum fuisse : non dubi tabo apud ipsum te, cujus id eum facere 

Licuit aliter, no correspondía otra cosa á, etc. Disciplina, crian-
za. Necessitudines, estrecha conexion Militia, camaradas en la 
milicia. Usi, liemos seguido una misma carrera. Sed, pero algunos 
de tal manera le obligaban y le ponian delante el sagrado nombre 
de la república. I'osset, no podia soportar el peso de sus razones. 
Una causa, que eran del mismo bando. Tardiüs, caminó con al-
guna lentitud. Is tamen, este alguno no fué I.igario. Fasces, por 
lo menos tenia las insignias. Quid valet, á qué se dirige... 

Sed quoquo modo, 110 d e b e 
e c h a r en c a r a á L iga r io q u e e s t u i o 
en Afr ica c o n l r a César aque l q u e 
q u i s o i r á la Afr ica y o b t e n e r l a c o n -

t r a el m i s m o C é s a r : f s to ta i zo T u b e -
ron ; luego no d e b e e c h a r en cara i 
Ligar io el h a b e r e s tado en Afr ica . 

PRO Q. LIGARIO. 

i n t c r fu i t , g r a v i s s i m a verbis e jus consilium reprehendere . 
Non enim si tibi ea res gra ta fu isse t , esset etiam probata. 
Seel j am hoc totum omi t to , non tam ut ne offendam tuas pa-
tientissimas a u r e s , q u à m ne T u b e r o , quod nunquam cogita-
v a , fac turus fuisse v ideatur . Veniebatis igitur in Africani , 
provinciam unam ex omnibus hu ic victoriae max imè infestain' 
in qua erat rex potent i ss imus , inimicus huic causae, aliena 
vo lun tas , conventus firmi a lque magni . Quaero, quid fachiri 
fuissel is? qi ianquam quid facturi fueritis non dub i t em, cùm 
\ ideam quid feceritis. Prohibit i estis in provincia vestrà pe-
d e m ponete : et prohibit i . ut perh ibe t i s , st imma cum in jur ia . 
Quomodo id tul is t is? accepUe injuria; querelam ad quem 
celul is t is? nempe ad eum, cujus auctor i ta lem secuti , in socie-
ta tem belli veneral is . Quòd si Casa r i s causà in provinciam 
veniebatis , ad eum p r o f e t ò exclusi provincià venissetis. Ve-
n i s t e ad Pompeium. Quae est ergo apud Caesarem quere la , 
cùm eum accuse t i s , a quo queramini vos prohibi tos conl ra 
Cajsarem bellum g e r e r e ? Atque in hoc quidem vel cum m e n -
dacio si vullis g lor iar i , per me licet , vos provinciam fuisse 
Uesar i t r ad i tu ros , et iam si a Varo et qu ibusdam aliis prohi-
biti essetis. Ego autem confitebor cu lpam esse Ligar i i , qui 
vos t a n t a laudis occasione privaveri t . Sed vide, qufeso, C. 
C a s a r , conslant iam ornat issimi viri L. Tuberonis , quam ego, 
quamvis ipse p r o b a r e m , ut p r o b o , tamen non commemora -
r e m , nisi a te cognovissem in pr imis earn virtutem solere 
laudari . Quae fu i t igitur unquam in ullo homine tanta con-
stantia ? Constant iam d i c o ? n e s c i o a n meliùs pat ienl iam pos-

Gravissimit, con las mas agrias expresiones. Non enim, pues no 
l-.rque esto te agradase había de ser de tu aprobación. Palientis-
snnas, tu paciencia en escucharme. Unam, que era la única mas 
opuesta. In quá, en donde babia un rey poderosísimo opuesto á 
este partido, voluntades enajenadas y cuerpos fuertes y numero-
sos. Quo modo, ¿como sufristeis esta ignominia? ¿A quién os 
fuisteis á quejar de la injuria recibida? Puntualmente á aquel cuya 
autoridad habíais seguido, y á quien os agregasteis para la guerra. 
Per me, por mí enhorabuena os podéis gloriar aunque sea min-
tiendo... 

Veniebatis igitur, p r u e b a de l s i -
log ismo a n t e r i o r p o r c o n s i g u i e n t e s , 

Rex, es te rey e ra Yuba, rey de 

M a u r i t a n i a , q u e seguía el p a r t i d o 
de Pompeyo . P r u e b a p o r los a n t e -
c e d e n t e s . 
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sem dicere. Quotas enim i s tud quisque fecisset , ut a qu ibus 
par l ibus in dissensione civi l i non esset receplus , essetque 
et iam cum crudel i ta te e j e c l u s , ad eas ipsas r e d i r e t ? Magni 
cu jusdam animi, a tque e jus v i r i , est quem de suscepta causa, 
proposilàque sentent ià . nu l l a con tume l i a , nulla v i s , nullum 
periculum posset depel lere . U t enim cetera par ia Tuberoni 
cum Varo f u i s s e n t , b o n o s , nob i l i t a s , splendor, ingenium ; 
qua; nequaquam fuerunt : h o c certè pr®cipuum Tuberonis 
fuit , quòd juslo cum impe r io e x senatusconsulto in provin-
ciam suam venera i . Hinc p r o h i b i t u s , non ad C®sarem , ne 
i ra tus ; non d o m u m , ne i n e r s : non a l iquam in r eg ionem, ne 
condemnare causam il lam, q u a m secutus esset , v i d e r e t u r : in 
Macedonian!, in Cn. Pompeii cas t ra veni!, in earn ipsam cau-
c a m . a quii e ra t re jec tus c u m injuriil. Q u i d ? cùm isla res 
nihi l commovisset ejus a n i m u t n . ad quem vene ra t i s i langui-
diore , c r e d o , studio in c a u s a fuist is . Tan tummodo in p r e s i -
diis e ra t i s ; animi vero a c a u s a abhor reban t . An , ut Gt in c i-
vil ibus be l l i s , nec in vob i s m a g i s quam in re l iquia , omnes 
vincendi studio t e n e b a m u r ? Pac is equidem semper auclor 
fui : sed tum serò. Erat e n i m a m e n t i s , cum aciem videres , 
pacem cogilare. Omnes, i n q u a m , vincere volebamus, tu cerlò 
p r e c i p u è , qui in e u m locum v e n i s a e s , ubi tibi esset pereun-
d u m , nisi vicisses. Q u a n q u a m , ut nunc s e r e s h a b e t , non 
dubi to quin hanc salutem a n t e p o n a s illi v i c to r i e . H e c ego 
non d i ce rem, T u b e r o , si a u t vos constanti® v e s l r e , aut C®-

Quotus, quién otro hubiera hecho esto, á saber, volver á aquel 
mismo partido en que no f u é admitido en la desavenencia civil, 
y aun le liabian echado con c rue ldad ? Quem de susceptá, á quien 
ningún peligro, e tc . , pudiera apa r t a r del partido y parecer loma-
do. L't enim , porque aun c u a n d o hubiesen sido iguales en todo 
Tulleron y Varo. Non ad, no f u é á César por no dar á entender 
que lo hacia por enojo; 110 á su casa por 110 parecer cobarde. Lan-
guiiliore, procedisteis sin d u d a con menos ardor. Tantummodo, 
estabais en el campo solo con e l cuerpo , pero vuestros ánimos es-
taban muy lejos de aquel par t ido . Tenebamur, no nos arrastraba á 
todos, y á vosotros 110 menos q u e á los demás, el deseo de vencer? 
Auctor, aconsejé. Amentis, e r a locura. Pereundum, habías de 
vencer ó morir. Et nunc, a tendido el actual estado de las cosas... 

Hcec ego non dlcerem, c o n c l u y e con decir que aquel agravio fué par t i -
cu la r , y que asi César n o debe v e n g a r l o . 
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sarem beneficii sui p®niteret . Nunc qu®ro , u t rùm vestras 
in jur ias , an reipublic® persequamini ? Si re ipubl ic®, quid 
de veslrà ¡11 ed causa p e r s e v e r a n t i respondebi l i s? si vestras , 
videte ne e r r e l i s , qui Casa rem veslris inimicis i ra tum fore 
putel is , cúm ignoverit suis. I taque 1111111 Ubi videor, C®sar, 
in causa Ligarii occupatus e s se? num de e jus facto d i c e r e ? 
Quidquid d i x i , ad imam s u m m a m referri volo , vel humani-
tatis, vel clementi®, vel misericordi® tu®. 

Causas , C®sar, egi m u l t a s , et q u i d e s t e c u m , dum te in 
foro tenuit ratio honorum luorutn : cer te nunquam hoc modo: 
Ignoscite, jud ices ; e r r a v i t ; lapsus e s t ; n o n p u t a v i t ; si un-
quam postime. Ad párenles sic agi solet. Ad judices : Non 
fecit, non cogilavit, falsi te-Ies, fictum cr imen. Die te, C®sar, 
de facto Ligarii judicem esse : quibiis in pr®sidiis fueri t , 
quffire; laceo. Ne h®c qu idem colligo, qu® l'orlasse valerent 
et iam apud jud icem : legatus ante belluin p ro fec tus , rel iclus 
in pace, bello oppresstis.' in eo non acerbus , tum etiam fui t 
totus an imo et studio tuus. Ad judicem sic agi solet. Sed ego 
ad parentem loquor. Erravi , temeré feci, pcenitet, ad clemen-
tiam tuam confugio, delieti veniam pelo , ut ignoscas oro. Si 
nemo impetravi ! , ar roganter : si p lu r imi , tu idem fer opem, 
qui spem dedisti . An sperandi Ligario causa non s i l , cúm 
mihi apud te sit locus el iam pro al tero deprecandi ? Quan-
quam ñeque in hac. oratione spes est posila c aus®, nec iu 
eorum s tudi is , qui a te pro Ligario p e t u n t , lui neccssarii. 

Utrüm vestras, de qué injurias pedís satisfacción? de las vuestras 
ó de las de la república? Occupatus, que me hallo embarazado. 
Summam, cpiiero reducirlo únicamente á tu humanidad, etc. 

Causas egi. he defendido muchas causas, y aun contigo, fíatio, 
las miras de tus honores. Si unquam, si alguna vez delinquiere 
en adelante. Agi, asi se suele hablar con, etc. Fictum , el delito 
es supuesto. Quibus, en qué campo estuvo, y no tengo que respou-
der. Ni aun recopilo aquellas razones que tendrían tal vez fuerza 
delante de un juez. Oppressus, le sorprendió la guerra, y en ella 
no se manifestó c rue l , sino que fué todo tuyo de corazon y volun-
tad. Temeré, obré inconsideradamente. Arroganter, es atrevida 
mí súplica. Tu idem, tú misino que fomentaste mi esperanza, fa-
voréceme. Nec in, ni en los empeños de aquellos que, siendo apa-
sionados tuyos... 

Causas, Casar, pe rorac ión cn que imp lo ra la miser icord ia de César . 



\ idi en im et cognovi quid maximè spectares, cum pro al icujus 
salute mult i laborarent , causas apud te roganl ium grat iores 
esse, q u a m preces : ñeque s p e d a r e , quam tuus esset neces-
s a r i a i s , qui te oraret ; sed quam il l ius, pro quo laborare t . 
Ilaque tr ibuís tu quidem luis ita multa, ut mihi beatiores illi 
esse videantur i n t e rdum, qui tua liberalitate f ruuntur , quàm 
in ipso, qui illis tam multa concedis. Sed video tamen apud 
.' c a u ^ a s > 111 dixi , rogantium valere plus quàm p r e c e s : ab 

nsqiie le moveri m a x i m è , quorum just issimum dolorem vi-
cleas in petendo. In Q. Ligario conservando mullis tu quidem 
gra ium lacies necessariis luis : sed hoc, quaeso, considera, 
qiioa soles. Possum fortissimos viros Sabinos, tibi probatissi-
mos , to tumque agrum S a b i n u m , florem Ital ia; , robur reipu-
. ' i i ca , proponere . N'osti optimè homines : animad verte borimi 
omnium moestitiam et dolorem. Hujus T. B r a c h i , de quo non 
(limito qu id exist imes, lacrvmas squaloremque insius et Olii 
vides. Quid de fratr ibus dicam ? Noli, C a s a r , pu ta re de unius 

«,'nl Q
n 0 » S , a g e r e - A u t , r e s t i b i y 8 a r i i c i v i l s , l e ret inendi 

• uni, a u t tres ex civitate exterminandi . Quodvis exsilium 
Z , ^ . °Ptat ius quam p a t r i a , quàm donius , q u à m dii 
l n S 0 f ^ - U n ? 1110 e x s u ' a n t e - Si f r a t e m è , si p ie , si cum 

n m no. ' n i o v e a n t l e , l 0 r i l m l a c r y m a , moveat pietas, 
i ™ Ä a n ' l a s i v a l e a t t u a v o x i l la '> V ' * vicit. Te enim 

Z \ , i < c u m l e ! T S ; " 0 à o m n e ä adversar ios p u t a r e , nisi qui 
v S - e f 5 e n : l e 0 , n n e s ' 1 u i contra le non e s s e n t , tuós. 
d, ™ V? U r b u n c s p l endo rem, omnem liane Brochorum 
h n " r ^ m Ì U n ° L M a r l i u m < C - Case t ium, L. Cornificium, 
l i n n , l , . P > , , u l l e s r o m a n o s , qui adsunt veste m u t a l a , non 

notos tibi, verum etiam probalos viros , qui tecum fue-

sredares, qué atendías principalmente cuando muchos se a fa-
° n Por la conservación de alguno; «pie los motivos .|ue tenían 
que te rogaban te eran mas agradables que sus súplicas: ni 

t U y ° f u e s e ' e , c " eres tan generoso 

mueven , T m u l t a > 1 3 1 , 1 0 8 l , e n e l i c i o s - y que te 
ueven n J s aquellos cuyo justísimo sentimiento ves en sus súpli-

fínhu'rZt ' a c i e * ' d a r * s « u s t 0 - T i b i > d e l u mayor aprobación. 
rem ¡ 1 n T ° - Exislimes ' e l j " i c i 0 we has formado. Squalo-
KUS ¿ s o % i' i"1'"*' d e l a V i d a d e u n o s o l ° - Optatius, es mas 
íimiVniñ i / i ' s i o b r a n c o m o hermanos, con cariño v sen-
s Z e ^ r Z ', p r e v a l e z c a 1" expresión que triunfó. 
A ¡ 1 ' , " 0 b l e a D o m u m < f a m i , i a - V e s t e « « t e t ó , de luto, 
bac ion' S conocidos tuyos sino también de tu mayor apro-

r u n t ? Atque h i s maximè i rascebamur , et hos requ i rebamus , 
et bis nonnulli etiam minaban tu r . Conserva igitur tuis suos, 
ut quemadmodum ce te ra , q u a dicta sunt a t e , sic hoc veris-
simum reper ia tur . Quòd si peni tus perspicere posses concor-
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potest qu i squam d u b i t a r e , quin si Q. Ligarius in Italià esso 
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Irascebamur, contra estos se dirigían nuestras ¡ras, á estos buscá-
bamos. Conserva igitur, conserva á tus amigos los suyos, para que 
salga verdad esto como, etc. Perspicere, penetrar á fondo. Con-
sensum , quién hay que no vea en estos hermanos casi de una mis-
ma edad su reunión , que conspiran á un mismo fin , y cuyas vo-
luntades parece han sido formadas como por un molde? Tempes-
tóte , la tempestad arrebató á u n o , el cual aun cuando lo hubiera 
hecho de intento. Salvos esse, conservar la vida. Hi, estos que 
son tuyos te piden por él. Cuando yo manejaba tus negocios tengo 
inuy presente como miró por tí y lu dignidad T. Ligarío siendo 
cuestor de la ciudad. Pero de poco sirve traer j o esto á la memoria. 
Quoniam, porque esto es propio de tu corazon y de tu natural. 
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Sed ierit, conces ion . 
Queestor, de es tos t e s o r e r o s , 

unos hab la q u e acompañaban en la 
guerra á los g e n e r a l e s , los q u e los 
a tendían como á b i j o s , y e r a su 

cargo el m a n e j a r lodo el d ine ro del 
e j é r c i t o , y d a r cuenta de las p resas 
y despo jos que cogian los so ldados ; 
y o t ros e ran los de la ciudad de 
Roma. 



t u m nihil egit a l iud (ñeque e n i m haec d ivinabat ) nisi u t tu 
eum tui s tudiosutn e t b o n u m v i r u m jud ica res , n u n c a (e s u p -
piex f r a t r i s s a lu tem petí t . Q u a m h u j u s admoni tus officio c u m 
u t r i s q u e liis deder i s , t res f ra t res o p t i m o s e t ¡n tegerr imos, nod 
so lúm sibi i p sos , ñeque his tot a c t a l ibus v i r i s , ñ e q u e nobis 
necessar i i s s u i s , sed e l i am re ipub l i c i e condonaver is . F a c igi-
tu r , quod de homine nobi l iss imo e t c lar iss imo M. Marcel lo 
r e s t i tu to fecisti n u p e r in c u r i a , n u n c q u i d e m in foro d e opt i -
n u s et hu ic omni f requent i® p r o b a t i s s i m i s f ra t r ibus . U t c o n -
cessisti illum s e n a t u i , sic d a h u n c p o p u l o , cu ju s vo lunla tem 
ca r i s s imam semper habuis t i . E t si i lie d ies tibi g lor ios iss imus, 
populo romano gra t i s s imus f u i t , n o l i , o b s e c r o , d u b i t a r e , C . 
Caesar, s imilem illi gloria; l a u d e m q u á m saspissimé q u a r e r e . 
Nihi l est enim t am popula re , q u á m b o n i t a s : pu l la de v i r t u t i -
b u s luis p lur imis nec a d m i r a b i h o r n e c gra t io r miser icordia es t . 
I lomines en im ad déos nul la r e p r o p i a s accedun t q u á m sa lu-
t em homnibus d a n d o . Nihi l h a b e t nec for tuna tua m a j u s , 
q u á m u t possis ; n ec n a t u r a tua m e l i u s , q u á m ut velis conse r -
v a r e quamplu r imos . Longiorem o r a t i o n e m causa forsitari po-
s t u l a t , tua ce r t é n a t u r a b r e v i o r e m . Q u a r e cüm ut i l ius e s s e 
a r b i t r e r te i p s u m . q u á m m e a u t q u e m q u a m loqui t e c u m , 
finem j a m f ac i am. T a n l ü m te i p s u m admonebo , si illi a b s e n t i 
s a lu tem deder i s , p r a s e n t i b u s b i s ó m n i b u s te d a t u r u m . 

te acuerdes también como se por ta ron algunos otros cuestores. 
Studiosum, apasionado tuyo y h o m b r e de bien. Salutem, conser-
vación. Quam, la c u a l , si acordándote de los buenos servicios de 
este la concedieses á estos dos, h a b r á s restituido, etc. De homine, 
restituyendo, etc . De optimis, con estos tres hermanos tan buenos, 
y tan estimados de todo este numeroso concurso, lo q u e , etc. Vo-
luntatem, cuya voluntad fué para tí del mayor aprecio. Gratissi-
mus, muy agradable. Quám sapissimé, repetidísimas veces. Ni-
hil est, porque ninguna cosa hay tan del agrado del pueblo, no-
mines , porque en ninguna cosa se parecen los hombres mas á los 
dioses, que en conceder la vida á los otros hombres. Ninguna cosa 
mas grande tiene tu fortuna que el poder conservar á muchísimos, 
ni tu natural tiene cosa mejor que la voluntad de hacerlo. Admo-
nebo, te daré este aviso, que si concedes la vida á este ausen-
t e , etc . 

Fac ígitur, argumentación por 
e j e m p l o s . 

Nillil est, expos ic ión magn i f i ca , 

a i i o r n a d a de sen tenc ias p a r a g a n a r 
la v o l u n t a d de César . 

A N Á L I S I S . 

Esta oracion pertenece al género judicia l , por dirigirse en ella 
Cicerón á defender á Ligario de la acusación que contra él hahia 
hecho Tulleron en presencia de César. Su estilo es mediano, agudo 
y sutil. Las partes de que consta son : exordio , narración, conf i r -
mación y peroración. 

En el exordio , que puede llamarse de insinuación, pues por 
medio de una ironía continuada se insinúa en el ánimo de César, 
preocupado de ira contra Ligario, le gana la voluntad , haciéndole 
atento con la propuesta de un delito uuevo y nunca oido, Novum 
crimen; le hace benévolo elogiando é implorando su c lemencia , 
Omissáque controversia; y prepara su ánimo contra Tuberon, ex-
|)oniendo haber estado este y su padre en el partido de Pompeyo, 
Ilabes igitur. 

La narración contiene la partida de Ligario á Africa cuando no 
hahia asomos de g u e r r a , é ¡ha en calidad de lugarteniente de C011-
sídío, Q. igitur; su detención allí en el gobierno de Considío, 
quien le dejó el cargo de la provincia, llague Q. Ligarius; cuyo 
cargo dejó cuando llegó Varo, quedándose contra su voluulad, In-
ter im P. Actius. 

En la confirmación prueba debe perdonar César á Ligario, que 
no fué pompeyano, Quod si est, puesto cpie ha perdonado al mis-
mo Cicerón que lo fué , Cujus ego, y al mismo T u b e r o n , Atque 
hwc. Manifestando las maldades de T u b e r o n , descubre ser un 
cruel en pretender la muerte de los ciudadanos romanos, Atque 
in hac causa, y en impedir que use César de clemencia, Quod 
nos domi; y hace injuria á los mas ilustres ciudadanos romanos 
tratándolos de malvados, Ac primus adilus, y al mismo Pompeyo, 
á quien hace cabeza de malvados, Sed non loquor. Prosigue m a -
nifestando ser Tulleron reo del mismo del i to , pues se dirigió á la 
Africa contra César, Sed ut omiltam: y 110 habiendo sido a d m i -
tido se fué á Pompeyo, enemigo de César, Vidc quid licentice, y 
tomó las a rmas contra el mismo César, Quid cüm ista res. Con-
cluye el orador diciendo que aquel agravio era particular, y no 
debia vengarlo César, Hcec ego non dicereni. 

E11 la peroración implora la misericordia de César, por respeto, 
pr imero á la |>ersoua del mismo César como padre : Causas Cte-



ORATIO 

sar; segundo por la persona de Cicerón que defendía el pleito: 
An sperandi; tercero por las de los amigos de César que se inter-
ponían por Lígarío : Vidi enim; cuarto por las de los parientes de 
Ligario que estuvieron á favor de César: Quid de fratribus; 
quinto por respeto á la necesidad que le obligó á tomar las armas: 
A n potest; sexto por los méritos de T. Ligario: Sed ierit ad bel-
lum, séptimo por la gloria que se adquirió César en res t i tu i rá 
Marcelo: Fac igiíur; octavo por la excelencia de la virtud de la 
clemencia : Kihil est enim tam populare. 

O R A T I O 

M. MARCELLO. 

ARGUMENTO. 

M. Claudio Marcelo, sugeto distinguido por sus mayores y p o r 
su valor, despues de haber obtenido el consulado, siguió el partido 
de Pompeyo. Vencido este en la guerra de Farsalia, no quiso Mar-
celo, ni unirse con los que habían ido á renovar la guerra en el 
Africa, ni solicitar el perdón de César, sino que se retiro á Miti-
lene , ciudad muy distante del teatro de la guerra , donde perma-
neció por mucho tiempo, hasta que el senado, restituido ya á su 
antigua dignidad por el mismo César, alcanzó de él con muchos 
ruegos que le restituyese á Roma, á pesar de lo ofendido que se 
hallaba por haber Marcelo representado contra él en otro tiempo. 
Cicerón , movido de la magnanimidad y clemencia de César y del 
amor singular que habia profesado á Marcelo, no pudo menos de 
darle las gracias eu la siguiente oracíon. 

PRO i l . MARCELLO. 289 

Diuturni s i lenti i , P. C. , quo e ram b i s temporibus usus , 
non timore a l iquo , sed part im do lo re , partiin verecondia , 
finem hodiernus dies atluli t : i demque in i t ium. q u a vellem, 
quaeque s e n t i r e m , meo prist ino more dicendi . Tantam enim 
m a n s u e t u d i n e m , tam inusi ta tam inaud i tamque elementiam, 
tantum in summA potes ta te r e r u m omnium modum, tam de-
n ique incredibilem sapient iam ac p a n e d iv inam. tac i tus nullo 
modo p r e t e r i r e possum. M. enim .Marcello vobis, P . C. , rei-
que pub l i ca reddito, non solùm illius, sed meam eliam vocem 
et auctor i ta lem, et vobis et r e i p u b l i c a conservatam ac resli-
tu tam pulo. Dolebam e n i m , P. C. , ac vehemente r angebar , 
cùm videreiri virum talem , qui in eàdem causà in qua ego 
fu i s se t , non in eàdem esse fortuna : nec mihi persuadere 
po t e r am, nec fas esse d u c e b a m , versari me in nostro veteri 
curr iculo , ilio a m u l o a tque imitatore s tudiorum ac laborum 
m e o r u m , quas i quodam socio, a me et comite distracio. Ergo 
et mihi m e a p r i s t ina v i t a consuetudinem . C. C a s a r , inter-
clusam aperuis t i , et b i s o m n i b u s ad bene de omni republicà 
spe randum quasi Signum aliquod sustuli»ti. Intellectum est 
enim mihi quidem in mult is , et max ime in meipso, sed paulò 
antò o m n i b u s , cùm M. Marcei lum senalui populoque romano 

INTERPRETACION. Diuturni, el día de hoy ha puesto fin al 
largo silencio que habia yo observado. Idemque, y este mismo me 
ha dado libertad para decir mi sentir y voluntad según mi antigua 
costumbre. Tantum, tan grande moderación en el mas grande 
poder de lodo. Tacitus, de ninguna manera puedo pasar en silen-
cio. Versari, perseverar yo en nuestra antigua carrera (esto es . 
en la carréra del fo ro) , estando separado de mí aquel émulo é 
imitador de mis estudios y trabajos, como compañero y amigo. Has 
abierto pues, ó C. César, camino á mi antiguo método de vida, 
que estaba para mí cerrado, y como que tremolasle bandera para 
que todos estos formasen buenas esperanzas del estado de la repú-
blica. Pues yo tengo bien conocido en muchos, y principalmente 
en mi mismo, y poco hace han visto todos cuando, etc. 

KOT. v ART. RET. Diuturni, bay 
l a s igu ien te a r g u m e n t a c i ó n t omada 
de las c i r cuns tanc ias de negación do 
c a u s a s : Antes no hablaba en públ ico 
p o r es ta r d e s t e r r a d o Marce lo ; a h o r a 
se le ha l evan tado el d e s t i e r r o ; lue-

go el d u de hoy debe pone r Un ú m i 
s i l enc io . 

Ilolcbam enim, p ropos ic ión . 
F.rgo mihi, complexión i lus t rada 

p o r los cons igu ien tes . 
Quasi, a lude á lo i¡uc parece es t a 
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et reipublicae concessist i , commemorat is praesertim offensio-
n i b u s , le auctori tatem h u j u s ordinis d igni ta temque reipubli-
eaî, tuis vol doloribus vel suspicionibus antefer re . 111e quidem 
fructum omnis anteactae v i t » hodierno die maximum cepit, 
cùm summo consensu s e n a t ù s , turn praaterea judicio tuo 
gravissimo et max imo , ex quo profectò intelligis quanta in 
dato beneficio sit l aus , cùm in accepto tanta sit gloria. Est 
verò for tunatus ¡Ile cu jus ex salute non minor p a n e ad omnes, 
quàm ad illuni ventura sit , laetitia perveneri t . Quod ei quidem 
meritò a lque optimo j u r e contigit . Quis enim est ilio aut no-
b i l i t a te , aut probi ta te , a u t op t imarum ar t ium s tud io , aut 
innocent ià , aut uIlo genere latidis p rœs tan t io r? Kullius tan-
tum est fiumen ingeni i , nulla dicendi aut scribendi tanta vis 
tan taque cop ia , quœ non d icam e x o r n a r e , sed e n a r r a r e , C. 
Cosa r , res tuas geslas posait, l ' a m e n hoc affirmo, et hoc pace 

Doloribus, resentimientos. Máximum, el mas colmado. Cum, no 
solo por el unánime consentimiento del senado, sino también por 
tu dictamen el mas acertado y respetable, por el que conoces 
seguramente cuánta alabanza consigue el que hace un beneficio, 
cuando tanta gloria alcanza el que lo recibe. Ex salute, de cuya 
conservación resulta casi á lodos no menos alegría que al que la 
consiguió. De lo que ciertamente fué muy digno y con justísima 
razón. Porque quién hay que le exceda en, etc. Studio, afición 
á ,e tc . , ó desinterés. IS'ullius, no hay caudal de ingenio tan grande, 
ni una energía y «afluencia tal en hab la ré escribir, que pueda, 
no digo adornar, pero ni tocar por encima, etc. Pace, si no lo 
llevas á mal , que no has conseguido alabanza mayor entre todas 
que la que, etc. 

e x p r e s i ó n á la c o s t u m b r e q n e t e -
n ían los Romanos , q u e c u a n d o se 
ve í an p r e c i s a d o s á bace r a l g u n a 
g u e r r a , aqne l q u e hab ia de c a p i t a -
n e a r el e j é r c i t o sacaba del Capi to-
l io d o s b a n d e r a s , una de c o l o r r o j o , 
q n e es el p r o p i o de la g u e r r a , la q u e 
s e r v i a d e señal para j u n t a r la i n f a n -
t e r í a , y o t ra de azu l ce les te , q u e 
e ra i nd ic io p a r a q u e se j u n t a s e la 
c a b a l l e r í a , p o r ser el c o l o r azul el 
s i g n o de K e p t u n o , del que fingían 
h a b e r t en ido lo s cabal los su p r i n -
c ip io . De esta c o s t u m b r e d e l e v a n -

t a r en a l to y t r e m o l a r es tas b a n d e -
r a s t i e n e su p r i n c i p i o la expres ión 
lollere signum, dar algún indicio ó 
s e ñ a l . 

lile quidem, manifiesta por los 
a d j u n t o s h a b e r s ido r e s t i t u i d o Mar-
ce lo con g ran g l o r i a , p o r esta a rgu -
m e n t a c i ó n : Es g ran gloria la de 
aque l cuya c o n s e r v a c i ó n todos de-
s e a n , d e la q u e t o d o s se r e g o c i j a n , 
y la q u e concede un p o d e r o s o ene -
m i g o suyo d e c l a r a d o ; t odo e s l o s e 
verif ica e n M a r c e l o , luego es gran 
g lo r i a suya v e r s e boy r e s l i l u ido . 

dicam t u á , ntillani in h i s esse laudem ompliorem, q u à m earn, 
q u a m hodierno die consecutus es . 

Soleo saepe ante oculos ponere , idque libenter crebris usur-
pare s e rmon ibus , omnes noslrorum impe ra to rum, omnes 
ex terarum gen t ium, potent issimorumque populorum , omnes 
clarissimorum regum res ges t a s , cum luis nec contentionum 
magni tudine , nec numero pra;Iiorum, nec varietale regionum, 
nec celeritate conl iciendi , nec dissimili ludine hellorum posse 
conferr i . Nec verò disjunctissimas torras citiùs cu jusquam 
passibus potuisse p e r a g r a n , quàm tuis non dicam cursibus, 
sed victories i l lus t ra te sunt . Quas quidem ego nisi i ta magna 
esse fa tear , ut ea vix cu jusquam mens a u t cogitatio capere 

Kssit, amens sim : sed tamen sunt alia majora . Nam bellicas 
ides solent qu idam extenuare v e r b i s , easque de t rahere du-

c i b u s , communica re cum mi l i t ibus , ne propri® sini impera-
torum. Et certè in a rmis militum v i r tu s , locorum opportuni-
t a s , auxilia soc io rum, c l a s ses , commeatus multùm juvan t . 
Maximam verò par tem quasi suo jure fortuna sibi vindicat , 
et quidquid est prosperé gestum , id paene omne ducit s u u m . 

Ponere, considerar y repetir con gusto en repetidas conversa-
ciones. Cum tuis, no se pueden comparar con las tuyas, ni en la 
grandeza de los combates, ni en el número de los choques, ni en 
la diversidad de los países, ni en la velocidad en concluirlas. A'ec 
vero, ni pudo alguno en menos tiempo recorrer tierras mas dis-
tantes que las que lú hiciste famosas, no digo con tus marchas 
sino con tus victorias. F i x , que apenas puede comprenderlas algún 
entendimiento ó discurso humano. Verbis, disminuir con palabras, 
Communicare, hacerlas comunes con los soldados. Armis, en la 
guerra. Opportunitas, la situación. Juvant, sirven de mucho. 
Maximam, pero la mayor parte se la apropia la fortuna como de 

lfullam in bis, proposicion de la 
o r a c i o n . 

Soleo siepe, confirmación, donde 
b a r es te e n t i m e m a : César ha con-
s e g u i d o m a s g lor ia p o r h a b e r r e s t i -
t u i d o á Marcelo q u e p o r t odas las 
v i c to r i a s a l c a n z a d a s ; luego es muy 
g l o r i o s o á Cesar h a b e r r e s t i t u i d o á 
a q u e l p o r q u i e n f u e o f e n d i d o . Y 
c o m i e n z a p r o b a n d o el a n t e c e d e n t e 
p o r los a d j u n t o s y c o m p a r a c i ó n con 

esta a r g u m e n t a c i ó n : Aquella es 
m a y o r g lor ia de César en la q u e se 
so lo , s in q u e n a d i e tenga p a r l e ; en 
la g lor ia mi l i t a r t i e n e n m u c h o s p a r -
te y en la c lemenc ia es so lo ; luego 
ha c o n s e g u i d o mus g lor ia p o r u s a r 
de c l emenc i a con M a r c e l o , q u e p o r 
t odas las i ¡ r to r i a s . 

Kam bellicas. p r i m e r a p a r t e d e 
la a s u n c i ó n . 

fortuna, p o r f o r t u n a se e n t i e n d e 



At vero huius glori®, C. C a s a r , quam es paulò ante adeptus , 
socium habes neminem. Toturn hoc q u a n t u m c u m q u e e s t , 
quod cerlè maximum es t , totum e s t , i n q u a m , tuum : nihil 
sibi ex istà laude centur io , nihil praefectus, nihil cohors , 
nihil tur ina decerpi t . Quin etiam ilia ipsa rerum humana rum 
domina fortuna in isti us se societatem glori® non offerì : tibi 
cedit , t uam esse totam et propriam fatelur. Nunquam enim 
temeri tas cum sapient ià commiscetur , nec ad consilium casus 
admi t t i tu r . Domuisti gentes immani ta te b a r b a r a s , mult i tu-
dine i nnumerab i l e s , iocis infini tas, omni copiarum genere 
a b u n d a n t e s , sed tamen ea vicisti , qu® et naluram et condi-
t ionem ut vinci possent habebant : nulla est enim tanla vis, 
tanta c o p i a , qu® non ferro ac viribus debili tari frangique 
possit. Animum v i n c e r e , i racundiam coh ibere , victoriam 
t e m p e r a r e , adversar ium nobi l i ta te , ingenio, Virtute p r a s l a n -
t e m , non modò exlollere j a c e n t e m , sed et iam amplif icare 
e jus pr is t inam digni tatem : h®c qui faciat, non ego eum cum 
summis viris c o m p a r o , sed simill imum deo judico. l t aque , 

derecho suyo y los sucesos prósperos casi del todo los juzga por 
suyos. Totum, toda ella cuan grande es, y lo es mucho, toda, vuel-
vo a decir, es sola tuya : nada de esta alabanza toma para sí el 
centurión, nada el comandante, nada la infantería, nada la caba-
l lería; y ni aun la fortuna, que domina todo lo humano, ha sido 
compañera luya en esta acción. Nunquam, pues jamas la temeri-
dad ha tenido parte con la sabiduría, ni la casualidad se une con 
el maduro consejo. Immanitate, bárbaras y feroces. I.ocis, espar-
cidas por infinitos lugares. Ea quw, loque por su natural condición 
potlia vencerse, pues no hay tan grandes fuerzas y multitud de 
tropas que no puedan debilitarse y quebrantarse á fuerza de a r -
mas y brazos. Vencerse á si mismo y refrenar ia ira, ser moderado 
en la victoria, no solo levantar al contrario caido, sobresalien-
te, etc., sino también engrandecer, etc. : al que haga esto, etc. 

u n suceso i n o p i n a d o ; y s i endo es te 
u n a s veces p r ó s p e r o y oti a s a d v e r s o , 
de a q u í es que en u n o y o t r o s e n -
t i do u san los a u t o r e s l a t inos de la 
p a l a b r a fortuna. 

At vero hujus glorice, s e g u n d a 
p a r l e d e la a s u n c i ó n . 

DomuiSli, p r u e b a p o r la causa 
l o r u i a l : Mas d i f íc i l y g lo r io sa cosa es 

v e n c e r l a s p a s i o n e s del á n i m o q u e 
l as n a c i o n e s g u e r r e r a s ; e n esta c le-
m e n c i a ha v e n c i d o César s u s pas io -
n e s ; luego es m a y o r g lor ia suya ha-
b e r r e s t i t u i d o á Marcelo q u e sus 
v i c t o r i a s : pa ra lo q u e e n g r a n d e c e 
las \ i c l o r i a s p a r a f o r m a r s o b r e es le 
e log io el de su c l e m e n c i a . 

Animum vincere, proposicion. 

C. C®sar, bellic® tu® laudes ce lebrabuntur ili® qu idem, non 
solimi nostris, sed p a n e omnium gentium litteris a tque linguis; 
ñeque ulla unquam a t a s de luis laudibus conticescet. Sed 
tamen ejusmodi r e s , nescio quomodo , el iam dum audiuntur 
aut dum leguntur , obstrepi clamore mil i tum v iden tur , et 
tubarum sono. At vero cúm aliquid clemenler , mansue tè , j u -
sté, moderate , sapienter factum, in iracundiá p r a s e r t i m , q u a 
est inimica Consilio, et in vjctorià , q u a na turá insolens et 
superba est, a u t a u d i m u s , aut legimus, quo studio incendimur, 
non modò in gestis r e b u s , sed et iam in fictis, ut eos s a p e , 
quos nunquam v id imus , d i l i g a m u s ? T e v e r ò , quem p r a s e n -
tem in tuemur . cujus m e n l e m , sensusque , et os cerni inus , 
ut quidquid belli fortuna rel iquum reipublic® fecer i t . id esse 
salvimi velis, quibus laudibus efferemus ? qu ibus studiis pro-
sequemur? qua benevolentià complec temur? Parietes, me dius 
fidius, C. C a s a r , ut mihi videtur, hu jus cur i® tibi grat ias 
agere gestiunt, quòd brevi tempore futura sit illa auctor i las 
in his majorum s u o r n m , et su is sedibus . Equidem cúm C. 
Marcel l i , viri op t imi , et commemorabi l i pietate ac virtute 
p r e d i t i , lacrymas modò vobiscnm viderem. omnium Marcel-
lorum meum pectus memoria effodit. Quibus tu el iam mortuis, 
M. Marcello conservalo , dignitatem suam reddidis t i , nobilis-
s imamque famil iam, jam ad paucos r e d a c t a m , p®ne ab inte-
rilu vindicasti . 

Non solùm, no solo en nuestros escritos é idioma, sino en los de 
casi todo el mundo ; y ningún siglo pasará en silencio, etc. Nescio, 
no sé de qué depende, que aun cuando se oyen ó se leen, parece 
se confunden con, etc. Aliquid, alguna acción de clemencia, etc. 
Inimica, que no admite consejo. Insolens. desmedida y orgullosa, 
con qué empeño nos enardecemos á amar, etc., no solo cuando las 
acciones son verdaderas, sino aun cuando son lingidas. Mentem, 
cuya intención, sentimientos y presencia vemos, que quieras con-
servar lo que. Me dius, á fe mía. Tibi, muestran en su exterior la 
ansia que tienen por darle las gracias, porque en breve tiempo 
prevalecerá, etc. Optimi, muy honrado y dotado de una piedad y 
virtud recomendable. Effodit, traspasó. Pane, la libraste casi de 
su total exterminio. 

tinque, c o m p l e t i o n y p r i m e r a 
p a r t e de la a s u n c i ó n . 

Al vero, ampl i f lcac ion d é l a p r o -
pos ic ion p o r los e fec tos . 

Te vero, s egunda p a r t e de la 
a s u n c i ó n . 

Equidem, c o m p l e t i o n amplif icada 
p o r las p e r s o n a s de los Marcelos, y 
p o r la de seme janza de la gloria en 
l a s b a t a l l a s , q u e es i n f e r i o r i es ta 
g lor ia . 



Hune tu igitur diem tuis m a x i m i s et innumerabi l ibus gra-
tulationibus j u r e an tepones : h®c enim res un ius est propria 
Cœsar i s ; cetera; duce te gestae, magnae ill® q u i d e m , sed 
t amen multo magnoque comi ta tu . l l u ju s autem rei tu idem 
es et dux, et comes : quce qu idem tanta e s t , ut troph®is mo-
nument i sque tuis nonnulla u n q u a m al latura sit fìnem œtas ; 
nihil enim est opere a u t manu f a c t u m , quod al iquando non 
conficiat et consumât vetustas : at verò h®c tua justifia et 
lenitas animi florescet quot idie magis , ita u t quan tum operi-
b u s tuis d iu turn i tas de t rahe t , t an tum afferai laudibrçs. E t ce-
teros quidem omnes victores bel lorum civilium jam an te 
œqui ta te et misericordia v i c e r a s , hodierno vero die te ipsum 
vicisti. Vereor u t hoc quod d icara non per inde intelligi audi tu 
possit, a tque ego ipsecogi tans senl io. Ipsam victoriam vicisse 
v ider i s , cùm c'a ipsa, quae ilia e r a t adopta , victis remisisti . 
Nam cùm ipsius victoria; condit ione ju re omnes vieti occidis-
s e m u s , d e m e n t i a ; tu® judicio conservati sumus. Rectè igitur 
unus invictus es, a quo et iam ipsius victoria; conditio visque 
devicta est . Atque hoc C. C®saris j u d i c i u m , P . C., quam latò 

JItinc, con razón pues antepondrás este dia á aquel en que re-
cibiste las mas grandes é innumerables enhorabuenas. Res, esta 
acción. Multo, has tenido en ellas muchos compañeros , mas de 
esta acción tú solo eres el jefe y compañero. Trophais, fenecerán 
en algún tiempo tus, etc. Nihil enim, porque ninguna cosa hay 
hecha por la industria ó manos de los hombres que no se des-
truya. Diuturnitas, cuanto el largo tiempo quite á tus obras, tanto 
añadirá á tus alabanzas. Vereor, me recelo que lo que voy á decir 
no se ha de entender con solo oirlo de la manera que yo en mi 
pensamiento lo concibo. Occidissemus, debiendo haber muerto. 
Clementice, por acuerdo de tu clemencia. Conditio, derechos y 
poder. Judicium, el modo de pensar... 

Et ceteros, César has la a h o r a h a 
v e n c i d o á l o s v e n c e d o r e s , p e r o en 
el dia de hoy se h a vencido á si 
m i s m o ; luego ha consegu ido mas 
g lo r i a e n es to q u e e n t odas s u s v i c -
t o r i a s . 

Recté igilur, complexión. 

Álque lioc, amplifica el beneficio 
p o r los c o n s i g u i e n t e s . César nos 
h a c e un g ran f a v o r en j u z g a r h e m o s 
e s t a d o c o n t r a él p o r e r r o r y n o p o r 
od io ; r e s t i t u y e n d o á Marcelo m a n i -
fiesta es te m o d o de p e n s a r , luego 
n o s h a c e a t o d o s u n g r a n f a v o r . 

p a t e a t , a t tendi te . Omnes en im qui ad illa a rma fato sumus 
nescio quo reipublic® misero funestoque compulsi, etsi a l iquà 
culpa tenemur er ror is humani , a scelere certe liberati sumus . 
Nani cùm M. Marcellum, deprecant ibus vcbis, rei public® con-
servavi t , m e m e t m i h i , et i tem reipublic®, nullo deprecante , 
reliquos amplissimos v i ros , et sibi ipsis et patr i® reddidi t , 
quorum et t requent iam et dignitatem hoc ipso in consessu 
v ide l i s : non ille hostes induxit in c u r i a m , sed jud icav i t . a 
pler isque ignoratione potiùs et falso a lque inani metu , q u à m 
cupiditole a u t crudel i tate civile bel lum esse susceptum. Quo 
quidem in bello semper de pace agendum aud iendumque esse 
putavi , s emperque d o l u i , non modò pace in , sed orat ionem 
et iam civium, pacem eff lagi tant ium, repudiari . Neque en im 
ego ilia nec ulla unquam secutus sum a r m a civi l ia , semper-
que mea Consilia pacis et tog® socia, non belli a tque a rmo-
runi fue run t . Hominem sum secutus pr ivato officio, non pu-
blico : t an tùmque apud me grat i animi lidelis memoria valuit 
ut nullà non modò cupidi tote, sed no spe q u i d e m , p rudens et 
sciens, tonquam ad interi lum ruerem voluntar ium. Quod qui -
dem meum consilium min imè obscurum fuit. Nam et in noe 
ordine in t eg r i re multo de pace d i x i , et in ipso bello eadem 
etiam c u m capit is mei periculo sensi . Ex quo nemo eri t tom 

Ad illa, hemos sido violentamente llevados á aquella guerra por 
no sé qué lastimosa y funesta fatalidad de la república. Tenemur, 
nos hallamos comprendidos en alguna culpa ó error propio de 
hombres, estamos ciertamente ajenos de delito malicioso. Depre-
cantibus, á instancias vuestras. Memet [id est,eonservavit), me 
conservó á mi mismo para mi bienestar. Quorum, cuyo numeroso 
concurso y lustre veis en este mismo congreso. Cupiditate, ambi-
ción. De pace, siempre fui de parecer se debía tratar y dar oídos 
á las proposiciones de paz ; y sentí siempre que se desechase, no 
solo la paz sino las súplicas d e , etc. Semperque, y siempre mis 
intentos fueron del partido de la unión y la paz, no de la guerra y 
las armas. Privato, como persona particular, no como pública. 
Prudens, me he arrojado de intento y á sabiendas á ini ruina vo-
luntaría. Ditegrá re, antes de comenzarse la guerra.. . 

Knn ille. p r u e b a d e la a s u n c i ó n . 
Tajee. la pa l ab ra IOIJIB s ignif ica 

aquí la paz , poi" s e r el s iguo de e l la . 
Uetonimui. 

Quo quidem, e log io d e la c l e m e n -

cia de César , p r o b a n d o la a s u n c i ó n 
p o r los e f e c t o s : Aquel deseó la p a z 
q u e c o n s e r t a á los a u t o r e s de e l l a ; 
es asi q u e me c o n s e r v ó á mi y á 
Marce lo ; luego deseó l a p a z . 



in jus tus rerum es t ima tor , qui dub i te t , q u e Caesaris voluntas 
de bello fueri t , cùm pacis auclores conservando? slatim cen-
sueri t , ceteris fuerit iratior. Atque id minus mi rum videretur 
fortasse, turn cùm esset incertus exitus, et anceps fortuna belli. 
Qui vero victor pacis auctores di l igi t , is profectò declarat 
maluisse se non dimicare quàm vincere. Atque hu jus quidem 
rei M. Marcello sum testis. Nostri enim s e n s u s , ut in pace 
semper , sic turn et iam in bello congruebant . Quoties ego eum, 
et quanto cum dolore v id i , cùm insolentiam cer to rum homi-
num, lum et iam ipsius victoria; ferocitàtem ex t imescen tem? 
Quo grat ior tua liberalitas, C. Caesar, nobis, qui ilia vidimus, 
debet esse. Non enim jam causa; sunt inter s e , sed victoria; 
comparand® Vidimus tuam victoriam pr®liorum exitu ter-
mina t am, gladium vagina vacuum in urbe non vidimus. Quos 
amis imus c ives , eos Marlis vis percul i t , non ira victoria; ; ut 
dub i t a r e debea t n e m o , quin multos, si fieri posset , C. G a s a r 
a b inferis e x c i l a r e t , quoniam ex eàdem acie conservai, quos 
potest . Alterius verò part is nihil ampliùs dicam, q u a m id quod 
omnes ve rebamur , nimis i racundam fu turam fuisse vic tor iam. 
Quidam enim, non modò armat is , sed in terdum etiam oliosis 
minaban tur : n e c , quid quisque sens isse t , sed ubi fuisset , 
cogitandum esse dicebant : ut mihi qu idem v idean tu r dii 
immorta les , etiamsi pcenas a populo romano ob al iquod delic-

JEstimator, apreciador. Auctores, promotores. Iratior, conseno 
mas enojo con, etc. Hujus quidem, de que M. Marcelo es del mis-
mo modo de pensar. I'ues nuestros dictámenes, asi como eran uni-
formes. Vi di, le vi temer, no solo la insolencia de ciertos hombres, 
sino también la crueldad. Causee, no se han de comparar los par-
tidos. Victoriam, que el fin de tu victoria ha sido la conclusión 
de tus batallas. Vacuum, desenvainada. Martis, los arrebató el 
furor de Marte. Excitaret, haria resucitar. Alterius, del otro par-
tido. Nimis, muy sangrienta. Otiosis, aun á los que estaban quie-
tos en sus casas. Cogitandum , no se debia atender á cómo habia 
pensado cada uno. Panas, han castigado... 

Ex quo nemo, a s u n c i ó n del s i l o -
g i smo a n t e r i o r : César deseó m a s la 
paz . 

Qui vero, proposicion. 
Al hujus quidem rei, prueba de 

la a s u n c i ó n . César deseó m a s la 
paz q u e el v e n c e r : p o r t e s t i m o n i o 
de lo q u e s e v i ó e n él , y p o r la c o m -
p a r a c i ó n d e lo s dos p a r t i d o s . 

tum expet iverunt , qui civile bei lum tan tum et t am luctuosum 
exc i taverun t , vel placati j a m , vel et iam satiati a l iquando, 
omnein spem salutis ad clementiam victoris et sapientiam 
contulisse. Qua re gaude tuo isto tam excellenti bono , et 
f rue re cùm fortuna et gloria, tum etiam na tu ra et mor ibus 
luis : ex quo quidem maximus est f ructus jucundi tasque sa-
pienti . Celera cùm tua r e c o r d a b e r e , etsi persaepe virtuti , ta-
pien p le rumque felicitati tuae congra tu labere . De nobis, quos 
in república tecum simul salvos esse voluisti, quoties cogita-
b i s , tolies de max imis luis benefici is , toties de incredibili 
l ibqral i ta te , toties de singulari sapient iá tua cogi tabis , 
qu® non modò summa b o n a , sed n imi rum audebo vel sola 
d icere . Tan tus est enim splendor in laude ve rá , tanta in ma-
gnitudine animi et consilii dignitas , ut h®c a vir tute donata , 
celera a for tuna commodata esse v ideantur . Noli igitur in 
c o n s e r v a n d o bonis viris defat igari , non cupidi ta te pr®sertim 
a u t pravi tate aliquá lapsis , sed opinione oflìcii , stultà for-
tasse , cer tè non improbà, et specie quàdam reipublic®. Non 
enim tua ulla culpa est, si te al iqui t imuerun t : conlràque 
summa laus, quòd pler ique min ime t imendum fuisse sense-
run t . 

Nunc verò venio ad gravissimam que re l am, et atrocissi-
m a m suspicionem tuam qua; non libi ipsi m a g i s , quàm cùm 

Luctuosum, funesta. Satiati, satisfechos ya alguna vez han puesto 
toda la esperanza en, ele. Fructus, de donde el sábio saca grande 
fruto y regocijo. Recordabere, traigas á la memoria. Salvos, á 
quienes quisiste conservar la vida. Toties, otras tantas pararas la 
atención. Summa, los mayores. Vel sola, sino los únicos. Digni-
tas. la majestad de un grande y prudente corazon, que eslos pare-
cen dones de la virtud, los demás empréstito de la fortuna. Defali-
guri. no te canses de conservar á los hombres de b ien , principal-
mente cuando han caido, no por alguna ambición ó malignidad, 
sino por un concepto de que hacían su deber, errado tal vez, pero 
no malicioso, y por ciertos visos de mirar por la república... 

Quare, c o m p l e x i ó n del e n t i m e m a 
p r inc ipa l : es muy g l o r i o s o á César 
ha l icr re>t i tu ido á Marcelo : r e c o p i -
l a n d o l as o t r a s g lo r i a s d e César ya 
expl icadas , la cua l c o m p l e x i ó n se 
hal la r e p e t i d a va r i a s veces. 

yUIIC vero, segunda parte, que es 
refutación. O los c e t a r i a n o s ó lo» 

p o m p e y a n o s p o n e n a s e c h a n z a s á tu 
v i d a ; los c e s a r i a n o s n o , pues p o r ti 
h a n r e c i b i d o su c o n s e r v a c i ó n ; los 
p o m p e y a n o s t a m p o c o , p u e s ó han 
p e r d i d o la v ida , ó los que han q u e -
dado son muy a f e c t o s ; luego n a d i e 
p o n e a s e c h a n z a s á t u vida. 



omnibus c iv ibus , tum maximè nobis qui a te conservati su-
mus , providenda est . Quam etsi spero esse falsare, nunquam 
tarnen verbis ex tenuabo. Tua enim cautio nostra caut io est : 
ut si in a l terut ro peccandum s i t . mal im videri n imis t imidus 
quàm pa rum prudens . Sed qu i suam est iste tam d e m e n s , qui 
scilicet tibi ins idiaretur ? De tuisne ? Tamels i qui magis sunt 
tui, quam quibus tu salutem insperan t ibus reddidisti ? An ex 
eo numero qui una tecum fue run t ? Non est c r e d i b i l i t an tus 
in ullo furor , u t , quo duce omnia s u m m a sit a d e p l u s , hu jus 
vitam non anteponat sua;. At si tui nihil cogitant sceleris, 
cavendum est r e quid inimici. Q u i ? omnes enim qui fue-
runt , aut suà pert inacia v i tam amise run t , aut tua miser icor-
dia re t inuerunt : ut aut nulli supers in t de inimicis , a u t qui 
s u p e r f u e r u n t , amicissimi s int . Sed t amen cùm in aniinis ho-
minum tanta; la tebra; s in t , et tant i recessus, a u g e a m u s sanè 
suspicionem tuam : simul enim a u g e b i m u s e t di l igentiam. 
Nam quis est omnium tam ignarus r e r u m , tam rudis in repu-
bl ics , tam nihil unquam nec de su;\ nec de communi salute 
cogitans, qui non intelligat tuà salute contineri s u a m , et ex 
unius lui vi tam pendere o m n i u m ? Equidem de te d ies noc-
tesque, ut debeo , cogi tans , casus dun laxa t humanos , e t in-
certos eventus. valetudinis , et na tu ra ; communis fragil i tatem 
extimesco, do leoque , cùm respubl ica immortal is esse debeat , 
earn in unius morta l is a n i m à cons i s te re . Si vero ad humanos 

Providenda, no menos merece su atención. Tua cautio, porque el 
mirar por tí es mirar por nosotros, de suerte que si se ha de fal-
tar en alguno de los dos extremos. Prudens, cauteloso. Quo duce, 
que no anteponga ásu vida la de aquel bajo cuyo gobierno ha con-
seguido los mayores bienes. Mas si los luyos no maquinan algún 
mal, se ha de precaver no lo maquinen los enemigos. Tantee, ha-
biendo en los corazones de los hombres tantos senos y escondrijos. 
Hudis, poco práctico en los asuntos de la república, y de tan poca 
reflexión acerca de su bienestar y el de los demás. Ex unius, y 
que de sola tu vida. Cogitans, recapacitando sobre tu persona. Ca-
sas, las desgracias. Consistere, dependa.. . 

De tuisne, p r i m e r a p a r t e de l a 
a s u n c i ó n . 

An ex eo, s e g u n d a p a r t e de l a 
a s u n c i ó n . 

Sed tamen , a u m e n t a la sospecha 

p o r l o s a d j u n t o s . Aque l debe m i r a r 
p o r si de cuya vida p e n d e la conse r -
v a c i ó n d e la r e p ú b U c a ; de la v ida d e 
César p e n d e e s t a , luego Césa r , e tc . 

tiam quis, asunción. 

casus, incertosque eventus valetudinis , sceleris e t iam accedat , 
ins idiarumque consens io , quem d e u m , etiamsi cup ia t , opitu-
lari posse reipublic® c redamus ? Omnia sunt excitanda libi, 
C. Cassar, u n i , quie jacere sen t i s , belli ipsius impe tu , quod 
necesse fu i t , perculsa a tque prostrata : const i tuenda judicia , 
revocanda Odes, c o m p r i m e n d o libidines, propaganda soboles: 
omnia , quae diìapsa j a m fluxerunt, severis legibus vincienda 
sunt . Non fuit r e cusandum in tanto civili bello , tantoque ani-
morum ardore et a r m o r u m , quin quassata respubl ica , qui-
cumque belli eventus fu i s se t , multa perderei et o rnamen ta 
dignitatis, et p res id ia stabil i tat is sua; : mul taque u terque dux 
faceret a r m a t u s , quie idem togatus fieri prohibuisset . Quae 
quidem nunc libi omnia belli vulnera cu randa s u n t , q u i b u s , 
p r a t e r te, meder i nemo potest . I taque illam tuam p r e d a i i s s i -
mam et sapient iss imam vocem invilus aud iv i , satis te d iu vel 
n a t u r e vixisse, vel gloria» Sa l i s , si ita v i s . n a t u r a fo r t a s se ; 
addo e t iam, si placet, glori® : at , quod maximum est, patri®, 
certe p a r u m . Quare omitte. q u a s o , istam d o d o r u m hominum 
in contemnendà morte prudent iam : noli nostro p e r i o d o sa-
piens esse. S®pe enim venil ad au re s m e a s , te idem istud 
nimis crebro dicere : satis l e libi vixisse. Credo : sed turn id 

Accedat, se juntan unidas la maldad y traición. Excitanda, túsolo 
debes poner en pié todo lo que ves está por tierra arruinado y des-
truido. Constituenda, has de restablecer los tribunales, restituir 
la fe pública, poner freno á la liviandad, mirar por la propaga-
ción de las familias, y debes afianzar con severas leyes todo lo que 
se arruinó y pereció. No se pudo excusar. Quassata, trastornada. 
Ornamenta, adornos de su grandeza y apoyos de su estabilidad. 
Armatus, con las armas en la mano. Togatus, en tiempo de paz. 
Qua, las cuales heridas de la guerra tú solo las has de curar, 
pues nadie puede sanarlas sino tú. Vocem, expresión. Invitus, 
con disgusto. quod, pero poco para la pa t r ia , que es lo 
principal. Periculo, á costa uuestra. fíimis, con demasiada fre-
cuencia... 

Omnia, p r u e b a ampl i f i cada p o r 
l o s daùos de la r e p u b l i c a . 

Itaque illam, r e l u t a el s e g u n d o 
d iebo de Cesa r , q u e hab ia v iv ido 
b a s t a n t e p a r a la f a m a . F.ntonces h a -
b r à s vivido b a s t a n t e p a r a la f a m a , 

c u a n d o hayas s a t i s f e c h o á l a c o n s e r -
vac ion d e la r e p ú b l i c a , ¿ t u g lor ia y 
a ti m i s m o ; a p e n a s h a s e c h a d o lo s 
f u n d a m e n t o s p a r a e s t o , luego n o 
h a s v iv ido b a s t a n t e p a r a l a f a m a . 

Std tum, p r o p o s i c i o n . 



aud i rem. si tibi soli víveres, aut si tibi etiam soli na tus esses. 
Nunc cúm omnium salulem civium, cunclamque rempubli-
cam res t u a g e s t e complexa; s in t , tanlüm abes a perfectioue 
maximorum o p e r u m , ut f u n d a m e n t a , q u a cogitas, nondum 
jeceris . Hic tu modum tu® v i t a , non salute r e i p u b l i c a , sed 
a q u i l a t e aninn definies ? Quid si istud ne g lo r i a quidem t u a 
satis e s t ? cu jus te esse av id iss imum, quamvis sis sapiens, 
non negabis . l ' a rumne igitur, inquies , gloriam magnam relin-
q u e m u s ? Imó vero ali is , quamvis mul t i s , sa t i s ; tibi uni 
p a r u m . Quidquid enim est, quamvis amplum s i t , id certé pa-
rum est tum, cúm est aliquid amplius. Quód si r e rum tua rum 
in imor ta l ium, C. C a s a r , hic exitus futurus fui t , u t , devictis 
a d v e r a r a s , rempubi icam in eo statu rel inqueres in quo nunc 
est, vide, q u a s o , ne tua divina vir tus admirat ionis plus sit ha-
bi tura q u á m g l o r i a : siquidem gloria est illustris ac perva-
g a t a m u l t o r u m et magnorum, vel in suos cives, vel in pa t r i am, 
vel in omne genus hominum fama meri torum. H a c igitur tibi 
reliqua pars e s t : hic reslat ac tus , in hoc elaboranduni est, ut 
rempubiicam consti tuas, eáque tu in pr imiscomposi tá , summá 
I ranqui l l i t a tee to t io p e r f r u a r e : tum te, si voles, cúm et p a t r i a , 
quod debes , solveris, et na turam ipsam expleveris satietate vi-
vendi, satis diu vixisse dicilo. Quid est enim omnino hoc ipsum 
diu, in quo est aliquid ex t remum, quod cúm venerit , onmisvo-

Omnium, cuando el bienestar de los ciudadanos y de toda la re-
lie blica está intimamente unido con tus hazañas, estás tan lejos de 
haber dado la última perfección á tus obras. üefinies, medirás los 
límites de tu vida, no por el bien de la república, sino por la t ran-
quilidad de tu corazou? Quidquid enim, pues cualquier cosa ]K>r 
grande que sea, es pequeña cuando hay otra mayor. Siquidem, 
orden : siquidem gloria est fama illustris ac pervagata meri-
torum multorum et magnorum vel in suos, etc. Puesto que la 
gloria es una fama ilustre y divulgada de muchos y grandes be-
neficios, hechos ó á los suyos, etc. Hic restat, esta es la última 
jornada, en esto te has de afanar, en restablecer la república, y 
restablecida, disfrutar tú el primero de tranquilidad y paz Expíe-
veris, hayas satisfecho á la naturaleza misma con tu larga vida. 
Quid enim, porque qué es este mismo mucho tiempo en el que hay 

Nunc cùm, a s u n c i ó n . 
Quod si rerum , prncl ia de la 

a s u n c i ó n p o r la de f in ic ión de la 
g lo r i a . 

Tum te, si voles, complex ión 

r e p i t i e n d o la p r o p o s i c i o n . 
Quid est enim, p r u e b a de la a s u n -

ción p o r la b revedad de la v ida , y la 
e t e r n i d a d á q u e d e b e a s p i r a r . 

luptas p r a t e r i t a pro nihilo e s t , quia postea nulla futura s i t? 
Quanquam iste tuus animus nunquam his angust i is , quas 
natura n o b i s a d vivendum d e d i t , contenlus f u i t , semperque 
immortali tat is amore flagravit. Nec verò h a c tua vita dicenda 
est , q u a corpore et spiritu cont inetur . l i la , i nquam, ¡IIa, 
vita est tua , Casa r , q u a vigebit memoria s acu lo rum omnium, 
quam posteritas a l e t , quam ipsa a t e r n i t a s Semper intuebitur. 
Huic tu inserv ias , buie le ostentes oportet : q u a quidem, q u a 
miretur , jampridem multa h a b e t : nunc et iam q u a l aude t , 
exspectat . Obstupescent posteri certè imper ia , provincias, 
Hhenum, Oceanum, N i l u m , pugnas innumerabi les , incredi-
biles victorias, monumen ta , munera , t r iumphos audientes et 
legentes tuos. Sed nisi h a c urbs stabilita tuis consilüs et in-
stitutis e r i t , vagabitur modò nomen tuum longè atque l a tè ; 
eedem quidem stabilem et domicilium certuni non habrb i t . 
Eri t inter eos e t i a m , qui nascentur , sicut inter nos fu i t , 
magna dissensio; cimi alii laudibus ad ccelum res tuas geslas 
e f fe ren t , alii fortasse aliquid requi ren t , idque vel maximum , 
nisi belli civilis incendimi! salute p a t r i a res t inxer is , ut illuil 
fati fuisse videatur , hoc consilii. Servi igitur iis etiam judi-
e ibus , qui multis post sacu l i s de te j u d i e a b u n t , et qu idem 
liaud scio, an incorrupt iùs , q u a m nos. Nam et sine amore et 
sine cupidi ta te , et rursus sine odio et sine invidili judieabunt . 

algún fin, el cual cuando llegue nada valen todos los gustos pasa-
dos? Angustiis, estos estrechos limites. Flagravit, y siempre 
anheló por la inmortalidad. Pues ni se ha de llamar vida propia 
tuya la que consiste en la unión del alma y del cuerpo. Vigebit, 
brillará. Posteritas, que fomentará la posteridad. Iluic, á esta 
has de atender, con esta te has de mostrar grande. Obstupescent, 
ciertamente se pasmarán los venideros al oír y leer tus generala-
tos, tus gobiernos, lo del Rin, lo del, etc. Munera, cargos. Nisi 
htre urbs, pero si esta ciudad no se asegura con tus consejos y 
leyes, andará vago tu nombre por todas parles, mas no tendrá 
asiento estable y domicilio lijo. Inter eos, enlre los venideros 
grandes disputas. Rrquirent, echarán de menos alguna cosa, y muy 
principal, si no apagas el incendio de la guerra civil con la conser-
vación de la patria, de suerte que aquello parezca efecto del hado, 
esto de tu sabiduría. Atiende pues. Incorruptiüs, con mas desin-
terés. Amore, sin pasión ni ambición... 

Obstupescent, p r u e b a de la m i s m a p o r el j u i c io de l o s r e ñ i d e r o s 



Id au t em, el iam si tunc ad t e , u t quidam falsò p u t a n t , non 
per t ineb i t : nunc cerlè pert inet te esse ta lem, ut tuas laudes 
obscuratura nulla unquam sit oblivio. Divers® voluntates ci-
vium f u e r u n t , distract®que sententi®. Non enim consiliis so-
lum et s ludi is , sed armis et iam et castris diss idebamus. Erat 
autem obscuri tas q u ® d a m , e ra t cer tamen inter clarissimos 
d u c e s : multi dub i t aban t , quid opt imum esset ; m u l t i , quid 
sibi expedire t ; m u l t i , quid d e c e r e t ; nonnulli e t i a m , quid li-
cerei . Perfuncta respublica est hoc misero fatalique bello ; vicit 
i s , qui non fortuna int lammaret odium s u u m , sed bonitate 
lenirei : ncqueomnes , quibus i ra tus esse t , eosdem etiam exsi-
lio aut morte dignos jud icare t . Arma ab aliis pos i t a , aliis 
erepta sunt . Ingratus est in jus tusque civis, qui a rmorum pe-
riculo l ibera tus , an imum tamen ret inet a rma tum : ut et iam 
ille sit melior. qui in acie cec id i t , quam qui in causà an imam 
profudit . Qua' enim pert inacia quibusdam , eadem aliis con-
stantia videri potest, bed quia j a m omnis f racta dissensio est 
a r m i s , et exst incia ®quitate victoris , r e s t a t , ut omnes unum 
ve l in t , qui modò habent aliquid non solimi sapient i®, sed 
etiam sanitatis. Quia nisi t e , C. C®sar. sa lvo, et in istà sen-
ten t ià , qua cùm a n t e a , turn hodie vel maximè usus e s , ma-
nente , salvi esse non possumus. Qua re omnes t e , qui h®c 
salva esse volumus , et h o r t a m u r e t obsecramus , u t v i i®, ut 
saluti tu® consulas ; omnesque tibi (u t pro aliis etiam loquar 
quoti de me ipso sen t io) ,quoniam subesse aliquid putas, quod 

Id autem, aunque nada de eslo percibas. Diversa, estaban encon-
tradas. Distractaque, y opuestos los dictámenes. Dissidebamus, 
no solamente discordábamos en los pareceres é inclinaciones. 0 6 -
scuritas, no estaban las cosas en claro, la disputa estaba entre, etc. 
Pcrfuncta, salió la república de esta desgraciada y fatal guerra. 
Inflammarct, no avivó su odio por su fortuna, sino que lo moderó. 
Arma, unos dejaron las armas, á otros se las quitaron de las ma-
nos. In acie, el que murió en el campo de batalla, que el que 
perdió su vida por su obstinación en su partido. Fracta, toda la 
discordia se lia terminado por las armas y deshecho por la bondad. 
Aliquid, algún tanto no solo de sabiduría sino de cordura, tengan 
una misma voluntad. Porque no podemos mirar por nuestra con-
servación si no estás tú salvo, y subsistes en el mismo dictamen 
que has tenido, así antes de ahora como principalmente en el dia 
de hoy. Omnesque, y todos, prometiendo yo por otros lo que yo 
mismo siento, supuesto que juzgas hay algo de que debes guar-

cavendum s i t , non modo excubias e t custodias, sed et iam la-
terum nostrorum oppositus et corporum pollicemur. 

Sed u t , unde e?t orsa , in eodem terminetur oratio m e a , 
max imas tibi omnes grat ias agimus, C. Cassar: majores e t iam 
habemus . Nam omnes idem sentiunt : quod ex omnium preci-
bus et lacrymis sent ire potuisti . Sed quia non est adstant ibus 
omnibus necesse d i ce re , a me cerlè dici vo lun t . cui necesse 
est quodammodò , et quòd volunt , et q u ò d , M. Marcello a te 
buie ordini populoque romano et reipublic® reddi to , praeci-
può id a me fieri debere intelligo. Nam l®tari omnes , non ut 
de unius so lùm, sed ut de communi omnium salute , sentio. 
Quod autem summ® benevolenti® e s t , qu® mea erga illuni 
omnibus semper nota fuit, u t vix C. Marcello oplimo et a m a n -
tissimo f r a t r i , pr®ter eum quidem cederem nemini : ciun id 
soll icitudine, c u r a , labore tamdiu praestiterim, quamdiu est 
de illius salute dubitatimi : cer lè hoc tempore magnis cu r i a , 
moles t i i s , doloribus l iberatus p r e s t a r e debeo. I taque, C. C®-
sar, sic tibi grat ias ago , ut omnibus me rebus a te non con-
servato so lùm, sed e t iam o rna to , tamen ad tua innumerabi l ia 
in me unum mer i t a , quod lieri j a m posse non a rb i l r aba r . 
max imus hoc tuo facto cumulus accesserit . 

darte, te prometemos, no solo nuestras centinelas y guardias, sino 
también oponer nuestros brazos y nuestras propias personas. 

Mejores, pero aun es mayor nuestro agradecimiento. Adstanti-
bus, los presentes. Cu», pues me es forzoso en algún modo, ya 
porque, etc. Quod autem, órden : cüm autem prastiterim solli-
ciludinc, curá, labore, tamdiu quamdiu dubitatum est de salute 
illius id quod est summa benevolentia, qua, etc. Porque ha -
biendo cumplido con todo empeño, cuidado y afan. lodo el tiempo 
que estuvo en peligro su vida, los oficios propios de mi sumo ca -
riño para con él, que ha sido sido manifiesto á lodos, de tal suerte 
que con dificultad cedería. Doloribus, afanes. Conservato, ha -
biéndome tú no solo conservado sino también dado los mayores 
honores, has añadido con esta acción el mayor colmo i los innu-
merables beneficios que me has hecho, lo que yo juzgaba no podía 
ya suceder. 

Sed ut unde, p e r o r a c i ó n . ¡laque, ampUäca el benef ic io p o r la c i r c u n s t a n -
c ia d e s u p e r s o n a . 



A N Á L I S I S . 

Esta oración pertenece al genero demostrativo, porque toda ella 
•se emplea en alabar la clemencia de César por haber restituido á 
Marcelo. No tanto trata Cicerón esta causa por argumentos, cuanto 
propone su acción de gracias con un grande adorno para excitar 
la admiración, y asi casi toda ella es una amplificación hecha con 
magnificencia. Su estilo es elegante, florido, y lleno de grandeza 
en los pensamientos y expresiones. Consta de exordio, proposicion, 
confirmación y epílogo. 

En el exordio los hace atentos exponiendo las causas de su si-
lencio hasta entonces, que eran el sentimiento y la vergüenza, 
üiuturni; y las que tenia para hablar, que eran la clemencia y 
moderación de César, Tantam enim; y la de Marcelo, lile qui-
dem; con cuyas alabanzas los hace benévolos y dóciles con la pro-
d i c i ó n de su oracion, Tamen hoc afirmo. 

En la primera parte de la confirmación alaba la fortaleza de 
César, que excedió á los demás héroes en todas las circunstancias 
-le sus batallas, Soleo scepe; en las naciones que sujetó, Domuisti, 
pero masque todo en la clemencia, por la que se hace amable de 
los hombres, At vero cúmaliquid; se regocija el senado, Párte-
les ; consigue una gloria propia suya, en la que no tiene parte 
ningún otro, Uasc enim; eterniza su nombre, Qua quidem tanta 
est; se hace superior á sí mismo y á la victoria, Vereor vi hoc; y 
da esperanzas á lodos de tranquilidad y de paz, Atque hoc; donde 
hace una pequeña digresión para manifestar su modo de pensar, 
Quo quidem in bello; y el de Marcelo, Atque hujus; y concluye 
esta parte con una comparación entre César amante de la paz, que 
conserva á los que la aman y perdona los vencidos, y Pompeyo 
que hubiera conservado mas i ra , y amenazaba aun á los que se 
estaban en sus casas, ¿Yon enim; y dándole la enhorabuena por 
su clemencia, propia de un corazon franco y sabio, Quare gaude. 

La segunda parte es una verdadera refutación de dos dichos de 
César: primero, que se le armaban asechanzas; la que deshace 
diciendo que nó pueden ser los cesarianos, pues son suyos, ni los 
pompeyanos, pues ó han perecido, ó siguen ya su partido y penden 
de él, Aune venio; y le exhorta mire por sí para restablecer el 
estado, Omniasunt excitando. Segundo, que había vivido bas-
tante para si y para la gloria, lo que niega Cicerón, pues no vive 

para sí solo sino para la república, Itaque illam : y su gloria no 
seria completa si no establecía el gobierno, Quòd si rerum: que-
dando solo la admiración de sus hechos, Qua quidem qua mire-
tur; y en duda sus alabanzas, Sed nisi hac urbs; y le promete por 
último toda seguridad, Quare omnes. 

En la peroración da las gracias á César en nombre suyo y de 
todos los senadores. Sed ut unde ; y atestigua su amor á Marcelo 
por su sentimiento durante su ausencia y su regocijo eu su resti-
tución, Quodautem summa. 

OKATIO 

IN M. ANTONIUM PHILIPPICA IX. 

ARGUMENTO. 

Había una ley entre los Romanos que mandaba erigir estatua á 
aquellos que hubiesen muerto en la comision actual de alguna 
embajada. Por lo que habiendo sido enviado Servio Sulpicio á 
Marco Antonio, y muerto en su comision, se trató en el senado el 
punto de la erección de la estatua. El cónsul Pansa y Cicerón eran 
de opinion que se le erigiese, y Publio Servilio fué de dictámen se 
le erigiese sepulcro pero no estatua, pues no había muerto violen-
tamente, sino de muerte natural. Cicerón defendió en esta oracion 
que se le debía erigir sepulcro y esUitua, pues habiendo salido en -
fermo, la embajada le ocasionó la muerte. 

Llamó Cicerón filípica á esta oracion y otras trece que compuso 



A N Á L I S I S . 

Esta oración pertenece al género demostrativo, porque toda ella 
•se emplea en alabar la clemencia de César por haber restituido á 
Marcelo. No tanto traía Cicerón esta causa por argumentos, cuanto 
propone su acción de gracias con un grande adorno para excitar 
la admiración, y asi casi toda ella es una amplificación hecha con 
magnificencia. Su estilo es elegante, florido, y lleno de gr.mdeza 
•;n los pensamientos y expresiones. Consta de exordio, proposicion, 
confirmación y epílogo. 

En el exordio los hace atentos exponiendo las causas de su si-
lencio hasta entonces, que eran el sentimiento y la vergüenza, 
üiuturni; y las que tenia para hablar, que eran la clemencia y 
moderación de César, Tantam enim; y la de Marcelo, lile qui-
' lem; con cuyas alabanzas los hace benévolos y dóciles con la pro-
d i c i ó n de su oracion, Tamen hoc afirmo. 

En la primera parte de la confirmación alaba la fortaleza de 
César, que excedió á los demás héroes en todas las circunstancias 
-le sus batallas, Soleo scepe; en las naciones que sujetó, Domuisti, 
pero masque todo en la clemencia, por la que se hace amable de 
los hombres, At vero citm aliquid; se regocija el senado, Párte-
les ; consigue una gloria propia suya, en la que no tiene parte 
ningún otro, IJasc enim; eterniza su nombre, Qua quidem tanta 
est; se hace superior á sí mismo y á la victoria, Vereor vi hoc; y 
da esperanzas á lodos de tranquilidad y de paz, Atque hoc; donde 
hace una pequeña digresión para manifestar su modo de pensar, 
Quo quidem in bello; y el de Marcelo, Atque hujus; y concluye 
esta parte con una comparación entre César amante de la paz, que 
conserva á los que la aman y perdona los vencidos, y Pompeyo 
que hubiera conservado mas i ra , y amenazaba aun á los que se 
eslaban en sus casas, ¿Yon enim; y dándole la enhorabuena por 
su clemencia, propia de un corazon franco y sabio, Quare gaude. 

La segunda parte es una verdadera refutación de dos dichos de 
César: primero, que se le armaban asechanzas; la que deshace 
diciendo que nó pueden ser los cesarianos, pues son suyos, ni los 
pompeyanos, pues ó han perecido, ó siguen ya su partido y penden 
de él, Nunc vento; y le exhorta mire por sí para restablecer el 
estado, Omniasunt excitando. Segundo, que había vivido bas-
tante para si y para la gloria, lo que niega Cicerón, pues no vive 

para sí solo sino para la república. Itaque illam : y su gloria no 
seria completa si no establecía el gobierno, QuÌhI si rerum: que-
dando solo la admiración de sus hechos, Qua quidem qua mire-
tur; y en duda sus alabanzas, Sed nisi hac urbs; y le promete por 
último toda seguridad, Quare omnes. 

En la peroración da las gracias á César en nombre suyo y de 
todos los senadores. Sed til unde ; y atestigua su amor á Marcelo 
por su sentimiento durante su ausencia y su regocijo en su resti-
tución, Quodautem summee. 

OKATIO 

IN M. ANTONIUM PIIILIPPICA IX. 

ARGUMENTO. 

Había una ley entre los Romanos que mandaba erigir estatua á 
aquellos que hubiesen muerto en la comísion actual de alguna 
embajada. Por lo que habiendo sido enviado Servio Sulpicio á 
Marco Antonio, y muerto en su comision, se trató en el senado el 
punto de la erección de la estatua. El cónsul Pansa y Cicerón eran 
de opinion que se le erigiese, y Publio Servilio fué de dictámen se 
le erigiese sepulcro pero no estatua, pues no habia muerto violen-
tamente, sino de muerte natural. Cicerón defendió en esta oracion 
que se le debía erigir sepulcro y estatua, pues habiendo salido en -
fermo, la embajada le ocasionó la muerte. 

Llamó Cicerón filípica á esta oracion y otras trece que compuso 



con este titulo contra M. Antonio, imitando á Demóstenes, que in-
tituló asi sus oraciones contra Filipo, rey de Macedonia. 

Ve l lem, dii immor ta les f ec i s sen t , P . C., u t vivo pot iùs Ser-
vio Sulpicio gra t ias a g e r e m u s , q u à m mor tuo honores qu®re-
r e m u s . Nec vero dubi to , quin si i l le vir r enun t i a re legat ionem 
potu i sse t , r ed i tu s e jus e t nob is gra tus f u e r i t , e t re ipubl ica j 
sa lu ta r i s fu tu rus : non quòd L. Pni l ippo et L. Pisoni au t s tu-
d i u m au t cura de fuer i t in tanto officio t an toque m u ñ e r e ; sed 
cu ín Se r . Sulpicius ai tate illis a n t e i r e t , sapient ià o m n e s , 
subi to e rep tus e c a u s a , totani lega t ionem o r b a m et debi l i ta-
tani re l iqui t . 

Quòd si cu iquam jus tus h o n o s h a b i t u s est in m o r t e l e g a t o , 
in nullo jus t ior , q u à m in Ser . Sulp ic io r epe r i e tu r . Celer i , qui 
in legatione mor tem o b i e r u n t , ad incer tum vit® pe r i cu lum 
sine ullo mort is me lu profecli s u n t . Se r . Sulpic ius c u m a l iquà 
perveniendi ad M. Antonium s p e p rofec tus e s t , nullà r e v e r -
lendi . Qui cùm i ta effectus esset , u t si ad g ravem va le tud inem 
labor vi® access i sse t , sibi ipsi d i f f ide re i ; non recusav i t , quo-
minus vel in ex t remo s p i r i t u , si q u a m opem re ipubl ic® a f f e r r e 
p o s s e t , expe r i r e tu r . I taque n o n i l lum vis h ie in is , non n ive s , 
non longitudo i t i ne r i s , non a spe r i t a s v i a r u m , non morbus 
ingravescens re ta rda vi t ; c ù m q u e j a m ad congressum col-
loquiumque e jus pe rven i s se t , a d q u e m e ra t m i s s u s , in ipsà 

INTERPRETACION. Quareremus, tratásemos de sus honores 
en muerte. Renuntiare, si hubiera podido volver con la respuesta 
de la embajada. In tanto officio, en un cargo de tanta gravedad, 
y en una comision tan importante. Súbito, arrebatado de impro-
viso del medio de su comision , dejó la embajada sin concluir ni 
acabar. 

Qubd si, y si á cualquiera que ha muerto en embajada se le han 
dado los justos honores, á ninguno se le deben con mas justicia. 
lncertum, sin peligro cierto de pe rde r la vida. Qui cüm, el que 
hallándose tan indispuesto, que si a su grave indisposición se le 
añadían las molestias del viaje desconfiaba de su vida, no rehusó 
hacer experiencia de si aun en el postrer aliento podia aliviar en 
algo á la república. Y así no le detuvieron ni el rigor del invierno, 
ni las nieves , ni lo largo d. l v ia je , ni la escabrosidad de los ca-
minos, ni la enfermedad que se le iba agravando; y habieud 
llegado á punto ya de verse y hablar . . . 

cu ra et medi ta t ione obeundi sui m u n e r i s excessit e vi tà . U t 
igilur a l i a , s ic h o c , C. P a n s a , p r see la rè , quòd nos ad o rnan-
d u m Ser . Sulpicium c o h o r t a t u s e s , et ipse mul t a copiosè d e 
illius l aude dixist i . Quibus a t e d ic t i s , nihil p r®te r s en ten t i am 
d i c e r e m , nisi P . Servil io r e s p o n d e n d u m p u t a r e m , qui h u n c 
honorem s la tu® nemini t r i b n e n d u m c e n s u i t , nisi qu i ferro 
esse t in legat ione in terfectus . E g o a u t e m , P. C. , sic in terpre-
ter sensisse m a j o r e s n o s t r a s , ut c a u s a m mor t i s c e n s u e r i n i , 
non genus esse q u ® r e n d u m . 

E ten im cui legatio ipsa m o r t i f u i s s e t , e j u s m o n u m e n t i m i 
exs t a re voluerunt , ut in bel l is per iculosis obi rent homines le-
ga t ionis m u n u s a t idaciùs . N o n ig i lur e x e m p l a m a j o r u m quœ-
r e n d a , sed consi l ium est e o r u i n , a quo ipsa exempla na ta sun t , 
exp l icandum. Lar T o l u m n i u s , r e x V e i e n t i u m , q u a t u o r legatos 
populi romani F iden is i n t e r o m i t : q u o r u m sta tu® in Rostr is 
s t e te run t usque ad nos t ran i n i e m o r i a m . J u s t u s honos. I is e n i m 
m a j o r e s n o s t r i , qui ob r e m p u b l i c a m m o r t e m o b i e r a n t , p ro 
brevi vi tà d i u l u r n a m m e m o r i a m r e d d i d e r u n t . Cn . Oc tav i i , 
d a r i viri et m a g n i , qui p r i m u s in earn fami l iam , qu® postea 
vir is for t iss imis floruit, a t t u l i t c o n s u l a t u m , s t a l u a m v i d e m u s i u 

Obeundi, de cumplir con su cargo. Asi pues como en otras cosas 
has obrado , ó C. Pansa , muy bel lamente , asi también en esto, 
pues, etc. Copiose, con mucha, afluencia. Nihil, nada añadiría á 
tu dictánien. Fe r ro , á filo de espada. Sentiste, que el sentir de 
nuestros mayores fué que se atendiese á la causa de la muerte, no 
á la calidad de ella. 

Exstare, permaneciese. Obirent. desempeñasen con mas pre-
sencia de ánimo el cargo de embajadores. Consilium, la intención 
de aquellos d e ^ o u d e han tomado principio. Diulurnam, duradera . 
Qui primas, que fué el primero que iutrodujo el consulado cn su 
familia. 

N O T . V ART R E T . Etcwm cui, 
à a q u e l à q u l e n la e m b a j a d a c a u s ò 
l a m u e r t e , se l e d e b e e l b o o o r d e l a 
e s t a t u a : à S e n . S u l p . l e c a u s ò l a 
m u e r t e la c m b a j a d a ; l u e g o , e t c . 

Non igilur, p r u e h a la p r o p o s i -
c i o n i n t e r p r e t a n d o la ley de l o s a n -
t i g u o s , q u e s e d e b e a t e n d e r n o t a n t o 
a l g e n e r o d e m u e r t e co rno à l a c a u s a 
d e e l l a . 

l.ar Tolumnius, p r u e b a d e la 

p r o p o s l c l o n p o r e j e m p l o d e l o s l e -
g a d o s r o m a n o s C n . O c t a v i o , i t i lo 
C l u v i o , L . R o s c i o , Sp . A n c l o , y C . 
F o l c i I l io . 

In Bostris, en l a p l a z a R o s t r a t a . 
M a m á b a s e asi e s t a p l a z a p o r h a b e r 
cn e l l a u n a c o l u m n a d e l a q u e e s t a -
b a n c o l g a d o s v a r i o s p i c o s ó e s p o -
l o n e s d e l a s q a t c s q u e l o s R o m a n o s 
b a b i a n t o m a d o á l o s A n d a l e s . 
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Rostris. Nemo enim tum novitat i inv idebat ; nemov i r t u t em non 
honorabat . At ea fuit legatio Oc lav i i , in qua periculi suspicio 
non subesset . Nam cum esset m issus a senatu ad ánimos re-
gum perspiciendos, l i be ro rumqui j populorum, maximéque ut 
nepotem Antiochi regis , qui c u m major ibus nostris bellum 
g e s s e r a t , classes h a b e r e , eleph antos alere p roh ibere t , Lao-
dice® in gvmnasio a quodam Le pt ine est interfectus. Reddita 
est ei tum a major ibus s tatua p r o v i t a , qu® multos per annos 
progeniem ejus hones tare t , n u n c ad tant® familia; memoriam 
sola res tare t . Atqui et h u i c , et Tu l lo Cluvio, et L. Roscio, et 
Sp. Ant io , et C. Fulcinio, qui a Veientium rege c®si s u n t , 
non sanguis , qui profusus es t in mor t e , sed ipsa mors ob 
rempubl icam obi ta , honori fuit. I t a q u e , P. C., si Ser. Sulpi-
cio casus mortem at tul isset , dolo rem quidem tanto reipublic® 
v u l n e r e , mor tem verö ejus non m o n u m e n t i s , sed luctu pu-
blico esse honorandam pu ta rem. Nunc au tem quis d u b i t a t , 
quin ei vi tam abstuler i t ipsa lega tio? S e c u m e n i m ille mortem 
extulit : q u a m , si nobiscum r e r n a n s i s s e t , sua c u r á , oplimi 
filii, fidelissimfcque conjugis di l igentia vitare potuisset. At ille, 
cum videre t , si vestr® auc to r i t a t i non p a r u i s s e t , dissimilem 
se fu turum su í ; si pa ru i s se t , n i u n u s sibi illud pro república 
susceptum vit® finem a l l a t u r u m : maluit in máximo reipu-
blic® discr imine emor i , quam m i n ü s , q u a m potuisse t , videri 
reipublic® profuisse. Mult is lili i n u r b i b u s , quá iter faciebat, 

Perspiciendos, para indagar. Reddita, le concedieron nuestros 
mayores en lugar de la vida una estatua que honrase su descen-
dencia. Tanta, tan ilustre. A on sanguis, les fué honrosa, no la 
sangre que derramaron en su muerte, sino la misma muerte que 
sufrieron por, etc. Casus, si el acaso hubiera quitado la vida á 
Servio Sulpicio, sentiría en ext remo tan grave pérdida. Extulit, 
sacó consigo la muerte. Quám minüs, que dar á entender no ha-
bía hecho por la república lo q u e había podido... 

-

Gymnasio , l l á m a s e as i e l l u g a r 
e n d o n d e se t i e n e c u a l q u i e r a e s p e c i e 
d e e j e r c i c i o . 

Hoque, P. C - , a m p l i f i c a c i ó n y 
p r u e b a d e la a s u n c i ó n : A a q u e l l e 
c a u s ó la m u e r t e l a e m b a j a d a , q u © 

p o r e l l a se p u s o e n p e l i g r o d e m o -
r i r ; S e r v i o S u l p i c i o se p u s o en p e -
l i g r o d e m o r i r p o r l a e m b a j a d a : 
l u e g o , e t c . 

Secum enim , prueba de la asun-
c i ó n . 
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reficiendi se et curandi potes tas fu i t . Ade-rat et hospitum in-
vitatio liberalis pro digni ta le s u m m i viri et eorum hortatio, 
qui una e ran t nnss i , a d r equ i e scendum e t v i t e su® consulen-
dum. At ille p roperans , f e s t i n a n s , m a n d a t a vestra conticere 
cupiens , in hac c o n s t a n t i , m o r b o a d v e r s a n t e , perseveravi! . 
Cujus cùm ad veil tu max imè p e r t u r b a t u s esse t Antonius , quoa 
e a , qu® sibi jussn nostro denun i . i a ren tu r , auc ton ta te erant 
et sententià Ser . Sulpicii c o n s l i t u t a , dec laravi t quam odisset 
s e n a t u m , cùm auctorem s e n a t ù s exs t inc tum l®tè atque inso-
lenter tulit. Non igitur magis O c t a v i u m LepUnes , nec \ e i e n -
tium rex eos, quos modò n o m i n a v i , q u à m Se r . Sulpicium o o 
cidit Antonius. Is enim profec lò m o r t e m a t tu i l i , qui causa 
mortis fuit. Quocirca e t i a m a d p o s t e r i t a l i s memoriam pert i-
nere a rb i t ra r , exstare quod fucr i t de h o c bello judicium sena-
tùs. E r i t e n i m statua ipsa t e s t i s , be lhum tam grave fu isse , u i 
legati interi tus honoris memor i am comsecu lus sit. Quod si ex-
cusationem Ser . Sulpici i , P. C. , l ega t ronrs obetind® reco rdan 
volueri l is , nulla dubitat io re l inquelu r q u i n honore mor tu i , 
quam vivo injur iam f ec imus , sarc iar .ous . Vos e n i m , P . L . 
(grave diclu e s t , sed d icendem t a m e n g , v o s , i n q u a m , be r . 

hefteiendi, pudo restablecerse y curarse. A> icrat , á esto se jun o 
que los que le hospedaban le convidaban fra acámente conforme al 
mérito de tan esclarecido sugeto, y los qu e l e acompañaban le 
exhortaban á que. Properans, afanándose y : »cele randose. Morbo, 
á pesar de la enfermedad. Denuntiarentur, las ó rdenes que se le 
.ntimaban i>or vuestro mandato. Cüm auctore m, c uando llevo cou 
alegría extraordinaria la muerte del que había dat lo el consejo al 
senado. Exstare, que quede un testimonio de • cuál ha sido el juicio 
del senado acerca de esta guerra, lnteritus, la mu erte de un em-
bajador ha conseguido una memoria honorili ca. V si quisiéseis 
traer á la nieinoria los motivos con que se ex. :usó Servio Sulpicio 
de cumplir su cargo. Sardonias, debemos res: ireir eon honores al 
difunto. Grave, cosa sensible es decirlo, pero es menester con-
fesarlo... 

Son igilur, c o m p l e i i o n u n i d a 
c o n la a p l i c a c i ó n d e l o s e j e m p l o s 
a n t e r i o r e s . 

Q u o c i r c a , c o m p l e i i o n d e l s i l o -
g i s m o p r i Q c i p a l ; l u e g o á S e r v i o 
S u l p i c i o se le d e b e e l h o n o r d e la 
e s t a t u a 

Quód si e x c u s a t i o n e m , prueba 

d e l a a s u n c i ó n d e l s i l o g i s m o p r i n -
c i p a l : Su e i i ler a i e d a d m i s m a l e e x -
c u s a b a d e vue : « r a e m b a j a d a ; n o 
o b s t a n t e e s t o s e v io o b l i g a d o a c u m -
p l i r l a ; l u e g o v. a e s t r a e m b a j a d a l e 
c a u s ó la m u e r t e . 

Vos enim, c o n í p t e i i o n . 

A 



Sulp ic ium vità p r i v a s t i s . Q u e m c ù m v ide re t i s se m a g i s morbo 
q u à m ora t ione e x c u s a n t e m , non vos q u i d e m c r u d e ì e s fuisl is 
( q u i d en im m i n ù s in h u n c o r d i n e m c o n v e n i t ? ) , sed c ù m spe-
r a r e t i s nihil esse , q u o d non il l ius a u c t o r i t a t e et sapienti«! offici 
p o s s e t , v e h e m e n t i ù s excusa t ion i obs t i t i s t i s , a t q u e e u m , qui 
s e m p e r v e s t r u m c o n s e n s u m g r a v i s s i m u m j u d i c a v i s s e t , de seil-
ten Uà dejecis t i s . U t v e r o P a n s a consul is access i t cohor ta t io 
g ray ior , q u à m a u r e s S e r . Sulpic i i f e r r e d i d i c i s s e n t , t u m vero 
d e m q u e f i l ium, r n e q u e s e d u x i t , a t q u e i ta locutus e s t , u t au -
c t o r i t a t e m v e s t r a m v i t e s u a s e d i ce re t a n l e f e r r e . Cu jus nos 
v i r tu tem a d m i r a t i , n o n aus i s u m u s adver sa r i vo lun ta t i . Move-
b a t u r s ingular i p i e t a t e filius : non m u l t ù m e ju s pe r tu rba t i on i 
roeus dolor c o n c e d e b a t : sed u t e r q u e n o s t r u m c e d e r e cogeba-
tu r m a g n i t u d i n i a n i m i , o r a t i o n i s q u e gravi ta l i : c ù m q u i d e m 
ìlle m a x i m à l a u d e e t g r a t u l a t o n e o m n i u m v e s t r ù m pollicitus 
es t , s e , q u o d v e l l e t i s , esse f a c t u r u m , n c q u e e j u s s e n l e n t i a 
p e r i c u l u m v i t a l u r u m , c u j u s ipse a u c t o r fu i sse t . Q u e m exsequi 
m a n d a t a v e s l r a p r o p e r a n t e m m a n è pos t r id ie prosecut i s u m u s : 
qu i q u i d e m d i s c e d e n s m e c u m ita locu tus e s t , u t e j u s ora l io 
o m e n fa t i v i d e r e t u r . R e d d i t o i g i t u r , P . C. , ei v i t a m , cui ade -
mis t i s . Vita e n i m m o r t u o r u m in m e m o r i à v ivo rum es t posi ta . 
P e r f i d i e , u t i s , q u e m vos inscii a d m o r t e m m i s i s t i s , inirnor-
t a h t a t e m h a b e a t a vobis . Cui si s t a t u a m in Ros t r i s decre to ve-
s t ro s t a tue r i t i s , nu l la e j u s l ega t ionem pos te r i t a t i s obscu rab i t 
obl ivio. Nani n e l i q u a S e r . Sulpic i i vita mul t i s e r i t p r a c l a r i s -
q u e monument i s ad o m n e m m e m o r i a m c o m m e n d a l a . S e m p e r 

Oratione, sus pala! aras. E f f í c i , no pudiese concluir. Vehementiús, 
con mucho empeñi», Dcjecistis, hicisteis mudar de dictamen. Con-
sensum, vuestra a u t o r i d a d , del mayor peso Gravior, mas sé ría 
de lo que, etc. Sd luxit, l l amó aparte. Pietale, por el amor filial. 
Non multüm, 110 cedía m u c h o mi sent imiento á su consternación. 
Orationisque, y a 1 peso de s us razones. Vt ejus, que sus palabras 
parecían pronósti. ;o de su m u e r t e . Posita, consiste.. . 

Quem cùm, prr i p o s i c i o n y a s u n -
c ion ampl iOcada c j n la c x h o ' r l a c i o n 
d e C. P a n s a . 

Movebatur, ai npliltcacion de la 
a s u n c i ó n p o r el c o n s t a n t e e m p e ñ o 

de f u l p i c i o e n o b e d e c e r al s enado , 
p u e s no le p u d o r e t r a e r , n i aun ei 
c a r i ñ o de su h i j o . * 

Reddile, r e p i t e la c o m p l e x i ó n . 

li b u s g r a v i t a t e s i , c o n s t a n t i a m , fidem, p r a s l a n t e m in repú-
bl ica t uendá c u r a m a t q u e p ruden t i am o m n i u m mor t a l ium 
fama c^ lebrab i t . Nec verò s i lebi lur admi rab i l i s q u a d a m e l 
mcred ib i l i s et p a n e d iv ina e jus in legibus i n t e r p r e t a n d a , e t 
a qu i l a t e e x p l i c a n d à , sc ient ia . Oinnes ex omni a l a t e , qui in 
b a c c iv i ta te in te l l igent iam j u r i s h a b u e r u n t , si u n u m in locum 
c o n f e r a n t u r , c u m S e r . Sulpic io non sun t c o m p a r a n d o Ñ e q u e 
en im ille magis j u r i s c o n s u l t u s , q u à m j u s t i t i a fui t . Ita q u a 
prof ic i scebanlur a legibus e t a j u r e c iv i l i , s empe r ad faci l i ta-
teli! a q u i t a t e m q u e r e t e r eba t : neque ins t i tuere l i l ium ac t iones 
m a l e b a t , q u à m cont rovers ias tol lere . Ergo h o c s t a t u a m o n u -
m e n t o non egei : habe t alia m a j o r a . H a c en im s t a tua mor t i s 
h o n e s t a tes l i s er i t ; illa memor i a v i t a g l o r i o s a : u t hoc magis 
m o n u m e n t u m grat i s e n a t ù s , q u à m clari viri f u t u r u m sit . Mul-
inili e l i am valuisse ad pa t r i s honorem pie tas filii v idebi tur : 
qui q i i anquam afTlictus luctu non ades t , t amen s i c an imat i esse 
d c b e t i s , ut si e l l e a d e s s e t . Est au te in ita a f f ec tu s , ut n e m o 
u n q u a m unici filii m o r t e m m a g i s d o l u e r i t , q u à m ille meeret 
pa t r i s . Et q u i d e m e t i am ad f a m a m Ser . Sulpicii filii a rb i l r o r 
a d i n e r e , ut v idea tu r hono rem deb i lum patr i p r a s t i t i s s e . Quan-
q u a m nu l lum m o n u m e n t u m c lar ius Ser . Sulp ic ius r e l i nque re 
po tu t i , q u à m efligiem m o r u m s u o r u m , v i r t u t i s , c o n s t a n t i a , 
p ie ta t i s i ngen i i , l i l ium. C u j u s l u c t u s , a u t h o c honore vos t ro , 
a u t nullo solatio levari poles t . Mihi a u t e m recordant i S e r . 
tmlpicu mul los in fami l ia r i t a te nostrà s e r m o n e s , g ra t io r illi 
v ide tur , si q u i s est sensus in m o r i e , a n e a s ta tua f u t u r a , e t e a 

Aquilate, la equidad. Ex omni, en lodos tiempos. Neque enim, 
porque no fué mas dieslro en el conocimiento de las leyes que en 
la administración de la justicia. Y así lo que enseñaban, e t c . , lo 
reducía á blandura y benignidad, y quería mas deshacer pleitos 
que excitarlos. Qui quanquam, el cual aunque se halla ausente 
á catira de su sentimiento, debeis no obstante eslar revestidos 
del mismo afecto que si estuviese presente. Pues es tal su aü íe-
cmn. Effigiem, imagen. Pietatis, amor filial. Luctus, cuyo d o -
lor no se puede mitigar con otro consuelo que haciéndole vosotros 
eslos honores. Si quis, si es que hay algún sentido despues d e la 
muer te . . . 

¡"i quee, t ó m a s e aqu í la p a l a b r a 
Jus p o r la c ienc ia del d e r e c h o y 
s e dice q u e S e n i o S r l p j c i o a c o s t u m -
b r a b a i n t e r p r e t a r las leyes del m o d o 
q u e se i nc l i naba m a s b á c i a la e q u i -

d a d , e s dec i r aque l l a j u s t i c i a q u e 
.10 se e j e r c e con t odo el r i g o r d e las 
l e y e s , s m o miUgáodo la s e n c u a n t o 
sea pos ib l e . 
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pedes t r i s , quàm inaurata eques t r i s , qual is L. Syliae p r ima 
s ta tua est Magnificò enim Se r . Sulpic ius m a j o r u m conti-
nen t iam di l igebat ; h u j u s saeculi insolent iam v i lupe raba t . Ut 
igi tur si ipsum consulam quid ve l i t , sic pedes t r em ex aere 
s t à t u a m , t anquam ex e jus auctor i ta te et vo lun ta t e , dece rno , 
q u a quidem magnum civium dolorem e t des ider ium honore 
monument i minue t et leniet . Atque b a n c m e a m sen t en t i am, 
P. C., P. Servilii sentent ià comprobar i n e c e s s e e s t ; qui sepul-
c rum publicè d e c e r n e n d u m Se r . Sulpicio censu i t , s t a tuam 
non censui t . N a m si mors legati sine ctede a t q u e ferro nul lum 
honorem des ide ra i , cur decerni t honorem sepul tur®, qui ma-
x imus haber i potest mor tuo? Sin id t r ibu i t Se r . S u l p i c i o , 
quod non est d a t u m Cn. Oc tav io , cur quod il I i d a t u m e s t , 
h u i c d a n d u m esse non cense t? m a j o r e s qu idem nostr i s t a tuas 
mul t i s d e c r e v o r u n t , sepulcra paucis . Sed s t a t u a in te reun t 
t e m p e s t a t e , v i , vetustate : sepulcrorum au t em sanc t i tas in 
ipso solo e s t , quod nulla vi moveri n e q u e deleri potest . At-
que ut cetera exs t inguuntur , s ic sepulcra sancl iora l iunt vein-
s ta le . Augeatur igitur isto e t i am honore is vir, cui nul lus 
honor tr ibui non debi tus potest . Grat i s i m u s in e jus mor te 
d e c o r a n d à , cui nul lam j a m al iam g ra t i am re fe r r e possumus . 

Hujus, vituperaba la arrogancia de este siglo. (También puede 
dec i r se : las extrañas costumbres de este siglo.) Consulam, como 
si consultara su voluntad. Desiderium, y el pesar de haberle pe r -
dido con esta honrosa memoria. Mors, pues si á la muerte de un 
embajador, no violenta ni á filo du espada, no se le debe ningún 
honor. Haberi, el mayor que puede hacerse. Tempestate, con el 
tiempo, las inclemencias y la antigüedad; mas lo sagrado de los 
sepulcros eslá en el mismo suelo, al que no hay fuerza que pueda 
mover ni destruir. Augeatur, engrandézcase pues con este honor 
á este sugeto, á quien 110 se puede dar honor que 110 tenga mere-
cido. Cui nullam, no podemos ya corresponder de otra manera. 

Atque hanc meam, prueba por el 
m i s m o d icbo de Servil lo que debe 
l evan tá r se le estatua por este s i lo -
g ismo : Al que se le concede el 
mayor h o n o r n o se le debe negar el 
m e n o r ; Publio se rv i l io le concede 
el mayor hono r que es el sepu lc ro , 

luego no le debe negar la es ta tua. 
Cur decernit, asunción probada 

con la comparac ión de lo decretado 
en favor de Cn. Octavio . 

Majores, p ropos ic ion . 
Augeatur, complex ion . 
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Note tu r e t iam M. Antonii ne f a r ium bellum gerent i s scelerata 
audac ia , l l is enim honor ibus habi t i s Se r . Su lp ic io , r e p u d i a t a 
re jectaique legat ionis a b Antonio maneb i t teslificatio sempi-
t e r n a . 

Quas ob r e s ita censeo : Cùm Ser . Su lp ic ius , Q. F . Lemo-
n ¡ á , R u f u s , difficillimo re ipubl ic® t e m p o r e , gravi per iculo-
soque morbo a f f ec tu s , auc tor i t a tem s e n a t ù s , s a lu t emque po-
pul i romani vi l® su® p r ® p o s u e r i t , con t r aque v im grav i t a -
t e m q u e morb i c o n t e n d e r i t , u t ad cas t ra Antoni i , quo sena lus 
cum mise ra t , p e rven i r e t ; i sque, c ü m j a m p r o p e c a s t r a venisset , 
vi morbi o p p r e s s u s , v i tam amiser i t in m á x i m o reipubl ic® 
m u ñ e r e , e ju sque m o r s consen tanea vi l® f u e r i t , sanct iss ime 
hones t i ss imèque a c t ® , in q u à s®pe magno usui re ipubl ic® 
Se r . Su lp ic ius , et p r iva tus et in mag i s t r a t ibus fuer i t : cùm la-
lis vir ob r empub l i cam in legat ione m o r l e m obieri t : senatui 
p i a c e r e , Se r . Sulpicio s t a t u a m pedes t rem ® n e a m in Rostri» 
ex h u j u s ordinis sen ten t ià s t a t u ì , c i r c ù m q u e e a m s l a t u a m 
locum gladia tor ibus ludisque l ibcros pos te rosque e jus quo-
quoversus pedes q u i n q u é h a b e r e , quòd is ob r empub l i cam 
mor lem ob ie r i t , e a m q u e c a u s a m in basi inscr ibi : u t ique C. 
P a n s a , A. l l i r t ius cónsu les , a l te r , a m b o v e , si eis v ideb i tu r , 
q u a s t o r i b u s u r b a n i s i n i p e r b n t , u t e a m bas im s t a t u a m q u e fa-
c iendam e t in Rostr is s t a t u e n d a m locent : quar . t ique l o c a r i n t , 
l an lam pecun iam redemptor i so lvendam a t t r i b u e n d a m q u e cu-
r en t . Cùmque an tea s e n a t u s auc tor i t a tem suam in v i rorum 
for t ium f u n e r i b u s o rnamen l i sque o s t e n d e r i t , p i a c e r e , e u m 
q u à m ampl iss imè supremo die suo efferr i . Et c ù m Ser . Sulp i -
c ius , Q. F. Lemonià , R u f u s , ita d e repub l icà m e r i t u s s i i , ut 

Notettir, quede también señalado el atrevimiento sacrilego, etc. 
Testificano, un eterno testimonio de haber Antonio desechado y 
despreciado la embajada. 

Difíicillimo, en el mayor apuro. Contenderit, y habiendo he -
cho cuanto pudo contra la violencia y fuerza de su enfermedad 
por llegar. Maximo, el mas importante cargo. Consentanea, cor-
respondiente á su arregladísima y honrosísima vida, en la que sir-
vió de mucha utilidad á la repúbl ica , ya siendo particular, ya m a -
gistrado. Statui, se levante. Quoquoversus, queden por todos 
lados cinco piés para dar lugar á sus hijos y descendientes en las 
diversiones públicas y juegos de los gladiadores. Inscribí, y «pie 
se grabe el epitalio en el pedestal. Locent, ajusten el precio. Re-
demptori , al asentista. Piacere, es su voluntad se le entierre con 
la mayor pompa. Et cùm, y habiendo Servicio Sulpicio Rufo, hijo 
de Quinto, de la tribu Lemouia, hecho tantos servicios á la repú-
blica.. . 



h i s o r n a m e n t i s d e c o r a n d e b e a t , s e n a t u m c e n s e r e , a tque e 
r epúb l i ca e x i s t i m a r e , a jdi les c u r u l e s e d i c t u m , quod do fune-
n b u s h a b e a n t , Ser . Su lp ic i i , Q . F . L e m o n i á , R u f i , fune r i 
m i t t e r e : u t i que locum sepu lc ro in c a m p o E s q u i l m o C. Pansa 
c o n s u l , seu q u o in loco v ideb i tu r , pedes t r iginta quoquover -
sus d e s i g n e t , q u o Ser . Su lp ic ius i n f e r a t u r . Quod sepu lc rum 
ip s iu s , i i be ro rum. p o s t e r o r u m q u e e j u s s i t , u t i q u o d opt imo 
j u r e s epu lc rum publicó d a t u m e s t . 

Censere, decreta y juzga conveniente que los ediles curules dis-
pensen en el funeral de Servio, e t c . , el edicto que t ienen acerca 
de los entierros. Designet, señale treinta pies de sitio e n , e t c . , 
para enterrar á Servio Sulpicio. Uti quod, como que es sepulcro 
concedido con justísima razón por orden del senado. 

A N Á L I S I S . 

Esta oracion pertenece al género deliberativo, pues se dirige á 
probar debe levantarse estatua á Serv. Stdpicio; y por cuanto com-
prende sus alabanzas, per tenece al demostrat ivo, y es en modelo 
de oracion fúnebre . Su estilo es m e d i a n o , y algo mas sutil cuando 
alaba á Sulpicio. Las partes d e que consta son exordio, nar rac ión , 
proposicion, confirmación y epílogo. 

En el exordio manifiesta su dolor y el méri to de Serv. Sulpicio, 
alabando también á Filipo y á Pisón , Vellem. 

En la narración expone que salió enfermo sin esperanza de vol-
ver . y no rehusó exponer su vida, sin que lo impidiesen los trabajos 
del camino, y que al fin murió, Quod si cuiquam; y alaba al cón-
sul Pansa , Ut igitur: signe la proposicion, que se le debe levan-
t a r la estatua, Quibus a te. 

En la confirmación prueba por la ley de los mayores, cuyo sen-
tido explica, Etenim cui; |>or los ejemplos de los embajadores 
á quienes mandó matar el rey Tplumnio, Lar Tolumniut; 
de Octavio, Cn. Octavii; de Cluvio, Roscio , Ancio y Falciuio, 
Atqui; á todos los cuales se les levantaron estatuas. Prueba 
que la embajada le causó la m u e r t e , pues salió enfermo por obe-
decer al senado , Aune autem quis; que el mismo Antonio fué 
causa de su muerte , Aon igitur magis; y el senado por 110 haber 
dado oidos á sus excusas, Quod si excusalionem; y el mismo 

cónsul, Ut vero Pansa: por donde concluye se le debe erigir la 
estatua, Reddite. 

Hace una digresión alabando las prendas del d i fun to , ¿Vam re-
liqua; y su sabiduría en la jur isprudencia , Nee vero; expone que 
la estatua será un monumento de su honrosa vida y del agradeci-
miento del senado, llcec enim statua ; y un consuelo para su hijo, 
Et quidem. Interpreta la voluntad del difunto sobre la es ta tua , á 
saber, que sea de bronce, y á pié, Mili* autem; y confirma su dic-
támen con el de P . Servi l io, Atque lianc; y exhorta al senado le 
conceda sepulcro y estatua, Augeatur. 

En el epilogo pone el decreto que debe expedir el senado, expre-
sando todas las circunstancias de su emba jada , muerte y sitio para 
la estatua y sepulcro, Quas ob res. 

O R A T I O V 

PRO L E G E MANI LIA 

ARGUMENTO. 

Habiendo el pueblo romano sostenido una larga guerra contra 
Mitridates, rey del Ponto, obtuvieron el mando de las tropas, pri-
meramente Sila y despues L. Lucillo. Aunque uno y otro hicieron 
graves daños al enemigo, no pudieron concluir la guer ra , porque 
Sila tuvo que volver á Roma con motivo de la sedición de Mario, 
y L. Lucido, su sucesor, cuando ya tenia puesto en el mayor apuro 
al enemigo, no le derrotó completamente por una sedición que se 
movió ent re sus soldados, por cuya causa le hizo el senado volver á 
Roma. Para continuar esta guerra contra Mitridates y Tigranes 
promulgó Manilio, tribuno de la plebe, una ley en que nombraba 



his ornament is decoran d e b e a t , senatum c e n s e r e , a tque e 
república ex is t imare , ajdiles curules e d i c t u m , quod do fune-
n b u s habean t , Ser. Sulpici i , Q. F. Lemoniá , Ruf i , funeri 
m i t t e r e : u t ique locum sepulcro in campo Esqui lmo C. Pansa 
consu l , seu quo in loco videbi tur , pedes triginla quoquover-
sus des ignet , quo Ser. Sulpicius m f e r a t u r . Quod sepulcrum 
ips ius , i iberorum. pos terorumque e jus s i t , ut i quod optimo 
ju re sepulcrum publicó da tum es t . 

Censere, decreta y juzga conveniente que los ediles curules dis-
pensen en el funeral de Servio, e tc . , el edicto que tienen acerca 
de los entierros. Designet, señale treinta pies de sitio e n , e tc . , 
para enterrar á Servio Sulpicio. Uti quod, como que es sepulcro 
concedido con justísima razón por orden del senado. 

A N Á L I S I S . 

Esta oracion pertenece al género deliberativo, pues se dirige á 
probar debe levantarse estatua á Serv. Sulpicio; y por cuanto com-
prende sus alabanzas, pertenece al demostrativo, y es en modelo 
de oracion fúnebre. Su estilo es mediano, y algo mas sutil cuando 
alaba á Sulpicio. Las partes de que consta son exordio, narración, 
proposicion, coulirmacion y epílogo. 

En el exordio manifiesta su dolor y el mérito de Serv. Sulpicio, 
alabando también á Filipo y á Pisón , Vellem. 

En la narración expone que salió enfermo sin esperanza de vol-
ver. y no rehusó exponer su vida, sin que lo impidiesen los trabajos 
del camino, y que al fin murió, Quod si cuiquam; y alaba al cón-
sul Pansa, Ut igitur: signe la proposicion, que se le debe levan-
tar la estatua, Quibus a te. 

En la confirmación prueba por la ley de los mayores, cuyo sen-
tido explica, Etcnim cui; |>or los ejemplos de los embajadores 
á quienes mandó matar el rey T.olumnío, Lar Tolumnius; 
de Octavio, Cti. Octavii; de Cluvio, Roscio, Ancio y Falciuio, 
Alqui; á todos los cuales se les levantaron estatuas. Prueba 
que la embajada le causó la muer te , pues salió enfermo por obe-
decer al senado, Aune aulem quis; que el mismo Antonio fué 
causa de su muerte, Aon igitur magis; y el senado por 110 haber 
dado oídos á sus excusas, Quod si excusalionem; y el mismo 

cónsul, Ut vero Pansa: por donde concluye se le debe erigir la 
estatua, Reddite. 

Hace una digresión alabando las prendas del difunto, ¿Vam re-
liqua; y su sabiduría en la jurisprudencia, A'ec vero; expone que 
la estatua será un monumento de su honrosa vida y del agradeci-
miento del senado, llcec enim statua; y un consuelo para su hijo, 
Et quidem. Interpreta la voluntad del difunto sobre la estatua, á 
saber, que sea de bronce, y á pié, Mili* aulem : y confirma su dic-
tamen con el de P. Servilio, Atque hanc; y exhorta al senado le 
conceda sepulcro y estatua, Augeatur. 

En el epilogo pone el decreto que debe expedir el senado, expre-
sando todas las circunstancias de su embajada, muerte y sitio para 
la estatua y sepulcro, Quas ob res. 

O R A T I O V 

PRO L E G E MANI LIA 

ARGUMENTO. 

Habiendo el pueblo romano sostenido una larga guerra contra 
Mitridates, rey del Ponto, obtuvieron el mando de las tropas, pri-
meramente Sila y despues L. Lucillo. Aunque uno v otro hicieron 
graves daños al enemigo, no pudieron concluirla guerra, porque 
Sita tuvo que volver á Roma con motivo de la sedición de Mario, 
y L. Luculo, su sucesor, cuando ya tenia puesto en el mayor apuro 
al enemigo, no le derrotó completamente por una sedición que se 
movió entre sus soldados, por cuya causa le hizo el senado volver á 
Roma. Para continuar esta guerra contra Mitridates y Tigranes 
promulgó Manilio, tribuuo de la plebe, una ley en que nombraba 
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por general á Pompeyo, dándole el gobierno de las provincias que 
tenia Luculo. Algunos llevaban á mal se diese tanto poder á Pom-
peyo, disminuyéndose la gloria de Luculo, pero nadie se atrevió á 
oponerse sino Catulo y llortensio. Cicerón tomó á su cargo la de-
fensa de la ley promulgada por Manilio con la siguiente oracion. 

Quanquam mihi semper f requens conspectus vester multò 
jucund iss imus , hie autem locus ad agendum ampl iss imus , ad 
d icendum ornat iss imus est visus , ( ju i r i l es ; lamen hoc aditu 
laudis , qui semper optimo cuique maximè pa tu i t , non mea 
me voluntas , sed mea; v i l« r a t i onesab ineunte aitate susce-
pta3 prohibuerunt Nam cùm antea per tetatem nondum h u j u s 
auctori ta tem loci conlingÄre a u d e r e m ; s ta tueremque, nihil hue 
nisi perfectum ingenio, elaboratum indust r ia , afferri opor-

INTERRrRETACION. Frequens, la vista de vuestra numerosa 
concurrencia me ha sido siempre muy gustosa, y este puesto me 
ha parecido el mas condecorado para tratar causas, y honroso para 
hablaros. Sed, sino el método de vida que he seguido desde mis 
primeros años, me estorbó la entrada para la gloria que estuvo 
siempre abierta. Cúm, no atreviéndome aun por mis pocos años á 
subir á este puesto tan aulorizado, y persuadiéndome que no con-
venia decir aquí cosa alguna que no estuviese perfeccionada por el 
ingenio y trabajada con esmero... 

NOTAS Y ART. RET. Qlianquam, 
exo rd io t o m a d o d e las causas , q u e 
c o m p r e n d e e s t e s i l o g i s m o : f i o t e -
n i e n d o yo a n t e s n i b a s t a n t e a u t o -
r i d a d n i f a c u l t a d , no deliia s u b i r á 
e s t e s i t io ; a l p r e s e n t e la t e n g o ; 
l u e g o ya p u e d o h a b l a r o s desde es te 
s i t i o . 

Ilic autem, e s t e l u g a r e ra la 
plaza púb l i c a l l a m a d a pro Rnslris. 

Quiriies, los c a b a l l e r o s r o m a n o s 
t o m a r o n el n o m b r e de Quiriies, 
j o r q u e en el t i e m p o del r e i n a d o de 
R ó m u l o h i c i e r o n a l ianza con T a -

c io , rey de los S a b i n o s , cuya cor te 
e ra Cures, de cuyo n o m b r e c o m e n -
zaron á l l amar se Quiriies, c o m o en 
s e ñ a l de c a r i ñ o que m u t u a m e n t e se 
t e u i a n . 

Iloc adilu, e n t r e los Atenienses y 
R o m a n o s n i n g ú n m e d i o hnbia mas 
p r o p o r c i o n a d o para o b t e n e r d i -
gn idades q u e la e l o c u e n c i a ; y aquel 
q u e e n ella s o b r e s a l í a , e ra el p r i -
m e r o de qnien p o r lo c o m ú n e c h a -
ban m a n o para los mas g randes «m-
p leos . 

Nam cúm, a s u n c i ó n . 
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tere : omne meum tempus amicorum temporibus t rasmit ten-
dum putavi. Ila neque hie locus vacuus unquam fuit ab i i s , 
qui vestram causam defenderent ; et meus labor in privato-
rum periculis caslè integrèque ve r sa tus , ex vestro judicio 
f ruc tum est amplissimum consecutus. Nam cùm propter dila-
tionem comitiorum ter pra?tor p r imus centuri is cunctis r e -
nunt ia tus s u m , facilè intel lexi , Quirites, et quid de m e j u d i -
care t i s , et quid aliis prsescriberetis. Nunc cùm el auctori tal is 
in me tantùm s i t , quan tùm vos honoribus mandatum esse 
voluistis : et ad agendum facultatis t a n l ù m , quan tùm homini 
vigilanti ex forensi usu prope quotidiana dicendi exercilatio 
potuit atferre ; certe et si quid auctorilatis in me est , eà apud 
eos ular qui eam mihi d e d e r u n t ; et si quid etiam dicendo 
consequi possum, iis ostendam potissimum , qui ei quoque rei 
f ructum suo judicio Ir ibuendum esse censuerunt . Atque illud 
in pr imis mini la-landuin ju re esse v ideo , quòd in hac inso-
lita mihi ex hoc loco rat ione dicendi causa talis oblata es t , in 
q u à oratio nemini deesse potest. Dicendum est enim de Cn. 
Pompeii singulari eximiàque virtute : hu jus autem orationis 
diflicilius est ex i tum, quàm p r i n c i p i n i invenire. Itaque mihi 
non tam copia quàm modus in dicendo qua; rendus est . 

. lmicorun t , en socorrer á mis amigos en sus trabajos. Ni jamás 
fallaron cn este lugar. Casté, empleado honrosa y desinteresada-
mente en los trabajos de los particulares, ha conseguido el fruto 
mas colmado en la opinion que habéis formado de mi. I'ropter, 
por haberse dilatado los comicios. Ciim renuniiatus, con haber 
yo sido nombrado tres veces primer pretor por voto de todas las 
centurias. Quid, el juicio que habíais formado tle mi, y el que 
queríais formasen los demás. F.l ad agendum, y tanta facilidad pa-
la perorar. Vigilanti, estudioso. Qui ei, que por su voto juzga-
ron que se debia dar premio á esta facultad, ¡n hac, en este no 
usado modo de decir desde este puesto. Oratio, palabras. Eritum, 
el lin. A'on tam, 110 tanto debo buscar la abundancia como la mo-
deración en mi discurso... 

Amicorum, cas i l a s m a s veces usa 
Cicerón la pa l ab ra temporil c n plu-
r a l en el s ign i f i cado d e t r a b a j o s , p e -
na l i dades y a h o g o s . 

Vrivalorum, e n t r e los La t inos 
esta pa l ab ras prívalas s ignif ica 
aqne l q u e nunca ha o b t e n i d o c a r g o 
púb l i co . 



Atque ut inde oralio m e a proficiscatur, unde hœc omnis 
causa duci tur , bellum grave e t periculosum vestris yectigali-
bus atque sociis a dùobiis potentissimis regibus infertur , 
Mithridate et Tigrane : q u o r u m alter relictus, alter lacessitus, 
occasionem sibi ad occupandani Asiam oblatam esse arbi tra-
tor . Equi t ibus romanis , honest iss imis viris, afferuntur ex Asiâ 
quotidie l i t ter®, quorum m a g n ® res agnntur , in vestris vecti-
galibus exercendis occupât® : qui ad me pro necess i tudine, 
qu® mihi est cum ilio o r d i n e , causam reipubl ic®, pericula-
que rerum s u a r u m de tu le run t : Bi thyni®, qu® nunc nostra 
provincia e s t , vicos exustos esse complures : regnum Ariobar-
z a n i s , quod finitimum est ves t r i s vect igal ibus, tolum esse in 
host ium potestate : Lucullum, magnis rebus gestis, a b eo bello 
discedere : huic qui s u c c u r r e r i t , non satis esse para tum a d 
tan tum bellum admin i s t randum ; u n u m ab omnibus sociis et 
civibus ad id bellum impera torem deposci a tque expeli : eum-
dem bunc unum a b host ibus m e t u i , pr®terea n e m i n e m . 

Causa qu® sit, videtis : n u n c quid agendum sit, considerate . 

Proficiscatur, tome su principio de donde lo tiene toda esta causa. 
Vectigalibus, provincias tr ibutarias. Yiris, sugetos honradísimos, 
que tienen en riesgo sus grandes caudales empleados en la co-
branza de vuestras rentas. Pro necessitudine, por la conexion que 
yo tengo con aquel gremio, han puesto en mis manos el estado de 
la república y el riesgo en que están sus intereses. Bithynioe, que 
han sido quemadas muchas aldeas de Bilinia. Ilute, el sucesor de 
este. Deposci, y que á este solo piden y esperan con ansia. 

Causa, cual es el estado de la causa. Agendum, resolver.. 

tlilhridale, e s t e e r a r ey del P o n t o 
y T i g r a n e s de A r m e n i a . 

Aller, Mi t r ida tes , con q u i e n d e j ó 
d e c o n t i n u a r la g u e r r a Lucu lo p o r 
l a sed ic ión q u e se l e v a n t ó e n t r e l o s 
s o l d a d o s de su e j é r c i t o . 

Aller lacessitus, e s t e íué T i g r a -
n e s , r ey de A r m e n i a , á qu ien h a -
b i é n d o s e r e f u g i a d o el r ey Mi t r i da t e s 
p a r a su d e f e n s a , f u e r o n u n o y o t r o 
d e r r o t a d o s e n c a m p a ñ a s d i f e r e n t e s 
p o r Lucio Lncu lo , e l q u e e n u n a d o 
e l l a s le t o m ó á T i g r a n e s la c ap i t a l 

d e su r e i n o , l l a m a d a de su n o m b r e 
T i g r a n o c e r t a . 

¡n ves iris, e s t a c o b r a n z a e r a del 
d i e z m o d e los l a b r a d o r e s , d e los 
d e r e c h o s de e n t r a d a de ios m e r c a -
d e r e s , y de lo q u e p a g a b a n los gana-
d e r o s p o r los p a s t o s púb l i cos . 

Bilhijnice, p r o v i n c i a de l Asia Me-
n o r . 

Buic qui, Glabr io i . f u é al cabo e l 
s u c e s o r de Lucio Luculo , á q u i e n 
e s t e e n t r e g ó u n a g r a n d e p a r l e de su 
e j é r c i t o . 

Pr imùm mihi videtur de genere belli, deinde de magni tudine , 
tum de imperatore deligendo esse d icendum. 

Genus es t enim e jusmod i , quod maximè vestros animos 
excitare a tque inf iammare debet : in q u o a g i t u r populi romani 
gloria , qu® vobis a ma jo r ibus , cùm magna in rebus omni-
b u s , turn summa in re militari t radita est : agi tur salus socio-
r u m atque amicorum, pro qua multa majores vestri magna et 
gravia bella gesserunt : aguntur certissima populi romani ve-
cligalia et m a x i m a , qu ibus amiss is , et pacis o r n a m e n t a , et 
subsidia belli f rus t ra requiret is : aguntur bona mul torum ci-
vium quibus est a vobis et ipsorum e t reipublic® causa con-
su lendum. 

Et quoniam semper appetentes glori® pr®tor ceteras gen-
te», a tque avidi laudis fuis t i s , delenda est vobis iIla macula 
IMithridatico bello superiore suscepta , qu® peni tus jam inse-
dit a tque inveteravit in populi romani nomine ; quòd i s , qui 
una die, (olà Asia , tot in c ivi ta t ibus , uno nuntio a tque u n i 
l i t terarum s i g n i f i c a t a n e , cives romanos necandos , t ruc idan-

Genus, porque es de tal naturaleza, que debe mover 6 infla-
mar, etc. In quo, en la cual se interesa la gloria del pueblo roma-
no. Cüm magna, grande en todos los asuntos del gobierno; pero 
sobre todo en las empresas militares. Salus. la conservación. Gra-
via, sangrientas. Aguntur, se interesan las mas seguras y cuan-
tiosas rentas del pueblo romano. Pacis, echareis menos el lustre 
en tiempo de paz , y los recursos en el de guerra. 

Appetentes, codiciosos de gloria y anciosos de alabanza mas 
que las demás naciones, debeis quitar aquel borron que echásteis 
en vuestra fama. Qua, el que ya del todo se ha extendido y enve-
jecido.. . 

Priniùm mihi, d iv i s ion en t r è s 
p a r t e s 

Genus est, p r u e b a d e la p r i m e r a 
p a r t e p o r l a s causas l i n a l e s : Aquel la 
g u e r r a se d e b e e m p r e n d e r e n que 
v a n la gloria. la conservacion. 
lus renias publicas y pariicula-
res; en esta g u e r r a c o n t r a Mi t r ida-
tes i n t e r e s a n es tas c u a t r o c o s a s ; 
l u e g o d e b e e m p r e n d e r s e . 

El quoniam, p r i m e r m i e m b r o d e 
l a a s u n c i ó n ( l a g lo r i a ) . E s cosa v e r -
gonzosa á l o s R o m a n o s no v e n g a r 
l a s g r a v e s i n j u r i a s r e c i b i d a s de l 
e n e m i g o ; habé i s r e c i b i d o g r a v e s in-
j u r i a s de M i t r i d a t e s , luego es v e r -
gonzoso no v e n d a r l a s , t i n t e r e s a e n 
el lo vuestra gloria. 

Delenda est, p r n e b a de la a snn 
c ion de e s t e s i l og i smo p o r a d j u n t o s 



dosque denotavi t , non modo adhuc pcenam nul lam suo di-
gnam scelere suscepit , s e d a b ilio tempore annum jam tertium 
e tv iges imum regnat ; et ita r egna t , ut se non Ponto neque 
Cappadocia; latebris occultare vel i t , sed emergere e patrio 
regno , a tque in vestris vect igal ibus, hoc e s t , in Asia; luce, 
versari . Etenim adhuc ita vestri cum ilio rege contenderunt 
impera tores . ut ab ilio insignia victoria;, non victoriam re-
portarent . Tr iumphavi t L. Svi la , t r iumphavi t L. Murena de 
Mi thr ida te , duo forlissimi v'iri, et summi impera tores ; sed 
ila t r i umpha run t , ut Mio pulsus supera tusque regnare t . Ve-
rumtamen illis imperatoribus laus est t r i buenda , quòd ege-
r u n t ; venia d a n d a , quòd rel iquerunt : propterea quòd ab eo 
bello Svllam in Italiani respubl ica , Murenam Sylla revocavit . 
Alithridates autem omne rel iquum tempus, non ad oblivionem 
veter is b e l l i , sed ad comparat ionem novi contulit : qui post-
eaquam maximas adif icasset ornassetque c lasses , exerci-
tusque pe rmagnos , quibuscumque ex genlibus po tu i s se t , 
comparasse t , et se Bosphoranis, finitimis suis , bellum inferre 
simulasset , usque in Hispaniam lega tosEcbalan is misit ad eos 
duces , quibuscum tum bellum gerebamus : ut , cùm duobus in 
locis disjunctissimis maximèque diversis, uno Consilio, a binis 

Dcnotavit, porque aquel que señaló un dia fijo, con solo un aviso 
é insinuación de una carta, para quitar la vida y pasar á cuchillo á 
los ciudadanos romanos que se hallaban en el Asia y en tantas 
ciudades. Panam, castigo correspondiente. Latebris, en los es-
condrijos. Versari, pasearse por vuestras provincias tributarias, 
esto es, por lo mas lucido del Asia. Pultus, derrotado y vencido, 
quedó reinando. Fent'n, se les debe disimular por lo que dejaron 
de hacer. Omite, empleó todo el tiempo que le quedó, no en olvi-
dar la antigua guerra, sino en hacer preparativos para otra nueva. 
Maximas , después de haber construido y equipado muy grandes 
armadas. Permagnos, numerosísimos. Simulasset, y aparentan-
do. Ecbatanis, desde Ecbatana. Ad eos, á aquellos capitanes. Ut 
c ú m , para que viéndose oprimidos por mar y tierra por dos ejér-
citos de enemigos que iban de común acuerdo en dos lugares muy 

Bnsphoraniì, los habi tan tes del 
Bosforo de Trac ia , que p o r el occi-
den te conlina con el Ponto Eus ino . 

Ecbalanis, es tà fué met ròpo l i de 
la Media m a y o r , cor te de Mitrida-
tes ; su f u n d a d o r el rey Seleuco. 

Duce i , es tos e r a n Ser to r io y sus 
pa r t i da r io s . 

Duobus, dice es to el o r ado r , por-
que Sertorio hacia en Espana la 
guer ra y Mitridates en el Asia. 

hostium copiis bel lum terrà mar ique gereretur , vos ancipiti 
contentione dis t ract i , de imperio dimicaret is . Sed tamen al-
ter ius part is per icu lum, s e r t o r i a n a a tque hispaniensis , qua; 
multò plus firmamenti ac roboris h a b e b a t , Cn. Pompeii d i -
vino Consilio ac singulari vir tute depulsum est; in aiterà parte 
ita res a L. Lucullo summo viro est admin is t ra ta , ut mi t ia 
illa geslarum rerum magna a tque p r a c l a r a non felicitali ejus, 
sed virtuti : haec autem e x t r e m a , qua; nuper acc iderun t , non 
culpa; , sed f o r t u n a t r ibuenda esse videantur . Sed de Lucullo 
dicam alio loco , et ita d i c a m , Qui r i t e s . u t neque vera laus 
ei detracta orat ione n o s t r a , neque falsa aflicta esse v ideatur . 
I)e vestri imperii dignitate a tque g lor ià , quoniam is est exor-
sus orationis m e ® , videte quem vobis an imum suscipiendum 
putetis. Majores vestri s a p e , mercator ibus ac naviculatoribus 
ìnjuriosiùs t rac ta t i s , bella gesserunt : vos tot civium roma-
norum millibus uno nunt io , a tque uno tempore necat i s , quo 
tandem an imo esse debet is? Legati quòd e ran t appellati super-
biùs, Corinthum patres vestri , totius G r a c i i e l u m e n , exstinctum 
esse voluerunt : vos eum regem inultum esse pa t iemini , qui 
legatum populi r o m a n i , consu la rem, vinculis ac verber ibus 
atque omni supplicio excrucia tum necavi t? Uli l ibertatem 

remotos y diversos, divididas vuestras fuerzas con dos diferentes 
peligros, os viéseis en riesgo de perder el imperio. Alterius, del 
otro partido. Plus, que era mas fuerte y vigoroso, se desvaneció 
por la extraordinaria prudencia. Administrata, se manejó. Ex-
trema , estos infortunios que acaban de suceder. Fortuna, á su 
desgracia. Ut neque, que ni parezca que le quito en mi diseurso 
las alabanzas que merece, ni le doy las que no se le deben. Quem 
vobis, ¿qué resolución os parece que debeis tomar? Mercatori-
bus, por haber sido tratados mal de palabra vuestros ciudadanos 
que comerciaban y traficaban por mar, etc. vosotros ¿con qué ojos 
debeis mirar el que hayan sido muertos tantos miles de ciudada-
nos romanos con solo un aviso y á un mismo tiempo? Superbiús, 
con algo de altanería. Corinthnm, determinaron reducir á cenizas 
á Corinto, que era el decoro de toda la Grecia, y sufriréis 110 se 
tome venganza de un rey... 

De vestri Imperii, p r u e b a de la 
propos ic ion del si logismo p r i n c i -
pal por comparac ión de m e n o r á 
mayor . 

Legalum, e s t e fuó Manlio Alilio, 
á quien el rey Mitr idates por odio 
al pueblo r o m a n o mandó que le l le -
vasen á la vergüenza mon tado en un 



civium romanorum imminutam non tu lerunt : vos vî tam ere-
ptam negligetis? Jus legationis verbo violatimi illi pcrsecuti 
sunt : vos legatum populi roman i , omni supplicie interfectum, 
¡nullum rel inquet is? Videle , n e , ut illis pu lcher r imum fuit 
lantani vobis imperii gloriam re l inquere , s ic vobis tu rpissi-
m u m sit i l lud, quod accepistis, tueri et conservare non posse. 

Quid quòd salus sociorum s u m m u m in pe r i cu lum ac discri-
men voca tur? Regno expulsus est Ar iobarzanes r e x . socius 
populi romani atque a m i c u s ; imminent duo reges toli Asias, 
non solum vobis mimiciss imi , sed et iam ves l r i s sociis a tque 
aniicis : civitates autem omnes, cuneta Asia a lque G r a c i a 
ves t rum auxil ium exspectare, propter periculi magni tudinem, 
coguntur ; impera torem a vobis certuni deposce re , cùm praa-
sertim vos alium miser i t i s , ñeque a u d e n t , ñeque id se facere 
s u m m o s i n e periculo posse a rb i t ran tu r . Vident et sent iunt hoc 
idem, quod et vos, unum vi rum esse, in quo summa sint omnia , 
et eum prope esse : quo e t iam carent œgriùs : c u j u s advenlu 
ipso atque nomine , tametsi ille ad mar i t imum bel lum vene» 
r i t , tamen impetus host ium repressos esse intel l igent ac re-
tárdalos. Hi vos, quoniam l iberé loqui non licet, tacile roganl, 
ut se q u o q u e , sicut ce t e r a rum provinciaruni soc ios , dignos 
exist imetis , quo rum salutem tali viro commendet is . Atque hoc 

ImminuXom, se menoscabase. Negligetis, ningún caso liareis de 
que les quiten la vida? Ellos vengaron una injuria verbal hecha á 
la dignidad de los embajadores. Pulcherrimum, cosa muy hon-
rosa. Imperii, un imperio tan glorioso. Sic, asi para vosotros sea 
cosa muy indecorosa. 

Quid, ¿y qué diré de que. el bienestar de los aliados corre el 
mas grande peligro y riesgo? Cerlum, determinado. Jn quo, en 
quien se hallan todas las buenas prendas en sumo grado. Quo 
etiam, por lo que les es también mas sensible su falta. Ímpetus, 
se ha reprimido y cortado. Tacité, con su silencio os piden, ya 
que no se les permite hablar libremente... 

b o r r i c o h a s t a P é r g a m o , en d o n d e 
m a n d ó q u e le q u i t a s e n la v ida h a -
c i é n d o l e b e b e r ' o r o d e r r e t i d o . 

Quid quod, segundo miembro de 
la a s u n c i ó n , p r o b a d o p o r u n a d i s -

t r i b u c i ó n . A r i o b a r z a n e s ha sido 
e c h a d o de su r e i n o p o r Mi t r ida tes , 
y t o d o s l o s d e m á s t e m e n lo m i s m o ; 
i n e g o va e n esta g u e r r a la c o n s e r -
vac ión de lo s a l i a d o s . 

et iam magis q u à m ce te ros , quòd ejusmodi in provinciam 
homines cum imperio mi t t imus , ut etiamsi a b hoste defen-
d a n t , tamen ipsorum adventus in urbes sociorum non mul tùm 
a b hostili expugnatione differat . Hunc audiebant a n t e a , nunc 
prajsentem y i d e n t , tanUl temperanti ;! , tanta mansue tud ine , 
tanta human i t a t e , ut ii beatissimi esse v ideantur , apud quos 
ille diut issimé commoratur . Quare si propter socios, nullà 
ipsi injuria lacessit i , majores vestri c u m Antiocho, cum Phi-
l ippo, cum jE to l i s , cum Pcenis bella ge s se run t , quanto vos 
studio conveni t , in jur i is provocatos, sociorum salutem u n a 
cum imperii vestri dignitate defende-re, prcesertim cùm de 
veslr is max imis vectigalibus aga tu r ? « 

Nam ce terarum provinciaruni vect igai ia , Qu i r i t e s , tanta 
s u n t , u t iis ad ipsas provincias tu tandas vix contenti esse 
poss imus : Asia verò tam opima est e t fe r t i l i s , ut et uber ta te 
a g r o r u m , et varietale f r u c t u u m , e t magni tudine pas t ionis , 
et mult i tudine earum re rum q u a expor tantur facilè omnibus 
te r r i s antecel lat . I taque haec vobis provinc ia , Qui r i tes , si et 
belli u t i l i ta tem, et pacis dignitatem sust inere vultis, non modo 
a ca lami ta te , sed e t iam a rnetu calaiuitatis es t defendenda . 

Atque, y á estos tanto mas que á los otros, cuanto, etc. Expugna-
tione, de una invasión de enemigos. Antes oian hablar de é l , aho-
ra le ven con sus ojos tan desinteresado, tan apacible y tan huma-
no, que se tienen por muy dichosos etc. Quanto, con cuanto e m -
peño. Prcesertim , con especialidad interesándose en ello vuestras 
mas cuantiosas rentas? 

Tanta, son tan limitadas. Contenti, apenas nos alcanzan pa -
r a , etc. Magnitudine, extensión de las dehesas y abundancia de 
aquellos géneros con que se comercia, l'tilitatem, lo que os sirve 
de utilidad en tiempo de guerra y de lucimiento en el de paz... 

Quare si, i n s t a la c o m p l e x i ó n 
de l s i l o g i s m o p r i n c i p a l p o r c o m p a -
r a c i ó n . 

prcesertim ciim, tercer miembro 
(van las r e n t a s p ú b l i c a s ) ; p o r c o m -
p a r a c i ó n : Si p o r a l g u n a s r e n t a s p ú -
b l i cas d e b e i s m i r a r , s o n p r i n c i p a l -
m e n t e l a s q u e t e n e m o s e n el A s i a ; 
• s las las p e r d e i s si no e m p r e n d e i s 
la gue r r a con M i t r i d a t e s ; l u e g o l a 

d e b e i s e m p r e n d e r . 
Nam ceterarum, prueba de la 

p r o p o s i c i ó n . 
Tanta, el adjetivo tantus, ta, 

tum, no s i e m p r e s igni f ica cosa tan 
flrniidí.pues t a m b i é n s ignif ica cosa 
ion reducida, c o m o en es le l u g a r . 

Haque hoec, asunción, confir-
m a d a con el m i e d o q u e c a u s a b a e n 
e l Asia la g u e r r a de .Mitridates. 



N a m ce te r i s in rebus , cum venit c a l a m i t a s , turn de t r imen tum 
accip i tur : a t in vectigalibus non solùm a d v e n t u s m a l i , sed 
e t i am m e t u s ipse affert ca lami ta tem. Nam c u m hos t ium copi® 
non longè a b s u n t , et iamsi irruptio facta nulla s i t , t amen pe-
cora r e l i nquun tu r , agricul tura deser i tu r , m e r c a t o r u m navi-
gat io conquiesci t . Ita n e q u e ex p o r t u , neque ex d e c u m i s , 
Deque ex s c n p t u r à vectigal conservari potest . Quare s a p e to-
tius ann i f ruc tus uno rumore pe r icu l i , a t q u e uno belli ter rore 
a m i t t i t u r . Quo tandem animo esse ex is t imat i s , a u t eos qu i 
vectigalia vobis pensi tant , au t eos qui exercent a t q u e exigunt , • 
c u m d u o reges cum maximis copiis p rope a d s i n t ? cum una 
excurs io equi ta lùs perbrevi tempore tot ius ann i vectigal au -
f e r r e poss i t? cùm publicani familias m a x i m a s , quas in sal inis 
h a b e n t , quas in agr i s , quas in por tubus a t q u e custodi is , m a -
gno per icu lo se habere a r b i t r e n t u r ? Puta t i sne vos illis r e b u s 
f ru i p o s s e , nisi e o s , qui vobis frucluosi sun t , conservaver i t is , 
non so lùm (ut an tea dixi) ca l ami t a t e , sed e t iam calamita t i s 
fo rmid ine l iberatos? 

Ac ne illud quidem vobis negl igendum e s t , quod mihi ego 
e x t r e m u m p r o p o s u e r a m , c ù m essem d e belli gene re d ic tu rus , 
quod ad mul to rum bona civium romanoru in p e r t i n e t , q u o -
r u m vobis, p ro vestrà s ap i en t i à , Qu i r i t e s , b a b e n d a est rat io 
d i l igenter . Nam et publ icani , homines e t honest issimi et o r -
na t i s s imi , suas rat iones e t copias in illam provinciam contu-

Conquiescit, cesa el comercio por mar , y así no puede conservarse 
la renta de entrada de puerto, ni de los diezmos, ni de la escritura 
de ohligacion sobre los pastos. Uno rumore, con solo divulgarse 
la voz de que hay peligro, y con solo un temor de guerra, se pier-
den muchas veces las rentas de todo un año. Qui exercent, que 
las administran y cobran. Publicani, los arrendadores ó asentistas. 
Custodiis, registros. 

Negligendum, ni tampoco debeis hacer poco aprecio de lo úl-
timo que me propuse. Dona, intereses. Quorum, en los cuales de-
be vuestra sabiduría poner toda la atención. Publicani, los asen-

Neque, pagábase entonces el 
diezmo de ios granos, del vino, 
aceite, frutas, etc. Por la palabra 
scriplúra se entiende aqui la escri-
tura de obligación de pagar un tanto 
al que tomaba arrendada alguua 

dehesa ó prado para pastor. 
Publicani, estos, pagando una 

cierta cantidad, administraban de 
su cuenta las rentas y alcabalas de 
la república. 

Ac ne illud , cuarto miembro de 

l e r u n t : q u o r u m ipsorum pe r se res e t for tuna; cura; vobis esse 
deben t . Etenim si vectigalia ñervos esse re ipubl ic® semjier 
d u x i m u s , e u m cer lè o r d i n e m , qu i exerce t illa, f i rmamen tum 
ce te ro rum ord inum rectè esse d i cemus . Deinde ceter is ex or-
d in ibus homines gnavi et industr i i par t in i in Asia negot ian-
tu r , qu ibus vos absen t ibus consu le re d e b e t i s , par t im suas et 
suo rum in eà provincia pecunias magnas col locatas haben t . 
Er i l igitur humani l a t i s ves t i te , m a g n u m eorum civ ium nume-
r u m ca lami ta te p r o h i b e r e ; sapient i®, v idere mul to rum civium 
ca lami ta tem a republic;! se junc tam esse non posse. E ten im 
illud p r i m ù m parvi rèfert, vos publ icante amissa vectigalia 
postea vic tor ià r ecupera re . Neque en im iisdem red imendi 
facul tas e r i t propter ca l ami ta t em, neque al i is voluntas p rop te r 
t i m o r e « . Deinde quod nos e a d e m A s i a , a t q u e idem iste Mi-
th r ida tes initio belli Asiatici docui t , id cer te , ca lami ta te docti , 
memor iá re t iñe re d e b e m u s . Nam tu rn , cùm in Asiá res ma-
gnas permul t i a m i s e r u n t , sc imus R o m ® , solul ione i m p e d i d , 
l idem concidisse. Non enim possunt u n a in civi late multi rem 
a t q u e for tunas ami l l e r e , ut non p lures secuni in c a m d c m ca-
lamita tem t r ahan t . A quo per iculo proh íbe te r e m p u b l i c a m , e t 

listas, hombres muy honrados é ilustres, lienen sus intereses y h a -
beres empleados en aquella provincia, por cuyos bienes y caudales 
debeis vosotros mirar. Si vecligalia, si siempre hemos tenido á los 
tributos por el nervio de la república. Ordinem, gremio. Firma-
mentum , apoyo. Homines, hombres activos é indusiriosos. Pecu-
nias, grandes sumas. Calamitate, preservar de calamidad. Neque 
iisdem, ni ellos mismos tendrán fondos para hacer los a r renda-
mientos por su desgracia, ni otros querrán por el temor de pade-
cerla. Docti, escarmentados en nuestras propias cabezas, fíes, 
grandes caudales. Solutione, que por haberse imposibilitado las 
pagas faltó el crédito (es to es , 110 hul>o quien fiase). Non enim, 
pues no puede ser que muchos hagan quiebra, e t c . , sin que arras-
tren consigo á otros muchos á la misma desgracia... 

la a s u n c i ó n del s i l og i smo p r i n c i p a l 
(van los b i e n e s de l o s c i u d a d a n o s ) : 
y lo p rueba p o r la d i s t r i b u c i ó n de 
los p u b l i c a u o s y d e m á s c lases d e 
p e r s o n a s . 

Elenim Illud, r e s p o n d e á n n a 
p r o l e p s i s p o r l a s c a u s a s , y n i ega 
q u e se pueda r e c u p e r a r p o r la vic-
t o r i a lo q u e se l legue i p e r d e r e n 

II. 

la desg rac i a . 
Deindc quod. a rguye p o r los c o n -

s i g u i e n t e s así : Se debe p r o c u r a r n o 
deca iga en Roma la fe púb l ica ; es 
as i q u e decae rá si no se def ienden 
los b ienes de lo s c i u d a d a n o s q u e 
hay en Asia; luego los debemos d e -
f e n d e r ; y c o m i e n z a p o r la a sunc ión 
p r o b a d a con u n e j e m p l o . 
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mihi credito id, quod ipsi v ide t i s . I l a c fides, a t q u e h a c ratio 
p e c u m a r u m , qua ; R o m a , q u a in fo.ro versatili-, implici ta est 
cum Illis pecuni i s a s i a t i c i s , e l ' c o h a r e t . Ruere ilia non pos-
sun t , ut b a r non eodem labefac la ta motu concidant . Quare 
videte num d u b i t a n d u m v o b i s sit omn i s tudio ad id belluiu 
incumbere , in quo gloria nomin i s vesti i, sa lus s 'óciorum, ver-
tigalia m a x i m a , f o r t u n a p l u r i m o m m civium c u m republicà 
de fendun tu r . 

Quoniam d e genere belli d i x i , nunc de magni tudine pauca 
d i cam. Potest enfm boc dici : b Ili genus ' esse ¡la necessa-
r m m , ut sit g e r e n d u m ; non e s se ita magnimi , ut s i t pcrlinie-
scendii.m. In quo maxime l a b o r a n d u m e s t , ne forte a vobis, 
f i u a di l igentissimè prov idonda s u n t , con l emnenda esse vi-
dean ln r . Atque, ut oinneS in te l l igant me L. i.ucullo tantum 
imper t i r j laudis q u a n t u m forti v i ro , et sapient iss imo liomini, 
et magno impera tor i d e b e a t u r , dico e jus adventu maximas 
Mithridat is copias o m n i b u s r e b u s o rna l à s a t q u e ins t ructas 
fuissfe dele tas ; u rbemqi f e A s i a c la r i ss imam, nobisque amicis-
s i m a m , Cvz icenorum, obse s sam esse a b ipso rege max ima 
mol t i tudine , e t oppugna t am vel iement iss imè ; qnam L. Eticuf 
jus v i r lu te , a s s idu i l aU ' ,Cons i l i o , sui'nmis obsidionis pericul is 
l iberavit : ab eodem i m p e r a t o r e classem magnan i et o r n a l a m , 
q u a duc ibus Ser tor ian is ad Italiani s tudio inf iammato rape-

Tla-c fides, este crédito y g i ro de dinero que hay en Roma y en 
los bancos, está intimamente unido y enlazado con los cándales 
del Asia. Muere, no pueden arruinarse aquellos sin que caigan 
estos al mismo golpe. Omni studio, tomar con todo empeño esta 
guerra. 

Laborandum, debeis cuidar no os parezca cosa de poco a p r e f o 
lo que requiere las mas prontas providencias. Omnibus, proveídas 
y equipadas de todo lo necesario, fueron derrotadas, ürbemque, 
p z i c o , ciudad del Asia la mas famosa y amiga nues t ra , á la que 
este mismo rey tenia puesto sitio y combatía'con el mayor ardor. 
Virlute, con su valor, tesón y prudencia. Ab eodem, que el mis-
mo general venció y echó á pique una armada grande y pertre-
chada. Studio, que se dirigía con furioso empeño.. . 

Quare videtc, c o m p l e x i o n del s i -
l og i smo gene ra l . 

Qnoniam, s e g u n d a p a r t e ; c o m -
p r e n d e una p r o l e p s i s : que no se 
d e b e t e m e r á un e n e m i g o de q u i e n 

t a n t o s ban t r i u n f a d o . 
ürbemque, fue esta la mas p r i n -

cipal T magnif ica c iudad del Asia, 
cuyas t o r r e s , m u r o s y a lcázar eran 
de m á r m o l . 

r e t u r , s u p e r a l a m esse a tque d e p r e s s a l a : m a g n a s bos t ium 
p r a l e r e a copias mul l í s p r a l i i s esse d e l e t a s : pa te fac tumquo 
nostr is legionibOs esse P o n t u m , qui á n l e populo romano ex 
omni aditu c lausus e í s e t : Sinopem a tque A m i s u m , quibiis in 
oppidis erant domicilia r e g i s . omnibus r e b u s orna la a t q u é 
refer ía , ce te rasque u r b e s Ponti e f C a p p a d o c i a pe rmul t a s uno 
aditu a t q n e adventu esse capias : regein spol ia lum regno pa-
trio a tque av i t o , ad alios so reges a t q u e alias gentes suppli-
cem contulisse : a tque h a c omnia , salvis popuii romani sociis 
a l q u e integris vect igal ibus, esse gesta . Sal is opinor hoc esse 
laudis, a t q u e ila r e p u t o , ut hoc vos intel l igat is , a nullo isto-
rimi, qui bu ie obt rec lanl legi a t q u e c a u s a , L. Lucullum sinii-
liier ex hoc loco esse l auda tüm. R e q u j r e t u r forlasse none , 
q u e m a d m o d u m , cimi h a c ita s int , re l iquum possit esse ma-
gnimi be l lum. Cognosci le , Q u i n t e s , non enim hoc s lne causá 
q u a r i v ide tu r . P r i m ù m ex suo regno sic Mithr idates profugi t , 
ut ex eodem Ponto Medea illa quondam profugisse d ic i lnr : 
q u a m p r a d i c a n t in fugá f ra l r i s sui m e m b r a in lis loc i s . q u à 
se parens pe r sequere tu r , dissipavisse, ut eorum collectio dis-
persa , meerorque patr ius , celer i ta tem persequendi r e l a r d a r e l . 
Sic Mi thr ida tes , fug iens , m a x i m a m vini aur i a t q u e a rgen t i , 
p u l c h e r r i m a r u m q u e r e r u m o m n i u m , quas e t a ma jo r ibus ac -

ralefactumque, nuestras legiones se abrieron paso por el Ponto, 
que antes estaba impedido por todas partes. Sinopem, y que con 
solo ílegar y presentarse se apoderó de Sinope y ÁnViso, en cuyas 
ciudades tenia el rey sus palacios adornados y llenos de todas pre-
ciosidades, y otras muellísimas, etc. Regno, echado del reino ile 
su padre y abuelo. Supplicem , pasó á pedir amparo. Integris, sin 
menoscabo de las rentas públicas.Qui huic, que se oponen á esta 
ley. Quam, de quien cuentan que esparció por los lugares , por 
donde la iba persiguiendo su padre, los miembros de su hermano, 
para que la detención en recogerlos esparcidos, y hi tristeza pro-
pia de p a d r e , retardase su velocidad en perseguirla. Vim, muy 
grande cantidad de oro y de plata, y de todas las alhajas mas pre-
ciosas... 

Reguirem, r e s p o n d í á la p r o -
leps i s p r i m e r a m e n t e con un s ími l , 
am : M i t r i d a t e h u ; ó del Pon to r o -
m o cu o t r o l i empo Medea ¡ e s t a Ii«; ó 

c o m o v e n c e d o r a ; luego aque l c o m o 
v e n c e d o r . 

primtim ex, la proposición con-
l l rmada p o r c o m p a r a c i ó n de s ími l e s . 



c e p e r a t , el ipse bello superiore ex totà Asià d i r ep t a s in s u u m 
r e g n u m confessera i , in Ponto o m n e m rel iqui t . H a c d u m no-
stri colligunt omnia di l igentiùs, rex ipse e m a n i b u s effugit . 
Ita illuni in persequendi studio mceror, lios Ia l i l i a re tarda ' \ i t . 
".l1lf,.1<;: i n ' ¡more et fuga Tigranes , rex a rn ien ius , excepil , 
d i f f iden lemque rebus s u i s ' c o n f i r m a v i t , e t affl ictum erexi t , 
perd i tu nique recreavit . Cujus in regnum pos leaquam L. 
LucuIItiS cum exercitu ven i t , p lures et iam gentes contra im-
p e r a l o r e m nostrum conci ta ta sun t . E r a t eni'ni m e t u s in jec tus 
i is na t ionibus , quas nunquam populus r o m a n u s neque laces-
s e n d a s bello, ncque tentandas pu tav i t . E r a t e t i am alia gravis 
a t q u e ve.iemens opinio, qua; pe r an imos gen t ium b a r b a r a rum 
p e r v a s e r a t , fani locupletissimi et religiosissimi dir ipiendi cau-
sa in e a s o r a s nostrum exercitu ni esse a d d u c l u m . Ila nat iones 
m u l l a a tque m a g n a novo quodam te r rore ac metti concita-
b a n t u r . Nosler au lem exerci lus, ctsi u r b e m ex Tigranis regno 
cepe ra t , et p ra l i i s u s u s e r a t secundis , t amen n inna longinqui-
t a t e locorum ac desiderio suorum commoveba tu r . Hie j a m 
p lu ra non dicam. Fuit enim illud e x l r e m u m , u t ex iis locis a 
mi l i t i bus nostris redi tus magis m a t u r u s , q u à m processus ion-
gior q u a r e r e l u r . Mithridates au t em e t suam m a n u m j a m con-
l i r m a r a t ; e t eo rum, qui se ex e jus regno col legerant , e t ma-

Direptas, y él mismo liabia juntado en su reino del saqueo del 
Aíia. Diflidenlenique, alenió sus desmayadas esperanzas, le animó 
en su aflicción , y le hizo volver en sí cuando estaba ya perdido. 
Injectus, se liabia apoderado. Erat, corría otra opiilion que hizo 
fuer te y grave impresión en , etc. Cóncitabantur, se conmovieron. 
Nimia, cstaha disgustado por la larga distancia de sus países y au-
sencia de los suyos. Extremum, el fin que esto tuvo fué que. Ex 
iis, nuestros soldados trataban mas de dar la vuelta cuanto antes 
de aquellos lugares que de pasar mas adelante.. . 

Ilunc in ilio, responde en segun-
do l u g a r á la pro leps is a n t e r i o r p o r 
a d j u n t o s , asi : aquella guer ra es pe-
l i g r o s a q u e e m p r e n d e un general 
nuevo con pocas tropas, y contra 
muchos reyes y naciones; tal es 
la g u e r r a Mitridàtica , luego es p e -
l i g r o s a . 

Cujus in, a s u n c i ó n : la guerra 
Mi t r idà t ica es c o n t r a m u c h o s reyes 
y n a c i o n e s , p r o b á n d o l o p o r l a causa 
e f ic ien te , q u e es el m i e d o . 

Urbem, es la c iudad e ra la capi ta l 
de A r m e n i a , f u n d a d a p o r T ig ranes , 
y l l a m a d a Tigra noce l l a d e su mismo 
n o m b r e . 

gnis advent i t i i s mul to rum regum et na t i onum copiis juvaba-
tu r . Hoc j a m ferè s ic fieri solere accep imus , u t regum af l l ic la 
f o r t u n a facilè mul to rum opes al l iciant ad mise r i co rd iam, ma-
x iméque e o r u m , qui au t reges sunt , a u t v ivunt in regno ; quod 
regale iis nomen m a g n u m et sanc tum esse v ideatur . ì t aquo 
t an tum \ ic tus eff icere po tu i t , q u a n t u m incolumis nunquam 
est a u s u s op ta re . N a m c ù m se in r egnum recepisset suuin , 
non fuit eo conlentus , quod ei p r a t e r spem acc idera t , ut cani , 
poslea q u à m pulsus e r a t , t e r r am i inquam at t ingere i ; sed in 
exerc i tum vest rum c la rum a t q u e victorem impetum fecit . Si-
nile hoc loco, Quir i tes (sicut p o e t a solent qu i res r o m a n a s 
scr ibunl) , p r a t e r i r e me nos t ram ca l ami t a t em, q u a tanta fuit, 
ut earn ad aures L. Luculli non ex p r a l i o nun t iu s , sed ex 
se rmone rumor af fer re t . I l i c , in ipso ilio malo graviss imàque 
belli offensione, L. Lucid i t i» , qu i t amen al iquà ex par ie iis iu-
commodis mederi f o n a s s e po lu i s se t , vostro jussu c o a c l u s , 
quòd imperi i d iu turn i la t i m o d u m s t a tuendum veteri e s emp lo 
putavis t is , pa r t em mi l i tum, qu i j a m s t i p e n d i ò confectis e r an t , 
d imis i t , p a r t e m Glabr ioni i radidi t . Multa p r a l e r e o consultò, 
sed ea vos conjeclurA perspici t is , q u a n t u m illud bel lum futu-
rum pu te t i s , quod con jungan t reges po ten t i s s imi , r enovent 
a g i t a t a na t iones , suseipiant i n t e g i a g e n t e s , novus impera lor 

Juvabatur, tenia en su auxilio las tropas de aquellos que se habían 
reunido de su re ino, y muchas tropas auxiliares que le enviaron 
muchos reyes y naciones. Pues sabemos sucede ordinariamente que 
las desgracias, ele. Sanctum, sagrado. Victus, por lo cual después 
de vencido consiguió lo que en su prosperidad jamás se hubiera 
atrevido á desear. Non fuit, 110 se contentó con la prosperidad 
que logró fuera de lo que esperaba, á saber e s , poner los piés en 
el país del que había sido echado. Ut eam, que llegó á oídos de 
Lucio Lucido, 110 por algún mensagero que volviese de la batalla, 
sino por el rumor y voces que corrían. Aquí en esla misma des-
gracia y perniciosísimo descalabro, ele. Impertí, juzgasteis conve-
niente poner término á la duración del mando. Quijam , que ha -
bían ya cumplido el tiempo de servicio. Dimisit, licenció. Quod, 
para la que hace liga. Integra, las naciones que no han padecido 
aun los descalabros de la guerra. . . 

lite in ilio ipso, primera parle 
d é l a a s u n c i ó n ; un nuevo g e n e r a l 
con pocas t r o p a s . 

Sllpendiis, e s t e t i e m p o do s e r -
vicio r e g u l a r m e n t e s e e i l e u d i a á 
d iez años . 



vester acc ip ia t , vetere expulso exerci tu . Salis mihi mul ta 
verba fecisse videor, quare hoc bellum esset genere ipso ne-
cessariuni, magniludine periculosum :res(at nt de imperatore 
ad id bellum del igendo, ac tant is rebus p r a f i c i e n d o , dicen-
d u m esse v idea tur . 

U t i n a m , Qnir i tes , virorum fortium alque innocenl ium co-
piam tantam haberet is , ut h a c vobis deliberalio difiicilis esse!, 
quemnam potissimiim lantis r ebus a c l a n t o hello pra l ic iendum 
pularet is . Nunc vero cum sit unus Cn. Pompeius , qui non 
modo eorum hominum , qu i n u n c s u n t , g lor iam, sed et iam 
antiquital is memoriam \ i r t u t e s u p e r a r i t : qua; res est q u a 
cu jusquam animum in hac caustl dubium facere poss i l ? Ego 
enim sic exis t imo, in summo impera tore qua tuor has res 
inesse opor te re , scientiam rei mi l i t a r i s . v i r tu 'em , auetor i ta-
t e m , fehcitatem. Quis igitur hoc homino scienlior nnquam 
a u t fuit, aut esse d e b u i t ? qui e ludo atque buer i t j® discipline 
hello maximo a tque acerr imis hostibus, ad palr is exerc i tum 
a tque in mi l i t i a disciplinam profectus es t? nui extremil pue -
ritia miles fd i t summi impera tor i s? ineunle aclolescentia maxi-

Fxpulso, derrotado. Ac Tantis, y para darle el mando de tan gran-
de empresa. 

Innocenlium, desinteresados, que os fuese difícil deliberar á 
quién juzgaríais mejor para darle el mando de tan gran empresa 
y de una guerra de Uinta consideración. Unus, el único que aven-
tajó en valor á los mas famosos generales que ahora viven , sino 
también á los de la antigüedad de que hay memoria , ¿qué es lo 
que os puede hacer dudar en esta elección? Summo, en un con-
sumado general deben hallarse estas cuatro calidades. Uebuit, ó 
tuvo mas obligación de serlo? el cual desde la escuela y pueril edu-
cación pasó al ejército de su padre á aprender el arte militar. Qui 
extrema, el que al tin de su niñez fué á servir en el ejército de un 
consumado general... 

Satis m i h i , t e r ce r a p a r t e , la qut, 
t r a t a asi : Pa ra esta gue r r a elche 
e l eg i r se u n g e n e r a l c o n s u m a d o ; 
so lo P o m p e } o es t a l ; luego solo 
e s t e debe s e r e leg ido . 

Ctinnm, a s u n c i ó n p r o b a d n p o r 
l a s causas : aque l es c o n s u m a d o gc-
n c r a i en q u i e n se bai la ciencia m i -
l i t a r , v a l o r , a u t o r i d a d y f e l i c i d a d ; 

e n so lo Pempeyo se h a l l a n estas 
c a l i dades , luego so lo P o m p e y o es 
c o n s u m a d o gene ra l . 

Quis igilnr, p r i m e r a p a r l e de la 
a s u n c i ó n : se hal la c i enc ia mi l i t a r . 

Extremd , cuando tenia ya ÚHSÍ 
diez y Siete a ñ o s : has ta esta edad 
ex tend ían la pue r i c i a los Romanos . 

mi ipse exerc i tùs i m p e r a t o r ? qui s a p i u s cum hosle conflixit, 
quàm quisquam cum inimico concer tavi t? plura bella gessit, 
quàm ceteri l ege run t ? plures provincias confeci t , quàm alii 
concup ive run t? cujus adolescenza ad scientiam rei mil i tar is 
non alienis p r acep l i s sed suis imperi i s , non offensionibus 
belli sed victoriis, non sl ipendiis sed Iritimphis est t r aduc t a? 
Quod den ique genus belli esse potes t , in quo illuni non exer-
cueril fortuna r e i p u b l i c a ? Civi le , Af r i canum, Transa lp inum, 
Hjspan iense , mixtum ex civitat ibùs a ique ex béllicosissimis 
na t ion ibus , se rv i le , navale b e l l u m : varia et d iverg i genera 
et bellorum et lioslium non solùm gesta ab hoc u n o , sed 
etiam confec la , nullain rem esso declarant in usu mili tari 
posi tam, q u a hiijus viri scientiam fngere possit. 

Jam verò virtuti Cn. Pompeii q u a potest par oratio inve-
n i r i ? Quid e s t , quod quisquam aut dignuni i l io , aut vobis 
n o v u m , aut cuiquam inauditum possit afferre ? Ncque enim 
il l a sun t s o l a vir lutes impe ra to r i a , q u a vulgò existi inantiir , 
labor in negoti is , fortiludo in per icul is , industria in agendo, 
celeri tas in conliciendo, consilium in providendo : q u a tanta 
sunt in hoc u n o , quanta in omnibus reliquis imperalor ibus , 
q u o s a u l vidimus aut audivimus, non fuerunt . Testis est Italia, 
quam ¡Ile ipse victor L. Sylla hu jus virtutti et Consilio confes-
sus est l ibera tam. Testis est Sici l ia , quam rnultis und ique 
cinctàm pericul is , non ter rore be l l i , sed celeri tale consilii 
explicavit . Testis èst Africa , q u a magnis oppressa hostiuni 

Qui swpius, que tuvo mas baUillas cani|>ales que riñas ha tenido 
ningtiu particular. Confecit, contpiistó. Alienis, 110 ol>cdeciendo 
á otro, sino mandando; no con perdidas, sino con victorias; no 
cobrando sueldo, sino triunfando. Mixtum, la de la liga d e , etc. 
Servile, la de los esclavos, ¿\utlam rem, que no hay cosa alguna 
en el arte militar que se oculte á su penetración. 

Qutr, tpié elogios pueden igualar. In atjendo, en la acción , la 
prontitud en la ejecución, el consejo en las providencias. Cfn-
clam, á la que cuando se hallaba cercada de mayores riesgos, la 

Jam rerb, s e g u n d a p a r t e , e n q u e 
d iv ide las v i r t u d e s e n dos p a r l e s , 
las que m i r a n á la g u e r r a , y l a s q u e 
m i r a n i l a s c o s t u m b r e s , así : e n 
aque l se hal la el v a l o r m i l i t a r en 
q u i e n hay t r a b a j o , f o r t a l e z a , I n -
d u s t r i a , c e l e r i dad y c o n s e j o ; t odas 

e s t a s v i r t n d e * se h a l l a n en P o m p e y o 
en s n m o g r a d o ; luego se ha l l a e n 
s u m o g rado el >alor m i l i t a r . 

Ñeque ením, p r o p o s i c i ó n 
ijnœ tanta, p r u e b a de la a s u n c i ó n 

p o r los e f e c t o s . 



copiis, eorum ipsornm sanguine r edundav i t . Test is es t Gallia, 
pe r q u a m legionibus nostri? in Hispaniam i t e rGa l lo rum inter-
necione pa te fac tum es t . Testis es t H i span i a , qua; s®pissime 
p lur imos hostes ab hoc supéra los prost ra tosque conspexit . 
Test is est í te rum et s®pius Italia, qua-, cùm servili bello tetro 
periculosoque pren ie rc tur , ab hoc auxi l ium absen le expetivit: 
quod bellum exspectat ione Pompeii a t tenuat imi a t q u e immi-
nu tum e s t , a d v e n t u subla tum ac sepul tum. Tes tes vero jani 
omnes or®, a tque omnes exter® gentes ac na t iones ; den ique 
m a r i a omnia, t u m un ive r sa , tum in singulis oris o m n e s sinus 
a tque por tus . Quis en im loto mari locus pe r hos annos aut 
tam firmuni habui t p r a s i d i u m , ut tutus esset ? au t tam fuit 
abdi tus , ut l a t e r e t ? quis navigavi t , qui non se au t mor t i s aut 
se rv i tu t i s periculo c o m m i n e r e i , cùm aut l iveme , a u t referto 
p ra :donum mari navigare! ? Hoc t a n t u m bel lum , tam t u r p e , 
t a m v e t u s , t a m late divisum a tque d i s p e r s u m , qu i s unquam 
a r b i t r a r e t u r , au t a b omnibus impera lor ibus uno a n n o , aut 
o m n i b u s ann is a b uno imperalore confici posse ? Q u a m pro-
vinciam tenuisl is a praxlonibus l iberam pe r hosce a n n o s ? 
quod vectigal vobis tutum f u i t ? quelli socium defend i s t i s? 
cui pr®sidio classibus vestr is f u i s t i s ? q u à m mul las ex is t imat i s 
Ínsulas e^se deser tas ? quàm mul l a s au t me tu r e l i c t a s , au t a 
pr®donibus captas u r b e s esse sociorum ? Sed quid ego longin-
q u a commemoro ? Fui t hoc q u o n d a m , fui t propri i im populi 
romani longè a domo bel lare , et p ropugnacul i s imperi i socio-
rum fo r tunas , non sua tecla de fendere . Sociis ego vestris 
m a r e clausum per hosce annos d icam fu i s se , cùm exerc i tus 
nostr i Brundusio n u n q u a m , nisi s u m m à h i e m e , t r ansmise -

puso en salvo no tanto con el terror de la guerra . cuanto con la 
prontitud ile sus providencias. Patefactum, se abrieron paso, etc., 
sin dejar Galo á vida. Servili, grande y peligrosa guerra de los 
esclavos. Attenuatum, vino á menos y se aminoró con la esperan-
za de l 'ompeyo, y con su llegada se arruinó y aniquiló. Orai, cos-
tas. Sinus, golfos, ¡loe tantum, esta guerra tan grande, tan ver-
gonzosa, de tanta duración, tan extendida y esparcida por todas 
partes. Confici, se podía concluir en un solo año por todos los ge-
nerales del mundo, ó por un solo general en todos los de su vida. 
Quàm mullas, cuántas. Sed quid, ¿pero para qué hago yo men-
ción de desgracias tan antiguas ? Propugnaculis, con los baluartes 
del imperio. Brundusio, nunca se hicieron á la vela en Brindis 
sino en el rigor del invierno... 

Brundusio, B r i n d i s , c iudad de la Ca lab r i a . 

r i n t ? Quid , c ù m ad nos a b ex le r i s na t ion ibus veni ren l , captos 
q u e r a r , c ù m legati populi roman i redemnt i s int ? Mercator ibus 
tu tum m a r e non fuisse d i c a m , cùm d u o u e c i m secures in pr®-
donum potes ta tem pervener in t ? Q u i d , a u t Colophonem , au t 
S a m u m , nobi l i ss imas u r b e s , i n n u m e r a b i l e s q u e al ias c a p t a s 
esse c o m m e m o r e m , c u m vest ros p o r t u s , a t q u e eos p o r t u s , 
Ljuibus v i tam et spi r i t imi duc i t i s , in p r ® d o n u m fuisse pote-
ntate s c i a t i s ? An ve rò ignora t i s por lum Caie l® ce leber r imuin 
ó t q u e p len iss imum n a v i u m , inspec tan le p r ® t o r e , a pr®doni-
bus esse d i r e p t u m ? Hx Miseno au t em e jus ips ius l iberos , qu i 
cum praxlonibus a n t e a ibi be l lum g e s s e r a i , a p r s d o n i b u s 
esse s u b l a t o s ? N a m quid ego Ost iense i n c o m m o u u m , a t q u o 
illam l abem a t q u e i gnomin iam re ipubl ic® q u e r a r , cùm, p rope 
inspec tan t ibus vobis, classis e a , cui consul populi romani 
pr®posi tus e s s e t , a pr tedonibus cap ta a t q u e oppressa e s t ? 
Proli dii immor la le s ! T a n t a m n e u n i u s homin i s incredibili» a c 
divina v i r lus tam brevi t e m p o r e lucem af fe r re re ipubl ic® |>o-
t u i t , ut v o s , qu i modò a n t e ost ium T i b e r i n u m c lassem lio-
s l ium v ideba l i s , ii n u n c n u l l a m in t ra Oceani ost ium p r ® d o -
num navem esse a u d i a t i s ? Atque h ® c , qt ià r e l e r i l a l e gesta 
s i n t , quanqua t i i videt is , t amen a m e in d i cendo p r®le r eunda 
non sun t . Quis en im u n q u a m , au t obeund i negotii , au t conse-
quendi qu®s tùs s ' .udio, t a m brevi t empore tot loca ad i r e , 
tan tos cu r sus conficere p o t u i t , q u à m ce le r i t e r , Cn. Pompeio 

Captos, de que hayan sido hechos prisioneros. Redempli, ha sido 
menester rescatar. Duodccim, doce pretores. Vitam, os dan la 
vida. Porlum Cauta!, que los piratas saquearon á vista del pretor 
el puerto de Gae ta , el mas famoso y , etc. Ex Miseno, y que en 
Alisenose llevaron á los hijos de aquel mismo pretor, etc. Ostien-
se, de la desgracia de Ostia, que es un borron. Prcepositus, que 
comandaba. Tantamne, tan grande lustre pudo eu tan breve tiem-
po dar á la república. Ostium, embocadura, lntra Oceani, d e n -
tro del estrecho. Quis, porqué q u i é n , ó por el deseo de concluir 
sus negocios, ó de adquirir ganancias, pudo en tan breve tiempo 
correr tantos países, y concluir tan tas navegaciones con la pronti-
tud con que corrió los mares el ímpetu de la guerra bajo el mando 
de Pompeyo, el cual estuvo eu la Sicilia, dió una vista, etc. . . 

• S a m u m , S a i n o s , c i u d a d e n la i s l a Caiel re, e s t e p u e r t o está e n la 
del m i s m o n o m b r e , q u e está e n e l Campaña , p r o v i n c i a de la I t a l i a , 
m a r Egeo ó A r c h i p i é l a g o . 
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d u c e , belli impetus nav igav i t? Qui Siciliani ad i i t , Afr icam 
exploravit, inde Sardiniam cum classe venit , nondum tempe-
stivo ad navigami uni mari : a tque haec tr ia f rumentar ia subsi-
dia reipublicae firmissmiis praesidiis cìàssibusque raunivit. 
Inde se cum in Italiani recepisset, d u a b u s llispaniis et Gallià 
Cisalpina p r a s i d n s a c navibus conf i rmatà , missis i tem in o ram 
Illyricì m a r i s , et in Achaiam, o m n e m q u e Graeciam navibus , 
Italia; duo maria maximis classibus lirmissimisque praesidiis 
adornav i t : i p s e a u l e m , ut a Brundusio profectuses t , undcquin-
quagesimo die totani ad imperium populi romani Ciliciam ad-
junxit : omnes , qui ubique pr®dones f u e r u n t , par t im capti 
mterfecl ique sun t , partim unius h u j u s imperio ac polestati se 
dediderunt . idem Cre tens ibus , cùm ad eum usque in Pam-
phyl iam legatos deprecatoresque mi s i s sen t , spem deditionis 
non adennt , obsidesque. .imperavi!. Ila tantum b e l l u m . t a m 
tìiuturajim, (ani longè lalèque d i spe r sum, quo bello omnes 
gentes ac nat iones p remeban tu r , Cn. Pompeius extrema h i eme 
appa rav i t , ineunte vere suscep i t , m c d i á aíslate confecit. Es t 
h®c divina a tque incredibilis v i r lus imperator is . Quid cetera; , 

Nondum , no estando aun el mar en disposición de poderse nave-
gar, y aseguró estos lre3 pósitos ó graneros de la república. 
Gatliá, la Lombardia. Italia, guarneció los dos mares de Italia. 
Undequinquagesimo, en cuarenta y nueve dias. Ubique, que liabia 
en todas partes. Imperio, se entregaron á discreción. Idem, él mis-
mo no hizo perder las esperanzas á los Cretenses de admitirlos por 
entrega, y les hizo aprontar rehenes. Deprecatoresque, mediane-
ros. Tam longé, y que tanto se ha extendido por todas partes. Ex-
tremó, hizo al fui del invierno los preparativos, la emprendió en el 
principio de ia primavera , y la concluyó en el medio del verano. 

frumentaria, p ó s i t o s e l l ama la 
casa en q u e se gua rda la c a n t i d a d de 
t r i go q u e se t i e n e de r e p u e s t o p a r a 
t i e m p o de n e c e s i d a d . 

Duabus, las dos Kspañas . E s t o e s , 
la c i t e r i o r y u l t e r i o r , ó p o r o t r o 
n o m b r e la E s p a ñ a T a r r a g o n e s a T la 
Bé t icn . 

fíalliá, es e s t a p a r t e de I ta l ia 
d e s d e los Alpes ; d iv íde l a el r io Po 
e n C i spadana y T r a n s p a d a n a . 

Dúo muría, e s tos f u e r o n el m a r 
Adr iá t i co ó gol fo de Venec ia , y el 
' I i r r e o ó m a r de T o s c a n a . 

Ciliciam, la Cilicia. Esta e s p r o -
v i n c i a d e la Asia Menor : b a j o del 
n o m b r e d e C a r a m a n i a c o m p r e n d e 
t a m b i é n l a l 'anl i l ia , P i s id ia , y p a r t e 
d e la C a p a d o c i a m e r i d i o n a l . 

Esl heec, a rguye asi p o r las v i r tu-
d e s m o r a l e s : en aque l g e n e r a l se 
e n c u e n t r a n l as v i r t u d e s m o r a l e s en 
q u i e n se ba i l a des in t e r é s , m o d e r a -
c ión , f i de l idad , e locuenc ia y a f a b i -
l i dad : t o d a s es tas se I ial iau e n Pom-
p e y o ; l u e g o se hal lan en SUIDO 
g r a d o l a s v i r t u d e s m o r a l e s . 
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quas pauló antè commemorare cceperam. quanta; a lque quàm 
multa; s u n t ? N o n enim solum bellandi vir tus in summo atquo 
perfecto imperatore qu®renda e s t , sed mult® ar tes eximias, 
hu jus administra; , comitesque virtulis. Ac pr imúm quanta in-
nocentià debent esse i inperatores ! quantá deinde omnibus in 
rebus temperant ià ! quan tá fide ! quantá facilitate ! quanto 
ingenio ! quanta humani l a t e ! Qu® brevi ter , qualia sint in 
Ciì. Pompeio, consideremus. Summa enim omnia s u n t , Qui-
n t e s , sed ea magis ex alioruni content ione , quàm ipsa per 
sese cognosci a lque intelligi possunt . Quem enim possumus 
imperaíorem aliquo in numero tatare, cuius in exercitu ve-
neant centur ia tus , a tque ven ie r in t ? Quid liunc hominem ma-
gnum aut aniplum de republicà cog i la re , qui pecuniam ex 
aerano dopromptam ad bellum admin i s t r andum, aut propler 
cupidi lalem provinci® magistrat ibus d iv i se r i t , a u t propter 
avar i t iam Romas in q u ^ s t u re l iquer i t? Vostra admurmura t io 
facit, Qu in t e s , ut agnoscere videamini qui haec lecermi. Ego 
autem neminem nomino : qua re i ra sc j mihi nemo poter i t , 
nisi qui antè de se voluerit confileri. l l aque propter liane ava-
rit iam iniperalorum quan t a s calanuta les , quòcumque ventum 
s i t . nostri eserc i tus f e r a n t , quis ignora i? I t inera, qu® per 
hosce annos in Italia per agros a tque oppida civiuin romanorum 
nostri imperatores fecerunt , recordamini . Tum faciliùs s latue-

Summo, consumado. Sed multa, sino que hay otras prendas ex-
celentes, que son las auxiliares y compañeras de esla Quantá 
innocentiáI ¡qué irreprensibles! ¡qué moderados en todo! ¡que 
líeles! ¡qué afables! ¡qué ingeniosos! ¡qué humanos! Sumiría, se 
hallan en sumo grado. Ex aliorum, cotejándolas con las de otros. 
Quem enim, porque, ¿qué concepto podremos formar de aquel 
general, etc.? Centuriatus, las capitanías, los grados. Quid, ¿qué 
cosa grande y gloriosa puede pensar en favor de la república el 
que por la ambición del gobierno, ó repartió en t re los magistrados 
el dinero que se sacaba del erario para los gastos de la guerra , ó 
lo dejó puesto á ganancias en Roma por su avaricia? Admurmu-
ratio, murmullo, ltinera, las marchas. Slatuelis, juzgareis lo 
que han hecho en , etc. 

Quem enim, ampl i f ica su d e s i n -
t e r é s p o r e j e m p l o s d e s e m e j a n t e s , y 

. lo p r u e b a p o r e f e c t o s , p o r q u o el 

e j é r c i t o de P o m p e y o no hac ia d a ñ o 
á los a l i ados . 



tis, quid apud e s t e r a s nat iones fieri exis t imetis . U t r ù m plures 
a rb i t r amin i per liosce annos mil i tmn vestrorum armis host ium 
u r b e s , an Iiibernis sociorum civi tales esse d e l e t e s ? Neque 
enim poiest exe rc i tum is cont incre impera to r , qui se ipsum 
non c o n t i n e t ; neque severus esse in j u d i c a n d o , qu i alios in 
se severos esse jud ices non vult . Hie miran iur , hunc hominem 
(antùm excellere eeleris, c u j u s legiones sic in Asiani pervene-
r u n t , u t non modo manus tant i e x e r c i t ù s , sed ne vest igium 
q u i d e m , cu iquam pacalo nocuisse d i c a t u r ? J a m vero, q i iem-
a d m o d u m mili tes h ibe rnen t . quot id ie s e r m o n e s a c litterae 
p e r f e r u n t u r . Non mòdò, ut s i imptum faciat in mil i tem, nemini 
vis a f f e r t u r , sed ne cupienti q u i d e m cu iquam pe rmi t t i t u r . 
l l i emis e n i m , non a v a r i t i ® , pe r fug ium m a j o r e s nostri in so-
c iorum a t q u e amicorom tectis esse voluerunt . Age vero, cete-
r i s in r e b u s qua i i sit temperant i ; ! , considera te . Unde illam 
t a n t a m celer i la tem et tam incredibi lem cursum ini tum pula-
l i s ? Non en im ilium eximia vis remigli i n , au t a r s inaud i t a 
quaedam g u b e r n a n d i , au t vént i a l iqui novi lam celer i ter in 
u l t imas t e r ras per lu lerunt : sed h® res , qiiffl ce teros r e m o r a n 
solent, non r e l a r d a r u n t : non avar i l ia a b ins t i tu to cursu ad 
praedam a l iquam revocavi t , non libido ad v o l u p t a t e m , non 
amceni tas ad de lec ta t ionem, non nobil i tas urbis ad cognit io-
n e m , non den ique labor ipse ad q u i e t e m . Post remo signa et 
t a b u l a s , ce t e raque o rnamen ta gr®corum o p p i d o r u m , q u ® 

Plures, juzgáis que son mas las ciudades de los enemigos que han 
destruido nuestras armas, que las de los aliados que han arruinado 
en los cuarteles de invierno. Continere, refrenar . Ul non, que no 
solo las manos , pero ni aun las pisadas de lan numeroso ejércilo 
se dice que hayan hecho daño alguno en el campo de los que es-
taban en paz. Hiemis, que las casas de los aliados y amigos sir-
viesen de abrigo para el frió, pero no para la avaricia. Age, pero 
pasemos adelante. Tantam, provino una tan grande é increíble 
prontitud en sus navegaciones. J r s , habilidad 110 oida de los pilo-
tos. Ultimas, á lo último del mundo. Avaritía, no le apartó de 
su rumbo la avaricia para coger alguna presa, ili la liviandad para 
entregarse á los delei tes , ni la amenidad de los lugares para di-
vert i rse . ni la fama de alguna ciudad para reconocerla, ni final-
mente el trabajo para tomar descanso; por ú l t imo, las estatuas y 
pinturas, etc. 

celeri tol lenda esse a r b i t r a n t u r , ea sibi ¡Ile n e visenda qu i -
d e m exis l imavi t . I taque o m n e s qu idem nunc in his locis Cn 
P o m p e i u m , s icut a l iquem n o n ex hac u rbe m i s s u m , sed d e 
ccelo d e l a p s u m , in tuen tur : n u n c den ique inc ip iunt c r ede re , 
fuisse h o m i n e s romano» hac q u o n d a m abs l inen t ià ; qu«.d j a m 
na t ionibus exler is incredibi le , a c falsò memor i® prodi lnm vi-
d e b a t u r . N u n c imperi i nostri sp lendor illis gent ibus lucei : 
nunc in te l l igun t , non s ine causa m a j o r e s stios t u m , cùm hac 
temperant i ; ! mag i s t r a t e s b a b e b a m u s , se rv i re populo romano 
q u à m i m p e r a r e al i is maluisse . J a m verò ita faci les ad i lus ad 
etìm p r i v a t o r u m , ita l iber® quer imoni® de a l iorum injui iis 
esse d i cun tu r , ut i s , qui d igni ta te p r inc ip ibus excelli t , facili-
ta te pa r inf imis esse v idea ìur J a m q u a n t u m Consilio, q u a n -
t u m dicendi grav i ta te et copiA va lea l , in quo ipso inesl qu®-
dani digni las impera to r i a , vos, Quir i tes , hoc ipso in loco s®pe 
cognostis . F idem verò e jus in ter socios q u a n t u m exist imari 
pula t i s , q u a m hos les o m n i u m gent ium sanc l i s s imam esse 
j u d i c a r i n t ? Humani la to j a m tan là e s t , ut difficile dictu s i t , 
u t r ù m hos les magis v i r tu t em e jus pugnan te s l i i nue r in l , an 
m a n s u e t u d i n e m vicli d i lexer in l . Et q u i s q u a m dubi tavi t , qui:» 
buie tan tuni bellum hoc t r a n s m i l l e u d u m s i t , qu i ad omnia 
ves t i® memor i® bel la confic ienda divino q u o d a m Consilio 
na tus esse videaìur ? 

E t quoniam auc lor i t as mul t imi in hel l is quoque admin i -
s t r a n d i s , a t q u e imper io mil i tar i v a l e t , c e r t è nemini d u b i u m 

Tollenda, que las deben tomar . Abstincritiá, desinterés. lncredi-
bile, cosa increíble y fabulosa. Jam, mas ya se dice que tienen los 
particulares tan franca entrada para hablarle, y tanta libertad para 
quejarse. Facilítate, llaneza. Quantum, cuan grande sea su p ru -
dencia, cuánta la gravedad y afluencia de sus discursos, en lo que 
consiste cierUt majestad de un general. Sanctissimam, la mas 
respetable. Transmittendum , el fiar. Memoria, de vuestro siglo. 
Divino, por especial providencia divina. 

Bellis, para la dirección de una guerra y gobierno militar. 

El quisquam , complexion del s i -
log ismo acerca d e l va lor de l 'orn-
pe*o. 

El q u o n i a m , te rcera par te de la 
a sunc ión , en que p r u e b a >11 a u t o r i -

dad asi : aqiiel es sumo genera l en 
qiiicn se bal la g rande au lo r idad , en 
Ponipeyo se bal la està grande au lo -
ridad ; luego e s c o n s u m a d o genera l 



est, quin eâ in re idem ¡Ile impera tor p lu r imùm possi t. Vehe-
menter autem pert inere ad bella adminis t randa , quid hostes, 
quid soeii de iniperatoribus veslris ex i s t imen t , qu i s ignorât, 
cùm se i amus , homines in tant is r e b u s , ut a u t conlemnant , 
aut me tuan t , aut oder in t , a u t a m e n t , opinione non minùs 
fama; quàm aliquà certâ rat ione commoveri ? Quod igilur 
nomen unquam in orbe terrà rum clarius f u i t ? Cujus res ge-
slas pares ? De quo homine vos (id quod maxime facit aucto-
ritatem) tanta et tam pra&lara judicia fecist is? An vero ullam 
usquam esse oram tam deser tam puta t i s , quo non illius djei 
fama pervaser i t , cùm un ive r sus pOpulus romanus , referto 
foro , repletisque omnibus l empl i s , ex quibus hic locus con-
spici potest, unum sibi ad commune omnium gentium bellum 
Cu. Pompeiiim imperatorem depoposcil ? I taque, ut p lura non 
dicam , neque aliorum exempl is confirmem, quan tum hu jus 
auctori tas valeal in be l lo , a b eodem Cn. Pompeio omniiim 
re rum egregiarum exempta suman tu r : qui quo die a vobis 
m a r i t i l o bello praepositus est imperator , tanta repente vililas 
annona; ex summà inopià et car i la te rei frutòenlarias conse-
cuta est unius spe et n o m i n e , quantum v i i ex s u m m à liber-
iate agrorum diuturna pax eflìcere potuisset. Jam verò accep-
té in Ponto calamitate ex eo pra ' l io , de quo vos palliò ante 
inyitus admonui , cùm socii p e r l i m u i s s e n t , hostium opes ani-
mique crevissent ; cùm sat is f irmum praesidium provincia non 
h a b é r e t , amisissetis Asiam, Quiri les , nisi ad id ipsum tempo-
ris divinitus Cn. Pompeium ad eas regiones fortuna populi 
romani altuiisset. Hujus adventus et Mithr jdatem insolita in-

Quin. que la hay muy grande e n este general. Quid hostes, cuál 
esci juicio que forman. Opinione, se dejan llevar no menos de fa 
voz común que de alguna razón sólida. Ue quo, de qué sugelo 
haheis dado tantos y tan ilustres testimonios; lo cual contribuye 
sobre lodo para conciliar autoridad? Valeat, de cuánto peso es 
Iterimi, acciones ilustres- Tanta repente, se siguió repenlinainente 
tan grande baja en el precio de los granos despues de una extre-
mada escasez y carestia. Eflleeré, ocasionar una larga paz despues 
de. una fértilísima cosecha. Calamitate, el descalabro en aquel 
choque de que poco ha os hice mención á pesar mio. Divinitus, 
por providencia del cielo... 

Quod igilur, p r u e b a do la a s u n - llague ut, p r u e b a de l a m i s m a 
c ion p o r las c a n s a s . p o r e fec tos . 

flammalum victorià cont inui t , et Tigranem magniis copiis 
mini tantem Asiae retardavit . Et quisquam dubitabi t , quid vir-
tule perfecturus s i t , qui tantum auctori lale perfeceri t , au t 
quàm facile imperio atque exercitu socios et vecligalia con-
servaturus s i t , qui ipso nomine ac rumore defenderi t ? Agc 
verò, ilia res quantam declarat e jusdém hominis apud hostes 
populi romani auc tor i ta tem, quòd ex locis tam longjnquis, 
t amque diversis, tam brevi tempore omnes unà buie se dedi-
derunt ? Quòd Cretensium legati, cùm in eorum insula nosler 
imperator exercitusque e s s e t . a d Cn. Pompeium in ult imas 
prepe te r ras vene run t , eique se omnes Cretensium civilales 
dedere velie .d ixe run t? Q u i d ? idem ipse Mithridatès nonne 
ad eumdém Cn. Pompeium legalum usque in Hispaniam mi-
s i t ? eumque Pompeius legalum semper indicavi,t : i i , quibus 
semper erat moles tu m ad eum pptissimùin esse missum , spe-
culatore™ q u à m legatum judicar i malueri int . Poteslis igilur 
j am cons t i tuere , Qui r i les , liane auctori ta tem niultis postea 
rebus gesl is , magnisque vestris judici is amplifica Unii, quan -
tùm apud illos reges, q u a n t ù m apud exteras nat iones vafi tu-
ram esse exi»timetis. 

Keliquum e s t , ut de felicitate (quani praeslare do se ipse 
nemo potest, memimsse et commemorare de al tero possumus), 
sicut aeqiturq osi Uomini de potestate deorum, timide et panca 
dicanius. Ego enim sic existimo, Maximo, Marcello, Scipioni, 

Retardad/, detuvo el Impetu. li, quibus, aquellos qne llevaban 
á mal el que hubiese sido enviado á él y 110 á otro, quisieron mas 
que pasase por espia que por embajador. I'otestis igitur, el orden 
es : poteslis igitur constituere jam quantum existimetis valitu-
ram esse apud illos reges, quantum apud nationet exleras auc-
toritatem hane amplificatam, etc., ya podéis acabar de conocer 
cuánto lia de poder para con aquellos reyes, cuánto para con las 
naciones extranjeras su autoridad , engrandecida despues "con sus 
muchas acciones y honoríficos decretos vuestros. 

Reliquum, solo resta que acerca de la felicidad, la que ninguno 
puede prometerse de sí mismo, pero podemos hacer mención y 
hablar de. la olro, hablemos con respeto y brevedad, como es justo 

Poiestis igitur, c o m p l e x i o n d e 
es le s i l og i smo . 

Reliqintm es!, la c u a r t a p a r l e do 
la a sunc ión , en q u e p r u e b a la f e l i -

c idad . Se debe e legi r genera l á aque l 
en q u i e n se hal la m a y o r fe l ic idad : 
ta l es Pompeyo ; luego á es te se h a 
de e l eg i r . 



Mario, et ceteris magtiis impcra lpr ibus , non solum propter 
v i r lu lem, sed etiam propler fortunam , saepius imperia man-
dala a lque exercilus esse commisses. Fuit enim profeclò qui-
husdam s u m m i s viris qucedam ad ampli tudine!» e l gloriam, 
et ad res magnas bene gerendas divinitus ad junc la fortuna. 
De hu jus au lem hominis felicitate, de quo nunc agimus, hac 
u ta r modera t ione dicendi, non ut in illius potestate fortunam 
posi tam esse dicam. sed ut prœteri la meminisse , rcliqua spe-
r a r e videanuir : ne aut invisa diis immortal ibus oratio nostra, 
ant ingrata esse v ideatur . I taque non sum prœdica turus , Qui-
r i tes , q u a n t a s ilio res domi milit iœque, ter rà m a r i q u e , q*in-
tàque felicitate gesseri t , ut e jus semper voluntat ibus non 
modò cives assenser in t , socii ob tempera r in t , "liosles obedie-
r in t , sed e t iam venti tempestatesque obsecundari i i l . Hoc bre-
vissime d icam, neminem unquam tam impudentem liasse, 
qui a diis immorta l ibus tot e l tantas res taci tus audere t opta-
re, quot et quan tas dii immortales ad Cn. Pompeinm detu-
Ierunt . Quod ut illi proprium ac perpetuimi s i t , Quiri tes, 
cùm communis salutis a lque imper i i , tum ipsius hominis 
causa , siculi facitis, velie et optare debetis . Quare cùm et 
bel lum ita necessarium s i t , ut negligi non possit : ita ma-
gnum, ut accurat iss ime sit admmis l randum ; et cùm ei impe-
ra torem prceficere possif is , in quo sit eximia belli scienlia, 
s ingular is virtus, clarissima auctoritas, egregia fortuna, dubi-

en una cosa que está cn poder de los dioses el concederla. Futí 
enim, pues el cielo lia concedido cierto tino á algunos hombres 
para todo lo que es grandeza y gloria, y para el desempeño de sus 
empresas. A'on MÍ, (pie diré, no que ha sido él el arbitro de la for-
tuna , sino que haciendo memoria de lo pasado parece podemos 
esperar lo por venir, para que mi discurso 110 sea odioso á, etc., 
ó ingrato á sus beneficios. Cives, asentían los ciudadanos, condes-
cendían los aliados, obedecían los enemigos, sino que aun los vien-
tos y temporales le eran propicios. Tacitus, en el secreto de su 
corazon. l'roprium, lesea durable y permanente.. . 

Ego enim, p r u e b a d e la p r o p o s i - Quod ut itti, complex ión de c.-la 
c ion p o r e j e m p l o s . a s u n c i ó n . 

F a l l e n i m , a s u n c i ó n i lus t rada con Quare cùm, ep i logo de toda la 
u n a c o m p a r a c i ó n y p o r l o s e fec tos . c o n f i r m a c i ó n . 

tabil is , Quiriles, quin hoc lan lum bon i , quod vobis a diis im-
morta l ibus oblalum et da tum est, in rempubl i ram conservan-
dam a lque amplif icandam conferal is? Quòd si Horn® Cn. Pom-
peius privatus esset hoc tempore, tamen ad tan tum bellum is 
e ra t del igendus a tque mit tendus. Nunc cùm od ceteras sum-
mas utilitates ha;c quoque opportunitas ad jungatur , ut in iis 
ipsis locis adsit , ut habea t exerci tuin , ut ab iis , qui habent , 
accipere statim possit, quid exspec lamus? aut cur nop, duci-
bus diis i m m o r l a ü b u s , eidem cui cetera s u m m a cum salute 
reipublicaì commissa s u n t , hoc quoque bellum regium com-
u i i t l imus? 

At enim vir c la r i ss imus , amant iss imus reipublicae, v es tr is 
beneficiis ampliss imis alTeclus, Q. Catulus ; i lemque summis 
ornament is honor i s , fortuna?, v i r tu t i s , ingenii pr&'dilus, Q. 
l lor lens ius , ab hac ratione dissent iunt ; quo rum ego auclori-
ta lem apud vos nuillis locis plur imùm valuisse, et valere oper-
iere confiteor ; sed in hac causa , tametsi cognoscitis auclor i -
tales contrar ias fort issimorum virorum et c la r i s s imorum, ta-
rnen, omissis auctor i ta l ibus, ipsà re et rat ione exquirere pos-
sumus ver i ta lem ; a tque hoc faci l iùs, quòd ea o m n i a , qua) 
adhuc a me dieta sunt , iidein isti vera esse concedunt , et ne-
cessarium bellum esse , et magnimi , et in uno Cn. Pompeio 
summa esse omnia . Quid igitur ai l Hor lens ius? Si uni omnia 
t r ibuenda s u n t , unum dignissimum esse Pompeium : sed ad 
unum tamen omnia deferr i non oportere . Obsolevit j am isla 

At enim, pero son de contrario dictamen Q. Cálulo, sugeto muy 
esclarecido y amante de la república, y á quien vosotros habéis 
honrado con señaladísimos beneficies, y Q. Hortensio, dolado de 
esclarecidísimas prendas, etc. Tametsi, aunque veis que á ello se 
opone la autoridad de los mas valerosos y esclarecidos sugetos. 
Ipsá re, averiguar la verdad por si misma y por la razón. Obsole-
vit, perdió ya toda su fuerza esa réplica, refutada mas por la ex -

Qti'od si, a r g o m e n t o de c o m p a r a -
d o n : Mucho m a s j u s t o es d a r el 
m a n d o de esla guer ra al q u e es tá 
o b t e n i e n d o el m a n d o , q u e á un p a r -
t i c u l a r ; s e deb ía d a r el m a n d o de 
es la g u e r r a á P o m p e r ò a u n c u a n d o 
f u e r a so lo p a r t i c u l a r ; l u e g o m e j o r 
se le debe da r e s t a n d o ya en el Asia 
con su e j é r c i t o . 

Qniù igilur, r e f u t a el a r g u m e n t o 
d e Hor t ens io con u n a p a r i d a d . I.as 
r a z o n e s d e Hor t ens io no deben t e -
ne r m a s fue r za c o n t r a la ley de M a -
n i l io q u e la q u e t u v i e r o n con t r a la 
de Gabin lo : n i n g u n a fuerza t u v i e -
r o n con t r a la ley de G a h i n i o ; luego 
t a m p o c o c o n t r a la de M ini l io . 



orat io , r e mul tö magis q u a m ve rb i s r e fu ta ta . N a m lu idem 
Q. Hortensi , mu l l a pro tuä s u m m ä copiä ac s ingulari facul ta-
t e d i c e n d i , et in senatu contra virum förtem A. fiabinium 
gravi ter o r n a t e q u e dixisti , cum is de u n o impera to re contra 
iraxlones const i tuendo legem p romulgas so t , et ex hoc ipso 
oco permul ta idem contra legem verba fecisti . Q u i d ? t u m , 

pe r deos immor l a l e s , si plus apud populum r o m a n u m ¡sucto-
r i tas lua quam ipsius populi romani s a lu s e t vera causa va-
luisset, hodie hanc gloriam a t q u e hoc Orbis t e r r a Impe r ium 
t e n e r e m u s ? An tibi tum imper ium esse hoc v i d e b a t u r , cum 
populi romani l e g a l ; , p ra ; lo res , quies tore^que c a p i e h a n t u r ^ 
cum ex omnibus p rov inc i i scommeatu et p r i v a t o c t j i u b l i c o pro-
l i i b e b a n i u r ? c u m ita c lausa e ran t nobis o m n i a m a r i a . u t n e q u e 
pr ivatum rem niar i t imam n e q u e p u b l i c a m j a m obi re pos semus? 
Quae c iy i tasantea u n q u a m fui t , non dico Athen iens ium, q u a sa-
tis late quondam m a r e tenuisse d i c i t u r ; non Car thag in iens ium, 
qui pcrmult i im classe mar i t imisque r e b u s val j ieruht ; non Rho-
d io rum, quorum usque ad n o s t r a m m e m o r i a m d i s c i p l i n a navalis 
el gloria r e m a n s i t : quae civitas an tea u n q u a m tam tenuis , qua; 
tarn parva insula fui t , quae non porlus suos , et agros, et a l iquam 

ar tem regionis a t q u e or;e mar i t ima ; pe r se ipsa de fende re t ? At 
qrcule aliquot a n n o s c o n t i n u o s a n t e legem G ab in i am i l lepopu-

lus r o m a n u s , cu jus usque ad n o s t r a m m e m o r i a m nomen in-

periencia que con razones. P ro luá, conforme á lu afluencia suma 
y singular habilidad en perorar, tuviste un discurso majestuoso y 
elegante. De uno, acerca de nombrar 1111 solo general. Copvban-
lur, eran hechos prisioneros. Comineatu, no se nos permitía e n -
trar víveres para loS pnrliculá'-es ni para él público, l't itegúe, de 
suerte que ni podíamos ya desempeñar los negocios particulares 
ni públicos ultramarinos. Qute satis, de quien se dice que en otro 
tiempo fué dueña de un dilatado espacio de mar. Perinuitxim, t u -
vieron mucho poder en armadas y comercio marítimo. Quorum, 
cuya disciplina y gloria naval duraron hasta nuestros días. Tenuis, 
de tan pocas fuerzas... 

Quid tum, a rguye p o r cons i -
g u i e n t e s . Si aque l la r a z ó n c o n t r a 
(Jabinio h u b i e r a v a t i d o , p e r m a n e -
ce r í a aun el r iesco ile la ieiniU|ii . i ; 
l uego si vale con t r a Man i l i o , se d e -
b e r á t e m e r lo m i s m o . 

An tibi, ampl i f ica el pe l ig ro p o r 
l o s e f e c t o s . 

Qtuv cu itas, aui ilifica la igno-
m i n i a p o r c o m p a r a c i ó n j a n t e c e -
den te s . 

victum in n a v a l i b u s p u g n i s p e r m a n s e r a t , m a g n ä ac multo ma-
xima pa r t e non modò ut i l i ta t is , sed d ig fc l a l i s acquo i m p e r i ! , 
carui t Nos , q u o r u m m a j o r e s Anliochum regem cla>>e. t e r -
senquo supe ra run i , omnibus naval ibus pugnis f .ar lhaginienses , 
h o m i n e s in mar i t imis r e b u s exerci la t iss imos parat iss iniosque 
vicerunt ; ii nullo in loco j a m "praedonibus p a r e s esse potera-
m u s . Nos q u o q u e , qui an tea non ìuodò Italiani tu ta in habe-
b a m u s , sed omnes socios in ul t imis or is auc tor i ta le nostri 
i m p e n i saKos b r a s l a r e po te ramus , tum cùm insula Belos tam 
procul a nobis in .Egeo mar i pos i l a , quo o m n e s und ique c u m 
me'rcibus a tque oner ibus c o m m e a b a n t , refer to divili ts, pa rva , 
sir.e m u r o , nihil t i m è b a l , i idem non modo prav inc i i s , a t q u e 
or is Italia; m a r i t i m i s , ac p o r t u b u s nos t r i s , sed et iam Appia 
j a m via c a r e b a n m s , et b i s t empor ibus non p u d e b a t magiStra-
1 iis populi romani in l iunc ipsum locuni a s c e n d e r e , cum e u m 
vobis m a j o r e s veslri exuviis nau t i c i s , e t c l a s s i u m spolns orna-
tum rel iquissent . Buno le an imo t u m , Q. Hor tens i , populi i-
r o m a n u s e t ce t e ros , qui e ran t in c à d e m s e n t e n t i a , d j ee re 
exist imavit ea , q u a - s e n i i e b a l i s ; sed tamen in sa lu te communi 
idem populus r o m a n u s dolori suo malu i t q u à m auc lor i taü vo-
s t r a ob t empera re . Uaqtie u n a lex . iiiius vir , utius a n n u s non 
modò nos illà miseri?! ac turp i tudine l ibe rav i t , sed e t iam elle-
c i l , ut a l iquando vere v ide remur o m n i b u s gen l ibus a c nalio-
n ibus ter rà m a r i q u é impera re . Quo mihi et iam indignius vide-
t u r ob t rec ta tum esse a d h u c , Gabinio d i c a m , an P o m p e i o , 
an ut r ique ( id quod e s t v e r i u s ) ? n e legaretur A. Gab in ius Cn. 

In maritimis, los mas prácticos y diestros en la marima. Pares, 
110 podíamos conlrarestar en |»arte alguna á los piratas. Sáleos 
pricstare, defender , ¡fono animo, con buena intención vuestro 
sentir. SaliUf, en lo que mira al bien común quiso mas atender. 
Una, un solo sugelo con una sola ley eu un solo año nos l iber-
tó de aquella miseria y oprobio. Oblrectatum, que se hayan 
opuesto. 

P e r s e n q u e , y al rey Perses . F u é 
e s t e ú l t i m o rey de Macedonia á 
q u i e n venció Pau lo Emi l io . 

Appid viá. es te c a m i n o sa l l a m ó 
as i p o r h a b e r s ido h e c h o en Uempo 
d e Apio Claud io . Llega desde la c i u -

dad de Roma h a s t a Capua , y p o r e s -
l a r p o r a lgunas p a r t e s i n m e d i a t o al 
m a r e ra muy pe l ig roso p o r los c o r -
s a r i o s , q u e s a l t a n d o e n la c o f i a r o -
b a b a n á t o d o s los p a s a j e r o s . 

llague, complexión. 



Pompeio expetenti ac postulanti? Utrùm ille qui postulai )e»a-
tum ad tan tum be l lum, quem vel i t , idoneus non e s t , qui 
impcl re t , cùm ceteri ad expilandos socios, dir ipiendàsque 
provincias, quos vo luerunt , legatos eduxer in t ? an ipse, cuius 
lege sal us ac dignitas populo romano a tque omnibus gentibus 
constituía e s t , expers esse debet gloria; ejus imperator is , at-
que e jus exerc i lùs , qui Consilio ipsius a tque periculo e«t con-
s t i tu tes? An Cn. Fa lc id ius , Q. Metellus, Q. Coetius Lalinien-
s i s , Cn. Len tu lus , quos omnes honoris causa n o m i n o , cùm 
tribuni plebis fuissent , anno proximo legati esse potuerunt : 
in hoc uno Gabinio sunt tarn diligentes, qui in hoc beilo, quod 
lege Gabinià ger i tur , in hoc imperatore a tque esercì tu , quem 
per se ipse const i tui t , el iam p rac ipuo jure esse debere l? De 
quo legando spero cónsules ad senatum relaturos. Qui si du-
b i t abun t , aut g ravabuntur , ego me profiteor re la turum, neque 
me impediet c u j u s q u a m , Quir i tes , inimicum edic tum, quo-
minus, f re lus vobis , vestrum jus beneficiumque defendam : 
neque p r a t e r intercessionem quidquam aud iam, de qua (ut 
arbi l ror) isti ips i , qui minantur . etiam a lque e t i a m , qui id 
l i cea t , considerabunt . Meá quidem senlen t ià , Qui r i tes , unus 
A. Gabinius , belli mari t imi r e rumque ges tarum auctor , comes 
Cn. Pompeio adscribi lur , propterea quòd alter uni id bellum 
suscipiendum veslris sulfragiis de tu l i t , al ter dela lum susce-
p tumque confecit . 

Idoneus, no es acreedor á conseguirlo. Cujus lege, de cuya ley 
tiene su fundamento el bien y lustre del pueblo romano y de todas 
las naciones, no debe ser participante. Tarn diligentes, tan escru-
pulosos, tan mirados. Qui... precipuo, que debía serlo con par-
ticular derecho. Constituit, levantó. Relaturos, darán cueula. 
Aut gravabuntur, ó anduvieren remisos. A'eqitc me, sin que me 
impida ningún edicto en contrario el defender. Audiam, ni daré 
oídos á cosa alguna, sino á la oposicion de los tribunos. Meá qui-
dem, por mi voto solo, A. Gabinio, promotor de la guerra y haza-
ñas contra los piratas, debe darse por compañero, etc. 

An Cn. Falcidius, á l a ley « p u e s t a 
r e s p o n d e p o r c o m p a r a c i ó n : Aquel la 
leí del)ia o b s e r v a r s e m e n o s cn (¡a-
b i n i o q u e e n los d e m á s ; en a l g n -
nos o í r o s t r i b u n o s no se o b s e r v ó ; 
l u e g o m u c h o m e n o s c n Gab in io . 

Qui in hoc bello, p r u e b a de la 
p ropos i c ion . 

Prœler iiilerressionem , d e los 
I r i hunos era p r o p i o el i m p e d i r y 
p r o h i b i r a l gunas leyes . 

Reliquuni e s t , ut de Q. Catuli auctoritale et senlentià di-
cendtim esse videatur . Qui cùm ex vobis q u œ r e r e t , si in uno 
Cn. Pompeio omnia ponere t is , si quid de eo factum esse t , in 
quo spem essetis habiluri , cepit magnum suae virtutis fruclum 
tic dignitat is , cùm omr.es prope una voce in eo ipso vos spem 
hubiluros esse dixistis. Elenìm talis est vir, ut nulla res tanta 
sii ac tam dilficilis. quam ille non et Consilio r ege re , et inte-
gri tate t u e r i , et v i r i a te conlìcere possit. Sed in hoc ipso ab 
eo vehementissimè dissenl io, quòd quo minùs certa est homi-
nnm ac minùs d iuturna vita , hoc magis respubl ica . dum per 
deos immortales l icei , fruì debet Summi hominis vita a tqué 
vir lute. At enim nihil novi fiat centra exempla atipie institula 
majorum. Non dico hoc loco majores nostros semper in pace 

. consue tud in i , in belle utìlilali paraisse : semper ad novos ca-
sus temporum , novorum consìliorum rat ìones accommodasse ; 
non dicam duo bella m a x i m a , punicum et h i span iense , ab 
uno imperatore esse confecta; d u a s u rbes potenlissimas , qua; 
buie imperio inaximè minaban tu r , Car thaginem atque Nu-
mant iam, ab eodem Scipione esse delelas: non commemorabo, 
nuper ita vobis pa t r ibusque vestris esse visura , ut in uno C. 

Qui cüm, ele., el órdenes : qui cum quareret ex vobis, in quo 
habituri essetis spem, si poneretis omnia in uno Cn. Pompeio, 
si quid de eo, etc., el cual preguntándoos en quién pondríais 
vuestra esperanza si sucedía alguna desgracia á Pompeyo, supuesto 
que á él lo confiabais lodo. Dignitatis, mérito. Hulla, no hay 
cosa por grande y difícil que sea que no la pueda gobernar con 
su prudencia. Quöd quo, porque cuanto mas incierta y breve es 
la vida de los hombres. Nihil novi, pero me dirán no se intro-
duzca novedad alguna. Paruisse, atendieron. Ad novos, acomo-
daron nuevas determinaciones á las nuevas circunstancias de los 
tiempos... 

Sed in lior, argumento sacado de 
la causa formal : ne aquel bien que 
es caduco debemos usar mientras se 
nos permite ; la vida de Pompeyo es 
caduca ; luego debe usar de cila la 
república mientras se le permita. 

Al enim, á la objecion de qne 110 
se debía hacer cosa contra las de-
terminaciones de los antepasados 

sa t i s f ace asi : e n las g r a n d e s g u e r -
r a s se ha de a t e n d e r a n t e s i la u t i -
l idad q u e i la c o s t u m b r e : a h o r a 
a m e n a z a la g r a n d e gue r r a de Mil r t -
da t e s ; luego en e l la s e lia de a t e n -
d e r un t e s 6 la u t i l i dad que á la cos -
t u m b r e . 

SoU dico. p r o p o s i c i o n y su p r u e -
ba p o r s e m e j a n z a s . 
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Mario spes imperii ponerelur ; ut idem cum J u a o r t h à , idem 
cum Cimhris, idem cum Theulonis bellum adminis t rare t , In 
ipso Cn. Pompeio, in quo novi con-litui nihil v u l t Q . Catulus, 
quam multa sint nova summa ('.aitili voltiiiiäte cons t i lu ta , re-
coi (lamini. Quid enim tarn novuin , q u a m adolesccnluliim pri-
vatum , exercitum difficili reipublic® tempore conficere? con-
feci l : buie pr®esse? prajfuit : r em optimè duclu suo ge re re? 
gessit. Quid tarn pr®ler consue tud inem, q u a m Uomini pera-
dolescenli , cu jus a senatorio gradu aclas longo abesse t , impe-
rlimi a lque exerci lum i lar i? Siciliani perni itti a tque Africani, 
belfumque in eà adminis t randum ! Fu j i in bis provinciis sin-
gulari innocent ià , g rav i ta le , vir t u t e ; bellum in Africa maxi-
mum confe r i i , victorem exerci tum deportavi t . Quid vero tam 
inaud i tum, quàm equilem romanum t r i u m p h a r e ? at cani 
quoque rem populus romanus non modò v id i t , sed el iam 
studio omni visemjam pulavi t . Quid tam inus i t a tum, quàm 
u t , cùm duo consules clarissimi fort issimique essent , eipies 
romanus ad bellum max imum formidolosissimunique pro con-
sole mi t te re tur? missus est Quo quidem lenipore , cum esset 
non nemo in sena to , qui dicerei , non oporlcre milti hominem 
privaten; pro c o n s t i l e , ^ . . Phi l ippus dixisse d ic i tur : non se 
illuni sua sententià pro conso le , sed pro consulibus mit tere . 
Tanta in eo reipublic® b e n e gerend® spes const i luebatur , ut 
duoruin consulum m u n u s unius adolescentis virtuti commit -

Cvm Theutonis, con los Tudescos. Summá, con pleno consentí— 
míenlo. Conficere, levanlasé. I'ra es se, que lo édmandase? Cujus, 
cu ja edad dislalia mucho de la qué se requería para la dignidad 
de senador. Permitti, que se confiase. Fuit, se porló en aquellas 
provincias con singular désintefís. Studib, sino qué lo juzgó por 
cosa muy digna dé verse. Non se, qiie por su voto le enviaba, no 
en lugar de un cónsul, sino en lugar de los dos... 

Jugurtha, Y u g n r l a , rey de N u m i -
d ia en Africa. 

Theutonis, e s tos son u n o s pue-
b l o s d e Alemania e n la i n t e r i o r Sa -
j o r n a 

Iil ipso, ampl i f icac ión p o r a d -
j u n t o s . 

Cujus a senatorio, para el em-
p leo d e s e n a d o r e r a necesa r io t e n e r 

á lo m e n o s v e i n t e y se i s a ñ o s , y 
P o m p e y o no l en ia e n t o n c e s m a s q u e 
ve in te y t res . 

Ei/nHern1 romainini, uno qne solo 
e ra caba l l e ro r o m a n o . Dice es to 
p o r q u e no se p e r m i t í a e n t o n c e s el 
t r i u n f o s i n o á l o s que babii in s ido 
c o n s u l e s , p r e t o r e s ó d i c t a d o r e s . 

t e re ter . Quid tam s ingu la re , quàm ut ex senatusconsulto le-
gibus so lu tus , consul ante fielet, quàm tillum alitim magi-
s t ra tum per leges capere licuisset? Quid tain incredibi le , 
quàm ut iteruni etpies romanus ex senatusconsulto ti iumpha-
re t ? Qu® in omnibus hominibus nova post hominuni memo-
riam constitela s u n t , ea tam multa non sunt , quàm h®c, quae 
in boi- uno homine vidimus. Alque U®c tot esempla tanta ac 
tam nova profecta sunt in etimdem Uominem a Q. Cattilo i at-
que a ceterorum ejusdem dignitatis amplissiniortim hominuni 
auclori tate . Quare videant ne sii per iniquum et non ferenduni 
illorum auctori tatem de Cn. Pompeii dignitale a vobis com-
probalam semper esse; veslrum ab i l l i s d e eodeni homine 
jud ic ium, populique romani auctoritatem improbari : pr®ser-
lìm cùm jam suo ju re populus romanus in hoc homine suani 
auctori tatem vel contra omnes , qui d issent iunt , possit defen-
de re : propterea q n ò d , istis reclamanlibus , vos unum illuni 
ex omnibus delegistis , quem bello praxi on um pra»ponerelis. 
Hoc sì vos t emerò fecislis , et reinubjic® papain consuluisl is , 
reelé isti studia vestra suis consiliis regere conantur . Sin mi-
teni vos plus tum !n republicà vidistis ; vos, bis repugnanti-
b u s , per vosinetipsos dignitatem h u « ; i m p e r i o , salutóni orbi 

Legibus, dispensado de las leves. Profecía sunt, se los ha debido 
este mismo hombre á Q. CátOtfi, y A la autoridad de los demás 
dlstiugufdlslmós senadores l'eriniquum, cosa la mas injusta é in-
sufrible que aprobéis lo que ellos aprobaron sobre el mérito de 
Pompeyo, y que ellos desaprueben el dictamen que vosotros habéis 
formado acerca de su persona, fíeclmnantibus, rehusándolo estos. 
Vos enim, le escogisteis entre todos para darle el matulo. Temeré, 
inconsideradamente. Studia, arreglar vuestras pasiones con sus 
consejos... 

legibus, e s l a s leyes e r a n la Vil la 
y la C o r n e l i a , d e l a s cua les la u n a 
p r o h i b í a la p r o m o c i o n al c o n s u l a d o 
h a s l a l o s c u o r e n t a y dos años , f la 
o t r a , a d e m á s d e la edad d i c h a , r e -
q u e r í a q u e lo s p r e t e n d i e n t e s h u b i e -
sen ya o b t e n i d o el cariro de cues to -
r e s y p r e t o r e s ; y Pompeyo , no soto 
n o hab ía o b t e u l d o e s t a s d i g n i d a d e s , 
f e r o n i t en i a la edad p r o p o r c i o n a -

d a , p o r lo q u e t : into e n u n a c o m o 
c n o t ra se le d i s p e n s ó en a t e n c i ó n 
á sus r e l e í a n l e s p i c n d a s . 

Quare riiieant, complexion. 
¡•rteseriim, prueba por la com-

parac ión que n o se d e b e r e p r e n d e r 
cn la ley Manilla el m a n d o e x t r a o r -
d ina r io q u e n o se r e p r e n d e en la 
Gabiu ia . 



ORATIO 

t e r ra rum attulislis : aliquarido isti principes, el sibi et ceteris, 
popoli romani universi auctoritat i parendum esse fateantur! 
Atque in hoc bello asiatico et regio non solùm mililaris illa 
v i r tus , q u a est in Cn. Pompeio singularis , sed alias queque 
v ino tes animi m u l l a et magnas requi runtur . Difficile est in 
As ia , Cilicià, S y r i 5 , regnisque exterarnm nat ionum ita ver-
sari vestrum imperatorem, ut nihil aliud quàm de hoste ac de 
laude cogitet. Deinde etiam si qui sunt pudore ac t e m p e r a n t i 
moderadores , tamen eos esse tales propter multi tudinem cu -
pidorum hominum nemo a rb i t ra tu r . Difficile est d i c t u , Qui-
n t e s , quanto in odio s imus apud es te ras nationes propter 
eorum , quos ad eas per hos annos cum imperio mi s imus , in-
jur ias ac libídines. Quod enim fanum putat is in illis terris 
noslris magis t ra t ibus religiosnm, quam civitatem sanc t am, 
quam domum satis clausain ac munitam fuisse? Urbes jam 
locupletes ac copiosa requi runtur , quibus causa belli propter 
diripiendi rup ida tem inferatur . Libenter l i a c corani Q. Ca-
ttilo et Q. l lortensio d i spu ta rem, summis et clarissimis viri*. 
Noverunt enim sociorum vu lne ra , vident eorum calamita tes , 
quer imonias audiunt . Pro sociis vos contra hostes exerci tum 
mil tere p u t a t i s , an h o á f c m simulatione contra socios atque 
amicos? Q u a civitas est in As ià , q u a non modo unius im-
perator is aut legali , sed unius tribuni militum ánimos ac spi-
r i tus capere possi t? Quare , et iam si quem habetis , qui collatis 
signis exerc i tus regios superare posse videatur , t amen, nisi 
er i t i dem, qui se a pecuniis sociorum, qui ab eorum conju-
gibus ac l iber i s , qui ab auro gazàque regia m a n u s , oculos, 
an imum cohibere possi t , non erit idoneus qui ad bellum asia-
ticum regiumque mit ta tur . Ecquam putatis civitatem pacatam 

Sibi, que así ellos corno los demás deben obedecer. Regio, y con-
tra dos reyes. Versori, se porte de tal manera en el Asia, etc., que 
110 atienda á otra cosa que al enemigo y á su alabanza Pudore, 
mas moderados por su pundonor y desinterés. Cupidorum, ás 
hombres ambiciosos. Injurias, injusticias y vicios. Kostris, que 
nuestros magistrados hayan mirado como sagrado? ¿qué ciudad 
que hayan respetado? Simulatione, bajo el pretexto. Quce non, 
que pueda sufrir los bríos y humos, no digo de un general ó de un 
legado, pero ni los de un mero tribuno militar? Collatis, eu cam-
pal batalla. Idem, si no fuese tal que pueda refrenarse para no to-
car en los intereses de los aliados. Qui ab, que sepa contener sus 
manos, ojos y corazón. Ecquam, ¿qué ciudad pensáis que ha es-
tado en paz siendo rica, y cuál ha sido rica que les haya parecido 
á estos estar en paz?... 

PRO LEGE M A M U A . 

fuisse , q u a locuples s i t ; ecquam esse loeup le tem, q u a ¡¿lis 
pacala esse v idea tur? Ota mar i t ima , Qu in t e s , Cn. Pompeiuin 
non solùm propter rei mili taris g lo r iam, sed eliam propter 
animi continentiam requisivi!. Videbat enim populus romanus 
non locupletari quotannis pecunia publica p r a t e r paucos, ne-
q u e e o s quidquam aliud assequi classium nomine , nisi ut de-
t r i m e n t s accipiendis majore affici turpi tudine v ideremur Nunc 
quà cupiditate homines in provincias , quibus jacturis , quibus 
conditionibus proficiscanlur, ignorant videlicet i s t i , qui ad 
unum deferenda esse omnia non a r b i t r a n t u r ? quasi verò Cn. 
Pompcium non a i m suis virtutibirs, tum eliam alienis vi l i i s , 
magnum esse videamus. Quare nolite dub i t a r e , quin huic uni 
credatis omnia , qui inter annos tot unus inventus s i t , qtiPm 
socii in n rbes suas cum exercitn venisse gaucleant? Quòd si 
auctor i ta t ibus liane causam, Quir i te», conìirmandam pu ta t i s : 
est vohis auctor vir bellorum omnium, max imarnmque rerum 
peri l iss inms P. Servi l ius . cu jus t a n t a res g e s t a terrà m a n q u e 
exst i terunt , ut, cùm de bello de l ibere t i s , auctor vobis gravior 
esse nemo debeat . Est C. Curio summis veslris benef ices , ma-
ximisque rebus gest is , summo ingenio et prudenti;! p r a d i t u s . 
Est Cn. Lentulus , in quo omnes pro ampliss imis veslris ho-
nor ibus , summum consi l ium, sunmiani gravitatem esse co-
g n o s c e s . Est C. Cassius integri tate , v i r tu te , constanti;1! sin-
golari . Quare v ide te , nuni ho rum auctor i ta t ibus illorum ora-
t ioni , qui dissenl iunt , respondere posse v ideamur . 

Q u a cùm ita s in t , C. Manil i , p r i m ù m islam luam et legem 

Conlinentiam, por la moderación de su ánimo. Pecuniá, con las 
rentas anuales. Classium, con el pretexto de las armadas. Ma-
jare, quedar mas deshonrados con los daños que recibíamos. Quá 
cupiditate, con qué codicia. Auctor, os aconseja. Bellorum, muy 
adiestrado en todas las guerras y asuntos mas importantes. Gra-
vior, debéis anteponer su dictámen al de todos los demás, ln quo, 
cuya suma prudencia y gravedad reconocéis por los grandes ho-
nores que le habéis concedido. Orationi, al d i s c u t o de aquellos 
que son de contrario parecer. 

Qiifr cùm ¡ta, exhor ta i Mani l io a d j u n t o s , y p r o m e t e sn ayuda á él y 
á l a c o n s t a n c i a , v a l i é n d o s e de lo s al p u e b l o . 



et volunta tern et senlent iam l audo , vehe inen l i s s imèquecom-
probo ; deinde te hor lor , ut auc tore populo romano maneas 
in sen ten t i à , neve cu jusquam vim an i minas pert imescas. 
Pr imùm in te sat is esse animi constantiéeque a r b i t r a r : deinde 
cùm lantani mul t i tudinem cum tanto studio adesse videamus, 
quan tam non iterimi in eodem homine p re f i r i endo v id imus : 
quid est quòd aut de r e , aut de perficiendi facúltale dubi le-
m u s ? Ego autem quidquid in me e s t s t u d i i , cons i l i i , laboris , 
ingeni i , quidquid hoc beneficio popoli r o m a n i , a tque h a e 
potestate p r e t o r i a , quidquid auctor i ta te , fide , constanti;'!' 
pos sum, id omne ad banc rem confìciendam libi et populo 
romano polliceor et defero. Teslorque omnes d e o s , et eos 
max ime , qui buie loco tempioque p r e s i d e n t , qui omnium 
mentes e o r u m , qui ad rempubl icam adeun t , maxime perspi-
c iun t , me hoc neque rogatu facere cujusquam , neque quo Cn. 
Pompeii grat iam mihi per hanc causam conciliari piflem, ne-
que quo milii ex cu ju squam ampl i tudine , aut p r e s i d i a peri-
cul is , au t ad jumen ta honoribus quaeram : propterea quòd 
pericula facilè, ut hominem p r e s t a r e opor jc t , innocentià t e d i 
pel lemus : honores a u t e m , neque ab u n o , neque ex hoc loco , 
sed eùdem nostra illà laboriosissimi! rat ione vitae, si vostra 
voluntas feret , consequemur . Quamobrem quidquid in hac 
caus<\ mihi susceptum e s t , Q u i n t e s , id omne me reipublicas 
causü suscepisse conf i rmo : t an lùmque abes t , ut aliquant bo-
nam grat iam mihi quaesisse v idear , ut mullas et iam simuliti-
t e s , p a r t i a l o b s c u r a s , par t im ape r l a s , in te l l igam, mihi non 

Vehementissiméque, y apruebo de todo mi corazon. Auclore, 
teniendo á su favor. Vtm, poder. Sludio, empeño. Ineodem, 
cuando se ha dado algún otro empleo á este mismo. Ve re, en el 
caso ó en la facilidad de ejecutarlo. I'otestate, dignidad de pretor. 
polliceor, prometo y pongo en tus manos todo mi conato. Eos 
maximé, y principalmente á los tutelares de" etc.' Pcrs;ic¡unt, 
penetran á fondo las intenciones de todos los que maneja«'. Am-
plitudihe, engrandecimiento. Prasidia, apoyo en mis riesgos ó 
favor en mis pretensiones. VI hominem, como es puesto en razón 
que lo haga un hombre. Aliquam, y estoy tan lejos de persuadirme 
que adquiero alguna buena correspondencia, que antes al contra-
rio. Mihi n o n , que yo no necesitaba, y que á vosotros no serán 
inútiles... 

n e c e s a r i a s , vobis non inúti les , suscepisse. Sed ego me hoc 
honore p r e d i t u m , tant is vestris bcnoficiis a f fec lum, slátí i i , 
Q u i n t e s , vestram vo lun ta t em, et ro ipubi iea-digni ta lem. e t 
saluteni provinciarum a tque soc iorum, meis ómnibus com-
modis et ral ionibus p r a f e r r e oportere. 

Sed ego , pero yo me persuadí, que hallándome honrado con esta 
dignidad y distinguido con tantos beneficios vuestros, debia ante-
poner vuestra voluntad, el honor de la república, la conserva-
ción , e tc . , á todas mis utilidades é intereses. 

A N Á L I S I S . 

Pertenece esta oracion al género deliberativo, pues se dirige á 
manifestar debe aprobarse la ley de Manilio, y enviarse á Pom-
peyo por general de la guerra de Asia; y al demostrativo en la 
parle que irata las alaban/as de Pompeyo, por lo que la tercera 
parte, de la confirmación es un excelente panegírico. Su estilo es 
mediano y florido, con mas adorno en los pensamientos «pie en las 
palabras. Constade exordio, narración, división, confirmación, 
refutación y peroración. 

En el exordio se capta le benevolencia , alabando al pueblo ro -
mano, cuya vista le era muy gustosa, y muy honroso hablar cn su 
presencia ( Q u a m q u a m ) , hablando modestamente de sí , que nun-
ca se había mezclado en asuntos públicos, y solo se había empleado 
en defender causas particulares {A'am ciim antea)-, manifestando 
su agradecimiento por los honores que le habían hecho, y prome-
tiendo corresponder con su autoridad y arle oratoria (i\um cüm 
propler). Se gana la atención exponiendo la importancia del asunto 
y abundancia de la materia (Atque illud). 

Kn la narración refiere la guerra del Asia, grave y peligrosa á 
los aliados y provincias tributarias, declarada por Mitridates y Ti-
granes (Atque ut inde), y los daños que experimentan los caha-
lleros romanos ( E q u i l i b u s ) y los alí.idos (Bi lhyn ice ) , los cuales 
daños no han remediado Luculo niGlabriou ( L u c u l l u m ) , y solo 
Pompeyo puede impedir ( U n u m ) . 

La proposición esta dividida en tres partes, pues dice hablará de 
la calidad de la guerra, de su grandeza, y del general que se ha de 
elegir (Causa quie sit ). 



En la primera parle de ia confirmación prueba interesar la glo-
ria del pueblo romano, por ser ignominia que reine Mitridates 
despues de haber dado muerte á muchos miles de Romanos, ha -
berse apoderado del Asia, juntado ejército, y hecho alianza con los 
enemigos del pueblo romano ( E l quoniam); dejándole Sila y Mu-
rena re inando, y Luculo vencedor {Etenim adhuc); sienilo así 
que los antiguos Romanos hicieron guerras solo por haber sido 
injuriados los comerciantes , ó tratados mal de palabra los e m b a -
jadores ( M a j o r e s vestri). Interesa la conservación de los aliados, 
á saber, de Ariobarzanes, que fué echado de su r e ino , y de los 
Asiáticos, que temen á dos reyes enemigos de los Romanos y de 
sus aliados, y de los G liegos que piden auxilio (Quid quod)." In-
teresan las rentas públicas que se cobran de los frutos, j a s tos y 
puertos del Asia, que es la provincia mas fértil ( N a m celerarum). 
Interesan los bienes de los particulares, asentistas, comerciantes y 
otros muchos (Ac ne illud quidem'. 

En la segunda parte manifiesta ser grande la g u e r r a , porque 
aunque Luculo en los principios fué feliz, derrotando las tropas 
terrestres de Mitridates, libertando á Cizico del asedio, venciendo 
una armada nava l , abriéndose paso al Pon to , apoderándose de 
muchas ciudades, poniendo en fuga al mismo rey , y conservando 
á los aliados y tr ibutarios ( Quontam de genere), en el lin no fué 
fel iz , pues Mitridates se acogió á un rey poderosísimo ( f í e q u i r c -
tur fortasse), se levantaron contra Luculo muchos pueblos y na-
ciones Cujus in regnum), y sus propios soldados ( f f o s t e r au'tem); 
y por ú l t imo, en medio de o t o s descalabros Luculo fué llamado á 
la Ilalia ( Hic in ipto illo malo . 

En la tercera parle prueba debe ser elegido Pompeyo por gene-
ral , porque en él s o b r e d e n : 1» las vir tudes de un general ( Uti-
nam, Quirites); la ciencia militar, pues en su niñez se instruyó al 
lado de su pad re , y después sirvió en el ejército de Sila ; en sii j u -
ventud fué ya gene ra l , y en lo restante de su vida fué admirable 
I" r la multitud y variedad de sus guerras (Quis igitur); 2» el va-
lor y virtudes propias de un genera l , de que son testigos la I ta l ia , 
Sicilia, Africa, Galia, España, y todas las provincias del imperio 
(Jam vero virtuti); la guerra de los piratas extendida por todas 
parles , y terminada por él con muchas hazañas de gran gloria en 
todas partes (Üenique marta omnia); sus virtudes políticas, el 
desinterés, raro en los generales y singular en Pompeyo ¡Quid ce-
lera-), la moderación (Age vero ceteris); la afabilidad {Jam vero); 
la prudencia y elocuencia (Jam quantum)-, la fidelidad (Fidem 
vero); la benignidad ( H u m a n i t a t e ) ; 3» la autoridad para con los 
enemigos, para con los aliados y ciudadanos [Age vero illa res); 

4° la felicidad, por la que se han fiado en otro tiempo los ejércitos 
á otros genera les , se la ha concedido el cielo á Pompeyo en todas 
sus empresas (Rel iquum est ut de felicítate); por todas las cuales 
circunstancias se le debiera dar el mando aun cuando fuera solo un 
particular (Quod si Roma). 

En la re fu tac ión , á la primera objecion de I lor tensio, á saber, 
que no se debía poner todo al manejo en manos de uno solo, res -
ponde Cicerón que ya en otra ocasion se engañó en este su dicta— 
m e n , cuando se traló de la guerra contra los piratas (At etíim vir). 
A la segunda o b j e d o n , de que no debia dársele por legado á Ga-
binio, responde es justo se le concoda , porque lo pide Pompeyo , 
porque Gabinio es el autor de la l ey , y porque á los demás se les 
ha concedido (Quó mihi etiam). A la primera objecion de Catulo, 
que se debe mirar por la vida de Pompeyo para que pueda servir 
por mas tiempo á la república, responde que la república debe 
aprovecharse de él mientras viva (Re l iquum est ut de). A la s e -
gunda objecion d e q u e no se introduzcan novedades, responde, 
primeramente que los antepasados hicieron varias novedades en 
Mario y Escipiou, y el mismo Catulo y demás senadores en Pom-
peyo (At enim niliil noví); y en segundo lugar, que estas nove-
dades las pide la razón , pues otros generales saquean los templos, 
las ciudades y las casas ( A t q u e in hoc bello); y lo exige también 
la autoridad de P . Servi l io, C. Cur ion , Cn. Lénlulo y C. Casio 
(Quod si auctoritatibus). 

En la peroración alaba á Manilio por haber publicado la ley, y 
le exhorta á la constancia (Quaciim Ha sint); ofrece ayudarle 
con su consejo , es tudio , trabajo é ingenio , con su autoridad de 
pretor, fidelidad y constancia ( Ego autem); y protesta no haber 
tomado esta defensa por ganarse la voluntad de P o m p e j o , ni el 
favor de ningún poderoso, sino por el biea de la república y de los 
aliados (Testorque omnes déos). 



Í N D I C E 

DE U S F R A S E S DE LAS ORACIONES 

D E C I C E R O N . 

Abhorret hoc a meis mo-
ribus, esto es contra mi ge-
nio, ó desdice de mi conducta . 
A sermone forensi, esto des-
dice del estilo de los t r ibu-
nales. 

Acerbísimo omnium luc-
tu hxc victoria redundabit, 
muchas lágr imas ha de costar 
á todos esta victoria. 

Ad incerlos valetudínis 
nostrx cvenlus, sceleris 
efiam accedit insidiarum-
que consensio, á la incerti-
d u m b r e de nuestra vida se 
junta la unión de voluntades 
para hacernos mal y a rmar -
nos asechanzas. 

A (Hit. hereditates multa-
rían, heredó de muchos. 

Animain in acie profun-
dere, morir en el campo de 
batal la . 

Artes, qux pertinent ad 
huinanitalem, quasi quá-
dam cognatione ínter se con-
tiñentur, todas las letras hu-
manas están en t re sí enlaza-
das como con cierto pa ren -
tesco. 

Co/ebantur litterx olirn 
vehementiüs quam nunc, 
antes se estudiaba con mas 
calor que ahora . 

Collata est in te isla pe-

slis, quam machinabaris in 
omnes, la ruina con que ame-
nazabas á todos se volvió 
cont ra tí. 

Confíteor jiu/lum tempus 
ictatis vi ex abhorruisse ab 
his studiis, confieso que siem-
p r e tuve afición á estas le-
t ras . 

Confiare invidiam alicui, 
hace r l e á uno odioso. 

Consilium nuUum pravum 
iniripotest. quod abhorreat 
a tuo scelere, ningún mal de-
signio. so puede e m p r e n d e r 
q u e en tí no quepa . 

Consuetudine devinctam 
illam domum lenuisti, te 
ganas le con tu trato la afición 
de aquella familia. 

Contineo vix abs te ma-
ñus ac tela honorum, ape-
nas puedo contener á los 
buenos que no empleen en ti 
sus espadas. 

Continere parietibus do-
mus prívala non potest sce-
lera tua, no pueden ocul-
ta rse tus delitos en los estre-
chos términos de tu casa. 

Corrompí et depravari 
tf'bul i pnssunt, las escrituras 
se pueden viciar y a l te rar . 

Cu i legado ipsa morti 
fuerít, rjns monumentum 

exstare deceret, ut in bellís 
perículosis obirent homines 
audacfüs legationis munus, 
cosa conveniente seria que 
quedase memor ia de aquel á 
quien su misma emba jada 
ocasionó la m u e r t e , p a r a que 
en las guer ras peligrosas des-
empeñasen con mas án imo 
los hombres el cargo de em-
bajadores . 

Cùm Jilíi lacrymas vide-
rem, patris memoria tneum 
peclits ejjodit, v iendo yo llo-
rar al hijo, me traspasó elcora-
zon la memoria de su padre t 

Cùm ita af/ectus esses, ut 
si ad gravem valetudinem 
labor vix accestisse!, tibí 
ipsi diffideres : non recu-
susti, quominus, vel extre-
mo spiri tu , si. quam opem 
reipublicx ferré posses, ex-
perireris, es tando tú tan in-
dispuesto, que si á tu grave 
indisposición se te jun tase el 
t raba jo del camino de ti mis-
mo desconfiarías, no rehusas te 
el probar , s i aun en tu úl t imo 
aliento podrías dar algún so-
corro á la república. 

Cu ni hgatus ad congres-
sum col/oquiiimque impe-
ratoris pervenisset, in ípsá 
rurá et medilationeobeundi 
sui muneris excessit e vitó, 
habiendo el emba jador llega-
do á verse v abocádose á ha-
blar con el general , murió 
en el lance mismo de procu-
rar el desempeño de su co-
misión. 

Definì untur or bis terrx 
regionibus res, quas gessi-
n u t s , llegaron al cabo del 
mundo nuestras hazañas . 

Dimittenda non est cum 
temporevitx commemoratio 
nominis nostri, sed adx-
quanda cum omni posteri-
tate, nuestra memoria no se 
ha de acabar con la muer te , 
sino que ha de ser e terna . 

Diuturni si/entii fmem 
hodiernas diesattulit, idem-
que inilium dicendi qux 
vellem, quxque sentirán, 
este die ha puesto fin á mi 
silencio di latado ; y él mismo 
me hace comenzar á decir lo 
que quería y sent ía . 

Divina in nos beneficia Ha 
magna sunt, ut ea vix cu-

jusque mens aut cogi/atio 
capere possit. tan grandes 
son los beneficios que Dios 
nos hace , que apenas pueden 
caber en el discurso ó pensa-
miento humano. 

Durior pucr vídebatur ad 
studia musarum, el niño pa-
recía ser algo rudo p a r a la 
poesía. 

Exercebat judicium prx-
tor, el pretor presidia el tri-
buna l . 

Fidem quiin hanc civita-
tem possit rerocare, invenies 
ovi ni no neminem, no encon-
t ra rás uno siquiera que baga 
que esta ciudad cobre crédito. 

Flagitare memoriam lil-
terarum, et de memoriá ho-
minum lacere, recurrir á los 
archivos y escri turas, y no ha-
cer caso de aquel lode que pue-
den da r razón los hombres . 

Frequens auditorum con-
spectus óptimo cuique ma-
gislro videri solet multó ju-
cundissitjtus, á todos los bue-
nos maestros les suele pare-



cer gustosísima la numerosa 
concurrencia de discípulos. 

Furori tito non mentem 
aliquam, sed fortunam reí-

Sublicx obstitisse sat scio, 
ien sé que dejaste tus locu-

ras , no por algún pensamiento 
bueno que le ocurriese , sino 
porque lo ha querido así la 
fortuna de la república. 

1Jane vitx rationem ab 
ineúnle xtate suscepi, desde 
niño he lomado este modo de 
vivir. 

Ilomines ad Deum nullá 
re propiiis accedunt, quam 
salulem homínibus dando, 
en ninguna cosa se parecen 
masa Dios los hombres , que en 
conceder la vida á los demás . 

Hiijus tu imperium betli, 
eliam si nulto publico con-
silio deferatur, haud medio-
cri cupiditate arripies, con 
no poca ansia tomarás tú el 
mando de esta g u e r r a , aun 
cuando te lo den sin ningún 
público acuerdo. 

hl libenter solemus cre-
bris usurpare sermonibus, 
esto solemos gustosamente 
t raer en boca toaos los días. 

Impúnita fuerunt ac li-
bera seelera uonnu/lis, algu-
nos no recibieron el menor 
casligo por sus delitos. 

In animis hominum mul-
ta; latebrx sunt, mullique 
recessus, m u c h a s solapas 
tienen los corazones de los 
hombres . 

In salute communi dolori 
tuo maluisti, quam auctori-
tati nostrx obtemperare , 
ejfecistique ut atiquando 
veré videreris ómnibus gen-

tibus ac nationibus terrá 
marique imperure, quisiste 
antes seguir el impu 'so de tu 
dolor, que su je ta r te á nuestra 
au to r idad , é hiciste creer al-
guna vez que mandabas por 
mar y tierra á todos los pue-
blos y naciones. 

In summum periculum ac 
discrimen reipublicx salus 
vocatur, en muy grande pe-
ligro se pone el bien de la re-
pública. 

Infestis oculis aliquem 
conspicere, mirar á alguno 
por encima del hombro . ' 

Informari solet. xtas pue-
rílís iis artibus ad humaiii-
tatem, los niños suelen ser 
instruidos en estas a r tes para 
el conocimiento de las le t ras 
humanas . 

Irretivisti illecebris cor-
ruptelarum adolescenttilos, 
quibusferrum prxtulisti atl 
audaciam, te ganaste con 
malos atractivos á los ioven-
citos, á quienes ponías las ar-
mas en la mano para hacer-
los atrevidos. 

¡ta clausa nobis sunt ma-
rta, ut ñeque privatam rem 
transmarinam, ñeque publi-
cam jam obire possitnus, 
tan cerrados nos están los 
mares , que no podemos ya 
acudir á algún negocio ultra-
marino, ni propio ni público. 

Ita le mihi probasti, ut 
muneri ego meo minimé sa-
salisfaciam, si quemquam 
alium huic bello imperato-
remprxficiam,has merecido 
mi aprobación en tanto gra-
d o , que de ninguna suer te 
cumpliré yo con mi obligación 

si diere á cualquiera otro el 
empleo de general en esta 
guer ra . 

Judicare potes allquid de 
ingeniis, t ienes algún voto en 
mater ia de ingenios. 

Laudem tuam existimo 
aliquem ad meum fructum 
redundare, algún fruto pien-
so sacar de tu a labanza . 

Mactabuntur improbi 
xternis suppliciis, eterna-
mente serán a tormentados 
los malos. 

Magnx multorum res 
aguntur in vectigalibus exer-
cendis occupatorum,en ries-
go están g randes caudales de 
muchos empleados en la co-
branza de las reñtas . 

Mandare aliquid penitus 
animo alque mentí, estam-
par firmeinenle alguna cosa 
en el ánimo. 

Mandas ti versibus res Ili-
spanix, ad cujus gloriam 
celebrandam contulistí omne 
s/udium et ingeníum tuum, 
escribiste en verso la historia 
de España , y apl icaste lodo 
tu estudio y talento para en-
salzarla . 

Manda fugx solitudin ique 
vitam istam, ereptam mul-
lís suppliciis justís debitis-
qite, ya q u e le has l ibertado 
de los muchos castigos que 
merec í a s , pasa esa vida que 
queda en dest ierro y soledad. 

Mea consilia pac'is et togx 
socia, non üelli et armorum 
fuerunt, yo s iempre aconsejó 
la paz y la concord ia , no la 
guerra y las a rmas . 

Mentem islam utinam 
Deus tibí donaret. ¡ Ojala 

Dios te inspirara este pensa-
miento ! 

Mercatorum navigalio 
conquiescit; at vero publi-
cani, homines gravi et indu-
str¡i, familias maximas ha-
beni in salinis, rationesque 
sitas et copias in hanc ur-
bem vontulerunt, parado está 
el comercio por el m a r ; pero 
los asentis tas , hombres dili-
gentes é industriosos, t ienen 
muchís ima gente en las sali-
nas, y han puesto sus tratos ó 
intereses en esta c iudad. 

Mullís nos periculis ex-
plicas ti cilicios, cüm bello 
perícutoso premebamur, nos 
sacaste de muchos peligros á 
t iempo que nos hal lábamos 
oprimidos de una peligrosa 
gue r r a . 

A'aturam jam explevi sa 
tietate vioendí, ya estoy har-
to de vivir. 

Ne potientissimas tuas 
aures offendam, hxc omitto, 
dejo de decir esto por no cau-
sar molestia á la paciencia 
con que me oyes. 

Ni/til síbi ex istá tuá lau-
de fortuna decerpit, ninguna 
par to le cabe á la fortuna de 
esa tu a labanza 

Nihil /tabes non modo sa-
pientix, sed ne quidem sa-
nitatis, no solo no hay en lí 
sabidur ía , pero ni cordura . 

Nobilissimam familiam 
ad paucos redactam pxne 
ab interitu líberasti, libraste 
casi de su total exterminio á 
la mas noble familia, que es-
taba ya reducida á un corlo 
número de personas. 

.Yon hxc vita nostra est, 



qux corpore et spiritu con-
tinetiir, sed qux yigebU me-
moria sxculorum omnium, 
quam posteritas atei, quam 
xternitas ipsa intuebitur, 
no es nuestra vida esta que se 
contiene en a lma y cue rpo , 
sino aquella que pe rmanecerá 
constante en la memoria de 
los siglos, la qué conservará 
la posteridad y la e ternidad 
m i s m a . 

Non modo tibí excubías et 
custodias, sed lateruin etiam 
opposìtus et corporato pol-
Itcemur, no solo damos pala-
b r a de poner centinelas q u e 
le guarden do dia y de noche, 
sino aun ponernos á recibir el 
golpe en nuestros cuerpos y 
costados. 

Notas et designas oculisad 
cxdem omnes bonos, señalas 
y echas el ojo á lodos los bue-
nos para qui tar les la vida. 

Nulla xtas de luis laudi-
bus conticescet, en ningún 
t iempo se de ja rán de celebrar 
tus a labanzas . 

Nullo me implicati nega-
do patior, no permitiré que 
m e e n r e d e n e n negocioulguno. 

Nuüum adhuc signum in 
me habes alienxa tevolun-
tatis, hasta ahora ninguna se-
ñal t ienes en mí de desafecto 
á tu persona. 

Nullum clarius pater mo-
numentum relinquerepotest 
quàm effgiem morum suo-
rum, virtutis, constanlix, 
pielátis, ingenti,Jilium, nin-
guna mas ilustre memoria 
puede dejar un padre , que á 
un hijo que sea una viva co-1 

pia de sus costumbres, valor, 

constancia, piedad é ingenio. 
Nunc regem nostrum, non 

ex urbe aíiquá missum, sed 
tanquam de ccelo delapsum 
civés omnes intuenlur, ahora 
sí que todos los ciudadanos 
mi ran á nuestro monarca , no 
como enviado de alguna ciu-
d a d , sino como ba jado del 
cielo. 

Objicere sese in quotidia-
nos impelus projligatorum 
hominum,exponerse todos los 
días á los choques y encuen-
t ros de gente desa lmada . 

Otscurare lenebrts nox 
non potest tuos costas nefa-
rios, no se pueden ocul tar en 
las t inieblas de la noche tus 
sacrilegos conventículos. 

Obsiiti tibi per me, quo-
tiescumque me pelisti, por 
mi mismo rechacé lodos los 
t i ros que m e asestaste. 

Ociili, et aures multorum 
speculabantur, atque custo-
dien t le non sentientem, ne 
commovere te possis contra 
rempublicam, estarán mu-
chos en a t a l a y a , y acechán-
dote sin que tú lo adviertas, 
para que no te puedas rebu-
llir contra la repúbl ica . 

Omnem orationem ad ali-
cujus misericordiam coii-
ferre, dirigir lodo el discurso 
á implorar la misericordia de 
alguno. 

Omnem humanitatem 
exuisti, no te ha quedado 
ras t ro de human idad . 

Omnium in me odium 
concilasti, me has hecho 
odioso para con todos. 

Omnium nostrum consen-
sam conspirantém et pxiie 

conflatum quicumque ride-
rit, fraterné utique nos fa-
ceré non dubitabit, cual-
quiera que vea nuestra unión 
v perfecta conformidad de vo-
luntades , no pondrá duda que 
nos por tamos comohermanos . 

Optimus quisque máxime 
gloriá ducitur, el hombre 
cuanto mejor es mas apetece 
la gloria. 

Orado mea nunquam de-
fu it periculis amicorum, 
s iempre acudí con mi elocuen-
cia á losamigos en sus peligros. 

Peperisse te ad hoc na-
tura videtur, parece que has 
nacido para eslo. 

Periclitando non est sx-
pius in uno homine summa 
salus totius regni, por uno 
solo no se ha de a r r iesgar 
t an tas veces el bien de la mo-
narqu ía . 

Persona illius minimé 
tractata est in judiciis pe-
riculisque, él j amás se vio en 
pleitos ni en t r ibunales . 

Petitiones tuas bene con-
jectas, parvá quádam decli-
nadone corporis efftigi, hur-
tando el cuerpo me libré de 
tus tiros bien asestados. 

Princeps ille exsdtit mihi 
ad ingrediendam rationem 
horum studiorum, él fué el 
principal que me ayudó para 
emprender estos estudios. 

Prudens et sciens ad inte-
ritum ne rúas voluntarium,. 
no te precipi tes á sabiendas 
en una muer te voluntaria. 

Qux dico, non perinde in-
telligi avditupossunt, atque 
ipsecogitans sendo, no pue-
de comprenderse lo que yo 

digo, ccn solo oírlo, del mis-
mo modo que yo interior-
mente lo siento. 

Quan la divinx lux sapirn-
dx . el bonitatis justorum 
animis interdum oboritur! 
¡ Qué golpe de luz de la divina 
sabiduría y bondad amanece 
algunas veces en los corazo-
nes de los jus tos ! 

Quantum potero, voce 
conlen/tain, ut hoc universi 
hujns frequentix viri exau-
dían t. esforzaré la voz todo 
cuanto pueda , para que todos 
los sugetos de es ta jun ta oi-
gan esto. 

Quidquíd dixi, ad unam 
ctementix tux summam re-
ferri voto, todo lo que he di-
cho, quiero que se reduzca en 
suma á sola tu c lemencia . 

Quoad longissimé mens 
mea potest respicere spa-
ttvm prxteriti temporis, et 
pueridx memoriam recor-
dad ultiman*, en cuanto 
puedo acordarme de mi edad 
pasada, y t rae r á la memor ia 
los pr imeros años de mi niñez. 

Quoniam ex omni aditn 
illa mihi prorinría clausa 
est, excepisti me fugientem, 
difftdentemque rebus íneis 
cohfirmasti, afjlictum erexi-
stí, perditum recreasd, por 
cuanto por todas parte me 
está cer rado el paso á aquella 
provincia , me recogiste al 
t iempo que iba huyendo, alen-
taste mis desmayadas e spe -
ranzas , me animaste en mi 
aflicción, y cuando estaba per-
dido me hiciste volver en mí . 

Quos amisimus cives, eos 
Mariis vis perculit, non ira 



victoria% á los ciudadanos que 
perdimos qui tó la vida el r i -
gor de la guer ra , no la ira del 
vencedor. 

¡ieipublicx instituto, qux 
dilapso fluxerunt, seeeris 
tibi legibtts sunt vincienda, 
debes reformar con r igurosas 
leyes los estatutos de la repú-
blica, que viciados ya se han 
corrompido. 

Resignavit omnem fidem 
tabularum, hizo sospecho-
sas las escr i turas . 

Sceleratorum mors homi-
num est vitx consentanea , 
la muer te de los malos es 
conforme á la v ida . 

Si quá erroris humani 
culpa tenemur, a scelerc 
certé liberati su mus, si lie-
mos e r rado como hombres , á 
lo menos estamos l ibres d e 
culpa. 

Talis mihi causa oblata 
est, in quá oratio deesse ne-
mini potest : mihi ¡taque 
non tam copia, quám modas 
in dicendo quxrendus est, 
tal es el asunto que se me ha 
presen tado , que en ól á n in-
guno puede fa l tar mater ia : y 
así no tanto tengo que buscar 
lo que he de decir , cerno el no 
ser muy largo. 

Tanto respubtica bello ci-
vili quassata, et pacis orna-
menta, et sux stabüitatis 
prxsidia perdidit, con el 
menoscabo que la república 
ha padecido en tan grande 
guerra civil, no solo h a per-
dido el lustre que en paz te-
nia , sino el apoyo de su esla-
bil idad. 

Tuam citiùs humanitatein 
abjicies, quám extorquebis 
meam, pr imero de ja rás lú de 
ser humano , que hacerme á 
mi que no lo sea . 

linti tuarum litterarum 
significatione id faciam, ta-
metsi pcenam tuo in me sce-
lere dignam nondum susce-
pisti, con una sola insinua-
ción de tu carta haré yo esto, 
sin embargo de que no has 
recibido aun el castigo cor-
respondiente á la maldad que 
h a s cometido contra mí . 

Urbs hxc affluìt eruditis-
simis hominibus, liberalis-
simisquestudiis, abunda esta 
ciudad en hombres los mas 
instruidos, y en el estudio de 
las bellas ar tes . 

Vitx mex consuetudinem 
interclusam aperuisti, me 
has resti tuido á mi antiguo 
tenor de vida in terrumpido. 
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Anfiteatro, e ra una g ran plaza de 
f igura ova l , q u e tenia 87,000 a s i e n -
t o s . Habin en m e d i o de ella un a l i a r 
c o n s a g r a d o A J ú p i t e r Lacial . Sa l ian 
l a s Oeras p o r va r i a s pue r l ec i l l a s q u e 
hab ía b a j o la g r ade r í a . Su d i s l r i b u -
c ion era la m i s m a q u e la del c i rco 
m á x i m o p a r a d e f e n d e r s e del sol s e 
c u b r í a todo él con to ldos , q u e a lgu -
na vez l l ega ron á ser de seda y g r a -
na. I n m e d i a t o al an f i t ea t ro es taba 
un s i t io l l a m a d o spotiarium, d o n d e 
s a c a b a n los m u e r t o s ó h e r i d o s de 
m u e r t e . 

ye rmas , u n a s e r a n o fens ivas y 
o t r a s d e f e n s i v a s : las o f ens ivas e r a n 
las flechas, hondas, lanzas, pilos, 
q u e e r a n unos d a r d o s m u y p e s a d o s ; 
espadas e s p a ñ o l a s de dos lllos, q u e 
u saban lo s i etiles; y l a s d e f e n s i v a s 
ro la de mal la y e s c u d o , q u e e ra de 
dos p i é s y m e d i o d e a n c h o y c u a t r o 
de l a r g o , d e b a j o del cual se p o d í a n 
r e s g u a r d a r á poco q u e se i n c l i n a -
sen . Se f o r r a b a n con p i e l e s , y a l g u -
nos con l i e n z o , y p in t aban a lgunas 
figuras, lo que f u i o r igen d e las a r -
mas q u e d i s t i n g u í a n l as f ami l i a s : 
al r e d e d o r l e n i a n un cerco d e h i e r -
r o , y en m e d i o una r o m o p u n í a de 
lo m i s m o , l l a m a d a timbo ferreus. 
La pella, ancile, purma y clypeui 
se d i f e r e n c i a b a n e n la figura y en 
s e r m a s p e q u e ñ o s . 

Arúspices, p r o n o s t i c a b a n p o r los 
m o v i m i e n t o s q u e o b s e r v a b a n en l as 
v ic t imas , p a l p i t a c i ó n de l a s e n t r a -
ñ a s , d i r e c c i ó n de la l l a m a , b u i n o y 
d e m á s c o s a s q u e o c u r r i a n e n el s a -
cr i f ic io . F u e r o n so los t r e s al p r i n -
c i p i o , cuyo n ú m e r o se a u m e n t ó 
luego . 

Augures, f u e r o n c r eados p o r Ró-
m u l o : al p r i n c i p i o solo f u e r o n t r e s , 
del ó r d e n p a t r i c i o , d e s p u é s se a u -
m e n t a r o n c inco p l e b e y o s , y ú l t i m a -

m e n t e l legó su n ú m e r o á q u i n c e . E l 
p r i m e r o e n t r e e l los se l l amaba ma-
gister colleqii. Su oficio e ra p r o -
nos t i ca r lo v e n i d e r o p o r el vuelo y 
c a n t o de las aves y m u t a c i o n e s de l 
c ie lo , para h a c e r s u s o b s e r v a c i o n e s 
sal la el a g o r e r o al c a m p o ves t ido de 
la toga a u g u r a l ó ¡rabea, y m i r a n -
do hac ía el o r i e n t e s eña l aba con 
u n b a s t ó n e n c o r v a d o l l a m a d o liluus 
una par te del c i e l o , q u e l l a m a b a n 
templum ó tabernaculum : o b s e r -
vaba Inicia q u é p a r t e de él v o l a b a n 
las aves q u e se so l t aban ; y si hac ia 
la i zqu ie rda e ra feliz el a g ü e r o , é 
In faus to si hacia la d e r e c h a . !.as 
aves p o r cuyo c a n t o se p r o n o s t i c a -
ba se Humaban OtC'nes, y aque l l a s 
p o r cuyo vuelo p r r e p e t e s . T a m b i é n 
p r o n o s t i c a b a n p o r los t r u e n o s y r a -
yos, y el s i l lo d o n d e calan se l l a -
m a b a bidental ó bidente, p o r sa-
cr i f icarse allí una o v e j a , y q u e d a r 
consag rado el l u g a r . P r o n o s t i c a b a n 
t a m b i é n p o r u n o s po l lo s e n c e r r a d o s 
en j a u l a s : si al p o n e r l e s la c o m i d a 
se a r r o j a b a n á ella y la d e r r a m a b a n , 
era a g ü e r o f e l i z , y se l l a m a b a tri-
puilium solistimnm, y si no la que-
r í an e ra in fe l i z . C ice rón fué de es le 
co leg io . 

Caballeros romanos, véase Or-
den ecuestre. 

Castillos, l o s que u saban los Ro-
m a n o s e ran : cárceles púb l i ca s ó 
p r i v a d a s , multas pecuniarias, azo-
tes con v a r a s , la pena del talion, 
la afrenta, c o m o m a r c a r l e s la f r e n -
te con una K, destierro, q u e se l l a -
m a b a aguce e l i g n i s I m e r d i c t i o , 
l a e s r . l a c i t n d , g a r r o t e , horca, se r 
de.'peílndo del Tarpego, s e r ar-
rastrados los cadáveres por la 
ciudail. y a lgunos o t ros a r b i t r a r i o s . 

censores, e r a n tinos mag i s t r ados 
d e s t i n a d o s á hace r el e n c a b e z a -



m i e n t o d e la c iudad , pa ra s e ñ a l a r 
l o s t r i b u t o s , a r r e n d a r las r e n t a s de l 
r o m u n , h a c e r los a r ance l e s , ve l a r 
s o b r e la e d u c a c i ó n , y r e p r i m i r el 
l u j o . Eran c r eados d o s , q u e d u r a -
b a n c inco años . Indagaban la h a -
c ienda y c o s t u m b r e s de los c i u d a -
d a n o s y s e n a d o r e s , n o m b r a b a n los 
q u e hab ían de goza r los h o n o r e s de 
caba l l e ro y s e n a d o r el q u i n q u e n i o 
s i g u i e n t e , leían el ca ta logo , y sabi-
d o q u e a l g u n o e ra de ma la s cos tum-
b r e s ó había d i s i p a d o la r en t a p re -
c i s a para t ene r aque l h o n o r , cal la-
b a n su n o m b r e , lo q u e era degra -
d a r l e del h o n o r d e s e n a d o r ó caba-
l l e r o . Lo m i s m o p rac t i caban con lo 
r e s t a n t e del p u e b l o ; y si h a l l a b a n 
a l g ú n cu lpado , lo t r a s l adaban de 
una t r ibu á o t ra m e n o s h o n r o s a . 
P e r o los c e n s o r e s s igu ien te s pod ian 
r e s t i t u i r á los d e g r a d a d o s á su h o -
n o r p e r d i d o . Nadie podia s e r c e n s o r 
m a s que una vez. 

Cenlurion, e ra el q u e m a n d a b a 
u n a centuria. Llevaba un s a r m i e n -
to ó var i ta para cas t iga r d los s o l -
dados . N o m b r a b a dos s u b a l t e r n o s 
l l a m a d o s optiones, q u e e ran c o m o 
cabos , y dos a l f é r eces ó s ign i f e ros . 
t i c e n l u r i o n p r i n c i p a l e ra el de l o s 
t r i a r io s . 

Circo, e l p r i n c i p a l de v a r i o s q u e 
h a b í a e ra el máximo, á s a b e r , una 
g r a n plaza s e m i - c l r c u l a r , q u e tenia 
-<37 pasos de l a r g o , 125 de a n c h o , y 
t o n o de c i r c u n f e r e n c i a Sus 1:0,000 
a s i e n t o s , según el c ó m p u t o mas 
c o r l o , estal lan r e p a r t i d o s p o r g r a -
das so s t en idas d e t r es ó r d e n e s de 
p ó r t i c o s : tenia C p u e r t a s , 3 en u n 
l a d o a r q u e a d o , y o t r a s 3 en el q u e 
f o r m a b a l inea rec ta A lo s lados de 
u n a de es tas hab ia o t r a s G p u e r t e c i -
n a s l l a m a d a s carceres, p o r d o n d e 
gal lan lo s c a r r o s ó caba l los para 
c o r r e r . Delante p o n í a n una cadena 
p a r a q u e n i n g u n o se a d e l a n t a s e , ó 
h a c í a n un s u r c o q u e l l enaban de 
t i e r r a b l a n c a , y los q u e l l amaban 
moratores i gua laban á esta l inea 
l a s f r e n t e s d e l o s caba l los hasta ha-
c e r s e la s e ñ a l En med io habia una 
m u r a l l a d e l ad r i l l o l l a m a d a empina, 
de 12 p iés de a n c h o y 4 de a l to , y á 
s u s e s t r eñ io s 5 c o l u m n a s p i r a m i d a -
l e s , que l l a m a b a n meia. Al r e d e d o r 
d e es la esp ina d a b a n s i e t e vue l tas 
c o n los c a r r o s ó caba l lo s , d e j á n d o l a 
s i e m p r e á la i z q u i e r d a ; y toda la 

h a b i l i d a d cons i s l i a en c o n c l u i r l a s 
vue l t a s a n t e s q u e o t r o s in t r o p e z a r 
en la metí Sob re esta esp ina e s t a -
ba el obe l i sco del sol y d e la l u n a . 
El l u g a r q u e o c u p a b a n lo s s e n a d o -
re s y m a g i s t r a d o s e ra el i n m e d i a t o 
á la orquesta; e n las 1-1 g r a d a s 
i n m e d i a t a s se s en t aban los c a b a l l e -
r o s , de d o n d e se o r i g i n ó la f r a s e 
sedere in quatuordecim, y e n las 
r e s t a n t e s l l a m a d a s popularía e l 
p u e b l o . Antes d e c o m e n z a r el j u e g o 
se d a b a una vue l t a al c i rco e n es ta 
f o r m a : iban d e l a n t e l o s j ó v e n e s 
p r ó j i m o s á la p u b e r t a d , los h i j o s 
d e c a b a l l e r o s á caba l lo , y los d e -
m á s á pié ; segnian los que h a b i a n 
de c o r r e r , d e s p u e s los d a n z a n t e s , 
a t l e t a s , c i t a r i s t a s y m i n i s t r o s , q u e 
l l evaban los vasos s a g r a d o s y las 
es ta tuas de los d ioses en a n d a s . 
Conclu ida se hac ía un sacr i f ic io , y 
comenzaba el j uego . 

Comilia , l l a m a r o n los R o m a n o s 
á l a s j u n t a s q u e t en ia t o d o el p u e -
b l o para v o l a r . l l ab ia t r e s c lases de 
j u n t a s . Se rv io T u l i o d iv id ió á l o s 
r o m a n o s e n G c lases : l» d e l o s m a s 
p o d e r o s o s , q u e c o m p r e n d í a 80 c e n -
t u r i a s , 10 de a n c i a n o s y -U) de j ó v e -
n e s , á l i s que d e s p u e s se a ñ a d i e r o n 
18 c e n t u r i a s de c a b a l l e r o s , y 2 de 
m e n e s t r a l e s ; 2» y 3« do los q u e 
a u n q u e r icos no e r a n t a n t o c o m o 
lo s o t r o s ; de l o s m e d i a n o s : c a -
da una de e s t a s c o n t e n í a 20 c e n t u -
r i a s , m i t a d de a n c i a n o s y mi tad de 
j ó v e n e s ; 5« d e lo s q u e t en ían p o c o : 
c o n t e n i a 50 c e n t u r i a s , á las q u e 
l u e g o se a ñ a d i e r o n dos de los tibí-
tínes y aCensos; G» de los prole-
tarios, capile censos, y gen te i n -
f e l i z , y con ten ia una sola c e n t u r i a . 
Es la d iv i s ión de a n c i a n o s y j ó v e n e s 
se h i zo p a r a q u e los j ó v e n e s fuesen 
á l a s g u e r r a s f u e r a de R o m a , y los 
a n c i a n o s de fend ie sen la c iudad . Las 
c e n t u r i a s de l o s r i c o s e r a n m a s en 
n ú m e r o , p a r a q u e s u p e r a s e n en v o -
t o s , y recayese s o b r e e l los la ca rga 
de t r i b u t o s y m i l i c i a . Cuando el p u e -
b lo se j u n t a b a á vo la r s e g ú n esta 
d i v i s i ó n , se l l a m a b a comilia ceti-
luriata. En e l l a s e leg ían los magis -
t r a d o s , e s t a b l e c í a n l e y e s , d e c l a r a -
ban la paz ó la gue r r a , s e n t e n c i a -
b a n las causas r e s e r v a d a s al p u e b l o , 
y c o n d e n a b a n á m u e r t e al c i u d a d a -
n o q u e se ave r iguaba e n e m i g o de la 
p a t r i a , lo q u e se l l a m a b a jttdicium 

perduellionis. Solo las pod i a c o n -
voca r el c ó n s u l , d i c t ado r y p r e i o r . 
Tributa se l l a m a b a n c u a n d o se j u n -
t aban p o r t r i tu is . E n es tas se e l e g í a n 
los m a g i s t r a d o s de s e g u n d o ó r d e n , 
c o m o tribunos del pueblo, ediles, 
procónsules, e le . , y se e s t ab lec í an 
las leyes l l amados plebiscita. I.as 
convocaban los tribunos de la ple-
be. Curíalas, q u e f u e r o n las m a s 
an t iguas de t o d a s , s e l l amaban c u a n -
do se j u n t a b a n p o r cu r i a s ; las c o n -
vocaban los m a g i s t r a d o s m a y o r e s , 
y se d i f e r e n c i a b a n de las tributas 
en q u e las curíalas se c o m p o n í a n 
de so los los h a b i t a n t e s de Ro ina . y 
las o t r a s c o m p r e n d í a n á los de f u e -
ra d e ella q u e ¡ en ian el d e r e c h o de 
tales Se I n t i m a b a n es tas j u n t a s con 
e l i c l o s , en q u e se daba r a z ó n d e lo 
q u e se habia de t r a t a r . L legado el 
dia y c o n g r e g a d o el p u e b l o , el m a -
g i s t rado q u e p r e s i d i a hac ia u n r a -
z o n a m i e n t o s o b r e el a s u n t o q u e se 
iba á dec id i r , se s epa raba de lo r é s -
t a m e de la p lebe la c e n t u r i a , t r i b u 
ó cur ia q u e iba á v o t a r , y se d a b a n 
á cada i n d i v i d u o las t ab l i l l a s n e c e -
s a r i a s p a r a v o t a r s in pe l i g ro de s a -
b e r s e su p a r e c e r . Si la j u n t a e ra 
para e l ecc iones , le daban las t a b l i -
l las con los n o m b r e s de l o s p r e t e n -
d i e n t e s , y pon ían u n p u n t o al Un 
del n o m b r e de aque l solo á q u i e n 
e leg ian . Si e r a p a r a a d m i t i r ó a n u -
l a r a l g u n a l e y , daban í c ada u n o 
dos tab l i l l as , d e l a s q u e la una tenia 
las l e t r a s O. R. , q u e s ignif icaba m í 
rogas, con la q u e se a p r o b a b a , r e -
p r o b á n d o s e con la o t r a . Por ú l t i m o , 
si e ra para d a r a l g u n a s e n t e n c i a s e 
e n t r e g a b a n t r e s t a b l e t a s , u n a t en ia 
la le t ra A , la s egunda la C.., y la 
( e rce ra N'. L. , in ic ia les de absiMt'o, 
condénalo,non liquet. s e r ecog ían 
l o s vo tos e n u n a s c a j l l a s , s e p r e s e n -
taban al m a g i s t r a d o , y s e c o n t a b a n . 
Si en las j u n t a s p o r c e n t u r i a s e r a n 
de un p a r e c e r las 97, es te p r e v a l e -
c í a , p u e s e s t aba d i v i d i d o el p u e b l o 
en 193 ; si p o r cu r i a s b a s t a b a n IG , 
p o r s e r 3 0 : si p o r t r i b u s 18, p o r ba-
i e r 33. 

Cónsul, e s t a d ign idad e ra la s u -
p e r i o r , y el t é r m i n o de las q u e t e -
n ia la r e p ú b l i c a . A l o j c ó n s u l e s e s -
t aban s u b o r d i n a d o s los d e m á s m a -
g i s t r ados , m e n o s el dictador r tri-
bunos de la plebe. Se c l eg i añ dos 
todos lo s a ñ o s , p a r a q u e r e c e l á n d o -

se el u n o del o l ro , y d u r a n d o u n 
solo a ñ o su g o b i e r n o , no t i r an i za sen 
la p a t r i a Su e lecc ión se hac ia e l 
m e s d e a g o s l o , y no tomaban p o s e -
s ión haíüa el lo de e n e r o , y e n e s -
to s cuatt-o m e s e s se l l a m a b a n cón-
sules designan; y si a lgún c ó n s u l 
m o r í a , e l s u c e s o r se l l a m a b a suf 
/ectus. A l t e r n a b a n p o r m e s e s e n el 
g o b i e r n o , j u n t a b a n al senado y p u e -
b l o , y h a c í a n e j e c u t a r sus d e c r e t o s , 
d a b a n los ca rgos m i l i t a r e s , y no po-
d i a n sa l i r de Roma s ino p a r a m a n -
da r l o s e j é r c i t o s . No p o d í a n c o n -
d e n a r á m u e r t e , n i azo ta r á n i n g ú n 
c i u d a d a n o ; y de su s e n t e n c i a s e 
a p e l a b a al p u e b l o , y los t r i b u n o s s e 
p o d i a n o p o n e r ñ sus dec i s iones . 
C u a n d o se t emía a lgún daño g rave 
c o n t r a la r e p ú b l i c a , expedía el s e -
n a d o e s t e d e c r e t o : l'idi aiu consu-
tes iie quid respublíca detrimenti 
capia! : en cuya f ó r m u l a d e b í a n 
c o m p r e n d e r s e los p r e t o r e s y t r i b u -
nos . Au to r i zados asi los c ó n s u l e s , 
s e h a l l a b a n en b r e v e con las t ue r za s 
n e c e s a r i a s p a r a c o r t a r la c o n s p i r a -
c i ó n . Las i n s ign i a s de los c ó n s u l e s 
e r a n un bastón, silla de márfil, 
e n q n e iban p o r las ca l les , vestido 
tallar con fleco de p ú r p u r a , l l a m a -
do prcetexla, y doce helores, q n e 
a c o m p a ñ a b a n al cónsu l q u e e s t aba 
e n e j e r c i c i o , q u i e n e s l levaban u n o s 
hacec i to s de > a r i l a s . q u e d e b í a n ren-
d i r a l p u e b l o . E l c ó n s u l q u e no e s -
taba en e j e r c i c i o Uevaba so lo un 
l i c t o r . 

Convites, á l o s p r i n c i p i o s a c o s -
t u m b r a b a n los R o m a n o s á c o m e r 
s e n t a d o s , mas d e s p u é s c o m e n z a r o n 
á r e c o s t a r s e s o b r e u n a s tarimas 6 
camillas c o l o c a d a s al r e d e d o r d e 
l a s m e s a s . Se s o l í a n co locar I res 
camillas, p o r lo q u e el s i t io d o n d e 
c o m í a n se l l amó iriclinium, y so l í a 
e s t a r e n r a m a d o d e y e r b a s o l o r o s a s : 
e n m e d i o se pon í a u n a mesa de un 
p i é p r i m o r o s a m e n t e l a b r a d o . Su pos-
t u r a e n l a s c a m i l l a s e ra esla : e l 
p r i m e r o r e c l i n a b a la p a r t e s u p e r i o r 
del c u e r p o s o b r e el c o d o , y sacaba 
hác ia a l u e r a los p i é s p o r la e spa lda 
del s e g u n d o , cuya cabeza venia á la 
c i n t u r a del p r i m e r o ; la m i s m a p o s -
t u r a g u a r d a b a n lo s d e m á s : e l p u e s -
to mas d igno e ra el del m e d i o , p e -
ro el cónsu l sol ia p o n e r s e el ú l t imo , 
p o r si o e n r r i a sa l i r p o r a lgnna n o -
v e d a d , A lo s p i é s de l a s t a r i m a s se 



p o n í a n los n i ñ o s , c r i a d o s , y amigos 
d e b a j a e s f e r a . Antes de c o m e r se 
l a v a b a n , se q u i t a b a n las sue las , y se 
c o r o n a b a n de a r r a y a n . Su cena , que 
á los p r i n c i p i o s s e reduc ía á so las 
l e g u m b r e s , d e s p u e s se d iv id ió en 
t r e s p a r t e s : aritecaniuni, en q u e se 
p o n í a n h u e v o s y o t r a s cosas q u e 
a b r i e s e n el a p e t i t o ; cana , en q u e 
se s e rv í an va r io s p l a t o s , de los q u e 
el m e j o r se l l a m a b a capul cana ; 
y en la t e r ce r a m a n z a n a s y o t ros 
p o s t r e s . De aqu i v ino la f r a s e ab 
ovo ail n,alian, desde el p r i n c i p i o 
b a s t a el fin. Se e legía uno l l amado 
tnagisler cceria : este ponía l a s 
leves q u e se d e b í a n g u a r d a r , y s e -
ñ a l a b a los vasos de v ino que cada 
u n o hab ía de b e b e r . El q u e se rv ia 
l o s p í a los se l l a m a b a ¡tractor, y 
carplor el que t r i n c h a b a . D u r a n t e 
la comida se d i v e r t í a n en ve r a l g u -
n o s e s p a d a c h i n e s 6 danzas ; p e r o 
los m a s c o m e d i d o s h a d a n leer a l -
guna poes ia , ó so l e s daba a l g u n a 
m ú s i c a . Es la c o m i d a , q u e a l g ú n 
t i e m p o fue ú n i c a , se hacia ¡i l a s t r e s 
d e la t a r d e ; m a s después a ñ a d i e r o n 
el jeulacutiim, q u e l o m a b a n m u y 
de m a ñ a n a , el prandium ¡i las d o c e , 
la inereiida e n l r e comida y c e n a , y 
la comessalin , p rop i a solo de l o s 
g lo tones Convivía tempestiva cntn 
l a s q u e se hac ían á la h u r a r e g u l a r , 
é intempestiva l a s que d u r a b a n 

larga p a r t e de la n o c h e . 
Cuestores, e r a n los q u e c u i d a b a n 

de recoger los t r i b u t o s d e las p r o -
v inc ias que n o es taban a r r e n d a d a s a 
p a r t i c u l a r e s . Se e l ig ie ron p r i m e r o 
dos de los p a t r i c i o s , luego se a d m i -
t i e ron t a m b i é n p l e b e y o s , p o r s e r el 
p r i m e r esca lón p a r a las d i g n i d a d e s , 
y llegó á habe r basta 10. Dos de 
¿s tos c u i d a b a n del tesoro púb l i co , y 
s e l l amaban cuesloresde lu cimlatl, 
p o r q u e s i e m p r e eslal .an e n olla : 
H e l a b a n cuen ta de lo que rec ib ían y 
e n t r e g a b a n : sacaban del e r a r l o las 
b a n d e r n s , v las d a b a n á los c ó n s u l e s 
y genera les c u a n d o iban á u n a 
g u e r r a , y p o n í a n e n púb l ica a l m o -
neda los b i e n e s pe r t enec i en t e s al 
f isco. Los d e m á s se l l a m a b a n c u e s -
tores p r o v i n c i a l e s ó m i l i t a r e s , por -
q u e a c o m p a ñ a b a n á los m a g i s t r a d o s 
q u e iban á g o b e r n a r sus p r o v i n c i a s : 
deb ían recoger l o s t r i b u t o s de ca l a s , 
y cu ida r de l d i n e r o y p r o v i s i o n e s 
del e j e r c i t o . 

Curia, s e l l a m « i a cada u n o de 
lo s diez b a r r i o s e n q u e es taba d i v i -
d ida cada tribu de Roma Cada cur ia 
t en i a sus p e c u l i a r e s e j e r c i c i o s de 
r e l i g i ó n , y su s u p e r i o r o cabeza , 
c o m o n u e s t r o s p u e b l o s de m u c h o 
v ec inda i io se d iv iden en p a r r o q u i a s . 
El q u e cu idaba de lo s sacr i f ic ios de 
cada c u r i a se l l a m a b a curion, y era 
e legido p o r los de su b a r r i o , m e u o s 
el curion máximo, que e ra n o m -
b r a d o p o r l odo el p u e b l o j u n t o p o r 
c u r i a s . T a m b i é n se l l a m a b a curia 
el edif ic io dondo se j u n t a b a n los 
c u r i o n e s . 

üecemviros, f u e r o n u n o s jueces 
e leg idos d e e n t r e los pa t r i c ios cu su 
p r i n c i p i o p a r a f o r m a r l a s leyes . De 
l as de los Atenienses y d e o t r a s n a -
c iones f o r m a r o n las l a m o s a s de l a s 
doce l a b i a s , que f u e r o n s i e m p r e 
niuv r e s p e t a d a s en Roma. T u v i e r o n 
la potes tad abso lu t a , m a s después 
de r e s t ab l ec idos los c ó n s u l e s solo 
a d m i n i s t r a b a n jus l i c i a en ansenc i a 
del p r e t o r . 

¡lias festivos, profestos, inier-
CÍSOS ; los p r i m e r o s e s t aban c o n -
s a g r a d o s á los d ioses , cu los que se 
hac ían sacr i f ic ios , c o m i d a s s a g r a -
d a s . ó j uegos , y se l l a m a b a n sacri-
ficio, epjila. ¡"di : profestos e r a n 
los d e s t i n a d o s á c u i d a r de la r e p ú -
bl ica y h a c i e n d a s ; en es tos podía 
el p r c í o r u sa r aque l l a s f ó r m u l a s (fo, 
dico, abdico, y e n los q u e no podia 
p r o n u n c i a r l a s se l l amaban nefas-
1 0 s ; ) los i m a c h o s aque l lo s q u e 
en c i e r t a s h o r a s e ra p e r m i t i d o t r a -
b a j a r . y c i e r t a s no. Algunos se l l a -
m a b a n f e r i a s ó v a c a c i o n e s , en las 
q u e los l i b r e s deb ían a b s t e n e r s e de 
p le i tos , v los esc lavos del t r a b a j o 
c o r p o r a l . NuuditWS, l l a m a d a s asi 
p o r s e r de n u e v e en n u e v e d í a s , 
e ran los d ías en q u e ven ían del 
campo á Roma á v e n d e r y c o m p r a r , 
r e c i b i r l a s leyes p r o m u l g a d a s , y 
c u i d a r de sus ple i tos . Comiciales 
se dec ían los d í a s en q u e se l en ian 
j u n t a s del p u e b l o , comperendini 
aque l lo s e n q u e se c i t aba a los m i -
gantes á c o m p a r e c e r en j u i c i o , y 
siali en los que se m i g a b a o I ra -
taba con los e x t r a n j e r o s . F u e r a de 
Roma se l l amaban non prcehares 
los q u e d e n t r o e r a n nefasli. En 
el los no se pod i a o f e n d e r al e n e -

""birlador, era elegido de los se-

n a d o r e s consultores p o r u n o de los 
c ó n s u l e s , q u e s e ñ a l a b a el s e n a d o á 
su v o l u n t a d : se e legía s o l a m e n t e 
c u a n d o la r e p ú b l i c a s e veía o p r i m i -
d a de u n a gue r r a ó sed ic ión p o p u -
l a r , a u n q u e a l g u n a vez se e l igió p o r 
Otras c a u s a s . T e n i a la j u r i s d i c c i ó n 
d e todos los m a g i s t r a d o s , v n l n g u u o 
j odia e j e r c e r , las (unc iones d e su 
e m p l e o s ino los t r i b u n o s de la p l e -
be . Era a r b i t r o d e la paz y la guer -
r a , i de c u a n t o o c u r r i e s e ; tenia a u -
t o r i d a d s o b r e l o s b i e n e s y vida de 
c u a l q u i e r a sin ape l ac ión . Llevaba 
ve in te y c u a t r o l i c lo r e s v d e m á s in -
s ign ia s de rey , á s a b e r , corona de 
oro, cetro, silla cural de m i r f l l , y 
irabea ó toga de p ú r p u r a con l i s tas 
b l a n c a s ; no pod i a a n d a r á c a b a l l o 
d e n t r o de l iorna, ni u sa r f u e r a de 
ella de l a s ins ign ias de i u d i g n i d a d , 
n i s a c a r d i n e r o del e r a r i o públ ico 
s in c o n s e n t i m i e n t o del s e n a d o y 
p u e b l o . Solo d u r a b a el e m p l e o mien -
t r a s d u r a b a la c ausa de su e l e c c i ó n ; 
p e r o si l l egaba á se i s m e s e s s e p r o -
cedía á e l eg i r o t r o , ó c o n f i r m a r l e . 
Iba s i e m p r e a c o m p a ñ a d o d e su c a -
l i l lan d e g u a r d i a s e l eg ido p o r e l . v 
se l l a m a b a muglster equilnm, p o r -
q u e p res id ia á los c a b a l l e r o s Es te 
debia a y u d a r al d i c t a d o r con lodo 
su p o d e r , y obedecer le en lodo , l i a -
ba de l a s i n s i g n i a s de p r e l o r . 

Dioses, u n o s e r a n ce les tes p o r 
t e n e r su d o m i c i l i o en el c ie lo ; o t r o s 
terrestres, á l o s q u e les d a b a n el 
c u i d a d o del c a m p o , s e m b r a d o s , e tc . ; 
o í r o s acuáticos. p o r p r e s i d i r «I 
m a r . . r i o s , . e l e . ; o l i o s infernales, 
p o r d o m i n a r en el i n f i e r n o ; p e r o 
c o m u n m e n t e se d iv iden en d i o s e s 
mayoies y menores: l o s m a y o r e s 
se d i v i d e n cu conscnles y selectos. 
Los c o u s e p t e s e r a n doce , á s a b e r , 
s e i s d i o s e s : Júpiter, Mane, Nep-
tliuo, Va/cuno, Apolo y Mercurio; 
) a e i s d i o s a s : Junn, Minerva, res-
ta, Venus, Ceres y Diana. Acerca 
de su or igen y f á b u l a s s e t r a t a r á e n 
el Índ ice de Mitología . 

I 'or d i o s e s m e n o r e s s e e n t i e n d e n 
los indignes, á s a b e r , a q u e l l o s h é -
r o e s q u e p o r sus p r o e z a s c o l o c a r o n 
en el n ú m e r o de los d i o s e s , c o m o 
BÓmi'lo, Itérenle*, (, 'n.vtor y Po -
IUJ. lineas, Julio Cé.-ar, Auqn.slo 
y o í r o s e m p e r a d o r e s : los senones 
ó semihomines. e s t o es , los q u e no 
t e n i e n d o b a s t a n t e m é r i t o p a r a ser 

c o n t a d o s p o r d i o s e s , m e r e c i e r o n 
m a y o r r e s p e t o que los o t r o s h o m -
b re s . Ta les f u e r o n Pan, Fauno 

• Silvano, Término y Flora; y las 
virtudes y posiones, c o m o el Te-
mor ; Virtud, q u e l en ian los t e m -
p l o s f u e r a de Roma; la Piedad, q u e 
lo t e m a en el f o r o ; la Fe e n el C a -
p i t o l i o ; la F.speranza, q u e t en ia 
m u c h o s p o r s e r la d iosa q u e h a b í a 
q u e d a d o en la l i e r r a d e s p u e s q u e 
las d e m á s se a u s e n t a r o n al c i e lo . 
As imismo t e n í a n t e m p l o s la Paz, la 
Concordia, la Salud, la Felicidad, 
la libertad, la Fortuna y el De-
leite, el Atrevimiento, el Deseo v 
la Tempestad, e le . T a u t a f u é sil 
ceguedad y l o c u r a . 

Disciplina militar. El c a r g o d e 
los so ldados e ra p o n e r el va l l ado , 
t ende r l a s t i endas de c a m p a ñ a , h a -
cer la guard ia al gene ra l , t r i b u n o s , 
cues to r y l e g a d o s , y e n los c u a r t e -
les ; r ec ib i r de los t r i b u n o s la tes-
sera , q u e n o s o t r o s l l a m a m o s el 
s a n t o : la caba l l e r í a r o d e a b a p o r 
t u r n o los c u a r t e l e s y c a m p a m e n t o 
p o r la n o c h e , l ocando una t r o m p e t a 
á r a d a vigi l ia . Pa ra l e v a n t a r el 
c a m p o daban t res t oques , al p r i m e -
ro r ecog ían l as t i endas y l i a b a n las 
c a r g a s , lo q u e se l l a m a b a conrln-
mare vasa, y el r e c o g e r l o s colli-
gere vasa ; al s e g u n d o e c h a b a n las 
c a r g a s s o b r e las a c é m i l a s , t o m a n d o 
e l l o s las s u y a s ; y al t e r c e r o c o m e n -
zaban su m a r c h a . T o d o s los d í a s 
t e m a n e j e r c i c i o en l ien ipo d e paz y 
d e i u c r r a ; y e s p e c i a l m e n t e e n los 
c u a r t e l e s de i n v i e r n o se e j e r c i t a b a n 
en sus e v o l u c i o n e s , q u e e r a n v a r i a s , 
á s a b e r ; nmbulallo, q u e c o n s i s t í a 
e n un paso m u y l ige ro é i g u a l ; ile-
enrsio. q u e e ra c o r r e r a r m a d o s b a -
jo las b a n d e r a s 400 p a s o s ; Milta'io. 
q u e e ra e j e r c i t a r s e en s a l t a r , p a r a 
ca t a r d i e s t r o s en 6al tar los fosos y 
s u b i r las m u r a l l a s : nalario, p o r si 
o c u r r í a p a s a r un r i o ; palaria , en 
q u e se e n s a y a b a n los t i r o n e s , a c o -
m e t i e n d o á un pa lo c o m o si f u e r a al 
e n e m i g o ; salilío , q u e e ra m o n t a r 
los de á caba l lo con e spada desnu -
da sobre un c a b a l l o d e m a d e r a ; 
y p o r ú l t i m o se e j e r c i t a b a n t o d o s 
en t i r a r al b l anco l lccbas y o t r a s 
a n u a s a r r o j a d i z a s . Les es taba p r o -
h i b i d o r i g u r o s a m e n t e el h u r t o y p i -
l l a se , y e s t a b a n exen to s de toda j u -
r i sd i cc ión q u e no f u e s e m i l i t a r . 



Ediles , e ran n a o s magis t rados 
I n f e r i o r e s , de los q u e bullo t r e s 
clases, y dos de cada una. Curules, 
q u e cuidaban de los templos, j u e -
gos y mercados , de seña lar pues to 
en los espectáculos , y del adorno 
de la c iudad. Cuidaban también de 
los funera les , y de que á n inguno 
se le hiciesen con m a s pompa de l o 
que compet ía á su es tado . Se l lama-
ban así po rque podían usar silla 
cur i l i . Eran e legidos de los nob les , 
a u n q u e luego en t ra ron plebeyos. P le -
beyos , que cu idaban de lo que les 
encargaban los t r ibunos , y ten ían 
el cargo de los baños públ icos, acue-
ductos y de las ca l l e s , obse rvando 
los decre tos del senado y pueb lo 
p a r a que en ellos no se i n t r o d u j e s e 
novedad ; se elegian de las fami l i as 
p lebeyas . Cereales, l l amados asi 
po rque cuidaban de s u r t i r de c o -
mes t ib l e s la c iudad . 

Ejército. E l e j é r c i t o constaba d e 
dos legiones de (200 in fan tes cada 
una , la que se dividía en \0cohor-
tes de 420 infantes cada una , cada 
cohor t e en t r e s m a n í p u l o s de l {0, 
y cada m a n i p u l o en dos cen tu r i a s 
de 70. A rada legión se le agregaban 
500 cabal los que f o r m a b a n el a l a , 
la cual se d iv id ía en 10 t u r m a s de 
á 30 cabal los , y cada t u r m a en S 
decur ias de á 10. Tor lo que la l e -
gión constaba de 4500 so ldados e n -
t re infanter ia y caba l le r ía r o m a n a , 
á los q u e agregados 4800 de l o s 
al iados, se j un taban 0300 h o m b r e s ; 
y el e je rc i to consu la r constaba de 
48600. Constando cada legión de 35 
man ípu los , tenia igua l n ú m e r o d e 
b a n d e r a s , q u e f u e r o n 8l p r i nc ip io 
unos m a n o j o s de h e n o , de donde se 
l lamó manipulas,-y despnes e f lg les 
de a n i m a l e s ; pe re l a pr incipal b a n -
dera e r a el águi la , q u e solía se r d e 
p l a t a ó de oro . Mas la caba l l e r í a 
usaba unos poqueùcs e s t anda r t e s , 
que tenían bordado ccn le t ras d o -
radas el nombre dei general . L la -
m a r o n los Romanos castra á los 
cuar te les del e j é r c i t o q t e es taba d e 
as ien to en una p rov inc i a , y al s i t io 
for t i f icado que ocupaba á la v i s ta 
del enemigo. Cuando e l e j t r c i l o i ba 
de marcha formaba su cau.po p a r a 
p a s a r la noche , y lo l l a m a l a n man-
siones. Los cuar te les en [ u p a s a -
ban el inv ie rno se l l amaban hiber-
na, y los de v e r a n o testila, E r an 

unos y o t ros de Inula s e g u r i d a d , 
que venían á se r como plazas m u -
r adas . Su figura era p o r lo común 
cuadrada ó cuadr i longa , d iv idida en 
cal les iguales , que s e p a r a b a n la ha -
bi tación de cada clase de s o l d a d o s ; 
y en los cua t ro cos tados tenían 
cua t ro p u e r t a s , l l amadas Pretoria-
na, Deciimana , derecha de los 
primeros, é izquierda de los pri • 
meros, en las que e s t aban los c u e r -
pos de gua rd ia para la defensa de 
todo el e j é r c i t o . Los cen t ine las de 
día se l l amaban esiubitB, y los de 
la noche vigtlice. 

Exequias. Despnes de esp i ra r el 
e n f e r m o , uno de los pa r i en t e s ó 
amigos le cer raba los o j o s , y daban 
t res ó cua t ro a la r idos en m u e s t r a de 
sen t imien to , lo q u e es p r o p i a m e n t e 
inclamare. Lavaba d e s p u é s el c a -
dáver con agua cal iente y lo nng ia 
con aceite uno de los q u e l lamaban 
pollinclores; le pon í an el vest ido 
é ins ignias de su mayor d ign idad ; 
y le met ían en la boca u n a moneda 
pura que pagase á Carón, b a r q u e r o 
del r io A q u e r o n t e , q u e habían de 
pasar todas las a l m a s ; y así lo e x -
pon í an en el po r t a l de la casa e n t r e 
luces. A la h o r a del e n t i e r r o se le 
llevaba al sepu lc ro en una l i tera , ó 
en h o m b r o s de suge tos iguales en 
d ign idad , ó p o r h o m b r e s que ten ían 
este oficio, l l amados vespillones. 
Acompañaba una m ú s i c a lúgubre ; 
las praficilc, m u j e r e s a sa l i a r adas 
para l l o r a r ; los esc lavos á qu ienes 
el d i fun to habla dado l iber tad , con 
los s o m b r e r o s pues tos y l u c e s ; las 
ius ign ias de los empleos , ó r o t a s , ó 
deso rdenadas ,- los p a r i e n t e s é h i j o s 
c u b i e r t o el ros t ro v t end ido el c a -
bello ; las h i j a s con la cabeza d e s -
cubie r ta ; y los o t ros pa r i en t e s y 
amigos con el cabel lo s u e l t o , ó de 
lu to . Si el d i fun to hab la s ido p e r -
sona i lus t re , se le c o n d u c í a á la p l a -
za, donde un h i jo ó pa r i en t e hacia 
en su a labanza un d i scu r so desde la 
columna de las a r e n g a s , y de alli se 
encaminaban al sepu lc ro , sob re cuyo 
s i t i o hubo g rande v a r i e d a d . Antes 
de la ley de las doce tab las se en -
t e r r aba cada uno en su c a s a , mas 
despues labraba cada u n o en des -
pob lado sepu lc ros de p iedra para si 
y su fami l ia : despues de t iempo los 
cadáveres de los pode rosos e ran 
q u e m a d o s , y met ian sus cen izas en 

una u r n a en esta f o r m a . Se l e v a n -
taba un g ran monton de leña seca, 
q u e se rodeaba de cipreses y de h a -
chas , el que l lamaban ptjra ; sob re 
esta se colocaba el cadáver , y roc i a -
da de l icores y a r o m a s o lorosos , le 
pegaban fuego los pa r i en tes , vol-
viendo á o t ro lado la ca ra , echando 
igua lmen te al fuego las ins ign ias 
del d i fun to . Mientras ardía se d e r -
ramaba s a n g r e humana de esclavos 
ó de c a u t i v o s , y pos t e r io rmen te se 
I n t r o d u j o el j u e g o de los g lad iado-
res . Apagado el fuego se recogían 
las cenizas , y se met ían en la u rna 
e n t r e flores y a r o m a s ; el sacerdo te 
roc iaba á l odos con agua para p u r i -
f icar los , y al r e t i r a r se gr i taban : 
JEternum vale. Metida la u r u a en 
ol sepu lc ro g rababan el e p i t a f i o , y 
es tas le t ras S. T . T. L., que signif i-
can sil tibí Ierra levis. I.a casa del 
d i f u n t o no se abr ía en nueve d i a s , 
comían j u n t o s los pa r ien tes , y este 
convi te se l l amaba sitlcerniiini. 
También en los en t i e r ros de los po-
derosos se daba de comer á t odo el 
pueblo , ó d is t r ibuía á cada vecino 
cier ta porc ión de ca rne c r u d a , q u e 
se l lamaba visceratio, y á los nue -
ve «lias se ce lebraba el n o v e n a r i o . 
Aquellos d ías en que ce lebraban 
con convi tes y so lemnidades la 
m u e r t e de los pa r i en tes se l l amaban 
pannialia. 

Feciales, e r a un colegio do 20 
sacerdo tes , á cuyo cargo es taba el 
a j u s t a r las paces ó dec la ra r la 
guer ra j u s t a . Si alguna nac ión i n -
ju r i aba á los Romanos , se env iaba 
un feclal q n e pidiese lo u s u r p a d o , 
ó los t ca idores que se hub iesen pa -
sado ri e l l a , etc . , y si n o r e sa rc í an 
el ag rav io les daba el p lazo de 30 
dias . el q u e esp i rado podía d e c l a r a r 
la guerra j u s t a . F.il cuyo caso pasa -
ba á los t é r m i n o s del enemigo , y 
a r r o j a b a una lanza e n s a n g r e n t a d a , 
que era la seña l de dec la ra r la guer-
ra . Esta ce remonia se hizo déspo to 
en nn campo l lnmado hóstWt. y 
a lguna vez se a r r o j a b a la l a t z a en 
una c o l u m n a que habia de lan te del 
t emplo de Marte. El fe r ia l a j u s t a b a 
también la p a z , y cn tnnces le l la-
maban pnter pairatus. 

Fldmmes, e ran t res : dialis, que 
servia al templo de Júp i t e r , y era el 
mas digno ; u saba l ictor, sil la c u r u l 
y p re tex ta ; no pod ia sal i r i cabal lo , 

n i ver el e j é r c i t o a r m a d o , n i p e r -
noc t a r fnera de R o m a , n i tocar c a r -
ne cruda : tenia también sus p r i v i -
legios , pues era l ib re el reo q u e e n -
t rase en su casa ; n o podia s e r a z o -
tado aquel día el que se echaba á 
sus piés ; en los convi tes nadie le 
precedía s ino el rey de los sacrif i-
c ios . Solo él usaba s o m b r e r o blan-
co, y llevaba de lante de si quien avi-
sase á los t r a b a j a d o r e s que s u s p e n -
diesen su obra hasta que él pasase , 
y casi lo m i s m o se observaba con 
su m u j e r , flaminia. Martialis era 
el segundo , des t inado al t emplo de 
M a r t e ; y quirinalis el t e rce ro , des-
t inado al templo de Róuiulo. Ningu-
no de ellos podía sa l i r de Roma p o r 
n o d e s a m p a r a r lo sagrado . Se eli-
g ieron de los pa t r ic ios , y despnes 
se añad ie ron o t ros doce, l l amados 
flámines m e n o r e s , y por ú l t imo 
el ig ieron tan tos cuantos e r a n sus 
dioses . 

G e n e r a l , l l amado inipernlor, e r a 
la cabeza del e j é r c i t o , al que es ta-
ban snho rd inados todos los demás 
j e f e s : sus dis t in t ivos e ran capa de 
g r a n a , l lamada pnludiimeiitum, y 
Helores con los hacecil los do varas . 
N o m b r a b a ron noticia del senado 
sus ten ientes , l l amados legal i, q u e 
sup l ían sus ausencias , y c o m a n d a -
ban las expediciones q u e él les fiaba. 

Juegos, había t r e s clases : cir-
censes, ó del c i rco, p o r q u e se ce l e -
braban en é l ; de los gladiadores; 
y de la escena. Los juegos c i rcenses 
e ran seis . I" I.a carrera , pa ra la 
que se p r e s e n t a b a n los j u g a d o r e s 
sobre sus ca r ros ó caballos en las 
que l lamaban enreeres, y hecha la 
señal p o r el p r e s i d e n t e , echaban á 
correr p a r a d a r s ie te vuel tas al re-
dedor de la espina, s i endo el vence-
d o r el que antes las conclu ía . 2° 
Juego gijinnico, al que pe r tenecen 
el de los púgiles, corredores y lu-
chadores. Los pugdes j u g a b a n , s i 
es q u e se puede l lamar Juego, d á n -
dose fue r tes golpes con c o r r e o n e s , 
qne en la punta ten ían bolas de plo-
m o ó h ie r ro . Los corredores seguían 
el m i s m o orden que el juego de la 
c a r r e r a , d i f e r e n c i á n d o s e este en q u e 
se hacia á pié y aque l á cabal lo ó 
en c a r r o s . Los luchadores se un ta -
ban con acei te , y se revolcaban en 
polvo ó a rena para poderse a s i r 
m u t u a m e n t e . Se p resen taban asi en 



• k , 1 

••» I 

1 
.i 

I H 

ei c i rco , y h e c h a la seña l c o m e n -
zaba cada u n » á lucha r con su c o n -
t r a r i o 50 La lucha de á caballo, 
Ó á pié, e ra u n a imagen de u n a 
v e r d a d e r a b a t a l l a , p u e s se figuraban 
en ella dos c a m p a m e n t o s , s i t io , 
a s a l t o , y toma de a lguna c i u d a d , 
p o r lo q u e so l ian m o r i r m u c h o s , {o 
Troya, en es te juego solo e n t r a b a n 
lo s j ó v e n e s nob le s , qu i enes m o n t a -
dos á caba l lo , y d iv id idos en pa r t i -
das , d i s c u r r í a n p o r el c i rco hac ien -
do va r i a s evo luc iones m i l i t a r e s . 5® 
La momería, j uego en q u e r eñ ian 
u n a s fieras con o t r a s , ó con h o m -
b r e s q u e t e n í a n es te e j e r c i c i o , ó 
q u e es t aban c o n d e n a d o s á esta p e n a . 
Ot ras veces s e figuraba en el c i rco 
u n bosque , y el p u e b l o , ó los des t i -
nados á e l lo , m a t a b a n l as fieras allí 
m e t i d a s : pa ra esta d ive r s ión se s c r -
viau de t o r o s , l o b o s , osos y o t r a s 
fieras q u e t r a í an de r eg iones d i s -
t a n t e s . Go Xaiiiiiaquia, era un re -
m e d o de una ba t a l l a nava l . I n t r o -
duc ían en el c i rco p o r acueduc tos 
el agua necesa r i a para m a n t e n e r l a s 
b a i c a s a r m a d a s , con q u e se figura-
b a n l as evo luc iones y c h o q u e s de 
dos a r m a d a s . 

El j u e g o de los gladiadores ó 
e s p a d a c h i n e s e ra de los mas a g r a -
dables al pueb lo . Se m a t a b a n en el 
unos y o t r o s , y era el mas l a m o s o 
el q u e m e j o r se defendía y mas 
h o m b r e s m a t a b a . A l ' p r l n c i p l o so lo 
e n t r a b a n en él los esc lavos y s e n -
tenc iados á esta m u e r t e , d e s p u é s 
t a m b i é n los p r i s i o n e r o s de g u e r r a . 
Los b r u t o s cos t ea ron el p r i m e r j u e -
go de g l a d i a d o r e s q u e h u b o en Ro-
ma en el f u n e r a l de su p a d r e ; y de 
aquí c o m e n z ó á u sa r s e m i e n t r a s s e 
q u e m a b a el cadáve r de un h o m b r e 
c é l e b r e . Se usó después en los anfi-
t e a t r o s y aun en los conv i t e s ; y aun 
sol ía d a r al p u e b l o esta d ive r s ión el 
que i n t en t aba gana r votos p a r a a lgu-
na d ign idad déla r epúb l i ca . Los gla-
d i a d o r e s cu idaban mucho de d e f e n -
de r el cos lado , de d o n d e la tus aper-
IIIIII dure 1 el liudUm s 'gn i f ica ex-
p o n e r s e al r i e sgo El que e ra h e r i -
do de j aba las a u n a s , o levantaba el 
dedo , p o r lo q u e tollere digiium 
es d a r s e p o r vencido. St el p u e b l o 
que r í a se qu i tase la vida al v e u i l d o 
l evan t aba el dedo pó l ice , y si q u e -
r ía se le conservase lo b a j a b a hác ia 
a b a j o , de donde nacen las f r a s e s : 

pollicem vertere y premere. 
La escena se l l a m a b a n las c o m e -

d ias , t r a g e d i a s y s á t i r a s q u e se r e -
p r e s e n t a b a n en el t e a l r o . 

Legados, véase Procónsules y 
General. 

I.upercos, e r a n los s a c e r d o t e s 
del dios Pan , ab arcendis tupis, y 
el l u g a r d o n d e se v e n e r a b a e s l c dios 
lupercal, y s u s fiestas Inpercalia. 

Magister collegii, véase Augures. 
Magisler equiium, véase Dicta-

dor. 
Magistrados ordinarios, l l a m a -

ban los R o m a n o s á l o s q u e p o r ley 
debia h a b e r s i e m p r e , n o m b r á n d o s e 
en t i e m p o d e t e r m i n a d o , y e r a n los 
cónsules, ediles, pretores, cuesto-
lores y tribunos de la plebe; y 
extraordinario> los q u e se e l eg í an 
solo en c i e r t a s ocas iones , á s a b e r , 
e l dictador, su capitan de guar-
dia, y el censor. 

Máquinas de guerra. E r a n v a r i a s 
1 s q u e u saban p a r a b a t i r los m u r o s 
de las c i u d a d e s ; l a s p r i n c i p a l e s 
e r a n : El ariete, que era un p e d a z o 
de h i e r r o en f o r m a de cabeza de 
c a r n e r o , u n i d o á la e x t r e m i d a d de 
una viga l a rga , al p r i n c i p i o l l evada 
en h o m b r o s d e m u c h o s , y d e s p u é s 
colgada o r d i n a r i a m e n t e en u n o s m a -
d e r o s á m a n e r a de h o r c a , la q u e 
impe l í an con g ran v lu lencia c o n t r a 
el m u r o p a r a d e s e n c a j a r s u s p i e -
d r a s y d e s t r u i r l o . I.a catapulta r 
bulista , a u n q u e con el t i e m p o sé 
c o n f u n d i e r o n s u s n o m b r e s ; aque l l a 
s e r v i a en sus p r i n c i p i o s para a r r o -
j a r sae tas , y esta para p i e d r a s . Era 
la catapulta dos m a d e r o s j u n t o s 
de rechos , ab r azados firmemente p o r 
u n a e x t r e m i d a d con a rgo l l a s de 
h i e r r o : con « ñ a s c u e r d a s de ñ e r -
v o s y cl in de c a b a l l o p u e s t a s en 
1111 to rno a p a r t e s e t i r aba de u n o de 
los m a d e r o s has ta e n c o r v a r l o , y e n 
la c a b e / a del o t r o q u e q u e d a b a de-
r e c h o se a seguraba una g ran s a e t a , 
p e r o de m o d o q u e pud ie se s e r des-
p e d i d a . Para d i s p a r a r l a s o l t a b a n las 
c n e r d a s del t o r n o , y d a n d o el m a -
d e r o que a n t e s e s t aba o p r i m i d o en 
la cola de la saeta , la a r r o j a b a con 
una r a p i d e z Incre íb le . La balista 
fué de va r i a s figuras; la mas p e r -
cep t ib l e s e r educe á d o s m a d e r o s 
d e r e c h o s y fijos con u n pa lo q u e los 
a t rav iesa ; p o r m e d i o de es tos p a -
saba una viga de figura p i r a m i d a l , 
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cuya pun t a s u p e r i o r se s u j e t a b a p o r 
n n a s c u e r d a s q u e ven ían de un t o r -
n o ; d e la m i s m a pun t a co lgaba u n a 
m a n g a ó c o m o h o n d a , la q u e mo-
v iéndose en fue r za del i m p u l s o q u e 
á la viga le daban l as c u e r d a s , sue l -
t a s es las a r r o j a b a una ca rga de p i e -
d r a s t a l , q u e hay quien d ice e ra d e 
t r e sc i en t a s l i b r a s , con cuyos t i r o s 
d e r r i b a b a t o r r e s y m u r o s . Es t a n 
poca la d i f e r e n c i a q u e hay e n t r e el 
pluleus. erales y l i n e o , q u e h a s t a 
sus n o m b r e s se ha l l an c o n f u n d i d o s 
en los a u t o r e s , p u e s e r a n de u n o s 
m i s m o s m a t e r i a l e s , d i f e r e n c i á n d o s e 
en la figura y uso . Las l ineas e r a n 
u n o s pa lo s de ocho p ies de a l t u r a ; 
s o b r e e l los y a u n e n los c o s t a d o s 
t ab las ó m i m b r e s c u b i e r t o s con p i e -
les c r u d a s , p a r a q u e no l as q u e m a -
sen los e n e m i g o s a r r o j a n d o m a t e -
r i a s c o m b u s t i b l e s ; con es tas m á -
q u i n a s se a r r i m a b a n d e l e n d í d o s á 
l o s m u r o s p a r a p o d e r l o s p i c a r . 1.0 
m i s m o venia á ser el muscullis. Los 
pínteos e r a n t a m b i é n u n o s c o b e r t i -
zos y vigas e n t r e l a z a d a s con m i m -
bres , p u e s t a s p o r d e l a n t e de sí p a r a 
p o d e r s e d e f e n d e r , c o m o n u e s t r o s 
p a r a p e t o s : s o l i a n t e n e r t r e s r u e d a s , 
dos d e l a n t e j u n a d e t r á s , p a r a mo-
v e r l o s . Los erales so l í an s e r v i r , ó 
para l l e n a r los f o sos , ó p a r a s e r v i r -
se en l u g a r d e p u e n t e s . I.a 1 u n i s 
roíala ó l o r r e movediza e ra d e m a -
d e r a , de va r io s p i sos , c u b i e r t a d e 
p i e l e s , con r u e d a s p o r d e b a j o p a r a 
conduc i r l a ó i m p e l e r l a s e g ú n f u e s e 
n e c e s a r i o . Algunas t e n í a n en el t e -
c h o s u p e r i o r s a e t e r o s y b a l l e s t a s 
p a r a t i r a r á los q u e e s t a b a n e n l o s 
m u r o s , y un p u e n t e l evad izo q u e , 
s a l i e n d o de e n m e d i o d e e l l a s y 
s e n t a d o e n la m u r a l l a , les d a b a p a -
s o , c o m o t a m b i é n un a r i e t e p a -
ra a p o r t i l l a r ó s o c a v a r el m u r o . 
El testudo venia á s e r c o m o el 
pluteus. 

Medidas. E l culeus,medida d e l í -
q u i d o s , cab ía 20 ampliaras, e l am-
p lio ra ó quadranlal 80 l i b r a s d e 
a g u a , ó 48 s e l l a r l o * 1.a urna e r a la 
mi tad del á n f o r a , y cab ia 2-í s é l l a -
n o s . El congiiis, octava p a r t e de l 
á n f o r a , cab ía G s e x t a r i o s , y el s ex ta -
r io s e div idia c o m o el o í en 12 p a r -
l es l l a m a d a s c i a t o s , q u e c a b i a lo 
q u e se p o d i a bebe r de una vez . E l 
acetabido era a lgo m a y o r q u e el 
c í a lo . El medimno e ra m e d i d a d e 

cosas s e c a s , y cab ia 7 m o d i o s , y 
e s t e la t e rce ra p a r t e de una á n f o r a . 
Las m e d i d a s de d i s tanc ia e r a n el 
p i é , e l c o d o , q u e constaba de p i é 
y m e d i o , el paso de 5 piés , el e s t ado 
de 62S p iés ó I2> pasos , y la mi l la 
d e IOOO pasos. El ) U Q c m m , med ida 
d e c a m p o , cons t aba de 120 piés de 
a n c h o y 210 de l a r g o ; su m i t a d se 
llamaba aclus. 

Monedav. El as, q u e era de c o -
b r e , t en i a g r a b a d a u n a r e s de g a n a -
do , de d o n d e el d i n e r o se l l amó pe-
cunia, y sol ía p e s a r s e , p o r lo q u e 
los l a t i n o s u s a n del ve rbo pendere 
p o r solvere: t en í a 12 onzas , si b ien 
en la p r i m e r a gue r r a p ú n i c a s e r e -
d u j o á 2 onzas , y en la s egunda á I . 
Sus p a r t e s e r a n el tricas ó t e r c e -
ra p a r t e , esto es , c u a t r o onzas ; qua-
drans ó t e r u n l i l i s , cua r t a p a r l e ó 
t r es o n z a s ; s e x l a n s , sexta pa r te ó 
dos o n z a s ; semissis, mi tad ó seis 
o n z a s . El va lor del as venia á ser de 
seis m a r a v e d i s e s n u e s t r o s . El dena-
rio, l l amado t a m b i é n bigantsy qua-
d'igatus , p o r t ene r grabada una 
c a r r o z a con dos c a b a l l o s , e r a d e 
p l a t a , y valia c o m o dos rea les de 
n u e s t r a m o n e d a . Su mi tad se l l a m a -
ba quinarlas, J su cua r t a p a r t e ses-
lerlilis. Es te , q u e equiva l ía á m e d i o 
real de nues t r a m o n e d a , se e sp r e sa 
con dos I I. y una S , ó con dos II y 
u n a S , ó U S , para s igni f icar val ia 
dos l i b r a s y ined ia . Mas h a b i e n d o el 
denario l léga lo á va ler diez y s e i s 
ases, el s c s t e r c io s u b i ó á va ler c u a -
t ro , es to es , se is c u a r t o s y m e d i o de 
n u e s t r a m o n e d a , y el d e n a r i o t r e s 
r ea t e s . De t r e s m o d o s con taban lo s 
ses te rc ios : desde u n o has ta m i l s i m -
p l e m e n t e p o r el o r d e n de n u m e r a -
les , v . g r . sesieriii decem , t r t g i n -
l a , e l e . ; desde mi l has ta el m i l l ó n , 
ó c o n c e r t a b a n los n u m e r a l e s con 
sesieriii, r . g r . : mi.le srsterlii, 
ó p o n i e n d o e n p l u r a l sesieriii con 
viilha expreso ó s o b r e e n t e n d i d o , ó 
seslerliúm, gen í l lvo de p l u r a l , \ . 
g r . : sex millia sesteruúm, y lo 

d e n o t a b a n asi C II S, s igni f icando la 
raya de a r r i b a q u e se t o m a p o r 
m i l : d e s d e el m i l l i on c o n t a b a n p o r 
a d v e r b i o s , v . g r . : decies sesler-
liúm , d o n d e hay s i e m p r e q u e e n -
t e n d e r centena millia. El solido 
e ra d e o ro , y val ia 25 dena r ío s , ó 50 
r e a l e s m u c s t r o s ; y cuando se a u -



nien tó un rea l el d o n a r l o v a l d r í a 7S 
rea les . Esle suele l l amar se a b s o l u t a -
m e n t e nummus. 

Orden ecuestre, e ra u n a c lase 
media e n t r e el s e n a d o y p u e b l o , í 
qu i enes se d ió el t i tu lo de c a b a l l e r o s 
6 equites, p o r q u e tenían c a b a l l o é 
expensas d e la r e p ú b l i c a . Debían ser-
v i r e n las g u e r r a s , y t r a e r á Roiua 
l a s conduc t a s q u e se recogían d e lo s 
t r i b u t o s de las p r o v i n c i a s . C u a n d o 
la r epúb l i ca q u i s o a r r e n d a r sus a l -
caba l a s , conced ió el as ien to de e s t a s 
¿ l o s caba l l e ro s , y los que e n t r a b a n 
en t a l e s a r r i e n d o s s e l l a m a b a n pu-
blícanos, es to es a s en t i s t a s . Las 
i n s ign i a s de los caba l l e ros c r g n a d e -
m á s del caba l lo u n an i l lo de o r o , 
p o r q u e la p lebe lo l levaba de h i e r r o ; 
n n a f r n n j a do p ú r p u r a en la t ú n i c a , 
q u e p o r ser mas angos ta q u e la d e 
l o s s e n a d o r e s se l l amó amjn'licla-
Via, y el p r h ilegio de t ene r p u e s t o 
en ios e spec t ácu lo s inmcdi i lo á la 
orquesto. Para s e r caba l l e ro d e b í a n 
t e n e r de caudal la m i t a d de lo q u e 
tenia el s e n a d o r . 

Orden plebeyo. Se c o m p o n í a do 
los q u e no t en ían el sulii-icnte c a u -
dal p a r a p o d e r s e r s e n a d o r e s ó c a -
b a l l e r o s , ya fuesen p l ebeyos ó p a t r i -
cios ; y e n t r e es tos hahia lü d i s t i n c i ó n 
q u e e n t r e n u e s t r o s nob les y los q u e 
no lo s o n . Mas lo s R o m a n o s t e n i a u 
p n r nob les á aque l lo s q u e p o r h a b e r 
o b t e n i d o e l los ó s u s a n t e p a s a d o s a l -
guna m a g i s t r a t u r a c u r u l g o z a b a n e l 
jus imagimim, q u e e ra de t e n e r e n 
los á t r í o s de sus casas ios finstos 
d e cera de sus a n t e p a s a d o s , y s o l í a n 
l l eva r los en la p o m p a f ú n e b r e . P a r a 
u n i r s e l o s plebeyos con los p a t r i c i o s 
debia e scoger cada u n o de a q u e l l o s 
un patrono de los p a t r i c i o s , d e 
q u i e n se l l amaba cliente. Era c a r g o 
del p a t r o n o d e f e n d e r á su c l i e n t e e n 
los p l e i t o s y p e l i g r o s , y el c l i e n t e 
debia a y u d a r c u a n t o pud ie se & s u 
p a t r o n o , q u i e n quedaba p o r h e r e -
d e r o y t u t o r d e los h i j o s en c a s o do 
m o r i r el c l i en te s in t e s t a r . 

Orilen s e n a t o r i o , se f o r m ó , e n s u 
p r i n c i p i o , de aque l lo s c i u d a d a n o s 
l l a m a d o s patricios, q u e s o b r e s a l í a n 
e n nobleza , e d a d , v a l o r y r i q u e z a s , 
e scog iéndose el n ú m e r o de 1 0 0 , y 
d á n d o l e s el h o n r o s o n o m b r e de se-
nadores y padres de la pal> ia. d e -
b i e n d o s e r l o en a d m i n i s t r a r j u s t i c i a 
y m i r a r p o r el b ien de e l la . Se a u -

m e n t ó después e n t a n t o n ú m e r o el 
d e s e n a d o r e s , q u e se l l ega ron á j u n -
t a r mas de m i l ; y T a r q u i n i o Pr i sco 
i n t r o d u j o cien p l ebeyos , h a b i é n d o l o s 
h e c h o autos p a t r i c i o s . I 'cro es tos 
s enadore s y sus s u c e s o r e s s e l l a m a -
ron senatores minoiuiii gentium. 
Cuando había vacan t e a lguna plaza 
de s e n a d o r , e scog ían lo s c e n s o r e s 
a lgunos del o r d e n e c u e s t r e para ocu-
par la ; y p o r q u e s u s n o m b r e s s e es-
c r ib ían en la m i s m a l is ta d e los a n -
t iguos s e n a d o r e s , se l l a m a r o n paires 
c.onscripii, t i t u l o quo d e s p u é s se 
d ió :> todos los s e n a d o r e s j u n i o s . Se-
n<• Iore-i pedarii se l l a m a b a n los q u e , 
no pud ie i ido con p a l a b r a s dec i r su 
p e r e c e r en el a s u n t o p r o p u e s t o , d a -
ban su voto u n i é n d o s e con aquel se-
n a d o r cuyo d i c t á u i c n s e g u í a n . T a l e s 
e r a n los q u e , h a b i e n d o o b t e n i d o ma-
gistratura curial sin s e r s e n a d o r e s , 
t en ían voto e n el s e n a d o . En lo s 
ú l t imos t i e m p o s , p a r a o b t e n e r la 
h o n r a de sonado r debia el p r e t e n -
d iente t ene r n o b l e z a , . 3 0 »nos de 
e d a d , 240,000 r s . de r e n t a , y h a b e r 
e j e r c i d o d i g n i d a d p ú b l i c a . Sus i n -
s ign ia s e ran i ó n i c a b l a n c a , con una 
banda ancha de p ú r p u r a , l l a m a d a 
laitts clona; ca lzado n e g r o que les 
cubr í a hasta la m i t a d de la p i e r n a ; 
una C de p la ta e n el c a l z a d o , p a r a 
d e n o t a r f u e r o n c i e n t o los p r i m i t i v o s 
s e n a d o r e s , y t e n e r p u e s t o s e ñ a l a d o 
en los e s p e c t á c u l o s , l l a m a d o orques-
ta. Se hac ia su e lecc ión p o r el c en -
sor de c inco en c inco a ñ o s , q u i e n 
le ia el c a t á l o g o , y aquel á q u i e n 
n o m b r a b a el p r i m e r o , e ra el prin-
cipe del senado , el cual h a b í a de 
h a b e r s ido c ó n s u l ó c e n s o r . 

Ovación, véase Premios milita-
res. 

Penas militóles. I.os t r i b u n o s y 
prefec tos con su c o n s e j o d e que i ra , 
a l q u e solía a s i s t i r el genera l , c o n -
d e n a b a n é los s o l d a d o s , ó á b a q u e -
tas de m u e r t e , e n lat in fiistuarinm, 
si e l de l i to e ra de h u r t o , d e s e r c i ó n , 
descu ido cu l as c e n t i n e l a s , e t c . . ó á 
b a q u e t a s q u e no e r a n d e m u e r t e si 
e l de l i to e ra leve . Si e r a n m u c h o s 
lo s cu lpados , so l í an q u i t a r la vida á 
u n o d e cada 10, 20 ó 100, lo q u e se 
l l a m a b a decimatio, vicesimalio, 
centesima lio. Usaban t a m b i é n c a s -
t igos de sola a f r en ta , c o m o d a r l e s 
una med ida de cebada en vez de la 
d e t r i g o , ó q u i t a r l e s p a r t e de l s u e l -

do , lo q u e so hac ia con lo s q u e f a l -
t aban á la r e v i s t a ; »0 p a s a r l e s los 
a ñ o s de s e r v i c i o ; e c h a r l o s f u e r a de l 
v a l l a d o , lo q u e se hac ia con los co-
b a r d e s ; b a j a r l o s de su g rado á o t r o 
i n f e r i o r ; y por ú l t imo d e g r a d a r l o s ó 
e c h a r l o s luera de l e j é r c i t o . 

Petos. Tara pesa r l a s cosas s e v a -
l í an de la libra, asi pondo, q u e 
e ran lo m i s m o . Sus p a r t e s e r a n na-
da, una o n z a ; sextans, dos o s e i t a 
p a r t e do l i b r a ; quadrans, t r e s on-
zas ó c u a r t e p a r t e ; Iriens, c u a t r o 
onzas ó t e r ce r» p a r t e ; quicuim, 
c inco onzas-, semissis, se is ó m e d i a 
l i b r a ; sepiunx. s i e t e o n z a s ; bes, 
ocho o n z a s ; doiiraus. n u e v e onzas , 
es to e s , la l ib ra m e n o s una c u a i l a 
p a r t e ; (lexians, diez onzas , ó la li-
b r a m e n o s u n a ses ta p a r t e , y deunx. 
once o n z a s , ó la l ib ra m e n o s u n a 
o n z a . La onza tenia ocho d racn ias . 

Pontífices. I i i í i o n al p r i n c i p i o 
c u a t r o , de l ó r d e n p a t r i c i o , á los q u e 
despues s e a ñ a d i e r o n c u a t r o p le-
b e y o s , y. ú l t i m a m e n t e Sila a ñ a d i ó 
o t r o s s ie te . Los ocho p r i m e r o s y s u s 
s u c e s o r e s se l l a m a r o n mayores, y 
los s i e t e ú l t imos y s u s s u c e s o r e s 
menores. Su oticio e r a juzga r inda 
clase de p e r s o n a s en m a t e r i a de r e -
l i g i ó n , i m p o n e r m u l t a s h l o s que 
f a l t aban c o n t r a e l l a , y e s tab lece r lo 
pc r t cc í en le al cu l to El p r e s í d e m e de 
e s t e c o l e g i o s c l l amó ponilficemtixi-
mo, y se c legia de l m i s m o co leg io 
p o r el p u e b l o j u n t o p o r t r i b u s . Au -
gus to so a r r o g ó esta d i g n i d a d , y 
d e s p u é s o t r o s e m p e r a d o r e s . Es t e t e -
n ia la s u p r e m a a u t o r i d a d , i n t e r p r e -
taba l a s leyes, d i spensaba en las ce-
r e m o n i a s , y cu idaba no padec ie se 
m e n o s c a b o la r e l ig ión . Ten ia a u t o -
r i d a d s o b r e l o s o t r o s p o n t í f i c e s , y 
as is t ía á las j u n t a s do las ves ta les . 
Sns ins ign ias e r a n totja prcetexlu, 
s o m b r e r o ó especie d e b o n e t e , l la -
m a d o lululus ó apex, s egún a lgu -
n o s . y silla curul. 

Piefecto de ¡a ciudad, e ra el q u e 
en ausenc ia de los c ó n s u l e s pod i a 
j u n t a r al p u e b l o p o r c e n t u r i a s : pre-
fectos del pretorio , q u e h u b o d o s , 
i n s t i t u i d o s p o r Augus to d e s p u e s de 
p e r d i d a la l i b e r t a d de la r e p ú b l i c a , 
t en ían casi l odo el p o d e r as i en o r -
den 6 lo s j u i c i o s corno á l a s a p e l a -
c iones , e i c e p t o la sup l i cac ión e n las 
p r o v i n c i a s s u j e t a s a i p u e b l o r o m a -
n o . Prefecto de las provisiones, e n 

latir, prtefcclus a n n o n t r . so n o m -
b r a b a en t i e m p o d o c a r e s t í a , para 
q u e cu idase de t e n e r p rovis ta ia ciu-
dad de lo n e c e s a r i o . 

P r e m i o s militares. I.os d e l o s 
s o l d a d o s e r a n u n o s m e n o r e s y o t r o s 
m a y o r e s ; l o s m e n o r e s e ran la lanza, 
collar, q u e e ra d e o ro ó p l a t a , y 
bandera: los m a y o r e s e r a n se i s c o -
r o n a s : la obsidional, q u e se daba 
al que l ibe r t aba de ased io u n a ciu-
dad ; la cívica, p a r a el q u e c o n s e r -
vaba la vida i a lgún c i u d a d a n o , 
dando m u e r t e á s u e n e m i g o ; la mu-
ral, al p r i m e r o q u o subía á Lis m u -
ra l l a s de la c iudad si t iada : la cas-
tren tis, a l q u e p r i m e r o e n t r a b a en 
el c a m p o e n e m i g o ; la novatis, al 
q u e p r i m e r o sa l t aba á la nave c o n -
t r a r i a ; y la classicu ó rostrata al 
q u e ganaba una v ic to r ia nava l . La 
c o r o n a mural t lguraba u n m u r o , la 
cuslrelisis e l v a l l a d o , la naval l a s 
p u n t a s de l a s naves , y l a s o t r a s t r es 
e ran d e h o j a s do á rbo l e s . 

Los p r e m i o s q u e se daban al gene-
ra l e ran c u a t r o : el p r i m e r o , q u e el 
e j é r c i t o le d iese el t i tu lo d e impe-
ralor. c o u a r m á n d o l o el s e n a d o ; el 
s e g u n d o p e r m i t i r l e pasase á a l g u n o s 
t e m p l o s p a r a da r g r a c i a s á los d i o -
ses p o r la v i c to r i a , y s e l l a m a b a sup-
pliralio; el t e r c e r o el triunfo; e l 
c u a r t o la ovación. Para consegu i r 
el t r i u n f o hab ía de p r o b a r el g e n e r a l 
que su e j é r c i t o hab ía m u e r t o en una 
ba ta l la mas de mil e n e m i g o s , y a g r e -
gado »' i m p e r i o a l g u n a s t i e r r a s . Ve-
r i f icnao e s t o , el senado seña l aba el 
día del t r i u n f o . Iba el genera l c o r o -
nado de l a u r e l , y s e d i r ig ía al Cap i -
to l io por las ca l les p r i n c i p a l o s , c u -
b i e r t a s de l lo res , e n una c a r r o z a t i -
r a d a do c u a t r o cabal los b l ancos : i ba 
d e l a n t e el s e n a d o y m u c h o p u e b l o . 
Acompañaban la p o m p a los d e s p o j o s 
ganados e n l a ba ta lb i , las e s t a t u a s y 
b a n d e r a s de las n a c i o n e s venc idas , 
los reyes y cap i t anes p r i s l o n e r o s c o n 
cadenas de o r o y p l a t a , y l o s d e m á s 
caut ivos . Al g e n e r a l a c o m p a ñ a b a n 
sus p a r i e n t e s y a m i g o s , d e t r á s iba u n 
c o r o de mús i ca , y los s o l d a d o s p r e -
m i a d o s con sns c o r o n a s v i c to r eando 
á su gene ra l , s i é la v ic tor ia le fal-
taba al una de l a s c i r c u n s t a n c i a s 
necesa r i as p a r a el ti n i n fo , s e conce-
día la ovación, q u e se r e d u c i a á i r 
el genera l c o r o n a d o d e a r r a y a n á 
caba l lo ó á p i é al Capi tol io , y s a c r i -



Pretores, f u e r o n e legidos p a r a s u -
p l i r l a s a u s e n c i a s de los c ó n s u l e s , 
d e b i e n d o estos i r á las g u e r r a s de la 
r e p ú b l i c a . P r i m e r a m e n t e se e l igió 
u n o l l a m a d o p r r e t o r urbanas, q u e 
a d m i n i s t r a b a jus t i c i a y g o b e r n a b a 
en l io rna , cu idaba da los j u e g o s y 
edif icios p ú b l i c o s . Mis no b a s t a n d o 
es te p a r a d e f e n d e r t a n t a s c a u s a s , 
n o m b r a r o n o t r o q u e cn idase de los 
negoc ios e x t r a n j e r o s , l l amado p o r 
es to prcetor peregrinas. Mas luego 
se a u m e n t ó el n ú m e r o b a s t a 16. No 
pod i a el p r e t o r es ta r f u e r a de Roma 
m a s q u e 10 d i a s . Los demás p r e t o -
r e s , f u e r a de lo s dos s o b r e d i c h o s , 
e r a n e n v i a d o s al gob ie rno d e l a s 
p r o v i n c i a s . Sus i n s ign i a s e ran 0 l i e -
l o r e s con s u s haces de varas , vesti-
do talar con f r a n j a de p ú r p u r a , silla 
curul. tribunal, lanza y espada. 

Procónsules y propretores, se 
l l a m a b a n los s u g e t o s q u e e r a n e n -
v iados al gob ie rno de las p r o v i n c i a s 
c o n q u i s t a d a s , p u e s h a b i é n d o l a s d i -
v id ido la r epúb l i ca en c o n s u l a r e s y 
p r e t o r i a n a s , á aque l l a s e n v i a b a n un 
procónsul, y á e s t a s u n proprelor. 
t ' s a b a n d u r a n t e su gob ie rno las i n -
s ign ias q u e e l c ó n s u l ó p r e t o r , de 
q u i e n e r a n v i cege ren te s . Cada u n o 
de es tos t en ia u n t en i en t e , ó t r e s si 
e ra muy vasta la p r o v i n c i a , l l a m a -
dos legal i, e n t r e qu i enes se d iv id ía 
p a r a la mas fácil a d m i n i s t r a c i ó n de 
j u s t i c i a , y so podia a p e l a r de es tos á 
los p r o c ó n s u l e s ó p r o p r e t o r e s , y do 
e s t o s á la cap i ta l . Conc lu ido su e m -
pleo , q u e e ra de u n a ü o , deb ían s a -
l i r de la p r o v i n c i a , e n t r e g á n d o l a 
j u n t a m e n t e con el e j é r c i t o á su su-
c e s o r ; y si es te no habia l l e g a d o , 
d e j a b a p o r s u s t i t u t o al legado ó al 
c u e s t o r de la p r o v i n c i a . 

Quir.dccimviros, f ue ron i n s t i t u i -
dos para la gua rda de los l i b ro s d e 
las S i b i l a s : al p r i n c i p i o solo f u e r o n 
dos , duunniri, d e s p u é s e n t r a r o n e n 
su l u g a r los d e c e m v i r o s , y Sila a u -
m e n t ó o í r o s c inco . Sa t i s fac ían á l a s 
d u d a s del s e n a d o : cuando se ha l l aba 
en pe l i g ro la r e p ú b l i c a , ó s u c e d í a 
a lgún p r o d i g i o , cu idaban de los s a -
cr i f ic ios que p r e s c r i b í a n d ichos li-
b r o s , en p a r t i c u l a r los j u e g o s secu-
la res . E s t a b a n exen tos de la m i l i c i a , 
y de l odo o t r o ca rgo . El rey de los 
sacrificios, re.x sacrorum, se ins t i -
tuyó de los pa t r i c ios p o r comidas 

cenlwriatas, d e s p u e s d é l a e x t i n c i ó n 
de lo s r e y e s , p a r a o b t e n e r su l u g a r 
en los s a c r i f i c i o s ; e s t aba s u j e t o al 
pont í f ice , y no pod i a o b t e n e r m a g i s -
t r a t u r a s . 

Sacerdotes. E r a n e l eg idos de la 
nob leza . Era g r a n d í s i m o el n ú m e r o 
de sace rdo te s , p e r o se d iv iden en 
dos c lases : u n o s no e s t a b a n des t i -
nados á n i n g ú n d ios n i t e m p l o , c o m o 
les pontífices, augures, aruspices y 
o t r o s de m e n o s c o n s i d e r a c i ó n . O t r o s 
e s t aban c o n s a g r a d o s al s e rv i c io de 
a l g ú n d ios ó t e m p l o , c o m o los ¡la-
mines y galos. 

Sacrificios. Los l u g a r e s d o n d e so 
c e l e b r a b a n se l l a m a b a n lempla, 
fuña, delabra, sacella, y luci; y 
a u n q u e t o d o s es tos n o m b r e s s e d i f e -
r e n c i a n , se ha l l an c o n f u n d i d o s . L o s 
q u e hab ian de sac r i f i ca r d e b í a n i r 
con conc ienc ia p u r a p o r ley de l a s 
doce l a b i a s , q u e d e c í a : ad divos 
castb adeunto, é i r l a v a d o s , p o r lo 
q u e hab ía á la p u e r t a de l t e m p l o 
agua en v a s i j a s , l l a m a d a s {aviste s i 
e r a n g r a n d e s , y futilia 6 faca s i 
pequeñas . E r a n v a r i o s l o s a n i m a l e s 
q u e s a c r i f i c a b a n , t o r o s , vacas , e t c . , 
los q u e l levaban a d o r n a d o s con c i n -
tas y c o r o n a s . Al c o m e n z a r el s a c r i -
ficio so i n t i m a b a s i l enc io con e s t a s 
p a l a b r a s : hoc age, fovete llnguis, 
pascito tinguam: s e r oc i aba la v ic-
t ima con salsa mola, c o m p u e s t a d e 
t r igo tos tado y s a l , q u e e s lo q u e se 
l l ama immolatio. El s a c e r d o t e g u s -
taba el v ino q u e hab ia en u n vaso 
d e m a d e r a , l l amado simpulum, 
y despues de g u s t a r l o l o s p r é s e n l e s , 
echaba lo r e s t a n t e e n t r e las a s t a s 
de la v ic t ima , lo q n e se l l a m a b a 
libat'O. Lo m i s m o q u e con el v ino 
se hacia con la s a n g r e , l e c h e , e tc . 
L l a m á b a n s e libamina prima los p e -
lo s de la v ic t ima q u e el s a c e r d o t e 
a r r a n c a b a y echaba en el fuego . E s t e 
se hacía de la leña seca del á r b o l 
c o n s a g r a d o al dios á q u i e n se hac ia 
el sacr i f ic io . Conduc ían la v ic t ima al 
a ra con una c u e r d a floja, p a r a q u e 
no pa rec i e se iba v io l en ta , y la d e s -
a t a b a n en l l e g a n d o ; si s e e s c a p a b a , 
e ra mal a g ü e r o . Luego el c u l l a r i o 
decia , agonef e s to e s , ¿ l a h i e r o ? 
r e s p o n d í a el p r e g o n e r o , hoc age; 
y al p u n t o de sca rgaba s o b r e e l la e l 
m a z o , y d e s p u e s la dego l l aba . R e c i -
bía en copas la s a n g r e , y s e r o c i a b a 
el a l t a r : u n a s veces se q u e m a b a 

toda la t i c t i m a , o t r a s sola a l g u n a 
p a r t e , r e p a r t i e n d o lo d e m á s á l o s 
q u e l a h a b i a n o f r e c i d o , ó v e n d i é n -
d o l a . Los a r u s p i c e s r e g i s t r a b a n l as 
e n t r a ñ a s , lo q u e es exla consulere. 
C o n c l u i d o el sacr i f ic io d e s p u e s d e 
b e b e r , s e desped ía al p u e b l o c o n 
es ta e x p r e s i ó n : / i c e / , ó extemplo. 

Senado, e ra el c u e r p o d e s e n a -
d o r e s , c o m o s i d i j é r a m o s c o n s e j o -
r o s . La j u n t a de es tos tenia la s u -
p r e m a a u t o r i d a d de la r e p ú b l i c a . Al 
s e n a d o 1c p e r t e n e c í a n o m b r a r e m b a -
l a d o r e s , a d m i t i r á l o s d e l as n a c i o n e s 
e x t r a n j e r a s , e l e g i r l o s g o b e r n a d o -
re s d e l a s p r o v i n c i a s , l o s g e n e r a l e s 
d e m a r y t i e r r a , a d m i n i s t r a r el t e -
s o r o p ú b l i c o , o r d e a a r las r o g a c i o -
n e s , y c o n c e d e r el t r i u n f o é l o s g e -
n e r a l e s . El s e n a d o lo pod ían c o n v o -
car los c ó n s u l e s , d i c t a d o r e s , p r e -
t o r e s , t r i b u n o s de la p lebe y p r e f e c t o s 
d é l a c i u d a d ; mas lo s m a g i s t r a d o s 
I n f e r i o r e s so lo en ausenc ia d e lo s 
m a y o r e s , excepto los t r i b u n o s de l 
p u e b l o , q u e lo pod ían j u n t a r a u n 
e s t a n d o e n Roma lodos los m a g i s -
t r a d o s , y c o n l r a su v o l u n t a d . Se 
j u n t a b a p o r ed ic tos , ó á voz d e p r e • 
gon , d e b i e n d o a s i s t i r t o d o s lo s s t -
n a d o r e s q u e se ba i l asen e n R o m a , 
so p e n a de ser m u l t a d o s . Se c o n -
g r e g a b a n e n a l g ú n t e m p l o d e la c i u -
d a d ; p a r a r e c i b i r i los e m b a j a d o r e s 
e n el de Belona q u e e s t aba f u e r a d e 
e l l a . No se c o n g r e g a b a n s ino en l as 
c a l e n d a s , n o n a s ó idus de cada m e s , 
f o r m a l i d a d q u e se d i s p e n s a b a si 
o c u r r í a a l g u n a n o v e d a d . No p o d i a 
c o n v o c a r s e c u a n d o el p u e b l o t e n i a 
u n a j u n l a , n i d e s p u é s d e p u e s t o el 
s o l , y d e b í a n as i s t i r i lo m e n o s t o o 
s e n a d o r e s , p o r lo q u e , si a l g u n o 
q u e r í a o p o n e r s e á a l g u n a p r o p u e s t a 
dec ia : numera s e n a t u m . Pa ra t e -
n e r el s e n a d o , el q u e lo j u n t a b a 
deb ia hace r u n sacr i f i c io , y c o n s u l -
t a r an te s el vue lo de l a s aves . J u n t o s 
l o s s e n a d o r e s , hac ia s u p r o p u e s t a , 
la q u e p o d i a a l t e r a r c u a l q u i e r a d e 
l o s q u e t e n í a n facul tad de j u n t a r el 
s e n a d o , y l o s t r i b u n o s del p u e b l o 
p o d i a n m u d a r l a del t o d o . Si la p r o -
pues t a c o m p r e n d i a m u c h o , c u a l -
q u i e r s e n a d o r podia dec i r divide : 
si a l g u n o de lo s q u e p o d i a n j n n t a r 
el s e n a d o n o q u e r í a se pasase i v o -
t a r p o r a l g u n a c i r c u n s t a n c i a , a n a d i a 
ó a l t e r a b a a lgo la p r o p u e s t a , y p e d i a 
s e p r o p u s i e s e de nuevo ¡ lo q u e si t e 
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r epe t í a m u c h a s vcccs , l l egaba la 
hora de n o p o d e r h a c e r nueva p r o -
p u e s t a , n i v o t a r , en cuyo caso se 
p o n í a n en el l i b ro de a c u e r d o es tas 
p a l a b r a s : Dies consumptus cst di-
cendo. Luego q u e los s e n a d o r e s h a -
b i a n h a b l a d o s o b r e lo p r o p u e s t o , e l 
cónsu l ó el p r e s i d e n t e del s e n a d o 
daba su p a r e c e r , ó r epe t í a el q u e 
m e j o r le p a r e c í a d e los d i c t á m e n e s 
q u e hab la o ído á l o s o t r o s , y a n a d i a , 
qui hoc censeiis, illue transite: 
qui alia omnia, in lianc partem. 
Se r e t i r aba luego í un l ado d e la en-
r í a , y los q u e e r a n de su p a r e c e r 
deb ían s e g u i r l e ; mas los q u e e r a n 
de d l c t é m e n c o n t r a r i o se r e t i r a b a n al 
l ado o p u e s t o ; y es te m o d o de v o t a r 
s e l l a m a b a per discessionem. De 
aqui v ienen las f r a s e s : i re pedibus 
in senuntiam alicujus, s e r de l 
d i c t é m e n do a l g u n o ; y la de iré ill 
alia omnia, se r de c o n t r a r i o pa re -
c e r . E l d e c r e t o q u e f o r m a b a el s e n a d o 
sin o p o s i c i o n a l g u n a , s e l l a m a b a 
senotusconsultum, p a r a lo cua l s e 
hab la de b a b e r j u n t a d o en el l u g a r y 
t i e m p o s e ñ a l a d o , y con e l n ú m e r o 
de s e n a d o r e s p r e s c r i t o p o r las leyes . 
Si fa l t aba a lguna de es tas c i r c u n s -
tanc ia» , se l l a m a b a senatús aucto-
rilas. 

Senadores, véase Orden senato-
rio. 

Septemviros epulones, que en su 
p r i n c i p i o h a s t a el t i e m p o de Si la 
f u e r o n so lo t r e s , cu idaban d e l a s 
s a g r a d a s c o m i d a s que se daban en los 
j u e g o s , y de q u e fuesen e s p l é n d i d a s . 
E r a n c r e a d o s c o m o los p o n t í f i c e s , y 
era s u d i g n i d a d de las m a y o r e s , p o r 
lo q u e u s a b a n prcetexta. 

Soldados, se a l i s t aban d e c s U 
s u e r t e . N o m b r a d o s lo s c ó n s u l e s e n 
las j u n t a s del p u e b l o , se n o m b r a -
ban 21 t r i b u n o s p a r a l a s 4 l e g i o n e s : 
14 se e scog í an de los caba l l e ros q u e 
l l evaban 5 años de se rv ic io , y 10 de 
los i n f a n t e s q u e l levaban t o años . 
Los c ó n s u l e s convocaban á voz d e 
p r e g ó n , 6 p o r e d i c t o s , 6 p o r u n a 
b a n d e r a q u e se ponía en el Cap i to -
l io ó c a m p o Marcio , á l o s j ó v e n e s d e 
17 años háb i l e s p a r a l a s a r m a s ; j 
j u n t o s , en el Capi to l io ó c a m p o 
Marc io , iban lo s t r i b u n o s c o m p l e -
t a n d o las l eg iones de es te m o d o : 
escogían 4 j ó v e n e s de igua l r o b u s -
t e z , y d e s t i n a b a n u n o á cada l eg ion -
p r o s i g u i e n d o así bas ta c o m p l e t a r l o , 
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dos los que t a l l a b a n , para que se 
r e p a r t i e s e n igua lmen te l a s f u e r z a s 
e n las legionos. Cuando sucedía á la 
r epúb l i ca a lgún g rave d a ñ o , se 
e c h a b a m a n o de t o d o s i nd i f e r en t e -
m e n t e , r ' o s agregados asi al e j é r -
c i to se l l amaban milites snbitarii, 
tumultuara ó gregarii. T a m b i é n 
e n es tos r i esgos l l amaban á los que 
ya e s t a b a n r e t i r a d o s , y se decían 
milites evocali. A lo s p r i n c i p i o s 
t o d o s e r a n so ldados , s e rv í an en c a m -
p a ñ a , y conc lu ida se volvían á sus 
c a s a s ; m a s luego m a n t u v o en pié la 
r e p ú b l i c a c ie r to n ú m e r o de t r o p a s , 
y se rv ían has ta l o s 47 a ñ o s de edad . 
l .os a l i s t ados hac ian es te j u r a m e n t o : 
Se pro i>¡ribus imperatori obtem-
peraturos , ducem secaturas, el 
signa non deserluros. I.a In f an t e -
r í a r o m a n a c o m p r e n d í a var ias clases 
de s o l d a d o s , d e n o m i n a d o s de las 
va r i a s a r m a s q u e u s a b a n , como los 
h o n d e r o s ó fandilores p o r las h o n -
das , pecheros ó j a r u l a l o r e s p o r los 
d a r d o s , haslali los a r m a d o s de 
l a n z a ; ó t a m b i é n p o r el pt ieslo que 
o c u p a b a n en la b a t a l l a , c o m o prin-
cipes los p r i m e r o s ; triarii los t e r -
ce ros , l l amados t a m b i é n pilani, p o r 
los p i los q u e usaban : b a j o el n o m -
b r e de velites se e n t e n d í a n los de 
a r m a s a r r o j a d i z a s . 

Teatro, era de flgura s e m i c i r c u -
l a r c o m o el c i rco , a u n q u e mas p ro -
l o n g a d o . I.a d i s t r ibuc ión de as ien tos 
e ra la m i s m a que la del c i r co . Hubo 
va r io s e n R o m a , y c u a n d o se r e p r e -
s en t aban comed ias e s t aban c o n s a -
g r a d o s á Apo lo , y c u a n d o t r aged ias 
á Baco. I.as pa r t e s d e q u e cons taba 
el t e a t ro e ran escena, proscenio, 
postescenio, púlpito y orquesta. 
La escena e ra aqne l espac io d o n d e 
al p r i n c i p i o sa l ían los r e p r e s e n t a n -
tes , en la que , si e r a trágica la 
p ieza , e s t aban r e p r e s e n t a d o s pa lac ios 
s u n t u o s o s ; sí cómica, casas h u m i l d e s 
d e c a m p o ; y si satírica, mon te s y 
se lvas . Solía t ene r tai a r t i f i c io , q u e 
se volv ia con m á q u i n a s , ó á veces se 
c o r r í a n á un l ado los b a s t i d o r e s , 
d e s c u b r i é n d o s e o t ros . Proscenio e ra 
el e spac io mas b a j o que la escena , 
d o n d e los ac to res r e p r e s e n t a b a n . En 
es te m i s m o bab ia u n Inga» mas l e -
van tado , l l amado púlpito, desde 
d o n d e r e c i t a b a n los v e r s o s . El post-
escenio, d e t r á s de la escena , d o n d e 
se e j e c u t a b a lo q u e d e l a n t e del p u e -

b l o n o se pod í a h a c e r s in f a l t a r al 
d e c o r o . La orquesta e ra la p a r t e 
m a s b a j a de l t ab lado d o n d e se b a i -
l a b a , y j u n t o á ella se s e n t a b a n los 
s e n a d o r e s . 

Tribu, se l l a m ó cada c u a r t e l d e 
t r e s e n q u e R ó m u l o d iv id ió la c i u -
dad de R o m a : es tas t r i b u s , mu l t i -
p l i c á n d o s e la g e n t e , l l ega ron á s e r 
3 5 , e n una de l a s c u a l e s babia de 
e s t a r e m p a d r o n a d o c u a l q u i e r c i u d a -
d a n o r o m a n o , h a b i t a s e ó no e n Ro-
m a . Cada una de estas t r i b u s t en ia 
su p r e f e c t o , q u e deb ía saber el 
n o m b r e , edad y h a c i e n d a de cada 
c i u d a d a n o ; y cada t r i b u se d iv id ía 
en 10 cu r i a s . 

Tribunos del pueblo, e r a n dos 
s u g e t o s , y con el t i e m p o l l ega ron á 
ser 1 0 , e leg idos p o r el p u e b l o p a r a 
d e f e n d e r á los p lebeyos de los insul-
to s d e los pa t r i c ios . Debían s e r de 
f a m i l i a s p l e b e y a s , y no pod i a ser 
e l e c t o n ingún p a t r i c i o , á no s e r p r o -
h i j a d o p o r a lgún p lebeyo . R e p r e -
s e n t a b a n á lodo el p u e b l o , y en su 
n o m b r e as is t ían al s e n a d o ; s e p o -
d í a n o p o n e r á sus d e c r e t o s , y á las 
l eves de c u a l q u i e r m a g i s t r a d o si 
o f e n d í a n s u s d e r e c h o s . Pa ra e x p r e s a r 
su o p o s i c i o n u saban del ve rbo veto, 
y el t r i b u n o podia p r e n d e r á c u a l -
q u i e r a , a u n q u e f u e s e m a g i s t r a d o , si 
no ced ia á su opos i c ion . Si n i n g u n o 
se o p o n i a , se firmaba ei dec re to p o -
n i e n d o sola una T , s i g n o de a p r o -
b a c i ó n . Pod í an lo s t r i b u n o s j u n t a r 
al p u e b l o sin c o n s e n t i m i e n t o de lo s 
c ó n s u l e s , y pub l i ca r leyes , l l a m a d a s 
plebiscita; r e p a r t í a n c a m p o s , seña-
l aban t r i b u t o s , y daban con el p u e -
b lo el m a n d o de los e j é r c i t o s . 

Tribunos de los soldados, e r a n 
se i s suge tos q u e hab la en cada le -
gión , t r e s de los p a t r i c i o s , y t r es de 
la p l ebe . De dos e n dos a l t e r n a b a n 
p o r m e s e s , y su ca rgo e ra s e n t e n -
c i a r las causas de los s o l d a d o s , co-
m u n i c a r á l a s c e n t i n e l a s la seña y 
c o n t r a s e ñ a , y cosas s e m e j a n t e s . 

Triunfo, véase Premios milita-
res. 

Vestales, s ace rdo t i s a s de Vcsta : 
f u e r o n se i s . Cuando bab ia q u e sus t i -
t u i r a l guna , p r e s e n t a b a el pont í f ice 
m á x i m o ve in te donce l l a s de seis á 
diez a ñ o s de edad , y escogía u n a el 
p u e b l o ó la o f r ec í a su pad re . P e r s e -
v e r a b a n en el m i n i s t e r i o t r e i n t a 
a ñ o s , los diez p r i m e r o s i m p o n i é n -

dose en l a s c e r e m o n i a s , o t r o s d iez 
p r a c t i c á n d o l a s , y o t r o s diez e n s e -
ñ a n d o á l a s nov ic i a s La p r i n c i p a l 
se U a m a b a virgo maxima. Se e s c u -
s a b a n de e n t r a r en es te n ú m e r o las 
q u e t e n í a n u n h e r m a n o s a c e r d o t e , ó 
u n a h e r m a n a ves t a l . A lo s t r e i n t a 
a ñ o s se p o d i a n ca sa r , a u n q u e e ra 
m a l a g ü e r o . Cu idaban no se apagase 
el f uego de l t e m p l o , y la q u e se des -
c u i d a b a e ra cas t igada . E r a n muy 
h o n r a d a s , p u e s pod ían p e r d o n a r al 
r e o q u e e n c o n t r a b a n ; l l evaban He-
lor, y t e n í a n una especie de s i l la o 
b e r l i n a ; u s a b a n la p re t ex t a y l a s 
c i n t a s ; s e l e s d a b a el l u g a r m a s 
p r i n c i p a l e n los e spec t ácu los . 

Venidos. Los d e l o s h o m b r e s 
e r a n la togu, túnica, sayo, sínte-
sis, leena, pcenula, lacerna y cid-
mide. La toga, de d o n d e logatus 
s igni f ica c a b a l l e r o r o m a n o , e ra de 
l a n a , r e d o n d a , c e r r ada p o r d e l a n t e , 
y s in m a n g a s . Les cubr i a de m o d o 
q u e el b r a z o d e r e c h o se sacaba p o r 
a r r i b a y el i z q u i e r d o p o r d e b a j o de 
la e x t r e m i d a d , la q u e l evau t ada h á -
cia a r r i b a f o r m a b a los p l i egues q u e 
se l l a m a n sinus; su co lor e r a r egu -
l a r m e n t e b l a n c o , y so l avaba p a r a 
los d i a s f e s t i vos , p o r lo q u e se l l a -
m a b a n d i c h o s d ias albali. Debe 
d i s t i n g u i r s e e s t e n o m b r e d e candi-
dalus, q u e se daba á la toga que 
l levaban lo s p r e t e n d i e n t e s de a l g ú n 
m a g i s t r a d o , q u e p o r la greda q u e les 
e c h a b a n se l l a m ó a s i , y l o s ta les 
p r e t e n d i e n t e s candidati. La loga ó 
e ra pulla, e s t o e s , n e g r a , quo 
u s a b a n lo s q u e t en ían l u to ; ó sór-
dida , á s a b e r , r a i da y con m a n c h a s , 
la q u e p o n í a n á los r e o s ; bpicr-
texla, con una orla ó f leco e n c a r -
n a d o al r e d e d o r , la q u e l l evaban los 
j ó v e n e s b a s t a l o s d iez y s i e t e a ñ o s , 
l a s m n j e r e s h a s t a c a s a r s e , y los s a -
c e r d o t e s y m a g i s t r a d o s m a y o r e s ; ó 
p í e l a , es to e s , l a b o r e a d a de o ro y 
p ú r p u r a , q n e u s a b a n los q u e t r i u n -
f aban ; y trabea , de so lo p ú r p u r a 
p a r a los d i o s e s , e u c a r n a d a y b lanca 
p a r a l o s r e y e s y caba l l e ros en so 
transveccion; y finalmente libera , 
pura 6 virilis, q u e e ra la q u e u s a -
ban lo s j ó v e n e s d e s p u e s de l o s d iez 
y s i e t e a ñ o s , l o s q u e l l a m a b a n ti-
rones c u a n d o la t o m a b a n , y tiroci-
nium e l ac to de la i n v e s t i d u r a ; y 

entonces se q u i t a b a n la bulla aure 'a 
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q n e h a b l a n s i e m p r e t r a í d o , q n e e r a 
u n co razonc i t o , p a r a q u e m i r á n d o l o 
se a c o r d a s e n e r a n h o m b r e s . La d e 
los l i be r t o s se l l a m a b a lorum, y l a 
de las n i ñ a s se l l a m a b a puga, y e ra 
c o m o u n ace r ico p a r a q u e se i n c l i -
n a s e n á la c o s t u r a . La túnica e ra la 
v e s t i d u r a q u e l l evaban b a j o la t o g a , 
angos ta y m a s co r t a q u e e s t a , y con 
m a n g a s ; l l evaban dos ó mas : l a 
i n t e r i o r d e los h o m b r e s s e l l a m a b a 
subucula, y la d e las m u j e r e s in-
dttsium; la d e los s e n a d o r e s lacti-
clavia, p o r una banda ancha q u e 
c ruzaba p o r d e l a n t e del p e c h o ; la 
de los caba l l e ros angustie/avia, 
p o r s e r la b a n d a m a s a n g o s t a . La 
túnica palmata e ra e n c a r n a d a con 
b a n d a d o r a d a , d e la a n c h u r a de la 
p a l m a , la q u e u s a b a n lo s q u e t r i u n -
faban ; y túnica recta aque l la d e 
cuyo t e j i d o los h i l o s b a j a b a n r e c -
t o s . 

El sayo y clámide e r a n ves t idos 
m i l i t a r e s , y asi sagum sumere s i g -
nifica d i s p o n e r s e p a r a la gue r r a . E l 
de l g e n e r a l se l l a m a b a paludamen-
tum. Llena e ra el ves t ido velloso y 
g r u e s o p a r a d e f e n d e r s e de l f r ío . La 
lacerna e ra lo m i s m o , y la u saban 
al p r i n c i p i o so lo los so ldados . La 
pcenula e ra de p i e l e s , y la u s a b a n 
p a r a las l luv ias . 

La estola, ves t ido p r o p i o de l a s 
m u j e r e s n o b l e s , e ra una tún ica ta-
l a r con m a n g a s , a d o r n a d a de g r ana 
y lleco de o r o : s o b r e e l la l l evaban 
u n m a n t o , palla. La mitra e ra u n a 
gor ra p a r a la cabeza , y a d e m á s l l e -
vaban una redeci l la p a r a s u j e t a r el 
c a b e l l o , el q u e o t r a s veces a t a b a n 
con v e n d a s y c i n t a s ; y p o r ú l t i m o , 
se c u b r í a n p a r t e d e la cabeza y el 
r o s t r o con u n velo n e g r o l l a m a d o 
flameo. 

El ca lzado de los R o m a n o s e ra una 
especie de a b a r r a s de c u e r o q u e les 
cubr i a bas ta p a r t e d e la p i e r n a ; e l 
de los s e n a d o r e s l l evaba una C co-
s i d a , y el de l o s p a t r i c i o s era mas 
al to q u e el de los p lebeyos , r t en i a 
c u a t r o c o r r e a s p a r a s u j e t a r s e , y el 
d é l o s p l ebevos d o s , y s e l l amaba 
perones. 1.a sue la so lo cubr í a la 
p l a n t a del p ié . Los r e p r e s e n t a n t e s 
u saban en las c o m e d i a s el zueco, 
que e ra un ca lzado b a j o , y en l a s 
t r a g e d i a s el coturno ó bo rcegu í , q u e 
e ra b a s t a n t e a l to . 

F I N DEL TOMO SEGUNDO. 
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